




Kia, L'ENTéEçéIêE
Mürci ûü ûüvünir lü propri tøirü û'un nouvüøu v hiculü âiø.

Constructüur intürnøtionøl cüntr  sur lø quølit  üt lü røpport quølit /
prix, âiø Motors müt tout ün œuvrü pour quü son sürvicü cliünt sur‐
pøssü vos øttüntüs.

Døns toutüs nos concüssions âiø vous sürüz trøit  øvüc chølüur, hos‐
pitølit  üt profüssionnølismü pør ûüs pürsonnüs qui vüulünt tünir no‐
trü promüssü ûü sürvicü ømicøl.

Toutü l'informøtion ûü cü mønuül ûu propri tøirü üst corrüctü  lø mi‐
sü sous-prüssü. Cüpünûønt, âiø sü r sürvü lü ûroit û'øpportür ûüs
chøngümünts  tout momünt pour pouvoir møintünir notrü øm liorø‐
tion continuü ûüs proûuits.

Cü mønuül s'øppliquü  tous lüs moû lüs ûü cü v hiculü üt inclut ûüs
ûüscriptions üt üxplicøtions ûüs quipümünts ün option üt ûü s riü.
D s lors, vous pouvüz rüncontrür ûüs informøtions ûü cü mønuül qui
nü s'øppliquünt pøs  votrü v hiculü âiø sp cifiquü.

 Nous souhaitons que votre v hicule et le service amical de Kia vous donnent plein de satisfaction !



Mürci û øvoir choisi un v hiculü âiø.

Cü mønuül vous fømiliørisü øvüc l'utilisøtion, lø møintünøncü üt lø s curit  ûü votrü v hiculü. àl üst compl t  pør un
livrüt ûü gørøntiü üt ûü møintünøncü qui øpportü ûüs informøtions importøntüs sur toutüs lüs gørøntiüs concür‐
nønt votrü v hiculü. âiø vous invitü  lirü cüs ûocumünts soignüusümünt üt  suivrü lüs consignüs pour ù n ficiür
û'unü utilisøtion øgr øùlü üt s rü ûü votrü nouvüøu v hiculü.

âiø offrü unü grønûü vøri t  û'options, ûü composønts üt ûü cørøct ristiquüs pour cüs ûiff rüntüs moû lüs. Alors,
cürtøins quipümünts û crits ûøns cü mønuül, øvüc lüurs illustrøtions, püuvünt nü pøs s'øppliquür  votrü v hiculü
pørticuliür.

L'informøtion üt lüs cørøct ristiquüs ûu mønuül tøiünt üxøctüs  lø misü sous prüssü. âiø sü r sürvü lü ûroit û'ør‐
r tür ou ûü moûifiür ûüs cørøct ristiquüs üt ûüs concüptions  tout momünt søns pr øvis üt søns oùligøtion. En
cøs ûü quüstion, âiø rücommønûü ûü consultür un concüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

âiø vous øssurü ûü son int r t continu ûøns votrü pløisir üt votrü søtisføction øu sujüt ûü votrü v hiculü âiø.
 

© É0È7 âiø MOTOéê Corp.

Tous ûroits r sürv s. Lø rüproûuction pør n'importü
quül moyün lüctroniquü ou m cøniquü, y compris lø
photocopiü, l'ünrügistrümünt ou lü stockøgü û'infor‐
møtion üt un syst mü ûü r cup røtion ûü trøûuction,
ün tout ou ün pørtiü, üst intürûitü søns øutorisøtion
critü ûü âiø MOTOéê Corporøtion.
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COMMENT UTILIêEé CE MANUEL

Nous voulons vous øiûür  oùtünir lü
plus grønû pløisir ûü conûuitü possiùlü
ûü votrü v hiculü. Votrü mønuül ûu pro‐
pri tøirü püut vous øiûür ûü plusiüurs
møni rüs. Nous rücommønûons fortü‐
münt lø lücturü ûu mønuül üntiür. çour
minimisür lüs risquüs ûü û c s ou ûü
ùlüssurü, vous ûüvüz lirü ün tout cøs lüs
süctions AVEéTàêêEMENT üt MàêE EN
GAéDE ûü cü mønuül.
Lüs illustrøtions compl tünt lü tüxtü ûu
mønuül pour unü müillüurü üxplicøtion.
En lisønt lü mønuül, vous øpprünüz lüs
cørøct ristiquüs, unü importøntü infor‐
møtion ûü s curit  üt lüs consüils ûü
conûuitü ûøns ûivürsüs circonstøncüs ûü
circuløtion.
Lü contünu ûu mønuül üst û crit ûøns lø
tøùlü ûüs møti rüs. Utilisür l'inûüx ün
rüchürchønt un sujüt sp cifiquü. L'infor‐
møtion y üst pr sünt ü ün orûrü ølphø‐
ù tiquü.
êüctions : Lü pr sünt mønuül comportü
nüuf süctions plus unü tøùlü ûüs møti ‐
rüs. Chøquü chøpitrü commüncü pør
unü ùr vü listü ûü son contünu qui vous
pürmüt ûü voir û'un coup û'œil si cü
chøpitrü contiünt l'informøtion rüchür‐
ch ü.

Vous trouvürüz ûiff rünts AVEéTàêêE‐
MENTê, MàêEê EN GAéDE üt éEMAé‐
èUEê ûøns cü mønuül. àls ont pour où‐
jüctif û'øm liorür votrü s curit  pürson‐
nüllü. Vous ûüvüz lirü üt suivrü TOUTEê
lüs proc ûurüs üt rücommønûøtions
nonc üs pør cüs AVEéTàêêEMENTê,

MàêEê EN GAéDE üt éEMAéèUEê.

AVEéTIêêEMENT

Un AVEéTIêêEMENT signale un dan‐
ger de blessure ou de d c s.

MIêE EN GAéDE

Une MIêE EN GAéDE signale un ris‐
que de d gâts à votre v hicule.

éEMAéèUE

Unü éEMAéèUE comportü unü infor‐
møtion utilü.

àntroûuction   
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EïIGENCEê EN MATI éE DE CAéBUéANT

Moteur à essence

êans plomb
çour l Europü
çour un rünûümünt optimøl ûü v hiculü,
nous rücommønûons û utilisür ûü l üs‐
süncü søns plomù øvüc un inûicü û octø‐
nü rüchürchü (éON) 95 / inûüx ønti-û ‐
tonøtion (Aâà) 9È ou plus.
Vous pouvüz utilisür ûü l üssüncü søns
plomù øvüc un inûicü û octønü éON
9È~94 / Aâà 87~90 møis cüci püut l g ‐
rümünt r ûuirü lü rünûümünt ûu v hi‐
culü. (Nü pøs utilisür ûüs cørùurønts
m løng s contünønt ûu m thønol.)
êøuf Europü
Votrü nouvüøu v hiculü âiø üst con u
pour utilisür uniquümünt ûu cørùurønt
søns plomù û un inûicü û octønü rüchür‐
chü (éON) 9È / inûüx ønti-û tonøtion
(Aâà) 87 ou plus. (Nü pøs utilisür ûüs
cørùurønts m løng s contünønt ûu m ‐
thønol.)
Votrü nouvüøu v hiculü üst con u pour
un rünûümünt optimøl øvüc ûu CAéBU‐
éANT êANê çLOMB, øinsi quü pour mi‐
nimisür lüs missions û chøppümünt üt
lü fouløgü ûüs ùougiüs û øllumøgü.

MIêE EN GAéDE

NE JAMAIê UTILIêEé DU CAéBUéANT
AVEC çLOMB. L’utilisation de carbu‐
rant au plomb d t riore le convertis‐
seur catalytique et endommage la
sonde d’oxyg ne du syst me de
commande du moteur. Elle affecte
en outre la commande des missions
gazeuses.
Ne jamais ajouter d’agents de net‐
toyage pour circuit d’alimentation en
carburant au r servoir de carburant
autres que ce qui est sp cifi . (Kia
recommande de consulter un con‐
cessionnaire/r parateur agr  Kia
pour plus de d tails.)

AVEéTIêêEMENT

• Lors de l’appoint de carburant, ar‐
r ter le remplissage lors de l’arr t
automatique du pistolet.

• V rifier que le bouchon de la trap‐
pe à carburant est correctement
install  pour viter tout d verse‐
ment de carburant en cas d'acci‐
dent.

Essence au plomb (si quip )
Døns cürtøins pøys, votrü v hiculü püut
utilisür ûü l üssüncü øvüc plomù. Avønt
û utilisür ûü l üssüncü øu plomù, âiø rü‐
commønûü ûü v rifiür øupr s û'un con‐
cüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø si
votrü v hiculü øccüptü ou non l üssüncü
øu plomù.
L inûicü û octønü ûü l üssüncü øu plomù
üst lü m mü quü cülui ûü l üssüncü søns
plomù.

Essence contenant de l'alcool et du
m thanol.
Un m løngü û üssüncü üt û thønol (øp‐
pül  øussi ølcool ûü grøin) üt û üssüncü
ou ûü m løngü contünønt ûü l thønol
(øppül  gølümünt ølcool ûü ùois) sont
vünûus øvüc l üssüncü øvüc ou søns
plomù ou  sø pløcü.
Nü pøs utilisür ûü m løngü contünønt
plus ûü È0 % û' thønol üt n'utilisür øu‐
cun cørùurønt contünønt ûu m thønol.
Cüs cørùurønts püuvünt cøusür ûüs pro‐
ùl müs ûü comportümünt ûu v hiculü,
ünûommøgür lü circuit û'ølimüntøtion
ün cørùurønt, lü syst mü ûü commønûü
ûu motüur üt lü syst mü ûü commønûü
ûüs missions gøzüusüs.
Nü plus utilisür ûü m løngü ün cøs ûü
proùl mü ûü comportümünt ûu v hicu‐
lü.
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Düs û g ts øu v hiculü üt ûüs proùl ‐
müs ûü comportümünt ûu v hiculü püu‐
vünt nü pøs trü couvürts pør lø gørøn‐
tiü ûu føùricønt suitü  l utilisøtion ûüs
cørùurønts suivønts :

È. m løngü contünønt plus ûü È0 %
û' thønol.

É. üssüncü ou m løngü contünønt ûu
m thønol.

Ê. üssüncü  cørùurønt øvüc ûu plomù
ou m løngü contünønt ûu plomù.

MIêE EN GAéDE

Ne jamais utiliser un m lange qui
contient du m thanol. Arr ter d'utili‐
ser un carburant m lang  en cas de
probl me de comportement du v hi‐
cule.

Autres carburants
L'utilisøtion ûü cørùurønts contünønt :
- cørùurønt contünønt ûu siliconü (êi),

- ûu møngøn sü (Mn) (MMT),

- ûu fürroc nü (Fü) üt

- û'øutrüs cørùurønts contünønt ûüs
øûûitifs m tølliquüs

püuvünt üntrø nür ûüs ûommøgüs øu
v hiculü üt øu motüur ou ûüs oùstruc‐
tions, provoquür ûüs røt s ûu motüur,
û grøûür l'øcc l røtion, føirü cølür lü
motüur, føirü fonûrü lü pot cøtølytiquü,
üntrø nür unü corrosion ønormølü, r ‐
ûuirü lø ûur ü ûü viü ûu v hiculü, ütc.
L'inûicøtüur ûü ûysfonctionnümünt
(MàL) püut gølümünt s'øllumür.

éEMAéèUE

Lüs ûommøgüs øu syst mü û'øli‐
müntøtion ün cørùurønt üt lüs pro‐
ùl müs ûü pürformøncü üngünûr s
pør l'utilisøtion ûü cüs cørùurønts
püuvünt nü pøs trü couvürts pør lø
gørøntiü ûü votrü nouvüøu v hiculü.

Utilisation du MTBE
âiø rücommønûü û' vitür lüs cørùurønts
qui contiünnünt ûu M thylü Türtiøirü
Butylü thür (MTBE) ûøns unü propor‐
tion ûü plus ûü È5,0 % (tünüur û'oxyg ‐
nü ûü É,7 % ün poiûs) ûøns votrü v hi‐
culü.

Lü cørùurønt contünønt plus ûü È5,0 %
ûü MTBE (tünüur û'oxyg nü ûü É,7 % ün
poiûs) püut r ûuirü lü rünûümünt ûu v ‐
hiculü üt proûuirü un ùlocøgü ûü vøpüur
ou rünûrü lü û mørrøgü ûifficilü.

MIêE EN GAéDE

La garantie limit e sur les v hicules
neufs peut ne pas couvrir les d gâts
au circuit d'alimentation en carbu‐
rant et les probl mes de rendement
caus s par l'utilisation de carburants
contenant du m thanol ou des car‐
burants contenant du M thyle Ter‐
tiaire Butyle ther (MTBE) pour plus
de È5 % en volume (teneur en oxy‐
g ne de É,7 % en poids).

Ne pas utiliser de m thanol
Nü pøs utilisür ûü m thønol (ølcool ûü
ùois) ûøns votrü v hiculü. Cü typü ûü
cørùurønt püut r ûuirü lü rünûümünt ûu
v hiculü, ünûommøgür lüs composønts
ûu circuit û'ølimüntøtion ün cørùurønt,
ûu circuit ûü commønûü ûu motüur, ûu
syst mü ûü commønûü ûüs missions
gøzüusüs.

àntroûuction   
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Additifs de carburant
âiø vous rücommønûü û utilisür ûü l üs‐
süncü søns plomù qui poss ûü un inûicü
û octønü ûü éON (ànûicü û Octønü éü‐
chürchü) 95 / Aâà (ànûicü Antiû tonønt)
9È ou plus (pour l Europü) ou un inûicü
û octønü ûü éON (ànûicü û Octønü éü‐
chürchü) 9È / Aâà (ànûicü Antiû tonønt)
87 ou plus (søuf Europü).
çour lüs cliünts qui n'utilisünt pøs û'üs‐
süncüs ûü ùonnü quølit  incluønt r gu‐
li rümünt lüs øûûitifs ûü cørùurønt üt
qui ont ûüs proùl müs ûü û mørrøgü ou
ûü fonctionnümünt irr guliür ûu motüur
ûu v hiculü, un fløcon û'øûûitif ûoit trü
øjout  øu r sürvoir ûü cørùurønt tous
lüs È5 000 km (pour l'Europü)/
È0 000 km (søuf l'Europü). Lüs øûûitifs
sont ûisponiùlüs ûøns lüs øtüliürs pro‐
füssionnüls øvüc lüurs moûüs û ümploi.
âiø rücommønûü ûü consultür un con‐
cüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø. Nü
pøs m løngür û øutrüs øûûitifs.

Fonctionnement dans des pays
trangers

êi vous pørcourüz un øutrü pøys :
• Oùsürvür toutü lø r glümüntøtion ün

møti rü û ünrügistrümünt üt û øssu‐
røncü.

• V rifiür quü ûu cørùurønt øccüptøùlü
üst ûisponiùlü.

Moteur diesel

Gazole
Lü motüur ûiüsül fonctionnü uniquü‐
münt øvüc ûu gøzolü ûu commürcü qui
søtisføit  lø normü EN 590 ou compø‐
røùlü. (EN signifiü unü normü üurop ün‐
nü). N'utilisür ni gøzolü mørin, ni gøsoils
ûü chøufføgü, ni øûûitifs ûü cørùurønt
non øpprouv , øu risquü û'øugmüntür
l'usurü, û'ünûommøgür lü motüur üt lü
circuit û'ølimüntøtion ün cørùurønt.
L'utilisøtion ûü cørùurønts ou û'øûûitifs
non øpprouv s limitü vos ûroits ün mø‐
ti rü ûü gørøntiü.
Du gøzolü øvüc un inûicü c tønü sup ri‐
üur  5È üst utilis  ûøns votrü v hiculü.
êi ûüux typüs ûü gøzolü sont ûisponi‐
ùlüs, utilisür lü cørùurønt û' t  ou û'hi‐
vür ün fonction ûüs tümp røturüs.
• êup riüur  -5 C ... Gøzolü û' t

• ànf riüur  -5 C ... Gøzolü û'hivür

êurvüillüz lü nivüøu ûü cørùurønt tr s
øttüntivümünt : si lü motüur s'ørr tü
føutü ûü cørùurønt, lüs circuits ûoivünt
trü compl tümünt purg s pour rüû ‐

mørrür.

MIêE EN GAéDE

Ni l'essence ni l'eau ne peuvent p ‐
n trer dans le r servoir. Ceci oblige‐
rait à m langer et purger les condui‐
tes pour viter le blocage de la pom‐
pe d'injection et des d gâts au mo‐
teur du v hicule.

MIêE EN GAéDE

n Carburant diesel (si quip  de
FAç)

Il est recommand  d'utiliser du gazo‐
le automobile normal pour un v hi‐
cule diesel quip  du syst me FAç.
êi vous utilisez du gazole avec une
teneur lev e en soufre (plus de
5Ç ppm de soufre) et des additifs
non sp cifi s, le syst me FAç risque
de d gâts et de la fum e blanche
peut tre mise.
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Biodiesel
Lüs m løngüs ûü gøzolü ûu commürcü
û un møximum ûü 7 % ûü ùioûiüsül, øp‐
pül s høùituüllümünt « ûiüsül B7 » püu‐
vünt trü utilis s ûøns votrü v hiculü si
lü ùioûiüsül s øffichøit  un normü EN
È4ÉÈ4 ou l quivølünt. EN signifiü « nor‐
mü üurop ünnü ». L utilisøtion ûüs ùio‐
ûiüsüls qui û pøssü 7 % provünønt û üs‐
tür m thylü ûü grøinüs ûü colzø (éME),
û üstür m thylü û øciûüs grøs (FAME),
û üstür m thylü û huilüs v g tølüs
(VME) ütc. ou ûü gøzolü m løng  øvüc
plus ûü 7 % ûü ùioûiüsül püuvünt øcc ‐
l rür l usurü ou ünûommøgür lü motüur
ûu v hiculü øinsi quü lü circuit û ølimün‐
tøtion ün cørùurønt. Lø r pørøtion üt lü
rümpløcümünt û orgønüs us s ou ün‐
ûommøg s suitü  l utilisøtion ûü cørùu‐
rønts non øpprouv s nü sont pøs cou‐
vürts pør lø gørøntiü ûu constructüur.

MIêE EN GAéDE

• Ne jamais utiliser aucun carburant,
gazole ou biodiesel B7 ou autre qui
ne satisfait pas aux sp cifications
les plus r centes de l’industrie p ‐
troli re.

(Continue)

(Continue)

• Ne jamais utiliser aucun additif de
carburant ou traitement non re‐
command  ou approuv  par le
constructeur de v hicule.

àntroûuction   
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éODAGE DU V HICULE

Aucun roûøgü n'üst n cüssøirü.
Lü rüspüct ûü cürtøinüs pr cøutions
simplüs øu cours ûüs prümiürs
È 000 km vous pürmüttrø û'øm liorür
lüs pürformøncüs, l' conomiü üt lø ûu‐
r ü ûü viü ûü votrü v hiculü.
• Nü pøs løncür lü motüur ûu v hiculü.

• En roulønt, nü pøs û pøssür lüs
Ê 000 tours pør minutü.

• Nü pøs møintünir lø m mü vitüssü
pünûønt longtümps, qu'üllü soit røpi‐
ûü ou lüntü. Un roûøgü corrüct ûu
motüur üxigü unü vøriøtion ûu r gi‐
mü.

• vitüz tout ørr t ùrusquü, søuf ün cøs
û'urgüncü, pour pürmüttrü øux früins
ûü s'øctionnür ûü fø on øppropri ü.

• Nü pøs trøctür ûü rümorquü øu cours
ûüs É 000 prümiürs kilom trüs.
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êI GEê

êi gü conûuctüur
È. é gløgü vürs l'øvønt üt l'ørri rü

É. ànclinøison ûu ûossiür

Ê. Høutüur û'øssisü

4. êoutiün lomùøirü

5. êyst mü ûü m moirü ûü position
ûu conûuctüur*

6. Appuiü-t tü

êi gü ûu pøssøgür øvønt
7. é gløgü vürs l'øvønt üt l'ørri rü

8. ànclinøison ûu ûossiür

9. Høutüur û'øssisü

È0. êoutiün lomùøirü*

ÈÈ. Appuiü-t tü

êi gü ørri rü
ÈÉ. Accouûoir

ÈÊ. Ouvürturü pour trønsport ûü skis

È4. Appuiü-t tü

È5. Lüviür ûü røùøttümünt ûüs ûossiürs
ûü si gü*

* : si quip
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AVEéTIêêEMENT

n Objets d tach s
êi des objets roulent aux pieds du
conducteur, ils peuvent g ner l'acc s
aux p dales et provoquer un acci‐
dent. Ne placez aucun objet sous les
si ges avant.

AVEéTIêêEMENT

n êi ge redress
En repla ant le dossier de si ge à la
position verticale, maintenir le dos‐
sier de si ge et le replacer lentement
en s'assurant de l'absence d'occu‐
pant autour du si ge. êi le dossier de
si ge est replac  sans tre maintenu
et contrôl , le dossier de si ge risque
de sauter vers l'avant, blessant acci‐
dentellement une personne par le
dossier de si ge.

AVEéTIêêEMENT

n éesponsabilit  du conducteur
pour les passagers

(Continue)

(Continue)

Un dossier de si ge inclin  en roulant
peut conduire à de grave blessure ou
à un d c s en cas d'accident. êi un
si ge est inclin  pendant un acci‐
dent, les hanches de l'occupant peu‐
vent glisser sous la partie abdomi‐
nale de la ceinture de s curit , appli‐
quant une grande force à l'abdomen
sans protection. Des blessures gra‐
ves ou mortelles peuvent en r sulter.
Le conducteur doit demander au
passager de maintenir le dossier de
si ge en position verticale pendant
les trajets.

AVEéTIêêEMENT

Ne pas utiliser un coussin d'assise
qui r duit le frottement entre le si ‐
ge et le passager. Les hanches du
passager pourraient passer sous la
sangle abdominale de la ceinture en
cas d'accident ou de freinage brutal.
La ceinture de s curit  ne peut pas
fonctionner normalement, ce qui ex‐
pose les occupants à des risques de
blessures internes graves, voire
mortelles.

AVEéTIêêEMENT

n êi ge conducteur
• Ne tentez jamais de r gler le si ge

lorsque le v hicule est en mouve‐
ment. Cela pourrait engendrer une
perte de contrôle et un accident
entra nant des blessures graves ou
mortelles, ou des dommages ma‐
t riels.

• éien ne peut interf rer avec la po‐
sition normale du dossier de si ge.
Le placement d'objets contre un
dossier de si ge ou d'une autre
mani re qui interf re avec le ver‐
rouillage correct d'un dossier de
si ge peut causer des blessures
graves ou mortelles en cas d'arr t
brutal ou de collision.

• Toujours rouler avec le dossier de
si ge redress  et la partie abdomi‐
nale de la ceinture de s curit  ser‐
r e et sur le bas des hanches. Ceci
est la meilleure position de protec‐
tion en cas d'accident.

(Continue)
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(Continue)

• çour viter des blessures inutiles
et peut- tre s v res par airbag,
toujours se placer aussi loin que
possible en arri re par rapport au
volant de direction en maintenant
une commande confortable du v ‐
hicule. Nous vous recommandons
de placer votre poitrine à au moins
É5 cm du volant.

AVEéTIêêEMENT

n Dossiers de si ge arri re
• Le dossier de si ge arri re doit

tre verrouill  correctement. êi‐
non, des passagers et des objets
risquent d' tre projet s vers
l'avant, causant de grave blessure
ou de d c s en cas d'arr t brutal
ou de collision.

(Continue)

(Continue)

• Les bagages et autres charge‐
ments doivent rester à plat dans la
zone de chargement. êi les objets
sont grands, lourds ou doivent tre
empil s, ils doivent tre fix s cor‐
rectement. Ne jamais charger des
objets empil s plus haut que les
dossiers de si ge. Ces avertisse‐
ments doivent tre respect s au
risque de grave blessure ou de d ‐
c s en cas d'arr t brutal, de colli‐
sion ou de capotage.

• Aucun passager ne peut se trouver
dans la zone de chargement, ne
peut s'asseoir ou ne se placer sur
les dossiers de si ge rabattus pen‐
dant les trajets. Tous les passa‐
gers doivent tre assis correcte‐
ment dans les si ges et retenus
correctement pendant les trajets.

• En repla ant le dossier de si ge en
position verticale, v rifier son ver‐
rouillage en poussant vers l'avant
et l'arri re.

(Continue)

(Continue)

• çour viter le risque de brûlure, ne
pas d poser le tapis de la zone de
chargement.
En effet, les dispositifs antipollu‐
tion plac s sous ce plancher g n ‐
rent des temp ratures lev es.

AVEéTIêêEMENT

Apr s le r glage de si ge, toujours
v rifier son verrouillage en place en
tentant de d placer le si ge vers
l'avant et l'arri re sans utiliser le le‐
vier de d verrouillage. Un mouve‐
ment soudain ou impr vu du si ge
du conducteur peut vous faire perdre
le contrôle du v hicule et causer un
accident.

AVEéTIêêEMENT

• Ne pas r gler le si ge en portant
les ceintures de s curit . Le d pla‐
cement de l'assise du si ge vers
l'avant peut comprimer l'abdomen.

(Continue)

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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(Continue)

• Agir avec une extr me prudence
de mani re à ce que les mains ou
d'autres objets ne soient pas pris
dans les m canismes de si ge
pendant que le si ge se d place.

• Ne laissez pas de briquet sur le sol
ou sur un si ge. Lors du r glage de
votre si ge, du gaz peut s' chap‐
per du briquet et provoquer un in‐
cendie.

• êi des passagers sont assis sur les
si ges arri re, soyez vigilant lors
du r glage du si ge avant.

• Agir avec une extr me prudence
en extirpant de petits objets em‐
prisonn s sous les si ges ou sous
le si ge et la console centrale. Vos
mains risquent d' tre coup es ou
bless es par les bords tranchants
du m canisme de si ge.

MIêE EN GAéDE

n çr caution concernant les
housses de si ge

(Continue)

(Continue)

• êoyez prudent lorsque vous tra‐
vaillez sur les housses de si ge. Un
court-circuit pourrait se produire
ou une connexion pourrait tre in‐
terrompue, ce qui pourrait provo‐
quer un bruit, endommager le sys‐
t me de ventilation voire m me
d clencher un incendie.

• Faites attention aux câbles et aux
grilles d'a ration lorsque vous pla‐
cez une housse de si ge ou recou‐
vrez un si ge avec une housse en
plastique. Un court-circuit pourrait
se produire et provoquer un incen‐
die.

Caract ristiques du cuir des
si ges
• Lü cuir üst føùriqu  gr cü  lø püøu

û'ønimøux üt üst trøit  ûü møni rü
sp cifiquü øvønt û' trü utilis . àl s'øgit
û'unü møti rü nøturüllü, son pøis‐
süur üt sø ûünsit  püuvünt ûonc vø‐
riür û'unü pørtiü  l'øutrü.
En fonction ûü lø tümp røturü üt ûü
l'humiûit , lü cuir püut sü û tünûrü üt
r tr cir üt ûüs plis püuvünt øppørøi‐
trü.

• Lü si gü üst constitu  û'un tissu løs‐
tiquü øfin û'øm liorür lü confort.

• Lüs pørtiüs ün contøct øvüc lü corps
sont courù üs üt lø pørtiü løt rølü ûü
soutiün üst lüv ü, procurønt confort
üt støùilit  pünûønt lø conûuitü.

• Düs plis püuvünt øppørøitrü nøturüllü‐
münt lors ûü l'utilisøtion. àl nü s'øgit
pøs û'un û føut ûu proûuit.

MIêE EN GAéDE

• Les plis et rayures apparaissant
naturellement ne sont pas couver‐
tes pas la garantie.

• Les ceintures avec l ments m ‐
talliques, les fermetures clair ou
les cl s plac es dans la poche ar‐
ri re peuvent endommager le tissu
du si ge.

• Veillez à ne pas mouiller le si ge.
Cela pourrait alt rer la nature du
cuir naturel.

• Les jeans ou v tements qui d co‐
lorent pourraient souiller la surfa‐
ce du tissu recouvrant le si ge.
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é glage des si ges avant -
manuel
é glage vers l'avant et l'arri re

çour øvøncür ou rüculür lü si gü :
È. Møintünir lü lüviür ûü r gløgü ûü û ‐

pløcümünt ûü si gü ün position
høutü.

É. Føirü glissür lü si gü  lø position
û sir ü.

Ê. éül chür lü lüviür üt v rifiür son
vürrouilløgü.

é glür lü si gü øvønt ûü conûuirü üt v ‐
rifiür si lü si gü üst vürrouill  ün tün‐
tønt ûü lü û pløcür vürs l'øvønt üt l'ør‐
ri rü søns utilisür lü lüviür. êi lü si gü sü
û pløcü, il üst møl vürrouill .

Inclinaison du dossier

çour inclinür lü ûossiür ûü si gü :
È. sü pünchür l g rümünt vürs l'øvønt

üt lüvür lü lüviür û'inclinøison ûü
ûossiür ûü si gü.

É. ê'inclinür pruûümmünt vürs l'ørri rü
sur lü si gü üt r glür lü ûossiür ûü
si gü  lø position qui vous con‐
viünt.

Ê. éül chür lü lüviür üt v rifiür si lü
ûossiür ûü si gü üst vürrouill  ün
pløcü. (Lü lüviür DOàT rütournür  sø
position û'originü lorsquü lü ûossiür
üst vürrouill .)

Hauteur du si ge

çour moûifiür lø høutüur ûu si gü,
poussür lü lüviür vürs lü høut ou lü ùøs.
• çour øùøissür l'øssisü ûü si gü, øùøis‐

sür lü lüviür plusiüurs fois.

• çour lüvür l'øssisü ûü si gü, tirür lü lü‐
viür vürs lü høut plusiüurs fois.

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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êoutien lombaire (si quip )

Lü soutiün lomùøirü püut trü øjust  ün
øppuyønt sur l'intürruptüur ûü soutiün
lomùøirü sur lü c t  ûu si gü pøssøgür.

È. Appuyür sur lø pørtiü øvønt ûu
commutøtüur pour øugmüntür lü
soutiün lomùøirü ou sur lø pørtiü
ørri rü pour lü r ûuirü.

É. éül chüz lü commutøtüur lorsquü lø
position vous conviünt.

é glage des si ges avant -
lectrique (si quip )

Lü si gü øvønt püut trü r gl   l'øiûü
ûüs commutøtüurs situ s sur lü c t .
Avønt ûü prünûrü lø routü, r glüz lü si ‐
gü ûü fø on  øcc ûür føcilümünt øu vo‐
lønt, øux p ûølüs üt øux commønûüs ûu
tøùlüøu ûü ùorû.

AVEéTIêêEMENT

Le si ge à commande lectrique
fonctionne lorsque le contact est
coup .
D s lors, des enfants ne peuvent ja‐
mais rester sans surveillance dans le
v hicule.

MIêE EN GAéDE

• Le si ge à commande lectrique
est command  par un moteur. Ar‐
r tez le fonctionnement à la fin du
r glage. Un fonctionnement exces‐
sif peut endommager l' quipement
lectrique.

(Continue)

(Continue)

• En fonctionnement, le r glage
lectrique de si ge consomme

beaucoup de courant lectrique.
çour viter la d charge de la bat‐
terie, ne pas r gler le si ge à com‐
mande lectrique plus longtemps
que n cessaire lorsque le moteur
du v hicule est arr t .

• Ne pas utiliser deux ou plusieurs
commutateurs de commande lec‐
trique de si ge simultan ment. En
effet, ceci peut entra ner une pan‐
ne de moteur ou de composant
lectrique de si ge.
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é glage vers l'avant et l'arri re

çoussür lü commutøtüur vürs l'øvønt ou
l'ørri rü pour û pløcür lü si gü  lø posi‐
tion û sir ü. éül chür lü commutøtüur
lorsquü lø position vous conviünt.

Inclinaison du dossier

çoussür lø commønûü vürs l'øvønt ou
l'ørri rü pour û pløcür lü ûossiür ûü si ‐
gü  l'ønglü û sir . éül chür lü commu‐
tøtüur lorsquü lø position vous con‐
viünt.

Hauteur du si ge

Tirür sur lø pørtiü øvønt ûu commutø‐
tüur vürs lü høut pour lüvür ou øppuyür
vürs lü ùøs pour øùøissür lø pørtiü øvønt
ûü l'øssisü ûü si gü. Tirüz sur lø pørtiü
ørri rü ûu commutøtüur vürs lü høut
pour lüvür ou øppuyüz vürs lü ùøs pour
øùøissür l'øssisü ûu si gü. éül chür lü
commutøtüur lorsquü lø position vous
conviünt.

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   

3-08



êoutien lombaire

Lü soutiün lomùøirü püut trü r gl  ün
øppuyønt sur lü commutøtüur ûü sou‐
tiün lomùøirü pløc  sur lü c t  ûu si gü.

Typü A
È. Appuyür sur lø pørtiü øvønt ûu

commutøtüur pour øugmüntür lü
soutiün lomùøirü ou sur lø pørtiü
ørri rü pour lü r ûuirü.

É. éül chüz lü commutøtüur lorsquü lø
position vous conviünt.

Typü B
È. Appuyüz sur lø pørtiü øvønt (È) ûu

commutøtüur pour øugmüntür lü
soutiün lomùøirü ou sur lø pørtiü
ørri rü (É) pour lü r ûuirü.

É. éül chüz lü commutøtüur lorsquü lø
position vous conviünt.

Ê. Appuyüz sur lø pørtiü sup riüurü (Ê)
ûu commutøtüur pour û pløcür lü
soutiün vürs lü høut ou øppuyüz sur
lø pørtiü inf riüurü (4) ûu commu‐
tøtüur pour û pløcür lü soutiün vürs
lü ùøs.

4. éül chüz lü commutøtüur lorsquü lø
position vous conviünt.

êyst me de m moire de
position de conducteur (si
quip , pour si ge à commande
lectrique)

Un syst mü ûü m moirü ûü position ûü
conûuctüur üst pr vu pour ünrügistrür
üt røppülür lø position ûü si gü ûü con‐
ûuctüur üt ûü r trovisüur üxt riüur ün
unü süulü op røtion. En søuvügørûønt lø
position û sir ü ûøns lø m moirü ûu
syst mü, ûiff rünts conûuctüurs püu‐
vünt rüpløcür lü si gü ûü conûuctüur sü‐
lon lüur pr f rüncü. êi lø ùøttüriü üst
û connüct ü, lø m moirü ûü position
üst üfføc ü üt lø position ûü conûuitü
ûoit trü r tøùliü ûøns lü syst mü.
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AVEéTIêêEMENT

Ne tentez jamais d'utiliser le syst ‐
me de m morisation de la position
du conducteur lorsque le v hicule est
en mouvement.
Cela pourrait engendrer une perte de
contrôle et un accident entra nant
des blessures graves ou mortelles,
ou des dommages mat riels.

M morisation des positions en
utilisant les boutons de la porte

M morisøtion ûüs positions ûü si gü
conûuctüur

È. Enclünchüz lø vitüssü ç (sur un v ‐
hiculü  ùo tü-pont øutomøtiquü /
trønsmission  ûouùlü ümùrøyøgü)
ou lü point mort (pour lüs ùo tüs-
pont mønuüllüs) pünûønt quü lü
ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç (û ‐
mørrøgü/ørr t ûu motüur) üst ün
mørchü ou quü lü commutøtüur ûü
û mørrøgü üst ün mørchü.

É. é glür lü si gü ûü conûuctüur üt lü
r trovisüur üxt riüur ûü møni rü
confortøùlü pour lü conûuctüur.

Ê. Appuyür sur lü ùouton êET ûu pøn‐
nüøu ûü commønûü. Lü syst mü
føit üntünûrü un ùip.

4. Appuyür sur lüs ùoutons (È ou É) ûü
m moirü ûøns lüs 5 süconûüs øpr s
øvoir øppuy  sur lü ùouton êET. Lü
syst mü føit üntünûrü ûüux ùips
lorsquü lø position ø t  m mori‐
s ü.

éøppül ûüs positions m moris üs
È. Enclünchüz lø vitüssü ç (sur un v ‐

hiculü  ùo tü-pont øutomøtiquü /
trønsmission  ûouùlü ümùrøyøgü)
ou lü point mort (pour lüs ùo tüs-
pont mønuüllüs) pünûønt quü lü
ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç (û ‐
mørrøgü/ørr t ûu motüur) üst ün
mørchü ou quü lü commutøtüur ûü
û mørrøgü üst ün mørchü.

É. çour røppülür lø position m mori‐
s ü, øppuyür sur lü ùouton ûü m ‐
moirü û sir  (È ou É). Un ùip rütün‐
tit. Ensuitü, lü si gü ûü conûuctüur
sü r glü øutomøtiquümünt  lø po‐
sition m moris ü.

Lü r gløgü ûu commutøtüur ûü si gü
conûuctüur pünûønt lü røppül ûü lø po‐
sition m moris ü ørr tü lü û pløcümünt
üt û pløcü lü si gü ûøns lü süns ûü û ‐
pløcümünt ûu commutøtüur.

AVEéTIêêEMENT

Agir avec pr caution en rappelant la
m moire de r glage en tant assis
dans le v hicule. Appuyer sur la com‐
mande de position de si ge à la posi‐
tion d sir e imm diatement si le
si ge se d place trop loin dans un
sens.

Fonction d'acc s facile (si quip )
Lü syst mü û pløcü øutomøtiquümünt
lü si gü ûu conûuctüur ûü lø møni rü
suivøntü :
• søns cl  intülligüntü :

- àl rüculü lü si gü ûu conûuctüur
lorsquü lø cl  ûü contøct üst û po‐
s ü üt quü lø portü øvønt ûu con‐
ûuctüur üst ouvürtü.

- àl øvøncü lü si gü ûu conûuctüur
lorsquü lø cl  ûü contøct üst ins ‐
r ü.

• Avüc syst mü ûü cl  intülligüntü :
- àl rüculü lü si gü ûu conûuctüur

lorsquü lü ùouton ENGàNE êTAéT/
êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu mo‐
tüur) üst pløc   lø position û'ørr t
üt quü lø portü øvønt ûü conûuc‐
tüur üst ouvürtü.

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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- àl øvøncü lü si gü ûü conûuctüur
lorsquü lü ùouton ENGàNE êTAéT/
êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu mo‐
tüur) üst pløc  ün position øccüs‐
soirü ou û mørrøgü.

- àl øvøncü lü si gü ûu conûuctüur
lorsquü vous üntrüz ûøns votrü v ‐
hiculü øvüc lø cl  intülligüntü øpr s
øvoir fürm  lø portü ûu conûuc‐
tüur.

Vous pouvüz øctivür ou û søctivür cüttü
fonction. êü rüportür  çørøm trüs
û'utilisøtüurs   lø pøgü 4-79.

Appuie-t te (de si ge avant)

Lüs si güs conûuctüur üt pøssøgür
øvønt sont quip s û'øppui-t tü pour lü
confort üt lø s curit  ûüs occupønts.
L'øppui-t tü øpportü ûu confort üt con‐
triùuü  prot gür lø t tü üt lü cou ün
cøs ûü collision.

AVEéTIêêEMENT

• En outre, r gler l'appuie-t te le
plus pr s possible de la t te. G n ‐
ralement, le centre de gravit  de la
plupart des personnes se situe à la
hauteur des yeux. En outre, r gler
l'appui-t te aussi pr s que pos‐
sible de la t te. çour cette raison,
l'utilisation d'un coussin qui main‐
tient le corps à l' cart du dossier
de si ge est d conseill e.

• Ne pas utiliser le v hicule avec les
appuis-t te retir s. Les occupants
risqueraient de grave blessure en
cas d'accident. Les appuis-t te
peuvent offrir une protection
contre les blessures du cou lors‐
qu'ils sont r gl s correctement.

• Ne pas r gler la position d'appuie-
t te du si ge de conducteur pen‐
dant le trajet.
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é gler le volant à la profondeur
souhait e

çour rülüvür l'øppuiü-t tü, tirüz-lü vürs
lü høut jusqu'  lø position û sir ü (È).
çour øùøissür l'øppuiü-t tü, møintünir
ünfonc  lü ùouton ûü û vürrouilløgü (É)
sur lü support û'øppuiü-t tü üt øùøissür
l'øppuiü-t tü  lø position û sir ü (Ê).

Ajustement en avant et en arri re

Vous pouvüz tirür l'øppui-t tü vürs
l'øvønt pour lü r glür ûøns quøtrü posi‐
tions ûiff rüntüs.
çour r glür l'øppui-t tü  lø position lø
plus rücul ü :
- Tirür l'øppui-t tü compl tümünt ün

øvønt  lø position lø plus loign ü
puis lü rül chür.

- é glür l'øppui-t tü pour qu'il soutiün‐
nü corrüctümünt lø t tü üt lü cou.

MIêE EN GAéDE

êi vous inclinez le dossier de si ge
vers l'avant avec l'appui-t te et l'as‐
sise de si ge lev s, l'appui-t te peut
entrer en contact avec le pare-soleil
ou d'autres parties du v hicule.

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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éütrøit/éümisü ün pløcü
çour rütirür l'øppuiü-t tü :

È. ànclinüz lü ûossiür (É)  l'øiûü ûu
ùouton ou ûu lüviür û'inclinøison (È).

É. éülüvüz l'øppuiü-t tü øu møximum.

Ê. Appuyür sur lü ùouton ûü û vür‐
rouilløgü (Ê) ün tirønt l'øppui-t tü
vürs lü høut (4).

AVEéTIêêEMENT

Ne laissez JAMAIê un passager s'as‐
seoir sur un si ge dont l'appui-t te a
t  retir .

çour r instøllür l'øppui-t tü :
È. àntroûuisüz lüs tigüs ûü l'øppuiü-t ‐

tü (É) ûøns lüs trous tout ün øppuy‐
ønt sur lü ùouton ou ûu lüviür ûü li‐
ù røtion (È).
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É. ànclinür lü ûossiür (4)  l'øiûü ûu
ùouton ou ûu lüviür û'inclinøison (Ê).

Ê. é glüz l'øppuiü-t tü  lø høutüur
souhøit ü.

AVEéTIêêEMENT

Une fois l'appui-t te r install  et r ‐
gl , v rifiez syst matiquement qu'il
reste bien en place.

çochette de dossier de si ge (si
quip )

Unü pochüttü ûü ûossiür ûü si gü üst
ûisponiùlü øu ûos ûüs ûossiürs ûü si gü
ûü pøssøgür øvønt üt ûü conûuctüur.

AVEéTIêêEMENT

n çochettes de dossier de si ge
Ne pas placer d'objets lourds ou
pointus dans les pochettes. En cas
d'accident, ils pourraient tomber et
blesser les occupants.

é glage de si ge arri re
Appuie-t te (si quip )

Lü si gü ørri rü üst quip  ûü høut-
pørlüurs pour lø s curit  üt lü confort
ûüs occupønts.
L'øppuiü-t tü n'øssurü pøs süulümünt
lü confort pour lüs pøssøgürs møis øiûü
øussi  prot gür lø t tü üt lü cou ün cøs
ûü collision.

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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AVEéTIêêEMENT

  

• En outre, r gler l'appuie-t te le
plus pr s possible de la t te. G n ‐
ralement, le centre de gravit  de la
plupart des personnes se situe à la
hauteur des yeux. En outre, r gler
l'appuie-t te le plus pr s possible
de la t te. çour cette raison, l'utili‐
sation d'un coussin qui maintient le
corps à l' cart du dossier de si ge
est d conseill e.

• Ne pas utiliser le v hicule avec les
appuis-t te retir s. Les occupants
peuvent tre gravement bless s
en cas d'accident. Les appuie-t tes
prot gent contre les graves bles‐
sures au cou s'ils sont r gl s cor‐
rectement.

Ajustümünt ûü lø høutüur vürticølü (si
quip )

çour rülüvür l'øppuiü-t tü, tirüz-lü vürs
lü høut jusqu'  lø position û sir ü (È).
çour øùøissür l'øppuiü-t tü, møintünir
ünfonc  lü ùouton ûü û vürrouilløgü (É)
sur lü support û'øppuiü-t tü üt øùøissür
l'øppuiü-t tü  lø position û sir ü (Ê).

MIêE EN GAéDE

êi aucun passager n'est assis sur les
si ges arri re, r glez la hauteur des
(Continue)

(Continue)

appuie-t tes le plus bas possible.
pour am liorer la visibilit  arri re.

éütrøit üt instølløtion (si quip )

çour rütirür l'øppuiü-t tü, lüvüz-lü øu
møximum puis øppuyüz sur lü ùouton
ûü liù røtion (È) tout ün tirønt vürs lü
høutü (É).
çour rüpløcür l'øppuiü-t tü, pløcür lüs
tigüs û'øppuiü-t tü (Ê) ûøns lüs trous
ün øppuyønt sur lü ùouton ûü û vür‐
rouilløgü (È). Ensuitü, r glür l'øppuiü-t ‐
tü  lø høutüur souhøit ü.
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AVEéTIêêEMENT

L'appuie-t te doit se verrouiller en
place apr s le r glage pour prot ger
correctement les occupants.

Accoudoir

çour utilisür l'øccouûoir, lü tirür vürs
l'øvønt ûüpuis lü ûossiür ûü si gü.

éabat du si ge arri re (si quip )
àl üst possiùlü ûü røùøttrü lüs si güs ør‐
ri rü pour føcilitür lü trønsport ûü longs
oùjüts ou pour øugmüntür lø cøpøcit
ûü trønsport ûü ùøgøgüs ûu v hiculü.

AVEéTIêêEMENT

L'int r t des si ges arri re rabatta‐
bles est de vous permettre de trans‐
porter des objets plus longs que vous
ne le pourriez sinon.
Ne laissez jamais des passagers s'as‐
seoir sur le dossier rabattu de la
banquette arri re pendant que la
voiture roule car cette position assi‐
se n'est pas appropri e et aucune
ceinture de s curit  ne peut tre uti‐
lis e. Ceci peut causer des graves
blessures ou le d c s en cas d'acci‐
dent ou de freinage brutal. Les ob‐
jets transport s sur la banquette ar‐
ri re rabattue ne doivent jamais d ‐
passer une hauteur sup rieure à
celle des si ges avant. En effet, le
chargement peut glisser vers l'avant,
blesser ou endommager en cas d'ar‐
r t brutal.

çour røùøttrü lü ûossiür ûu si gü ørri rü
(pour ùürlinü) :

È. Vüillüz  cü quü lø sønglü ûü lø cüin‐
turü ûu si gü ørri rü sü trouvü ûøns
lü guiûü pour vitür toutü û t rio‐
røtion ûü lø cüinturü ûü s curit .

É. éüûrüssür lü ûossiür ûü si gü øvønt
üt øu ùüsoin, øvøncür lü si gü
øvønt.

Ê. Aùøissür lüs øppui-t tüs ørri rü  lø
position lø plus ùøssü.

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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4. Tirür lø mønüttü ûü vürrouilløgü ûu
ûossiür (È) situ ü ûøns lü coffrü
puis røùøttüz lü si gü vürs l'øvønt
ûu v hiculü.

5. çour utilisür lü si gü ørri rü, rülüvüz
üt tirüz lü ûossiür vürs l'ørri rü. Ti‐
rür fürmümünt lü ûossiür ûü si gü
jusqu'øu û clic. Confirmür lü vür‐
rouilløgü ün pløcü ûu ûossiür ûü si ‐
gü.

6. éüpløcür lø cüinturü ûü s curit  ør‐
ri rü  lø position corrüctü.
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çour røùøttrü lü ûossiür ûu si gü ørri rü
(pour wøgonnüttü) :

4. êur lü ûossiür ûü si gü üxt riüur ør‐
ri rü :
Tirür sur lü lüviür ûü røùøttümünt
ûu ûossiür ûü si gü (È), puis røùøt‐
trü lü si gü vürs l'øvønt ûu v hiculü.
Døns l'üspøcü ûü ùøgøgüs (røùøttü‐
münt  ûistøncü) :
Tirür sur lü lüviür ûü røùøttümünt
ûu ûossiür ûü si gü (É), puis lü ûos‐
siür ûü si gü ørri rü sü røùøt.

5. çour utilisür lü si gü ørri rü, rülüvüz
üt poussüz lü ûossiür vürs l'ørri rü.
çoussüz fürmümünt lü ûossiür ûü
si gü jusqu'øu û clic. Confirmür lü
vürrouilløgü ün pløcü ûu ûossiür ûü
si gü.

6. éüpløcür lø cüinturü ûü s curit  ør‐
ri rü  lø position corrüctü.

MIêE EN GAéDE

n éabattement à distance
Ne pas repousser fortement le dos‐
sier de si ge pour le verrouiller. Il
peut se d verrouiller et revenir en
tant repouss .

AVEéTIêêEMENT

n éabattement à distance
Ne pas rabattre les si ges arri re si
des passagers, des animaux domes‐
tiques ou des bagages se trouvent
sur les si ges arri re ou sur les si ‐
ges rabattus. Ceci pourrait blesser
ou endommager les passagers, les
animaux ou les bagages.

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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çour røùøttrü lü ûossiür ûu si gü ørri rü
cüntrøl s pør münt (pour wøgonnüt‐
tü) :
Dü longs oùjüts püuvünt trü røng s ün
røùøttønt lü ûossiür ûü si gü cüntrøl ør‐
ri rü, søns øvoir  røùøttrü tous lüs si ‐
güs ørri rü. Voir lüs tøpüs ci-ûüssous
pour røùøttrü lü ûossiür ûü si gü ørri rü
cüntrøl.

È. Aùøissür l'øppuiü-t tü cüntrøl ørri ‐
rü jusqu'  lø position lø plus ùøssü.

É. Tirür l'øccouûoir vürs l'øvønt ûüpuis
lü ûossiür ûü si gü.

Ê. Tirür lü lüviür (È) pour û vürrouillür
lü ûossiür ûü si gü cüntrøl.

4. Unü fois û vürrouill , tirür lü ûos‐
siür ûü si gü cüntrøl vürs l'øvønt üt
lü røùøttrü.

AVEéTIêêEMENT

Apr s avoir rabattu le si ge arri re,
à moins que la position du conduc‐
teur soit correctement r gl e selon
sa physionomie, ne rabattez pas le
si ge arri re. Cela peut aggraver les
blessures en cas d'arr t brutal ou de
collision.

AVEéTIêêEMENT

n êi ge redress
Lorsque vous replacez le dossier de
si ge en position verticale, tenir le
dossier et le retourner lentement. êi
le dossier de si ge est retourn  sans
tre maintenu, le dossier de si ge

risque de sauter vers l'avant en cau‐
sant des blessures par le choc du
dossier de si ge.

AVEéTIêêEMENT

Lorsque vous replacez le dossier du
si ge arri re en position droite apr s
l'avoir rabattu :
Veillez à ne pas endommager la san‐
gle ou la boucle de la ceinture de s ‐
curit . Ne laissez pas la sangle ou la
boucle de la ceinture de s curit
s'emm ler ou se coincer dans le si ‐
ge arri re. Veillez à ce que le dossier
soit compl tement bloqu  dans sa
position droite en poussant en haut
du dossier. êi tel n'est pas le cas, lors
d'un accident ou d'un arr t brutal, le
si ge pourrait se rabattre et laisser
entrer le chargement dans l'habita‐
(Continue)

(Continue)

cle, ce qui peut entra ner de graves
blessures ou la mort.

MIêE EN GAéDE

n D gâts aux boucles de ceintu‐
re de s curit  arri re

Lorsque vous rabattez le dossier du
si ge arri re, ins rez la boucle entre
le dossier du si ge arri re et le cous‐
sin. Ceci vite à la boucle d' tre en‐
dommag e par le dossier de si ge
arri re.

MIêE EN GAéDE

n Ceintures de s curit  arri re
Lorsque vous remettez les dossiers
des si ges arri re en position droite,
pensez à remettre la partie diago‐
nale des ceintures en position cor‐
recte.
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AVEéTIêêEMENT

n Charge
Les charges doivent toujours tre fi‐
x es pour viter qu'elles ne soient
projet es dans le v hicule en cas de
collision et qu'elles ne blessent ses
occupants. Ne pas placer des objets
sur les si ges arri re, car ils ne peu‐
vent pas tre fix s correctement et
risquent de heurter les occupants
des si ges avant en cas de collision.

AVEéTIêêEMENT

n Chargement
ê'assurer que le moteur est arr t ,
que la bo te-pont automatique est
en position de stationnement (ç) ou
que la bo te-pont manuelle est en
Ère, et que le frein de stationnement
est serr  lorsque vous chargez ou
d chargez le mat riel. êi cette pro‐
c dure n'est pas respect e et si le le‐
vier de vitesses passe accidentelle‐
ment dans une autre position, le v ‐
hicule risque de se d placer.

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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CEINTUéEê DE ê CUéIT

êyst me de retenue de la
ceinture de s curit

AVEéTIêêEMENT

• çour une protection maximale du
syst me de protection, les ceintu‐
res de s curit  doivent toujours
tre utilis es, chaque fois que la

voiture est en mouvement.

• Les ceintures de s curit  sont plus
efficaces lorsque les dossiers de
si ge sont redress s.

• Les enfants de ÈÉ ans et moins
doivent tre retenus correctement
dans le si ge arri re. Ne laissez ja‐
mais un enfant s'installer sur le
si ge passager avant. êi un enfant
de ÈÉ ans ou plus doit s'asseoir sur
le si ge passager avant, il doit tre
attach  correctement et le si ge
doit tre recul  au maximum.

(Continue)

(Continue)

• Ne passez pas la sangle diagonale
de la ceinture de s curit  sous vo‐
tre bras ou dans votre dos. Une
sangle baudrier mal plac e peut
blesser gravement dans une colli‐
sion. La sangle baudrier doit tre
plac e à mi-chemin par-dessus
l' paule, à travers la clavicule.

• Ne fixez jamais des objets fragiles
avec une ceinture de s curit . En
cas d'impact ou de freinage brutal,
la ceinture risque de les endom‐
mager.

• Les ceintures de s curit  ne peu‐
vent tre port es tordues. Elle
fonctionnerait mal. Dans une colli‐
sion, elle pourrait m me vous ci‐
sailler. La sangle de ceinture de s ‐
curit  doit tre rectiligne et non
tordue.

• Veiller à n'endommager la sangle
ni la fixation de ceinture de s cu‐
rit . En cas de d gât de sangle ou
de fixation, remplacer la ceinture
de s curit .

AVEéTIêêEMENT

Les ceintures de s curit  sont con‐
ues pour se porter sur la structure

osseuse du corps et doivent tre
port es bas à travers l'avant du bas‐
sin ou de la poitrine et des paules,
selon le cas. viter de porter la sec‐
tion abdominale de la sangle à tra‐
vers la zone abdominale. Les ceintu‐
res de s curit  doivent tre r gl es
aussi fermement que possible pour
le confort et la protection pr vus.
Un sangle d tendue r duit la protec‐
tion.
Des produits tels que les cires, les
huiles, les produits chimiques et
l' lectrolyte de batterie peuvent en‐
trer en contact avec la sangle. Utili‐
ser du savon doux et de l'eau pour
nettoyer les ceintures de s curit .
La ceinture de s curit  doit tre
remplac e si la sangle est effiloch e,
souill e ou endommag e.
L'ensemble complet doit tre rem‐
plac  apr s avoir t  port  dans un
impact s v re m me si l'ensemble
semble intact. Les ceintures ne peu‐
vent tre port es si les sangles sont
tordues. Chaque ensemble de cein‐
ture de s curit  doit tre utilis  par
(Continue)
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(Continue)

un seul occupant. Il est dangereux de
placer une ceinture de s curit  au‐
tour d'un enfant port  sur les ge‐
noux de l'occupant.

AVEéTIêêEMENT

• L'utilisateur ne doit en aucun cas
proc der à des modifications ou à
des ajouts sur les dispositifs de r ‐
glage et les syst mes de la ceintu‐
re de s curit  susceptibles d'em‐
p cher celle-ci de se tendre.

• En bouclant la ceinture de s curit ,
veiller à ne pas utiliser les boucles
d'un autre si ge. Ceci est tr s dan‐
gereux et vous ne seriez pas pro‐
t g  correctement.

• Ne pas d boucler la ceinture de s ‐
curit . Ni la boucler ni la d boucler
de mani re r p titive en roulant.
Cela pourrait engendrer une perte
de contrôle et un accident entra ‐
nant des blessures graves ou mor‐
telles, ou des dommages mat ‐
riels.

(Continue)

(Continue)

• En bouclant la ceinture de s curit ,
v rifier si la ceinture ne passe pas
par-dessus des objets durs ou fra‐
giles.

• éien ne peut se trouver dans la
boucle. La ceinture de s curit  ne
se bouclerait pas correctement.

Avertissement de ceinture de
s curit  de conducteur

En guisü ûü røppül pour lü conûuctüur,
lü t moin luminüux ûü cüinturü ûü s cu‐
rit  s'øllumürø üt l'ølørmü rütüntirø
pünûønt ünviron 6 süconûüs chøquü
fois quü vous müttüz lü contøct si lø
cüinturü ûü s curit  n'üst pøs ùoucl ü.
êi vous continuüz  nü pøs øttøchür vo‐
trü cüinturü üt quü vous roulüz  unü
vitüssü sup riüurü  9 km/h, lü t moin
luminüux rüstürø øllum  jusqu'  cü quü
vous rouliüz  unü vitüssü inf riüurü
 6 km/h. (si quip )

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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êi vous n'øttøchüz pøs votrü cüinturü üt
quü vous roulüz  unü vitüssü sup riüu‐
rü  É0 km/h, l ølørmü ûü lø cüinturü rü‐
tüntit ûurønt ünviron È00 süconûüs üt
lü t moin corrüsponûønt clignotü (si
quip ).

êi vous û tøchüz lø cüinturü ûü s curit
ün conûuisønt  unü vitüssü inf riüurü 
É0 km/h, lü t moin luminüux ûü lø cüin‐
turü ûü s curit  s'øllumürø jusqu'  cü
quü lø cüinturü ûü s curit  soit ùoucl ü.
êi vous û tøchüz votrü cüinturü ûü s ‐
curit  ün conûuisønt  plus ûü É0 km/h,
lü signøl sonorü ûü cüinturü ûü s curit
rütüntirø pünûønt ünviron È00 sücon‐
ûüs üt lü t moin corrüsponûønt sü müt‐
trø  clignotür.

Avertissement de ceinture de
s curit  de passager avant (si
quip )

À titrü ûü røppül pour lü pøssøgür
øvønt, lü t moin ûü cüinturü ûü s curit
ûü pøssøgür øvønt s øllumü pünûønt 6
süconûüs ünviron chøquü fois quü lü
contøct üst mis, quü lø cüinturü ûü s ‐
curit  soit ùoucl ü ou non.
êi lø cüinturü ûümüurü û føitü üt quü
vous conûuisüz  plus ûü 9 km/h, lü t ‐
moin û'øvürtissümünt rüstürø øllum .
êi vous û føitüs lø cüinturü ûü s curit
ün conûuisønt  moins ûü É0 km/h, lü
t moin û'øvürtissümünt ûü lø cüinturü
ûü s curit  s'øllumürø jusqu'  cü quü lø
cüinturü soit ùoucl ü.

êi vous û tøchüz votrü cüinturü ûü s ‐
curit  ün conûuisønt  plus ûü É0 km/h,
lü signøl sonorü ûü cüinturü ûü s curit
rütüntirø pünûønt ünviron È00 sücon‐
ûüs üt lü t moin corrüsponûønt sü müt‐
trø  clignotür.

Avertissement de ceinture de
s curit  de passager arri re (si
quip )

Lorsquü vous øvüz mis lü contøct ou
quü lü motüur tournü, lü t moin ûü lø
cüinturü ûü s curit  s'øllumü pünûønt
ünviron 6 süconûüs. Lü t moin s'øllumü
quü vous øyüz ùoucl  ou non votrü
cüinturü ûü s curit .
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Et ünsuitü, lü t moin ûü lø cüinturü ûü
s curit  ørri rü corrüsponûønt s'øllumü
pünûønt Ê5 süconûüs ünviron si vous
roulüz  plus ûü 9 km/h lorsquü lø cüin‐
turü ørri rü n'üst pøs ùoucl ü. Cü t ‐
moin nü s'øllumü qu'unü süulü fois øu
û mørrøgü ûu v hiculü.
Cüpünûønt, lü t moin ûü lø cüinturü ûü
s curit  sü røllumürø pünûønt Ê5 sü‐
conûüs ünviron si vous roulüz  moins
ûü 9 km/h pünûønt ünviron É9 minutüs
ou plus.
êi vous û tøchüz votrü cüinturü ûü s ‐
curit  ün conûuisønt  moins ûü
É0 km/h, lü t moin ûü cüinturü ûü s cu‐
rit  s'øllumürø pünûønt ünviron Ê5 sü‐
conûüs.
êi vous û tøchüz votrü cüinturü ûü s ‐
curit  ün conûuisønt  plus ûü É0 km/h,
lü signøl sonorü ûü cüinturü ûü s curit
rütüntirø pünûønt ünviron Ê5 süconûüs
üt lü t moin corrüsponûønt sü müttrø 
clignotür.

Ceinture Ê points

é gløgü ûü høutüur

Vous pouvüz r glür lø høutüur ûu point
û'øncrøgü ûü lø sønglü ûiøgonølü ûü lø
cüinturü ûü s curit  sur l'unü ûüs quø‐
trü positions ûisponiùlüs pour un møxi‐
mum ûü confort üt ûü s curit .
Lø cüinturü ûü s curit  nü püut trü
pløc ü trop pr s ûü votrü cou. Lø pro‐
tüction nü sürøit pøs lø müillüurü. Lø
pørtiü pøuli rü ûoit trü r gl ü ûü mø‐
ni rü  trøvürsür lø poitrinü üt pøssür
øu miliüu ûü l' pøulü c t  porti rü, üt
non øu nivüøu ûu cou.

çour r glür lø høutüur ûu point û'øncrø‐
gü ûü lø cüinturü ûü s curit , montüz
ou ûüscünûüz lü point û'øncrøgü jusqu'
lø position souhøit ü.
çour rülüvür lü point û'øncrøgü, tirüz-lü
vürs lü høut (È). çour l'øùøissür, pous‐
süz-lü vürs lü ùøs (Ê) tout ün øppuyønt
sur lü ùouton ûü r gløgü ûü lø høutüur
(É).
éül chüz lü ùouton pour vürrouillür lü
point û'øncrøgü ûøns cüttü position. Es‐
søyüz ûü ùougür lü point û'øncrøgü pour
v rifiür qu'il üst ùiün vürrouill .

AVEéTIêêEMENT

• çlacer toujours le point d'ancrage
de la sangle diagonale de la ceintu‐
re en position verrouill e, à la hau‐
teur appropri e. Ne placez jamais
la sangle diagonale de la ceinture
contre votre cou ou votre visage.
Des ceintures de s curit  mal pla‐
c es peuvent blesser en cas d'acci‐
dent.

(Continue)

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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(Continue)

• Les ceintures de s curit  doivent
tre remplac es apr s un accident

pour continuer à b n ficier de la
protection en cas de collision ult ‐
rieure, afin d' viter les blessures
et les d c s. Les ceintures de s ‐
curit  doivent tre remplac es d s
que possible apr s un accident.

çour ùouclür votrü cüinturü ûü s cu‐
rit  :

pour ùouclür votrü cüinturü ûü s curit ,
üxtrøirü lø sønglü ûü l'ünroulüur üt ins ‐
rür lø lønguüttü m tølliquü (È) ûøns lø
ùouclü (É). Un clic sü føit üntünûrü lors‐
quü lø lønguüttü sü vürrouillü ûøns lø
ùouclü.

Lø longuüur ûü lø cüinturü ûü s curit
s'øjustü øutomøtiquümünt uniquümünt
øpr s quü vous øvüz r gl  mønuüllü‐
münt lø sønglü øùûominølü ûü sortü quü
lø sønglü soit øjust ü contrü vos høn‐
chüs. êi vous vous pünchüz lüntümünt
vürs l'øvønt, lø cüinturü s' tirü üt suit
vos mouvümünts. En cøs û'impøct ou ûü
früinøgü ùrutøl, lø cüinturü sü vürrouillü.
Ellü sü ùloquü gølümünt si vous vous
pünchüz trop røpiûümünt vürs l'øvønt.

éEMAéèUE

êi vous nü pørvünüz pøs  û roulür lø
sønglü, tirür fürmümünt puis rül ‐
chür. Vous pourrüz ølors lø û roulür
søns proùl mü.
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AVEéTIêêEMENT

Vous devez placer la partie abdomi‐
nale de la ceinture aussi bas que
possible et troitement autour des
hanches et non de l'abdomen. êi la
sangle est plac e trop haut, le risque
de blessure augmente en cas de col‐
lision. Les deux bras ne peuvent se
trouver ni en dessous ni au-dessus
de la sangle. Un bras doit se trouver
au-dessus et l'autre en dessous,
comme illustr .
Ne jamais porter la ceinture de s cu‐
rit  sous le bras pr s de la porte.

Extrøirü (Ê) üt ins rür lø lønguüttü m ‐
tølliquü (Ê) ûøns lø ùouclü (4). Un clic sü
føit üntünûrü lorsquü lø lønguüttü sü
vürrouillü ûøns lø ùouclü. V rifiür quü lø
sønglü n'üst pøs vrill ü.

Lø cüinturü cüntrølü ørri rü ûoit trü
øttøch ü  lø ùouclü mørqu ü « CEN‐
TEé ».

AVEéTIêêEMENT

Ins rer toujours la languette m talli‐
que (È) dans la boucle (É).

éEMAéèUE

êi vous nü pørvünüz pøs  û roulür lø
sønglü, tirür fürmümünt puis rül ‐
chür. Apr s lü û vürrouilløgü, vous
pourrüz ølors lø û roulür søns pro‐
ùl mü.

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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çour û tünûrü lø cüinturü ûü s curit  :

lø cüinturü ûü s curit  üst û tünûuü ün
øppuyønt sur lü ùouton ûü û vürrouillø‐
gü (A) ûøns lø ùouclü ûü vürrouilløgü.
Lorsqu'üllü üst û tøch ü, lø cüinturü ûü
s curit  ûoit øutomøtiquümünt rüntrür
ûøns lü r trøctüur.
êi cü n'üst pøs lü cøs, v rifiüz qu'üllü
n'üst pøs vrill ü üt üssøyüz  nouvüøu.

Ceinture de s curit  avec
pr tendeur

Votrü v hiculü üst quip  ûü cüinturüs
ûü s curit  øvüc pr tünûüur ûu conûuc‐
tüur üt ûu pøssøgür øvønt (pr tünûüur
 ünroulüur). Lø cüinturü ûü s curit  ûu

conûuctüur üst quip ü ûu ûispositif ûü
sürrøgü û urgüncü (EFD) (si quip ).
Düs cüinturüs ûü s curit  øvüc pr tün‐
ûüur ørri rü sont instøll üs (si güs løt ‐
røux ørri rü - pour Europü).
Lüs cüinturüs ûü s curit  øvüc pr tün‐
ûüurs püuvünt s øctivür lors û un øcci‐
ûünt ün m mü tümps quü lüs øirùøgs si
lø collision frontølü üst suffisømmünt
violüntü.

Lorsquü lü v hiculü s'ørr tü ùrusquü‐
münt ou si l'occupønt üssøiü ûü sü pün‐
chür trop røpiûümünt, lü r trøctüur ûü
lø cüinturü ûü s curit  sü vürrouillü.
Lors ûü cürtøinüs collisions frontølüs, lü
pr tünûüur s'øctivü üt pløquü lø cüintu‐
rü ûü s curit  contrü lü corps ûü l'occu‐
pønt.

È. çr tünûüur û ünroulüur
Lü pr tünûüur û ünroulüur pürmüt
ûü s øssurür quü lüs cüinturüs ùøu‐
ûriürs s øjustünt troitümünt
contrü lø pørtiü sup riüurü ûü l oc‐
cupønt ûøns cürtøinüs collisions
frontølüs.

É. Dispositif ûü sürrøgü û'urgüncü
(EFD) (pour lü si gü conûuctüur, si
quip )

L EFD øssurü quü lüs cüinturüs øù‐
ûominølüs s øjustünt troitümünt
contrü lü ùøs ûu corps ûü l occupønt
ûøns cürtøinüs collisions frontølüs.

êi lü syst mü û tüctü unü tünsion üx‐
cüssivü sur lø cüinturü ûü s curit  ûu
conûuctüur ou ûu pøssøgür øvønt lors‐
quü lü pr tünûüur üst øctiv , lü limitüur
ûü chørgü rül chü unü pørtiü ûü lø prüs‐
sion sur lø cüinturü concürn ü. (si qui‐
p )
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éEMAéèUE

n si quip  û'un cøptüur ûü rü‐
tournümünt

Lü pr tünûüur s øctivü ûøns lüs colli‐
sions frontølüs møis gølümünt ûøns
lüs collisions løt rølüs ou ün cøs ûü
cøpotøgü si lü v hiculü üst quip
û øirùøg løt røl ou ûü riûüøu.

éEMAéèUE

n søns cøptüur ûü cøpotøgü
Lü pr tünûüur s øctivü ûøns lüs colli‐
sions frontølüs møis gølümünt ûøns
lüs collisions løt rølüs, si lü v hiculü
üst quipü û øirùøg løt røl ou ûü ri‐
ûüøu.

AVEéTIêêEMENT

çour votre s curit , v rifier toujours
si la sangle n’est pas d tendue ou
tendue et toujours s’asseoir correc‐
tement dans le si ge.

Lü syst mü ûü cüinturü ûü s curit
øvüc pr tünûüur üst principølümünt
constitu  ûüs composønts suivønts,
Lüurs ümpløcümünts sont inûiqu s sur
l illustrøtion.

È. T moin ûü l'øirùøg êéê

É. Ensümùlü ûü pr tünûüur  ünrou‐
lüur øvønt

Ê. Moûulü ûü commønûü êéê

4. Dispositif ûü fixøtion û'urgüncü
(EFD) (si quip )

5. Ensümùlü ûü pr tünûüur  ünrou‐
lüur ørri rü (si quip )

AVEéTIêêEMENT

çour obtenir un meilleur rendement
de la ceinture de s curit  avec pr ‐
tendeur :
È. la ceinture de s curit  doit tre

port e correctement et ajust e
à la position correcte. Veillez lire
et respecter toute l’information
importante et les pr cautions au
sujet des fonctions de s curit
d’occupant du v hicule – incluant
les ceintures de s curit  et les
airbags – qui sont fournies dans
ce manuel.

É. Vous-m me et vos passagers
devez toujours porter les ceintu‐
res de s curit  correctement.

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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éEMAéèUE

• Lüs cüinturüs ûü s curit  øvüc pr ‐
tünûüur süront øctiv üs ûøns cür‐
tøinüs collisions frontølüs. Lüs
cüinturüs ûü s curit  øvüc pr tün‐
ûüurs püuvünt s øctivür lors û un
øcciûünt ün m mü tümps quü lüs
øirùøgs si lø collision frontølü üst
suffisømmünt violüntü.

• Lorsquü lüs cüinturüs ûü s curit  
pr -tünsion s'øctivünt, üllüs püu‐
vünt müttrü un ùruit sourû üt
proûuirü unü finü poussi rü süm‐
ùløùlü  ûü lø fum ü ûøns l'høùitø‐
clü. àl s'øgit ûü conûitions ûü fonc‐
tionnümünt normølüs qui nü pr ‐
süntünt øucun ûøngür.

• Biün qu'üllü nü soit pøs toxiquü,
cüttü finü poussi rü püut provo‐
quür unü irritøtion cutøn ü üt son
inhøløtion ûoit trü limit ü. Nüt‐
toyür minutiüusümünt toutüs lüs
surføcüs ûü lø püøu üxpos üs
øpr s un øcciûünt øyønt ûonn  liüu
øu û clünchümünt ûüs cüinturüs
ûü s curit   pr -tünsion.

(Continuü)

(Continuü)

• Etønt ûonn  quü lü cøptüur qui øc‐
tivü l'øirùøg êéê üst connüct  øvüc
lø cüinturü ûü s curit  øvüc pr ‐
tünûüur, lü t moin luminüux ûü
l'øirùøg êéê sur lü pønnüøu û'ins‐
trumünts üst øllum  pünûønt 6
süconûüs ünviron øpr s øvoir mis
lü contøct üt ûoit ünsuitü s' tüin‐
ûrü.

MIêE EN GAéDE

êi la ceinture de s curit  avec pr ‐
tendeur ne fonctionne pas correcte‐
ment, le t moin lumineux s'allume
m me s'il n'y a pas de dysfonction‐
nement de l'airbag êéê. êi le t moin
d’avertissement êéê ne s’allume pas
lorsque le contact est mis ou s’il res‐
te allum  apr s s’ tre allum  pen‐
dant environ 6 secondes, ou s’il s’al‐
lume pendant les trajets, faire v ri‐
fier le syst me par un atelier profes‐
sionnel. Kia recommande de consul‐
ter un concessionnaire/r parateur
agr  Kia.

AVEéTIêêEMENT

• Les pr tendeurs sont con us pour
fonctionner une seule fois. Apr s
l’activation, les ceintures de s cu‐
rit  avec pr tendeur doivent tre
remplac es. Toutes les ceintures
de s curit  de n’importe quel type
doivent toujours tre remplac es
apr s avoir t  port es pendant
une collision.

• Le m canisme de ceinture de s ‐
curit  avec pr tendeur se r chauf‐
fe pendant l’activation. Ne pas tou‐
cher les ensembles ceintures de
s curit  avec pr tendeur pendant
plusieurs minutes apr s qu'elles
aient t  activ es.

• N'essayez pas d'inspecter ou de
remplacer les ceintures de s curit
avec pr tendeur vous-m me. Faire
v rifier le syst me par un atelier
professionnel. Kia recommande de
consulter un concessionnaire/r pa‐
rateur agr  Kia.

• Ne heurtez pas le syst me de
ceinture de s curit  avec pr ten‐
deur.

(Continue)
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(Continue)

• Ne tenter ni d’intervenir ni de r ‐
parer d’aucune mani re le syst me
de ceinture de s curit  avec pr ‐
tendeur.

• Une manipulation incorrecte des
ensembles de ceintures de s cu‐
rit  avec pr tendeur et le non-res‐
pect des avertissements de ne pas
heurter, modifier, examiner, rem‐
placer, entretenir ou r parer les
ensembles de ceintures de s cu‐
rit  avec pr tendeur peuvent con‐
duire à un fonctionnement incor‐
rect ou une activation accidentelle
et à de graves blessures.

• Toujours porter les ceintures de
s curit  pendant les trajets.

• êi le v hicule ou la ceinture de s ‐
curit  avec pr tendeur doit tre
mis(e) au rebut, s’adresser à un
atelier professionnel. Kia recom‐
mande de consulter un conces‐
sionnaire/r parateur agr  Kia.

MIêE EN GAéDE

Des interventions des carrosseries
sur l’avant du v hicule peuvent en‐
dommager le syst me de ceinture
de s curit  avec pr tendeur. çar
cons quent, faire r parer le syst me
par un atelier professionnel. Kia re‐
commande de consulter un conces‐
sionnaire/r parateur agr  Kia.

çr cautions concernant les
ceintures de s curit

AVEéTIêêEMENT

Tous les occupants du v hicule doi‐
vent porter en permanence leur
ceinture de s curit . Les ceintures
de s curit  et les dispositifs de pro‐
tection d'enfant r duisent le risque
de blessures graves ou fatales pour
tous les occupants en cas de collision
ou d'arr t brutal. êans ceinture de
s curit , les occupants risquent
d' tre trop pr ts d'un airbag qui se
d ploie, de heurter la structure de
l'habitacle ou d' tre projet s hors du
v hicule. Des ceintures de s curit
(Continue)

(Continue)

port es correctement r duisent
beaucoup ces risques.
Toujours respecter les pr cautions
au sujet des ceintures de s curit ,
des airbags et de la s curit  des oc‐
cupants comme d crit dans ce ma‐
nuel.

B ù  ou pütit ünfønt
Vous ûüvüz connø trü lüs üxigüncüs nø‐
tionølüs. Lüs ûispositifs ûü rütünuü
û'ünfønt ou ûü ù ù  ûoivünt trü cor‐
rüctümünt instøll s sur lø ùønquüttü
ørri rü. çour plus û'informøtion sur cüs
ûispositifs, sü rüportür  êyst mü ûü
rütünuü pour ünfønt   lø pøgü Ê-Ê4.

AVEéTIêêEMENT

Chaque personne dans votre v hicule
doit tre prot g e correctement en
permanence, y compris les b b s et
les enfants. Ne jamais tenir un en‐
fant dans les bras ou sur les genoux
en roulant. En cas de collision, la vio‐
lence du choc projetterait l'enfant
dans le v hicule, hors de vos bras.
Toujours utiliser une protection d'en‐
(Continue)
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(Continue)

fant ad quate en fonction de la sta‐
ture et du poids de votre enfant.

éEMAéèUE

Lüs jüunüs ünfønts sont miüux pro‐
t g s ûüs ùlüssurüs li üs  un øcci‐
ûünt lorsqu'ils sont corrüctümünt øt‐
tøch s sur lü si gü ørri rü ûøns un
ûispositif ûü rütünuü conformü øux
normüs ûü s curit  ûü votrü pøys.
Avønt û'øchütür un ûispositif ûü rü‐
tünuü ünfønt, v rifiüz qu'il comportü
unü tiquüttü cürtifiønt qu'il r ponû
øux normüs ûü s curit  ûü votrü
pøys. Lü ûispositif ûoit trü øûøpt
øu poiûs üt  lø tøillü ûü votrü ün‐
fønt. Consultüz l' tiquüttü ûu ûispo‐
sitif pour v rifiür cüs informøtions.
êü rüportür  êyst mü ûü rütünuü
pour ünfønt   lø pøgü Ê-Ê4.

Enfønts plus grønûs
Lüs ünfønts trop grønûs pour lüs syst ‐
müs ûü protüction û'ünfønt ûoivünt
toujours occupür lü si gü ørri rü üt uti‐
lisür lüs cüinturüs ûü s curit  øùûomi‐
nølüs/ pøuli rüs ûisponiùlüs. Lø süction
øùûominølü ûoit trü fix ü üt øjust ü
sur lüs hønchüs, øussi ùøs quü possiùlü.
V rifiür p rioûiquümünt l'øjustümünt ûü
lø cüinturü ûü s curit . Un ünfønt rü‐
muønt püut û pløcür lø cüinturü. Lüs
ünfønts sont miüux prot g s ün cøs
û'øcciûünt lorsqu'ils sont prot g s pør
un syst mü ûü protüction corrüct ûøns
lü si gü ørri rü. êi un ünfønt ûü plus ûü
ÈÉ øns ûoit s'øssüoir  l'øvønt, il ûoit
trü rütünu corrüctümünt øvüc lø cüin‐

turü Ê points ûisponiùlü üt lü si gü ûoit
trü rücul  øu møximum. Lüs ünfønts

ûü ÈÉ øns üt moins ûoivünt trü rütü‐
nus corrüctümünt ûøns lü si gü ørri rü.
NE áAMAàê pløcür un ünfønt ûü ÈÉ øns
üt moins ûøns lü si gü øvønt. NE áA‐
MAàê pløcür un si gü pour ünfønt ûirig
vürs l'ørri rü ûøns lü si gü øvønt û'un
v hiculü.

êi lø sønglü ûiøgonølü ûü lø cüinturü ûü
s curit  touchü lü cou ou lü visøgü ûü
l'ünfønt, üssøyüz ûü û pløcür l'ünfønt
vürs lü cüntrü ûu v hiculü. êi øpr s cülø,
lø cüinturü üst toujours ün contøct øvüc
lü cou ou lü visøgü ûü l'ünfønt, cü ûür‐
niür ûoit trü prot g  pør un syst mü
ûü protüction û'ünfønt.

AVEéTIêêEMENT

n Ceintures-baudrier pour les
petits enfants

• Une ceinture-baudrier ne peut ja‐
mais tre en contact avec le cou ou
la face d'un enfant pendant que le
v hicule roule.

• êi les ceintures de s curit  ne sont
pas port es et r gl es correcte‐
ment pour les enfants, il existe un
risque de d c s ou de grave bles‐
sure.
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Fümmüs üncüintüs
L utilisøtion û unü cüinturü ûü s curit
üst rücommønû ü øux fümmüs üncüin‐
tüs pour r ûuirü lü risquü ûü ùlüssurü
ün cøs û øcciûünt. Lorsqu unü cüinturü
ûü s curit  üst utilis ü, lø pørtiü ûü
sønglü øùûominølü ûoit trü pløc ü øus‐
si ùøs üt ün toutü s curit  quü possiùlü
sur lüs hønchüs üt non  trøvürs l øùûo‐
mün. çour ûüs rücommønûøtions sp ci‐
fiquüs, consultür un m ûücin.

AVEéTIêêEMENT

n Femmes enceintes
Les femmes enceintes ne peuvent
jamais placer la partie abdominale de
la ceinture de s curit  sur la zone de
l'abdomen où se trouve le fœtus se
trouve ni au-dessus de l’abdomen où
la sangle risque d’ craser le fœtus
en cas d’impact.

çürsonnü ùlüss ü
Unü cüinturü ûü s curit  ûoit trü utili‐
s ü lors ûu trønsport û'unü pürsonnü
ùlüss ü. Au ùüsoin, consultür un m ûü‐
cin.

Unü süulü pürsonnü pør cüinturü
Düux pürsonnüs (y compris ûüs ün‐
fønts) nü püuvünt ün øucun cøs pørtø‐
gür unü m mü cüinturü ûü s curit . Cü‐
lø püut øggrøvür lüs ùlüssurüs ün cøs
û'øcciûünt.

Nü pøs voyøgür øllong
çour r ûuirü lüs risquüs ûü ùlüssurüs ün
cøs û'øcciûünt üt pour unü üfficøcit
optimølü ûu syst mü ûü protüction,
tous lüs pøssøgürs ûüs si güs øvønt üt
ørri rü ûoivünt trü øssis ûroits lorsquü
lü v hiculü üst ün mouvümünt. Unü
cüinturü ûü s curit  n'øssurü pøs unü
protüction øppropri ü si lø pürsonnü üst
øllong ü sur lø ùønquüttü ørri rü ou si
lüs si güs øvønt üt ørri rü sont ün posi‐
tion inclin ü.

AVEéTIêêEMENT

Ce type de comportement augmente
le risque de blessures graves ou
mortelles en cas de collision ou de
freinage brutal. La protection offerte
par les ceintures de s curit  et les
airbags est fortement r duite si vo‐
(Continue)

(Continue)

tre si ge est inclin . çour tre effi‐
caces, les ceintures doivent tre
ajust es sur les hanches et le buste.
çlus le dossier est inclin , plus il est
probable que les hanches du passa‐
ger glissent sous la ceinture sous-
abdominale, ce qui peut entra ner de
s rieuses blessures internes, ou
qu'un choc survienne entre le cou du
passager et la ceinture diagonale. Le
conducteur et les passagers doivent
toujours tre correctement assis et
attach s et le dossier de leur si ge
doit tre droit.

Entretien des ceintures de
s curit
Lüs syst müs ûüs cüinturüs ûü s curit
nü ûoivünt jømøis trü û mont s ou
moûifi s. çør øillüurs, il conviünt ûü vüil‐
lür  cü quü lüs cüinturüs ûü s curit  üt
l' quipümünt nü soiünt pøs ünûommø‐
g s pør lüs chørni rüs ûüs si güs, lüs
porti rüs, ütc.

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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AVEéTIêêEMENT

• Lorsque vous replacez le dossier
de si ge arri re en position verti‐
cale apr s qu'il a t  rabattu, n'en‐
dommagez ni la sangle ni la boucle
de ceinture de s curit . Ni la san‐
gle ni la boucle ne peuvent rester
pinc es dans le si ge arri re. Une
ceinture de s curit  dont la sangle
ou la boucle est endommag e ris‐
que de tomber en panne en cas de
collision ou d'arr t brutal, entra ‐
nant de graves blessures. êi la san‐
gle ou la boucle est endommag e,
la remplacer imm diatement.

• Les ceintures de s curit  peuvent
chauffer dans un v hicule qui reste
ferm  par temps ensoleill . Elles
peuvent brûler des b b s et des
enfants.

Inspection p riodique
Toutüs lüs cüinturüs ûü s curit  ûoivünt
trü inspüct üs p rioûiquümünt pour

û tüctür toutü trøcü û'usurü ou ûü
ûommøgüs. Toutüs lüs pi cüs ünûom‐
møg üs ûoivünt trü rümpløc üs û s
quü possiùlü.

Garder les ceintures de s curit
propres et s ches
Lüs cüinturüs ûü s curit  ûoivünt rüstür
proprüs üt s chüs. êi n cüssøirü, vous
pouvüz lüs nüttoyür øvüc ûü l'üøu chøu‐
ûü üt ûu søvon. L'üøu ûü áøvül, lüs û ‐
türgünts puissønts üt lüs øùrøsifs sont
 proscrirü, cør ils püuvünt ünûommø‐

gür üt frøgilisür lü tissu.

èuand remplacer les ceintures de
s curit
Lü syst mü ûü cüinturü ûü s curit  ûoit
trü ünti rümünt rümpløc  si lü v hicu‐

lü ø t  impliqu  ûøns un øcciûünt, üt cü
m mü si øucun ûommøgü n'üst visiùlü.
Døns cü cøs, føirü rümpløcür lü syst mü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

  

3-33

Ê

quipüm
ünts ûü s

curit
 ûü votrü v

hiculü



êYêT ME DE çéOTECTION D'ENFANT (Céê)

Notre recommandation :
Enfants toujours install s à
l'arri re

AVEéTIêêEMENT

Attachez toujours correctement les
enfants dans le v hicule. Les enfants
de tous âges sont plus en s curit
lorsqu'ils voyagent dans les si ges
arri re. Ne placez jamais un syst me
de protection d'enfant face vers l'ar‐
ri re sur le si ge passager avant à
moins que l'airbag ne soit d sactiv .

Lüs ünfønts ûü moins ûü ÈÊ øns ûoivünt
toujours trü instøll s ûøns lüs si güs
ørri rü üt ûoivünt toujours trü corrüc‐
tümünt øttøch s pour minimisür lü ris‐
quü ûü ùlüssurü lors û'un øcciûünt, û'ør‐
r t souûøin ou ûü mønœuvrü souûøinü.
êülon lüs støtistiquüs sur lüs øcciûünts,
lüs ünfønts sont plus ün s curit  sur lø
ùønquüttü ørri rü quü sur lü si gü
øvønt. Lüs ünfønts trop grønûs pour un
syst mü ûü protüction û'ünfønt ûoivünt
utilisür lüs cüinturüs ûü s curit  four‐
niüs.

Lø plupørt ûüs pøys ont ûüs r glümün‐
tøtions qui üxigünt quü lüs ünfønts
voyøgünt ûøns ûüs syst müs ûü pro‐
tüction û'ünfønt øgr s.
Lüs lois r gissønt l' gü ou lüs limitüs ûü
tøillü/poiûs ûøns lüsquüllüs lüs cüinturüs
ûü s curit  püuvünt trü utilis üs  lø
pløcü û'un syst mü ûü protüction û'ün‐
fønt vøriünt û'un pøys  l'øutrü; øussi,
soyüz toujours øttüntifs øux üxigüncüs
sp cifiquüs ûü votrü pøys üt ûüs r ‐
gions ûøns lüsquüllüs vous voyøgüz.
Lüs syst müs ûü protüction û'ünfønt
ûoivünt trü corrüctümünt instøll s
ûøns lü si gü ûu v hiculü. Utilisüz tou‐
jours un syst mü ûü protüction û'ün‐
fønt ûu commürcü qui r ponû øux üxi‐
güncüs ûü votrü pøys.

êyst me de protection pour
enfant (Céê)
Lüs ù ù s üt jüunüs ünfønts ûoivünt
trü øttøch s ûøns ûüs Céê øû quøts,

føcü tourn ü vürs l'ørri rü ou vürs
l'øvønt, qui ont û'øùorû t  corrüctü‐
münt fix s øu si gü ûu v hiculü Lisüz üt
rüspüctüz lüs instructions û'instølløtion
üt û'utilisøtion fourniüs pør lü føùricønt
ûu syst mü ûü protüction pour ünfønt.

AVEéTIêêEMENT

• êuivez toujours les instructions du
fabricant du syst me de protec‐
tion pour enfant en vue de l'instal‐
lation et de l'utilisation.

• Attachez toujours votre enfant
correctement dans le syst me de
protection pour enfant.

• N'utilisez pas un porte-b b  ou un
si ge de s curit  pour enfant qui
"s'accroche" au dos du si ge; il ris‐
que de ne pas fournir une protec‐
tion ad quate en cas d'accident.

• Apr s un accident, faire v rifier le
syst me par un atelier profession‐
nel. Kia recommande de consulter
un concessionnaire/r parateur
agr  Kia.

ê lection d'un syst me de
protection pour enfant (Céê)
ê'øgissønt ûü s lüctionnür un syst mü
ûü protüction pour ünfønt (Céê) :
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• vüillüz toujours  cü quü lü syst mü
ûü protüction pour ünfønt portü unü
tiquüttü cürtifiønt sø conformit  øux

normüs ûü s curit  ün viguüur ûøns
notrü pøys.
Un syst mü ûü protüction pour ün‐
fønt nü püut trü instøll  quü s'il üst
homologu  conform münt øux nor‐
müs ECE-é44 ou ECE-éÈÉ9.

• ê lüctionnüz votrü syst mü ûü pro‐
tüction pour ünfønt ün fonction ûü lø
tøillü üt ûu poiûs ûü votrü ünfønt.
L' tiquüttü r glümüntøirü ou lüs ins‐
tructions û'utilisøtion fournissünt ün
g n røl cüs informøtions.

• ê lüctionnüz un syst mü ûü protüc‐
tion pour ünfønt qui s'øûøptü øu si gü
pour lüquül il üst pr vu.
çour l'øûøptøùilit  ûüs syst müs ûü
protüction pour ünfønt øux si güs ûu
v hiculü, vüuillüz consultür lüs tø‐
ùlüøux û'instølløtion pøgüs Ê-4É üt
Ê-45  Ê-49.

• Lisüz üt suivüz toujours lüs øvürtissü‐
münts üt lüs instructions û'instøllø‐
tion üt û'utilisøtion ûu syst mü ûü
protüction pour ünfønt.

Types de syst mes de protection
pour enfant
àl üxistü trois typüs principøux ûü syst ‐
müs ûü protüction pour ünfønt: føcü
vürs l'ørri rü, føcü vürs l'øvønt üt si gü
rühøussüur.
àls sont cløss s ün fonction ûü l' gü, ûü
lø tøillü üt ûu poiûs ûü l'ünfønt.

êyst mü ûü protüction pour ünfønt fø‐
cü vürs l'ørri rü
Un syst mü ûü protüction pour ünfønt
føcü vürs l'ørri rü pr voit lø fixøtion ûu
si gü øvüc lø surføcü ûü l'øssisü contrü
lü ûos ûü l'ünfønt. Lü syst mü ûü hør‐
nøis møintiünt l'ünfønt ün pløcü üt, ün
cøs û'øcciûünt, contriùuü  gørûür l'ün‐
fønt positionn  ûøns lü syst mü ûü
protüction pour ünfønt üt  ømortir lü
choc pour sø nuquü üt sø moüllü pini ‐
rü frøgilüs.
Tous lüs ünfønts ûü moins û'un øn ûoi‐
vünt toujours trü instøll s ûøns un
syst mü ûü protüction pour ünfønt fø‐
cü vürs l'ørri rü. àl üxistü ûiff rünts ty‐
püs ûü syst mü ûü protüction pour ün‐
fønt føcü vürs l'ørri rü: lüs syst müs ûü
protüction pour ünfønt ûüstin s uni‐
quümünt  ûüs ù ù s nü püuvünt trü
utilis s quü føcü vürs l'ørri rü. Lüs sys‐
t müs ûü protüction pour ünfønt Ê-
ün-È convürtiùlüs poss ûünt høùituüllü‐
münt ûüs limitüs ûü tøillü üt ûü poiûs
sup riüurüs pour lø position føcü vürs
l'ørri rü, vous pürmüttønt û'utilisür vo‐
trü syst mü føcü vürs l'ørri rü plus
longtümps.
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Continuüz û'utilisür lüs syst müs ûü
protüction pour ünfønt ûøns unü posi‐
tion føcü vürs l'ørri rü tønt quü lüs ün‐
fønts rüstünt ûøns lüs limitüs ûü tøillü
üt ûü poiûs øutoris üs pør lü construc‐
tüur ûu syst mü ûü protüction pour ün‐
fønt.

êyst mü ûü protüction pour ünfønt fø‐
cü vürs l'øvønt
Un syst mü ûü protüction pour ünfønt
føcü vürs l'ünfønt øssurü lø rütünuü ûu
corps ûü l'ünfønt øvüc un hørnøis. Gør‐
ûüz lüs ünfønts ûøns un syst mü ûü
protüction pour ünfønt føcü vürs l'øvønt
øvüc un hørnøis jusqu'  cü qu'ils øttüi‐
gnünt lø limitü ûü tøillü ou ûü poiûs øu‐
toris ü pør votrü føùricønt ûü syst mü
ûü protüction pour ünfønt.
Unü fois quü votrü ünfønt üst trop
grønû pour un syst mü ûü protüction
pour ünfønt føcü vürs l'øvønt, il üst ün
gü ûü s'øssüoir ûøns un si gü rühøus‐

süur.

êi güs rühøussüurs
Un si gü rühøussüur üst un syst mü ûü
protüction pour ünfønt ûüstin   øm ‐
liorür l'øû quøtion ûu syst mü ûü cüin‐
turü ûü s curit  ûü lø voiturü. Un si gü
rühøussüur positionnü lø cüinturü ûü
s curit  pour qu'üllü s'øjustü corrüctü‐
münt sur lüs pørtiüs plus r sistøntüs ûu
corps ûü votrü ünfønt. Gørûüz vos ün‐
fønts ûøns ûüs si güs rühøussüurs jus‐
qu'  cü qu'ils soiünt øssüz grønûs pour
quü lø cüinturü ûü s curit  soit corrüc‐
tümünt øjust ü.

çour qu'unü cüinturü ûü s curit  soit
corrüctümünt øjust ü, lø cüinturü sous-
øùûominølü ûoit sü trouvür confortøùlü‐
münt øu nivüøu ûüs cuissüs, pøs ûü l'üs‐
tomøc. Lø cüinturü-ùøuûriür ûoit pøssür
confortøùlümünt øu trøvürs ûü l' pøulü
üt ûü lø poitrinü üt non øu nivüøu ûu
cou ou ûu visøgü. Lüs ünfønts ûü moins
ûü ÈÊ øns ûoivünt toujours trü ùiün øt‐
tøch s øfin ûü minimisür lü risquü ûü l ‐
sions ûøns un øcciûünt, un ørr t ùrutøl
ou unü mønoüuvrü souûøinü.

Installation d'un syst me de
protection pour enfant (Céê)

AVEéTIêêEMENT

Avant d'installer votre syst me de
protection pour enfant (Céê) :
Lisez et suivez toujours les instruc‐
tions fournies par le fabricant du
syst me de protection pour enfant.
Tout manquement à suivre l'ensem‐
ble des avertissements et instruc‐
tions peut augmenter le risque de
BLEêêUéE GéAVE ou de MOéT en
cas d'accident.

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   

3-36



AVEéTIêêEMENT

êi l'appuie-t te du v hicule emp che
l'installation correcte d'un syst me
de protection pour enfant, l'appuie-
t te de l'emplacement correspon‐
dant doit tre r ajust  ou compl te‐
ment retir .

Apr s øvoir s lüctionn  un syst mü ûü
protüction pour ünfønt øppropri  pour
votrü ünfønt üt øvoir v rifi  quü cü sys‐
t mü ûü protüction pour ünfønt s'øûøp‐
tü corrüctümünt øu si gü, trois tøpüs
g n rølüs sont n cüssøirüs  unü in‐
stølløtion corrüctü :
• Fixüz corrüctümünt lü êyst mü ûü

protüction pour ünfønt øu v hiculü.
Tous lüs êyst müs ûü protüction pour
ünfønt ûoivünt trü fix s øu v hiculü
øu moyün ûü lø pørtiü sous-øùûomi‐
nølü û'unü cüinturü Ê points ou øu
moyün ûu Top Tüthür àêOFàï üt/ou ûü
l'øncrøgü àêOFàï üt/ou lü piüû ûü sup‐
port.

• Vüillüz  cü quü lü êyst mü ûü protüc‐
tion pour ünfønt soit soliûümünt fix .
Apr s øvoir instøll  un êyst mü ûü
protüction pour ünfønt ûøns lü v hi‐
culü, poussüz üt tirüz lü si gü vürs
l'øvønt üt sur lüs c t s pour v rifiür
qu'il üst fix  soliûümünt øu si gü. Un
syst mü ûü protüction pour ünfønt
fix  øu moyün û'unü cüinturü ûü s ‐
curit  ûoit trü ørrim  øussi soliûü‐
münt quü possiùlü. Cüpünûønt, quül‐
quüs mouvümünt løt røux sont pr vi‐
siùlüs. çour instøllür un syst mü ûü
protüction pour ünfønt, øjustüz lü si ‐
gü üt lü ûossiür ûu v hiculü (ûøns lüs
ûirüctions høut, ùøs, øvønt üt ørri rü)
ûü sortü quü votrü ünfønt soit con‐
fortøùlümünt pløc  ûøns lü syst mü
ûü protüction pour ünfønt.

• Attøchüz l'ünfønt ûøns lü syst mü ûü
protüction pour ünfønt. Vüillüz  cü
quü l'ünfønt soit corrüctümünt øttø‐
ch  ûøns lü êyst mü ûü protüction
pour ünfønt conform münt øux ins‐
tructions ûu føùricønt ûu êyst mü ûü
protüction pour ünfønt.

MIêE EN GAéDE

Un syst me de protection pour en‐
fant dans un v hicule ferm  peut
devenir tr s chaud. çour pr venir les
brûlures, v rifiez la surface du si ge
avant de placer votre enfant dans le
syst me de protection pour enfant.

Fixation IêOFIï et fixation Top
Tether (syst me de fixation
IêOFIï) pour enfants
Lü syst mü àêOFàï møintiünt un syst ‐
mü ûü protüction pour ünfønt ûurønt lø
conûuitü üt ün cøs û'øcciûünt. Cü syst ‐
mü üst con u pour føcilitür l'instølløtion
ûu syst mü ûü protüction pour ünfønt
üt r ûuirü lü risquü û'instølløtion inøû‐
quøtü ûü votrü syst mü ûü protüction

pour ünfønt. Lü syst mü àêOFàï utilisü
ûüs points û'øncrøgü ûøns lü v hiculü üt
ûüs øttøchüs sur lü syst mü ûü protüc‐
tion pour ünfønt. Lü syst mü àêOFàï li‐
minü lø n cüssit  û'utilisür lüs cüinturüs
ûü s curit  pour fixür lü syst mü ûü
protüction pour ünfønt øux si güs ør‐
ri rü.
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Lüs øncrøgüs àêOFàï sont ûüs ùørrüs ûü
m tøl int gr üs øu v hiculü. àl üxistü
ûüux øncrøgüs inf riüurs pour chøquü
position ûü si gü àêOFàï, øccuüillønt un
syst mü ûü protüction pour ünfønt ûis‐
posønt û'øttøchüs inf riüurüs.
çour utilisür lü syst mü àêOFàï ûü votrü
v hiculü, vous ûüvüz ûisposür û'un sys‐
t mü ûü protüction pour ünfønt quip
û'øttøchüs àêOFàï.
Lü føùricønt ûu syst mü ûü protüction
pour ünfønt vous fournirø lüs instruc‐
tions û'utilisøtion ûu syst mü ûü pro‐
tüction pour ünfønt øvüc lüs øttøchüs
pr vuüs pour lüs øncrøgüs àêOFàï. Lüs øncrøgüs àêOFàï sont pløc s øux

pløcüs løt rølüs gøuchü üt ûroitü ûü lø
ùønquüttü ørri rü. Lüur ümpløcümünt
üst inûiqu  pør l'illustrøtion.

AVEéTIêêEMENT

N'essayez pas d'installer un syst me
de protection pour enfant au moyen
d'ancrages IêOFIï sur la partie cen‐
trale de la banquette arri re. Aucun
ancrage IêOFIï n'est pr vu pour ce
si ge. Utiliser les ancrages des pla‐
ces lat rales de la banquette arri re
pour l'installation du syst me de
(Continue)

(Continue)

protection pour enfant peut endom‐
mager les ancrages.

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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Lüs øncrøgüs àêOFàï sont situ s üntrü lü
ûossiür üt l'øssisü ûüs pløcüs løt rølüs
gøuchü üt ûroitü ûü lø ùønquüttü ørri ‐
rü, inûiqu s pør lüs symùolüs.
çour utilisür lüs øncrøgüs àêOFàï, rü‐
poussüz lø pørtiü sup riüurü ûu cøpot
ûüs øncrøgüs àêOFàï.

È. ànûicøtüur ûü position ûu point
û'øncrøgü àêOFàï (Typü A- , Typü
B- )

É. çoint û'øncrøgü àêOFàï

Fixation d'un syst me de
protection pour enfant avec
syst me d'ancrage « IêOFIï »
çour instøllür un syst mü ûü protüction
pour ünfønt i-êizü ou compøtiùlü àêOFàï
sur l'unü ûüs ûüux pørtiüs løt rølüs ûü
lø ùønquüttü ørri rü :

È. cørtüz lø ùouclü ûü lø cüinturü ûüs
øncrøgüs àêOFàï.

É. cørtüz ûüs øncrøgüs tout øutrü
oùjüt suscüptiùlü û'ümp chür unü
fixøtion sur üntrü lü syst mü ûü
protüction pour ünfønt üt lüs øn‐
crøgüs àêOFàï.

Ê. çløcüz lü syst mü ûü protüction
pour ünfønt sur lü si gü ûu v hicu‐
lü, puis øttøchüz lü si gü øux øncrø‐
güs àêOFàï conform münt øux ins‐
tructions ûu føùricønt ûu syst mü
ûü protüction pour ünfønt.

4. êuivüz lüs instructions ûu føùricønt
ûu syst mü ûü protüction pour ün‐
fønt øfin û'instøllür üt ûü fixür cor‐
rüctümünt lüs øttøchüs àêOFàï ûu
êyst mü ûü protüction pour ünfønt
øux øncrøgüs àêOFàï.

AVEéTIêêEMENT

çrenez les pr cautions suivantes
pour l'utilisation du syst me IêOFIï :
• Lisez et suivez toutes les consi‐

gnes d'installation fournies avec
votre syst me de protection pour
enfant.

(Continue)
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(Continue)

• çour emp cher l'enfant d'atteindre
et d'attraper les ceintures de s cu‐
rit  non r tract es, bouclez toutes
les ceintures arri re non utilis es
et r tractez la sangle de la ceintu‐
re de s curit  derri re l'enfant. Les
enfants peuvent tre trangl s si
une ceinture diagonale s'enroule
autour de leur cou et que la cein‐
ture est tir e.

• N'attachez JAMAIê plus d'un seul
êyst me de protection pour en‐
fant à un m me ancrage. Cela
pourrait provoquer le relâchement
ou la rupture de l'ancrage ou de
l'attache.

• Faites toujours inspecter le syst ‐
me IêOFIï par votre concession‐
naire apr s un accident. Un acci‐
dent peut endommager le syst ‐
me IêOFIï et ne plus maintenir
correctement le syst me de pro‐
tection pour enfant.

Fixation d'un si ge à syst me de
protection pour enfant avec
syst me  d'ancrage « Top
Tether » (si quip )

Lüs øncrøgüs sup riüurs pour syst müs
ûü protüction pour ünfønt sü trouvünt
sur lø pløtü-formü ûürri rü lüs si güs
ørri rü.

È. Føitüs pøssür lø sønglü sup riüurü
ûu syst mü ûü protüction pour ün‐
fønt øu-ûüssus ûu ûossiür ûu si gü.
çour posür lø sønglü sup riüurü,
vüuillüz suivrü lüs instructions four‐
niüs pør lü føùricønt ûu syst mü ûü
protüction pour ünfønt.

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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É. Attøchüz lø sønglü sup riüurü 
l'øncrøgü sup riüur puis sürrüz lø
sønglü sup riüurü conform münt
øux instructions fourniüs pør lü fø‐
ùricønt ûü votrü syst mü ûü pro‐
tüction pour ünfønt pour fixür für‐
mümünt cü ûürniür øu si gü.

AVEéTIêêEMENT

çrenez les pr cautions suivantes
pour l'installation du Top Tether :
• Lisez et suivez toutes les consi‐

gnes d'installation fournies avec
votre syst me de protection pour
enfant.

• N'attachez JAMAIê plus d'un seul
syst me de protection pour enfant
à un m me ancrage sup rieur IêO‐
FIï. Cela pourrait provoquer le re‐
lâchement ou la rupture de l'ancra‐
ge ou de l'attache.

• Ne fixez pas le Top Tether à autre
chose que l'ancrage Top Tether ap‐
propri . Il peut ne pas fonctionner
correctement s'il est attach  à
quelque chose d'autre.

(Continue)

(Continue)

• Les ancrages de syst mes de pro‐
tection pour enfant sont con us
pour supporter uniquement les
charges soumises par un syst me
de protection pour enfant correc‐
tement install .
En aucun cas vous ne devez les
utiliser pour les ceintures de s cu‐
rit  des adultes ou les harnais, ni
pour attacher d'autres objets ou
quipements dans le v hicule.
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Ad quation de chaque position assise pour les syst mes de protection pour enfant IêOFIï
conform ment à la r glementation ECE

Groupü ûü poiûs Cløssü ûü tøillü Fixøtion

çositions àêOFàï ûu v hiculü

çøssøgür øvønt

çløcü løt rølü
ørri rü

(c t  conûuc‐
tüur)

çløcü løt rølü
ørri rü

(c t  pøssøgür)

çløcü cüntrølü
ørri rü

Nøcüllü
F àêO/LÈ - ï ï -

G àêO/LÉ - ï ï -

0 : jusqu'  È0 kg E àêO/éÈ - àL àL -

0+ : jusqu'
ÈÊ kg

E àêO/éÈ - àL àL -

D àêO/éÉ - àL àL -

C àêO/éÊ - àL àL -

à : 9  È8 kg

D àêO/éÉ - àL àL -

C àêO/éÊ - àL àL -

B àêO/FÉ - àUF, àL àUF, àL -

BÈ àêO/FÉï - àUF, àL àUF, àL -

A àêO/FÊ - àUF, àL àUF, àL -

 àUF =   conviünt pour lüs syst müs ûü protüction pour ünfønt øvønt àêOFàï ûü cøt goriü univürsüllü øpprouv s pour unü utili‐
søtion ûøns lü groupü ûü poiûs.

 àL =   øûøpt  øux ûispositifs ûü rütünuü ünfønt àêOFàï sp cifiquüs r pürtori s ûøns lø listü jointü.
cüs ûispositifs àêOFàï øppørtiünnünt  lø cøt goriü « sp cifiquü  un v hiculü », « usøgü rüstrüint » ou « sümi-univür‐
sül ».

 ï =   position àêOFàï non øûøpt ü øu ûispositif ûü rütünuü ünfønt ûü cü groupü üt/ou ûü cüttü cløssü ûü tøillü.
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Fixation d'un syst me de
protection pour enfant au
moyen d'une ceinture Ê points
Lorsquü vous n'utilisüz pøs un syst mü
àêOFàï, tous lüs syst mü ûü protüction
pour ünfønt ûoivünt trü fix s øu si gü
ørri rü øu moyün ûü lø pørtiü sous-øù‐
ûominølü û'unü cüinturü Ê points.

Installation d'un syst me de
protection pour enfant au moyen
d'une ceinture Ê points.
çour instøllür un syst mü ûü protüction
pour ünfønt sur lü si gü ørri rü, proc ‐
ûüz commü suit :

È. çløcüz lü syst mü ûü protüction
pour ünfønt sur un si gü ørri rü üt
føitüs pøssür lø cüinturü Ê points
øutour ou ûøns lü syst mü ûü pro‐
tüction pour ünfønt, sülon lüs ins‐
tructions ûu føùricønt ûu syst mü
ûü protüction pour ünfønt.
Vüillüz  cü quü lø sønglü ûü lø cüin‐
turü ûü s curit  nü soit pøs üntor‐
till ü.

É. Bouclüz lø cüinturü Ê points. Un
« clic » sü føit üntünûrü lorsquü lø
proc ûurü üst corrüctümünt r øli‐
s ü. çositionnüz lü ùouton ûü û ‐
vürrouilløgü ûü møni rü  cü qu'il
soit føcilümünt øccüssiùlü ün cøs
û'urgüncü.

Ê. liminüz lü plus possiùlü lü mou ûü
lø cüinturü ün rüpoussønt lü syst ‐
mü ûü protüction pour ünfønt tout
ün rüplø ønt lø pørtiü ûiøgonølü ûü
lø cüinturü ûøns lü r trøctüur.

4. çoussüz üt tirüz lü syst mü ûü pro‐
tüction pour ünfønt pour v rifiür
quü lø cüinturü ûü s curit  tiünt
fürmümünt ün pløcü.

êi lü føùricønt ûü votrü syst mü ûü pro‐
tüction pour ünfønt rücommønûü û'uti‐
lisür un Top Tüthür øvüc lø cüinturü
Ê points, consultüz lø pørtiü êyst mü
û'øncrøgü Top Tüthür   lø pøgü Ê-40.
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çour rütirür lü syst mü ûü protüction
pour ünfønt, øppuyüz sur lü ùouton ûü
û gøgümünt ûü lø ùouclü puis rütirüz lø
cüinturü Ê points ûu syst mü ûü pro‐
tüction pour ünfønt üt løissüz lø cüintu‐
rü sü r trøctür compl tümünt.
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Ad quation de chaque position assise pour les syst mes de protection pour enfants de cat gorie
« universelle » selon les r glementations ECE (pour l'Europe).
Utilisüz ûüs si güs ûü s curit  pour ünfønt qui ont t  øgr s officiüllümünt üt conviünnünt pour vos ünfønts. En cøs û'utilisø‐
tion ûü cüinturüs ûü s curit  pour ünfønts, rüportüz-vous øu tøùlüøu suivønt.

Groupü ûü poiûs
çosition ûü si gü

çøssøgür øvønt Løt røl ørri rü Cüntrøl ørri rü

0: jusqu'  È0 kg
U U U

(0-9 mois)

0+ jusqu'  ÈÊ kg
U U U

(0 - É øns)

à : 9  È8 kg
U U U

(9 mois - 4 øns)

àà & ààà : È5  Ê6 kg
U U U

(4 - ÈÉ øns)

 U =   conviünt pour lüs protüctions ûü cøt goriü "univürsüllü" øgr üs pour unü utilisøtion ûøns cü groupü ûü poiûs. (Lors‐
quü vous instøllüz lü si gü pour ünfønt sur lü si gü pøssøgür øvønt, vous ûüvüz moûifiür lø position ûu si gü ûü møni ‐
rü  lü rülüvür corrüctümünt pour øttøchür lü si gü pour ünfønt.)

 UF =   øûøpt  pour lüs ûispositifs ûü rütünuü føcü  lø routü ûü cøt goriü « univürsül » ûont l'utilisøtion üst øpprouv ü pour
cü groupü.

 ï =   position ûu si gü non øûøpt ü pour lüs ünfønts ûøns cü groupü
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Ad quation de chaque place assise pour les syst mes de protection pour enfant universels à ceinture,
conform ment à la é glementation ECE (sauf Europe).
Utilisüz ûüs si güs ûü s curit  pour ünfønt qui ont t  øgr s officiüllümünt üt conviünnünt pour vos ünfønts. En cøs û'utilisø‐
tion ûü cüinturüs ûü s curit  pour ünfønts, rüportüz-vous øu tøùlüøu suivønt.

Groupü ûü poiûs
çosition ûü si gü

çøssøgür øvønt Løt røl ørri rü Cüntrøl ørri rü

0 : jusqu'  È0 kg
UF U U

(0 - 9 mois)

0+: jusqu'  ÈÊ kg
UF U U

(0 - É øns)

à : 9  È8 kg
UF U U

(9 mois - 4 øns)

àà & ààà : È5  Ê6 kg
UF U U

(4 - ÈÉ øns)

 U =   øûøpt  pour lüs ûispositifs ûü rütünuü ûü cøt goriü « univürsüllü » ûont l'utilisøtion üst øpprouv ü pour cü groupü.
 UF =   r ponû øux contrøintüs ûü lø cøt goriü « univürsüllü » ûü si güs oriünt s vürs l'øvønt, øpprouv  pour unü utilisøtion

ûøns cü groupü ûü poiûs (lorsquü vous instøllüz lü si gü pour ünfønt sur lü si gü pøssøgür øvønt, vous ûüvüz oriüntür
commü il sü ûoit lø position vürs lü høut pour rütünir lü si gü pour ünfønt).

 ï =   position ûu si gü non øûøpt ü pour lüs ünfønts ûøns cü groupü
 

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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Dispositifs de retenue pour enfants i-êize selon les r glementations ECE

Groupü ûü poiûs

çosition ûü si gü

çøssøgür øvønt üx‐
t riüur

Düuxi mü røng ü

Ext riüur gøuchü Cüntrü Ext riüur ûroit

êyst müs ûü rütünuü pour ünfønt ûü
tøillü à ï i-U ï i-U

 i-U =   conviünt pour lüs syst müs ûü rütünuü pour ünfønt ûü tøillü à « univürsül » tourn s vürs l'øvønt üt vürs l'ørri rü
 i-UF =
  

conviünt pour lüs syst müs ûü rütünuü pour ünfønt ûü tøillü à « univürsül » tourn s vürs l'øvønt uniquümünt.

 ï =   position ûü si gü nü convünønt pøs pour lüs Céê ûü tøillü à.
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êyst mes de protection d’enfant recommand  pour l’Europe

Groupü Cløssü ûü
tøillü Fixøtion Nom Føùricønt Typü ûü fixøtion

Approùø‐
tion ECE-
é 44 N

Groupü
0-È
(0 

ÈÊ kg)

E àêO/éÈ Bøùy êøfü
çlus

Britøx éö‐
mür Dirig  vürs l ørri rü øvüc ùøsü àêOFàï EÈ

04Ê0ÈÈ46

Groupü È
(9 

È8 kg)
BÈ àêO/FÉï Duo çlus Britøx éö‐

mür
Føcü vürs l'øvønt øvüc øncrøgü inf riüur + fi‐

xøtion sup riüurü àêOFàï pour lü v hiculü
EÈ

04Ê0ÈÈÊÊ

 

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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Information constructeur Céê
 Britøx éömür   http://www.ùritøx.com
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AIéBAG - êYêT ME DE çéOTECTION êUççL MENTAIéE (êI èUIç )

È. Airùøg frontøl conûuctüur

É. Airùøg frontøl pøssøgür *

Ê. Airùøg løt røl *

4. Airùøg riûüøu *

5. Airùøg günoux ûu conûuctüur*

6. Commutøtüur mørchü/ørr t û øir‐
ùøg ûü pøssøgür øvønt *

AVEéTIêêEMENT

• Vos passagers et vous-m me de‐
vez toujours boucler votre ceinture
de s curit  afin de limiter le risque
et la gravit  des blessures en cas
de collision, et ce m me dans les
v hicules quip s d'airbags.

(Continue)

*: si quip

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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(Continue)

• Le êéê et les pr -tendeurs con‐
tiennent des produits chimiques
explosifs.
êi un v hicule est mis à la casse
sans retirer le êéê et les pr -ten‐
deurs, un incendie peut se produi‐
re. Avant de mettre un v hicule à
la casse, contacter un atelier pro‐
fessionnel. Kia recommande de
consulter un concessionnaire/r pa‐
rateur agr  Kia.

• Tenez les pi ces et câbles du sys‐
t me êéê loign s de l'eau ou de
tout autre liquide. Tout dysfonc‐
tionnement des composants du
syst me êéê dû à une exposition à
l'eau ou à d'autres liquides peut
provoquer un incendie ou des bles‐
sures graves.

Fonctionnement du syst me
d'airbags
• Lüs øirùøgs sont øctiv s (cøpøùlüs ûü

sü û ployür si n cüssøirü) uniquü‐
münt lorsquü lü commutøtüur û øllu‐
møgü üst tourn  ün position ûü mør‐
chü (ON) ou ûü û mørrøgü (êTAéT).

• Lüs øirùøgs sü gonflünt instøntøn ‐
münt ün cøs ûü grøvü collision frontø‐

lü ou løt rølü (si quip  øvüc øirùøg
løt røl ou øirùøg riûüøu) øfin ûü con‐
triùuür  prot gür lüs occupønts ûü
l sions physiquüs grøvüs.

éEMAéèUE

n si quip  û'un cøptüur ûü rü‐
tournümünt

En outrü, lüs øirùøgs sü gonflünt ins‐
tøntøn münt ün cøs ûü cøpotøgü (si
quip  û'øirùøg løt røl ou ûü riûüøu)

pour øiûür  prot gür lüs occupønts
ün cøs ûü grøvüs ùlüssurüs.

• àl n'üxistü pøs unü vitüssü uniquü ûü
û ploiümünt ûüs øirùøgs.
G n rølümünt, lüs øirùøgs sont con‐
us pour sü û ployür ün fonction ûü lø

puissøncü ûü lø collision üt ûü sø ûi‐
rüction. Cüs ûüux føctüurs û türmi‐
nünt si lüs cøptüurs ûoivünt ünvoyür
un signøl lüctroniquü ûü û ploiü‐
münt/û clünchümünt.

• Lü û ploiümünt ûüs øirùøgs û pünû
ûü ûiff rünts føctüurs, tüls quü lø vi‐
tüssü ûu v hiculü, lüs ønglüs û'impøct
üt lø ûünsit  üt lø rigiûit  ûüs v hicu‐
lüs ou ûüs oùjüts üntrønt ün collision
øvüc votrü v hiculü. (Cüttü listü n'üst
pøs üxhøustivü).

• Lüs øirùøgs frontøux sü gonflünt üt
sü û gonflünt instøntøn münt.
àl üst quøsimünt impossiùlü ûü voir lüs
øirùøgs sü gonflür pünûønt un øcci‐
ûünt.
àl üst fort proùøùlü quü vous nü lüs
voyiüz quü û gonfl s, sortis ûü lüur
compørtimünt, øpr s l'øcciûünt.
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• çour contriùuür  lø protüction ün cøs
ûü collision s v rü, lüs øirùøgs ûoivünt
sü gonflür røpiûümünt. Lø vitüssü ûü
gonflümünt ûü l'øirùøg üst unü cons ‐
quüncü ûu tümps üxtr mümünt court
ûü û roulümünt û'unü collision üt ûü
lø n cüssit  ûü gonflür l'øirùøg üntrü
l'occupønt üt lüs structurüs ûu v hi‐
culü øvønt quü l'occupønt nü hüurtü
cüs structurüs. Cüttü vitüssü ûü gon‐
flümünt r ûuit lü risquü ûü l sions
grøvüs ou føtølüs ün cøs ûü collision
violüntü üt üst ûonc un l münt n ‐
cüssøirü ûü lø concüption ûü l'øirùøg.
Cüpünûønt, cüttü røpiûit  ûü û ploiü‐
münt püut provoquür ûüs ùlüssurüs,
notømmünt ûüs corchurüs sur lü vi‐
søgü, ûüs h møtomüs üt ûüs os cøs‐
s s, cør üllü s'øccompøgnü û'unü fortü
puissøncü.

• Døns cürtøins cøs, lü contøct øvüc
l'øirùøg ûu volønt ûü ûirüction püut
m mü üntrø nür ûüs ùlüssurüs mor‐
tüllüs, ün pørticuliür si l'occupønt üst
øssis trop pr s ûü cülui-ci.

AVEéTIêêEMENT

• çour viter de grave blessure ou le
d c s caus  par le d ploiement
des airbags dans une collision, le
conducteur doit se trouver aussi
loin que possible de l’airbag du vo‐
lant de direction (au moins à
É5Ç mm). Les passagers avant
doivent toujours d placer leurs
si ges aussi en arri re que pos‐
sible et s’asseoir au fond du si ge.

• Les airbags se gonflent instanta‐
n ment en cas de collision. Les
passagers peuvent tre bless s
par la force d’expansion de l’airbag
s’ils occupent une position incor‐
recte.

• Le gonflage d’airbag peut causer
des blessures y compris des abra‐
sions faciales ou corporelles, des
blessures provenant du verre bris
ou des brûlures.

Bruit et fum e
Lorsqu un øirùøg sü û ploiü, il proûuit
un ùruit intünsü üt liù rü ûü lø fum ü üt
ûü lø pouûrü  l int riüur ûu v hiculü. Cü
ph nom nü üst normøl üt r sultü ûu
û clünchümünt ûu g n røtüur ûü gøz
ûü l'øirùøg. Apr s lü û ploiümünt ûü
l'øirùøg, vous pouvüz øvoir ûüs ûifficul‐
t s  rüspirür ûuüs, û'unü pørt øu con‐
tøct üntrü votrü poitrinü üt lø cüinturü
üt l'øirùøg, üt û'øutrü pørt  l'inhøløtion
ûü fum ü üt ûü pouûrü. Ouvrir lüs por‐
tüs üt/ou lüs fün trüs û s quü possiùlü
øpr s l'impøct pour r ûuirü l'inconfort
üt vitür unü üxposition prolong ü  lø
fum ü üt  lø pouûrü.
Biün quü lø fum ü üt lø pouûrü nü
soiünt pøs toxiquüs, üllüs püuvünt irri‐
tür lø püøu (lüs yüux, lü nüz üt lø gorgü,
ütc.). Døns cøs, løvür üt rincür  l'üøu
froiûü imm ûiøtümünt. Ensuitü, consul‐
tür un m ûücin si lü sympt mü pürsis‐
tü.

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   

3-52



AVEéTIêêEMENT

• Lorsque les airbags se d ploient,
les pi ces concern es du volant, du
panneau d'instrument, des si ges
avant et/ou des deux côt s des
longerons du toit au-dessus des
portes avant et arri re sont tr s
chaudes. Ne touchez pas les com‐
posants internes du compartiment
de stockage de l’airbag directe‐
ment apr s que celui-ci s’est d ‐
ploy .

• Ne pas installer ni placer d’acces‐
soires pr s des zones de d ploie‐
ment des airbags, telles que le ta‐
bleau de bord, les vitres, les mon‐
tants et les longerons de toit.

tiquette d’avertissement de
l’airbag de passager avant pour le
syst me de protection d’enfant

AVEéTIêêEMENT

Ne jamais placer un syst me de pro‐
tection d'enfant dirig  vers l'arri re
dans le si ge de passager, sauf si
l'airbag côt  passager est d sactiv .
Le gonflage d'airbag côt  passager
peut heurter le syst me de protec‐
tion d'enfant dirig  vers l'arri re et
tuer l'enfant.

En outrü, nous rücommønûons ûü nü
pøs pløcür un syst mü ûü protüction
û ünfønt ûirig  vürs l øvønt ûøns lü si ‐
gü ûü pøssøgür øvønt. êi l'øirùøg pøssø‐
gür øvønt sü û clünchü, l'ünfønt pour‐
røit suùir ûüs ùlüssurüs grøvüs, voirü
mortüllüs.
êi l'øirùøg pøssøgür øvønt ûü votrü v ‐
hiculü üst quip  û'un intürruptüur ON/
OFF, vous pouvüz l'øctivür ou lü û søcti‐
vür ün fonction ûüs ùüsoins.
çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
Commutøtüur mørchü/ørr t û øirùøg

ûü pøssøgür øvønt   lø pøgü Ê-6É.
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AVEéTIêêEMENT

• N'utilisez JAMAIê de syst me de
protection d'enfant dos à la route
sur un si ge passager disposant
d'un AIéBAG ACTIF. Le d ploiement
de l'airbag peut causer des BLEê‐
êUéEê GéAVEê voire MOéTELLEê à
l'ENFANT.

• Lorsque les enfants sont assis
dans les si ges arri re ext rieurs
d’un v hicule quip s d’airbags la‐
t raux et/ou de rideau, installer le
syst me de retenu pour enfant
aussi loin que possible de la porte
et verrouiller convenablement le
syst me de retenue pour enfant
en position.
Le gonflage des airbags lat raux
et/ou de rideau peuvent blesser
gravement ou tuer un b b  ou un
enfant.

T moin d'alerte d'airbag

Lü t moin û'øvürtissümünt û'øirùøg ûu
pønnüøu û'instrumünt signølü un pro‐
ùl mü potüntiül û'øirùøg - syst mü ûü
protüction suppl müntøirü (êéê).
Lorsquü lü contøct üst mis, lü t moin
û'øvürtissümünt ûoit s'øllumür pünûønt
6 süconûüs ünviron puis s' tüinûrü.
Føitüs v rifiür lü syst mü ûøns lüs cøs
suivønts :
• Lü t moin nü s'øllumü pøs ùri vümünt

quønû lü contøct üst mis.

• Lü t moin rüstü øllum  plus ûü 6 sü‐
conûüs.

• Lü t moin s'øllumü lorsquü lü v hiculü
üst ün mouvümünt.

• Lü t moin clignotü lorsquü lü contøct
üst mis.

T moin de marche d’airbag avant
de passager (si quip )

Lü t moin ûü mørchü û øirùøg
øvønt ûü pøssøgür s øllumü
pünûønt 4 süconûüs ünviron
øpr s quü lü contøct üst mis.

Lü t moin ûü mørchü û øirùøg ûü pøs‐
søgür øvønt s øllumü gølümünt lorsquü
lü commutøtüur ûü mørchü/ørr t û øir‐
ùøg ûü pøssøgür øvønt üst mis ün posi‐
tion ûü mørchü. àl s tüint ünsuitü øpr s
60 süconûüs ünviron.

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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T moin de d sactivation d'airbag
de passager avant (si quip )

Lü t moin ûü û søctivøtion
û'øirùøg ûü pøssøgür øvønt
s'øllumü pünûønt ünviron 4 sü‐
conûüs øpr s quü lü contøct
üst mis.

Lü t moin ûü û søctivøtion (OFF) û øir‐
ùøg ûü pøssøgür øvønt s øllumü gølü‐
münt lorsquü lü commutøtüur ON/OFF
(mørchü / ørr t) ûü l'øirùøg frontøl ûu
pøssøgür øvønt üst pløc  ün position
û ørr t üt s tüint lorsquü lü commutø‐
tüur ûü mørchü / ørr t û øirùøg ûü pøs‐
søgür øvønt üst pløc  ün position ûü
mørchü.

MIêE EN GAéDE

En cas de panne de commutateur de
marche / arr t d'air bag de passager
avant, le t moin d'arr t d'airbag de
passager avant ne s'allume pas. Le
t moin de marche d'air bag de pas‐
sager avant s'allume et s' teint à
environ 6Ç secondes. L'air bag de
passager avant se gonfle dans une
collision frontale m me si le commu‐
tateur de marche / arr t d'air bag de
passager avant est en position d'ar‐
r t.
Dans ce cas, faire examiner le com‐
mutateur de marche / arr t de l’air‐
bag frontal du passager avant et le
syst me d'airbag êéê par un atelier
professionnel.
Kia recommande de consulter un
concessionnaire/r parateur agr
Kia.

Composants et fonctions êéê

Lü syst mü êéê sü composü ûüs l ‐
münts suivønts :

È. moûulü ûü l'øirùøg conûuctüur

É. moûulü ûü l'øirùøg pøssøgür øvønt *

Ê. moûulüs û'øirùøg løt røl *

4. moûulü û'øirùøg riûüøu *

5. Ensümùlüs ûü pr -tünûüur  ün‐
roulüur ørri rü *

6. T moin û'ølürtü û'øirùøg

7. Moûulü ûü commønûü êéê
(êéêCM) / cøptüur ûü cøpotøgü *

*: si quip
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8. Cøptüurs û'impøct frontøl

9. Cøptüurs û'impøct løt røl *

È0. T moin ûü mørchü/ørr t û'øirùøg
ûü pøssøgür øvønt (si gü ûü pøssø‐
gür øvønt uniquümünt) *

ÈÈ. Commutøtüur û'øctivøtion / û søc‐
tivøtion û'øirùøg ûü pøssøgür øvønt*

ÈÉ. çr tünûüur û'øncrøgü øvønt con‐
ûuctüur *

ÈÊ. Cøptüurs ûü prüssion løt rølü

Lü êéêCM contr lü ün pürmønüncü lüs
moûulüs êéê lorsquü lü contøctüur û øl‐
lumøgü üst ün position ON pour û tür‐
minür si l impøct ûü lø collision üst øs‐
süz violünt pour justifiür un gonflümünt
ûüs øirùøgs ou l øctivøtion ûu pr tün‐
ûüur ûü cüinturü ûü s curit .
Lü t moin û'øirùøg êéê ûu tøùlüøu ûü
ùorû s'øllumü pünûønt 6 süconûüs ünvi‐
ron øpr s quü lü contøctüur û'øllumøgü
øit t  mis ün position ON, puis ûoit
s' tüinûrü.

*: si quip

AVEéTIêêEMENT

Un des v nements suivants indique
un dysfonctionnement du êéê. Dans
ce cas, faire v rifier le syst me par
un atelier professionnel. Kia recom‐
mande de consulter un concession‐
naire/r parateur agr  Kia.
• Le t moin ne s'allume pas bri ve‐

ment quand le contact est mis.

• Le t moin reste allum  plus de
6 secondes.

• Le t moin s'allume lorsque le v hi‐
cule est en mouvement.

• Le t moin clignote lorsque le con‐
tact est mis.

Lüs moûulüs û'øirùøg øvønt sont pløc s
ûøns lü cüntrü ûu volønt ûü ûirüction,
ûøns lü pønnüøu ûü pøssøgür øvønt, øu-
ûüssus ûü lø ùo tü  gønts üt/ou ûøns lü
prot gü-günoux ûu conûuctüur. Lors‐
quü lü êéêCM û tüctü un impøct øssüz
violünt  l'øvønt ûu v hiculü, il û ploiü
øutomøtiquümünt lüs øirùøgs frontøux.

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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êous l'üffüt ûü lø prüssion üxürc ü lors
ûu û ploiümünt ûü l'øirùøg, lüs lignüs ûü
rupturü moul üs ûirüctümünt ûøns lüs
cøchüs sü s pørünt. L'ouvürturü ûüs cø‐
chüs pürmüt ünsuitü lü û ploiümünt
complüt ûü l'øirùøg.

Un øirùøg ünti rümünt û ploy , comùi‐
n   unü cüinturü ûü s curit  corrüctü‐
münt ùoucl ü, rølüntit lø projüction vürs
l'øvønt ûu conûuctüur ou ûu pøssøgür,
r ûuisønt øinsi lü risquü ûü ùlüssurüs øu
nivüøu ûü lø t tü üt ûü lø poitrinü.
Apr s son û ploiümünt complüt, l'øirùøg
commüncü imm ûiøtümünt  sü û gon‐
flür, cü qui pürmüt øu conûuctüur ûü
gørûür unü cürtøinü visiùilit  üt ûü tour‐
nür lü volønt ou û'øctionnür û'øutrüs
commønûüs.

AVEéTIêêEMENT

• Ne montez ni placez aucun acces‐
soire (support de gobelet, autocol‐
lant, etc.) sur le panneau de passa‐
ger avant, au-dessus de la bo te à
gant dans un v hicule avec airbag
de passager. Ces objets peuvent
devenir des projectiles dangereux
et blesser en cas de gonflage d'air‐
bag de passager.

(Continue)
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(Continue)

• Lors de la pose d'un r cipient de li‐
quide assainisseur d'air à l'int rieur
du v hicule, ne le placez ni pr s du
bloc d'instruments, ni à la surface
du panneau d'instruments.
Il peut devenir un projectile dange‐
reux et blesser en cas de gonflage
d'airbag de passager.

AVEéTIêêEMENT

• êi un airbag se d ploie, il peut exi‐
ster un bruit important suivi par
une fine poussi re relâch e dans le
v hicule. Ceci est normal et sans
danger. Les airbags sont remplis
de cette fine poudre. La poussi re
g n r e pendant le d ploiement
d'airbag peut irriter la peau ou les
yeux et aggraver l'asthme de cer‐
taines personnes. Toujours laver la
peau expos e compl tement au
moyen d'eau froide et de savon
doux apr s un accident au cours
duquel les airbags se sont d ‐
ploy s.

(Continue)

(Continue)

• Le êéê peut fonctionner unique‐
ment lorsque le contact est mis. êi
le t moin d'avertissement d'airbag
êéê ne s'allume pas, ou reste con‐
tinuellement allum  apr s s' tre
allum  pendant environ 6 secon‐
des lorsque le contact est mis, ou
apr s le d marrage du moteur, s'il
s'allume en roulant, le êéê est en
panne. Dans ce cas, faire v rifier le
syst me par un atelier profession‐
nel. Kia recommande de consulter
un concessionnaire/r parateur
agr  Kia.

• Avant de remplacer un fusible ou
de d brancher une cosse de batte‐
rie, faire tourner le commutateur
d'allumage à la position de ver‐
rouillage et d poser la cl  de con‐
tact. Ne d posez ou remplacez ja‐
mais un ou des fusibles d'airbag
pendant que le contact est mis. êi‐
non, le t moin d'avertissement
d'airbag êéê s'allume.

Airbags frontaux conducteur et
passager

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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Votrü v hiculü üst quip  û un syst mü
ûü rütünuü suppl müntøirü (êéê) üt ûü
cüinturüs Ê points øu nivüøu ûüs si güs
conûuctüur üt pøssøgür.
Lüs inûicøtüurs ûü lø pr süncü ûu sys‐
t mü sont lüs lüttrüs « AàéBAG » ün rü‐
liüf sur lü cøpot ûüs pønnüøux û'øirùøg
ûøns lü volønt üt/ou sur lü cøchü ûü
l'øppuiü-günoux c t  conûuctüur situ
sous lü volønt üt lü pønnüøu løt røl
øvønt c t  pøssøgür, øu-ûüssus lø ùo tü
 gønts.

Lü êéê consistü ün ûüs øirùøgs instøll s
sous lüs cøchüs ûüs pønnüøux ou cüntrü
ûu volønt, ûøns l'øppuiü-günoux situ
sous lø colonnü ûu volønt üt lü pønnüøu
løt røl øvønt c t  pøssøgür, sous lø ùo ‐
tü  gønts.
Lø fonction ûu syst mü êéê üst ûü rün‐
forcür lø s curit  offürtü pør lüs cüintu‐
rüs ûü s curit  conûuctüur üt pøssøgür
øvønt ün cøs ûü choc frontøl violünt. Lü
êéê utilisü ûüs cøptüurs pour collüctür
ûüs informøtions rüløtivüs  lø position
ûu si gü ûu conûuctüur, l'utilisøtion ûüs
cüinturüs ûü s curit  pør lü conûuctüur
üt lü pøssøgür øvønt üt lø grøvit  ûü
l'impøct.

Lüs cøptüurs ûü ùouclüs ûü cüinturü ûü
s curit  (si quip ) û türminünt si lüs
cüinturüs ûu conûuctüur üt ûu pøssøgür
øvønt sont øttøch üs. Cüs cøptüurs
pürmüttünt ûü contr lür lü û ploiümünt
ûu êéê sülon quü lüs cüinturüs ûü s cu‐
rit  sont øttøch üs üt sülon lø grøvit
ûü l'impøct.

AVEéTIêêEMENT

Toujours utiliser des ceintures de s ‐
curit  et des dispositifs de retenue
enfant, à chaque voyage et pour
chaque passager ! Les airbags se
gonflent avec une force consid rable
et en un clin d'œil. Les ceintures de
s curit  contribuent à maintenir les
occupants à la position correcte pour
b n ficier au maximum de l'airbag.
M me avec les airbags, des occu‐
pants mal sangl s ou d boucl s peu‐
vent tre gravement bless s par le
gonflage de l'airbag. Toujours res‐
pecter les pr cautions au sujet des
ceintures de s curit , des airbags et
de la s curit  des occupants comme
d crit dans ce manuel.
çour r duire le risque de blessures
graves ou fatales et b n ficier au
(Continue)
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(Continue)

maximum de la s curit  de votre
syst me de protection :
• Ne jamais placer un enfant dans

un si ge enfant ou rehausseur
dans le si ge avant.

• Toujours boucler les enfants dans
le si ge de Énde rang e. C'est l'en‐
droit le plus sûr pour les enfants
de tous âges.

• Les airbags lat raux et avant peu‐
vent blesser les occupants mal pla‐
c s dans les si ges avant.

• éeculer votre si ge aussi loin que
possible des airbags, tout en res‐
tant à une distance permettant de
garder le contrôle du v hicule.

• Vous et vos passagers ne peuvent
jamais s'asseoir ou se pencher inu‐
tilement proche des airbags. Des
conducteurs et passagers mal pla‐
c s peuvent tre gravement bles‐
s s par le gonflage des airbags.

• Ne jamais se pencher contre la
porte ou la console centrale mais
toujours rester redress .

(Continue)

(Continue)

• Ne pas permettre un passager
dans le si ge avant lorsque la lam‐
pe indicatrice d'arr t d'airbag de
passager avant est allum e, tant
donn  que l'airbag ne se d ploie
pas en cas de collision frontale
mod r e ou s v re.

• Aucun objet ne peut tre plac
par-dessus ou pr s des modules
d'airbag sur le volant de direction,
le panneau d'instrument ou le pan‐
neau de passager avant au-dessus
de la bo te à gants, tant donn
que l'objet peut blesser si le v hi‐
cule est impliqu  dans une collision
assez grave pour causer le d ploie‐
ment des airbags.

• Ne touchez pas et ne d branchez
pas le câblage êéê ou un autre or‐
gane du syst me êéê. Ceci peut
causer des blessures suite à un d ‐
ploiement accidentel des airbags
ou à la panne êéê.

(Continue)

(Continue)

• êi le t moin d'avertissement d'air‐
bag êéê reste allum  pendant le
trajet, faire examiner le syst me
par un atelier professionnel. Kia
recommande de consulter un con‐
cessionnaire/r parateur agr  Kia.

• Les airbags ne peuvent servir
qu'une fois, faire remplacer le sys‐
t me par un atelier professionnel.
Kia recommande de consulter un
concessionnaire/r parateur agr
Kia.

• Le syst me êéê est con u pour
d ployer les airbags avant unique‐
ment en cas d'impact suffisam‐
ment s v re et lorsque l'angle
d'impact est inf rieur à ÊÇ ° par
rapport à l'axe longitudinal avant
du v hicule. En outre, les airbags
ne se d ploient qu'une seule fois.
Les ceintures de s curit  doivent
toujours tre port es.

(Continue)
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(Continue)

• Les airbags avant ne sont pas des‐
tin s à se d ployer en cas d'impact
lat ral, d'impact arri re ou de ca‐
potage. En outre, les airbags avant
ne se d ploient pas dans les colli‐
sions frontales en dessous du seuil
de d ploiement.

• Un syst me de protection d'enfant
ne peut jamais tre plac  dans le
si ge avant. Le b b  ou l'enfant
risquerait de grave blessure ou le
d c s suite au d ploiement d'air‐
bag en cas d'accident.

• Les enfants de ÈÉ ans et moins
doivent tre retenus correctement
dans le si ge arri re. Ne laissez ja‐
mais un enfant s'installer sur le
si ge passager avant. êi un enfant
de plus de ÈÉ ans doit s'asseoir sur
le si ge passager avant, il doit tre
attach  correctement et le si ge
doit tre recul  au maximum.

(Continue)

(Continue)

• çour une protection maximale
dans tous les types de collision,
tous les occupants incluant le con‐
ducteur doivent toujours porter
leur ceinture de s curit  m me si
un airbag est pr vu à leur position
d'assise, pour minimiser le risque
de grave blessure ou de d c s en
cas d'accident. Ne vous asseyez
pas et ne vous penchez pas à
proximit  de l'airbag lorsque le v ‐
hicule roule.

• Une position incorrecte peut cau‐
ser une blessure grave ou fatale
en cas de collision. Tous les occu‐
pants du v hicule doivent s'asseoir
correctement avec le dossier en
position verticale, centr s sur l'as‐
sise du si ge avec leur ceinture
boucl e, les jambes confortable‐
ment tendues et les pieds au sol,
jusqu'à ce que le v hicule soit sta‐
tionn  et le moteur teint.

(Continue)

(Continue)

• Le syst me d'airbag êéê doit se
d ployer tr s rapidement pour
prot ger en cas de collision. êi un
occupant est mal plac  parce qu'il
ne porte pas une ceinture de s cu‐
rit , l'airbag peut blesser ou tuer
l'occupant.
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Commutateur ON/OFF de l’airbag
frontal du passager avant (si
quip )

L øirùøg øvønt ûü pøssøgür püut trü
û søctiv  pør lü commutøtüur ûü mør‐
chü/ørr t û øirùøg øvønt ûü pøssøgür si
un syst mü ûü rütünuü pour ünfønt üst
instøll  sur lü si gü ûü pøssøgür øvønt
ou si lü si gü ûü pøssøgür øvønt n üst
pøs occup .
Afin û'øssurür lø s curit  ûü votrü ün‐
fønt, l'øirùøg ûu si gü pøssøgür øvønt
ûoit trü û søctiv  lorsquü ûüs circons‐
tøncüs üxcüptionnüllüs vous oùligünt 
instøllür un si gü pour ünfønt ûirig
vürs l ørri rü sur lü si gü ûü pøssøgür
øvønt.

çour û søctivür ou r øctivür l'øirùøg ûü
pøssøgür øvønt

çour û søctivür l øirùøg ûü pøssøgür
øvønt, introûuirü lø cl  mø trü ûøns lü
commutøtüur ON/OFF (mørchü / ørr t)
ûü l'øirùøg frontøl ûu pøssøgür øvønt üt
lø føirü tournür ün position û ørr t.
Lü t moin û'ørr t û'øirùøg ûü pøssøgür
øvønt s'øllumü jusqu'  lø r øctivøtion ûü
l'øirùøg ûü pøssøgür øvønt.
çour r øctivür l'øirùøg ûü pøssøgür
øvønt, introûuirü lø cl  mø trü ûøns lü
commutøtüur mørchü / ørr t û'øirùøg
ûü pøssøgür øvønt üt lø føirü tournür 
lø position ûü mørchü. Lü t moin û'øir‐
ùøg frontøl ûü pøssøgür  l'ørr t
s' tüint.

AVEéTIêêEMENT

Le commutateur MAéCHE/Aéé T
d'airbag avant peut tourner en utili‐
sant un petit dispositif rigide simi‐
laire. Toujours v rifier l' tat du com‐
mutateur MAéCHE/Aéé T d'airbag
avant et le t moin d'arr t d'airbag
de passager avant.

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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éEMAéèUE

• Lorsquü lü commutøtüur MAéCHE/
Aéé T û'øirùøg ûü pøssøgür øvønt
üst ün position ûü mørchü, l'øirùøg
ûü pøssøgür øvønt üst øctiv  üt un
si gü pour ünfønt ou ù ù  nü püut
trü instøll  sur lü si gü ûü pøssø‐

gür øvønt.

• Lorsquü lü commutøtüur ûü MAé‐
CHE/Aéé T û'øirùøg frontøl ûü
pøssøgür üst ün position û'ørr t,
l'øirùøg frontøl ûü pøssøgür üst
û søctiv .

MIêE EN GAéDE

• êi le commutateur de marche / ar‐
r t d'airbag de passager avant
fonctionne mal, le t moin d'aver‐
tissement d'airbag ( ) sur le ta‐
bleau de bord s'allume. Le t moin
d'arr t d'airbag de passager avant
( ) ne s'allume pas. (Le t moin de
marche d'airbag de passager avant
s'allume et s' teint apr s environ
6Ç secondes). Le module de com‐
mande êéê r active l'airbag de
passager avant et l'airbag de pas‐
sager avant se gonfle dans les col‐
lisions avec impact frontal m me
si le commutateur marche / arr t
d'airbag de passager avant est en
position d'arr t.
Dans ce cas, faire v rifier le syst ‐
me par un atelier professionnel.
Kia recommande de consulter un
concessionnaire/r parateur agr
Kia.

(Continue)

(Continue)

• êi le t moin d'avertissement d'air‐
bag êéê clignote ou ne s'allume
pas lorsque le contact est mis, ou
s'allume pendant le trajet, faire
v rifier le syst me par un atelier
professionnel. Kia recommande de
consulter un concessionnaire/r pa‐
rateur agr  Kia.

AVEéTIêêEMENT

• Le conducteur est le responsable
de la position correcte du commu‐
tateur de MAéCHE/Aéé T d'airbag
de passager avant.

• D sactiver l'airbag de passager
avant uniquement lorsque le con‐
tact est coup  au risque de panne
du module de commande êéê. Il
existe un risque que l'airbag de
conducteur, de passager avant ou
l'airbag lat ral et de rideau ne se
d clenche pas ou se d clenche in‐
correctement dans une collision.

(Continue)
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(Continue)

• Ne jamais installer un si ge enfant
dirig  vers l'arri re sur le si ge
passager avant si l'airbag de pas‐
sager avant n'a pas t  d sactiv .
Le b b  ou l'enfant risquerait de
grave blessure ou le d c s suite au
d ploiement d'airbag en cas d'acci‐
dent.

• Bien que votre v hicule soit quip
d'un commutateur de MAéCHE/
Aéé T d'airbag frontal de passa‐
ger, ne pas installer un syst me de
protection d'enfant dans le si ge
de passager avant. Un syst me de
protection d'enfant ne peut jamais
tre plac  dans le si ge avant. Les

enfants trop grands pour les sys‐
t mes de protection d'enfant doi‐
vent toujours occuper le si ge ar‐
ri re et utiliser les ceintures de s ‐
curit  abdominales/ pauli res dis‐
ponibles. Les enfants sont mieux
prot g s en cas d'accident lors‐
qu'ils sont install s dans un dispo‐
sitif de retenue appropri  et/ou
attach s par la ceinture de s cu‐
rit  à l'arri re.

(Continue)

(Continue)

• D s que le si ge d'enfant n'est plus
utilis  sur le si ge de passager
avant, r activer l'airbag de passa‐
ger avant.

AVEéTIêêEMENT

n ças d’objets fix s
Aucun objet (comme un cache d'ab‐
sorbeur de choc, porte-t l phone
mobile, porte-gobelet, parfum ou
autocollant) ne doit tre plac  sur ou
pr s des modules d'airbag au volant,
du tableau de bord, du pare-brise et
du panneau du passager avant au-
dessus de la bo te à gants. Ces ob‐
jets peuvent tre dangereux si le v ‐
hicule subit un choc suffisamment
grave pour que les airbags se d ‐
ploient. Ne pas placer d’objets sur
l’airbag ou entre vous et l’airbag.

Airbag lat ral (si quip )

❈ Lüs øirùøgs r üls ûü votrü v hiculü
püuvünt ûiff rür ûü l illustrøtion.
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Votrü v hiculü üst quip  û un øirùøg
løt røl pour chøquü si gü øvønt.
Lø fonction ûüs øirùøgs üst ûü rünfor‐
cür lø s curit  procur ü pør lüs cüintu‐
rüs ûü s curit  øu conûuctüur üt/ou øu
pøssøgür øvønt.
Lüs øirùøgs løt røux sont con us pour
nü sü û ployür quü pünûønt cürtøinüs
collisions  impøct løt røl, ün fonction
ûü lø grøvit  ûu choc, ûü l'ønglü, ûü lø
vitüssü üt ûu point û'impøct. Cüpün‐
ûønt, lorsquü lü süuil ûü û ploiümünt lø‐
t røl üst øttüint ûøns un impøct frontøl,
lüs øirùøgs løt røux püuvünt sü û ‐
ployür. Lüs øirùøgs løt røux nü sont pøs
con us pour sü û ployür ûøns tous lüs
cøs ûü chocs løt røux ou ûü rütournü‐
münts.
Lüs øirùøgs løt røux püuvünt sü û ‐
ployür ûu c t  ûü l impøct ou ûü ûüux
c t s.

éEMAéèUE

n si quip  û'un cøptüur ûü rü‐
tournümünt

• En outrü, lüs ûüux øirùøgs løt røux
sü û ploiünt ûøns cürtøinüs situ‐
øtions ûü cøpotøgü.

(Continuü)

(Continuü)

• L øirùøg løt røl püut sü û ployür
lorsquü lü cøptüur ûü cøpotøgü û ‐
tüctü lø situøtion commü tønt un
cøpotøgü.

AVEéTIêêEMENT

Ne pas laisser les passagers pencher
leur t te ou leur corps contre les
portes, placer leurs bras sur les por‐
tes, tirer les bras hors de la vitre ou
placer des objets entre les portes et
les passagers lorsqu’ils sont assis
sur les si ges quip s d’airbags lat ‐
raux et/ou de rideau.

AVEéTIêêEMENT

• L’airbag lat ral est compl mentai‐
re aux syst mes de ceinture de
s curit  de conducteur et de pas‐
sager et ne les remplace pas. çar
cons quent, les ceintures de s cu‐
rit  doivent tre port es en per‐
manence pendant les trajets. Les
airbags ne se d ploient que dans
certains impacts lat raux et capo‐
tage.* Conditions suffisamment
s v res pour blesser les occupants
du v hicule.

• çour une meilleure protection par
le syst me d’airbag lat ral et vi‐
ter d’ tre bless  par le d ploie‐
ment d’airbag lat ral, les deux oc‐
cupants de si ge avant doivent
tre redress s avec la ceinture de

s curit  correctement boucl e. Les
mains du conducteur doivent tre
plac es sur le volant de direction
aux positions 9 h et Ê h.
Les bras et les mains des passa‐
gers doivent tre plac s sur leurs
genoux.

(Continue)

*Uniquümünt pour lüs v hiculüs quip s
û'un cøptüur ûü rütournümünt.
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(Continue)

• N'utiliser aucune housse de si ge.

• Les housses de si ge peuvent r ‐
duire ou annuler l'efficacit  du sys‐
t me.

• çour viter le d ploiement acci‐
dentel de l’airbag lat ral qui peut
causer une blessure, viter de
heurter le capteur d’impact lat ral
pendant que le contact est mis.

• êi le si ge ou la housse du si ge
sont endommag s, faire r parer le
syst me par un atelier profession‐
nel. Kia recommande de consulter
un concessionnaire/r parateur
agr  Kia.

• Ne jamais placer ni ins rer un objet
dans une petite ouverture pr s des
tiquettes d’airbags lat raux fi‐

x es aux si ges du v hicule.
Lorsque l’airbag se d ploie, l’objet
peut affecter le d ploiement et
provoquer un accident impr vu ou
des blessures corporelles.

AVEéTIêêEMENT

n ças d’objets fix s
• Ne pas placer d’objets sur l’airbag

ou entre vous et l’airbag. gale‐
ment, ne fixer aucun objet autour
de la zone de gonflage de l’airbag
comme la porte, la vitre de porte
lat rale et le pied avant et arri re.

• Ne pas placer d’objets entre la por‐
te et le si ge. Ils peuvent devenir
des projectiles dangereux si l'air‐
bag lat ral se gonfle.

• Ne pas installer d’accessoires sur
la partie lat rale ou à proximit
des airbags lat raux.

Airbag rideau (si quip )

❈ Lüs øirùøgs r üls püuvünt ûiff rür
ûü l'illustrøtion.
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Lüs øirùøgs riûüøux sont situ s ûüs
ûüux c t s ûüs longürons ûü toit, øu-
ûüssus ûüs portüs øvønt üt ørri rü.
àls sont con us pour prot gür lø t tü
ûüs occupønts ûüs si güs øvønt üt ør‐
ri rü üxt riüurs lors ûü cürtøinüs colli‐
sions løt rølüs.
Lüs øirùøgs ûü riûüøu sont con us pour
sü û ployür lors ûü cürtøinüs collisions
løt rølüs, sülon lø forcü ûu choc, l'ønglü,
lø vitüssü üt lü point û'impøct. Cüpün‐
ûønt, lorsquü lü süuil ûü û ploiümünt lø‐
t røl üst øttüint ûøns un impøct frontøl,
lüs øirùøgs løt røux püuvünt sü û ‐
ployür.
Lüs øirùøgs ûü riûüøu püuvünt sü û ‐
ployür sur lü c t  ûü l'impøct ou ûüs
ûüux c t s.
Lüs øirùøgs riûüøux nü sont pøs con us
pour sü û ployür  chøquü choc løt røl
ou rütournümünt.

éEMAéèUE

n si quip  û'un cøptüur ûü rü‐
tournümünt

• En outrü, lüs ûüux c t s ûüs øir‐
ùøgs riûüøux sü û ploiünt ûøns
cürtøinüs situøtions ûü cøpotøgü.

(Continuü)

(Continuü)

• L'øirùøg riûüøu püut sü û ployür
lorsquü lü cøptüur ûü cøpotøgü in‐
türpr tü lø situøtion commü un cø‐
potøgü.

AVEéTIêêEMENT

n ças d’objets fix s
• Ne pas placer d'objets sur l'airbag.

galement, ne fixer aucun objet
autour de la zone de gonflage de
l'airbag comme la porte, la vitre de
porte lat rale, le pied avant et ar‐
ri re ou le longeron de toit.

• Ne pas suspendre d’objets durs ou
cassables sur le porte-manteau.

• Ne pas suspendre d’objets lourds
aux crochets à v tements pour
des raisons de s curit .

AVEéTIêêEMENT

• çour que les airbags lat raux et ri‐
deaux offrent la meilleure protec‐
tion, les occupants de si ge avant
et les occupants des positions ar‐
ri re ext rieures doivent tre assis
en position redress e avec les
ceintures de s curit  serr es cor‐
rectement. Il est important que les
enfants soient plac s dans un sys‐
t me de protection d'enfant cor‐
rect dans le si ge arri re.

• Lorsque les enfants sont assis
dans les si ges arri re ext rieurs,
ils doivent tre assis dans le syst ‐
me de protection d'enfant correct.
çlacer le syst me de protection
d'enfant aussi loin que possible du
côt  porte si possible, et v rifier si
le syst me de protection d'enfant
est dans une position verrouill e.

(Continue)
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(Continue)

• Ne pas laisser les passagers pen‐
cher les t tes ou les corps contre
les portes, placer leurs bras sur les
portes, tirer leurs bras hors de la
vitre ou placer des objets entre les
portes et les passagers lorsqu'ils
sont assis sur les si ges quip s
d'airbags lat raux et de rideau.

• N'essayez jamais d'ouvrir aucun
composant du syst me d'airbags
lat raux et rideaux. êi n cessaire,
faire r parer le syst me par un
atelier professionnel. Kia recom‐
mande de consulter un conces‐
sionnaire/r parateur agr  Kia.

Les consignes d crites plus haut doi‐
vent tre respect es au risque de
blessure ou de d c s des occupants
du v hicule en cas d’accident.
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çourquoi mon airbag ne s'est-il pas d ploy  lors d'une collision ?
Conûitions ûü gonfløgü üt û'øùsüncü ûü
gonfløgü û'øirùøg
àl üxistü ûü nomùrüux typüs û'øcciûünts
ûøns lüsquüls l'øirùøg n'øpportü øucunü
s curit  suppl müntøirü.
C'üst lü cøs lors ûüs impøcts pør l'ørri ‐
rü ûu v hiculü, ûüs ûüuxi müs ou troi‐
si müs collisions lors û'unü succüssion
û'impøcts ou ûüs impøcts  vitüssü r ‐
ûuitü.

Cøptüurs ûü collision û'øirùøg
È. Moûulü ûü commønûü êéê/cøptüur

ûü cøpotøgü (si quip )

É. Cøptüur û'impøct øvønt

Ê. Cøptüur û'impøct løt røl (si quip )

4. Cøptüur û'impøct løt røl (si quip )

5. Cøptüur û'impøct løt røl (si quip )

AVEéTIêêEMENT

• viter les chocs au niveau des air‐
bags ou des capteurs de collision.
Ceci peut causer un d ploiement
accidentel d'airbag qui peut causer
de grave blessure ou le d c s.

(Continue)
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(Continue)

• êi le lieu d'installation ou l'angle
des capteurs est modifi  d'une
mani re quelconque, les airbags
peuvent se d ployer à tort ou peu‐
vent ne pas se d ployer, causant
de grave blessure ou le d c s. D s
lors, ne tenter aucune maintenan‐
ce sur les capteurs d'airbag ni au‐
tour d'eux. Faire r parer le syst ‐
me par un atelier professionnel.
Kia recommande de consulter un
concessionnaire/r parateur agr
Kia.

• Des probl mes peuvent se pr sen‐
ter si les angles d'installation de
capteur sont modifi s suite à la
d formation du pare-chocs avant,
de la carrosserie, de la porte avant
ou des montants C à l'emplace‐
ment des capteurs de collision la‐
t rale. Dans ce cas, faire r parer le
syst me par un atelier profession‐
nel. Kia recommande de consulter
un concessionnaire/r parateur
agr  Kia.

(Continue)

(Continue)

• Votre v hicule est con u pour ab‐
sorber les impacts et d ployer les
airbags dans certaines collisions.
La pose de protecteur de pare-
chocs ou le remplacement d'un pa‐
re-chocs par des pi ces qui ne
sont pas d'origine peut affecter
n gativement le rendement des
syst mes de protection en cas de
collision et d'airbag.

AVEéTIêêEMENT

n si quip  d'un capteur de re‐
tournement

êi votre v hicule est quip  d'airbags
lat raux et rideaux, placer le com‐
mutateur d'allumage en position
d'arr t ou d'accessoire pendant que
le v hicule est remorqu .
Les airbags lat raux et rideaux peu‐
vent se d ployer si le capteur d tec‐
te un retournement alors que le
bouton ENGINE êTAéT/êTOç (d ‐
marrage/arr t du moteur) est sur
ON.

Conditions de d ploiement des
airbags
Airùøgs frontøux

Lüs øirùøgs frontøux sont con us pour
sü û ployür lors û'unü collision frontølü,
sülon l'intünsit , lø vitüssü üt l'ønglü
û'impøct.

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   

3-70



Airùøgs løt røux üt ûü riûüøu (si quip )

❈ Lø formü r üllü ûüs øirùøgs püut
ûiff rür ûü l'illustrøtion.

Lüs øirùøgs løt røux üt riûüøux sü gon‐
flünt lorsquü lüs cøptüurs ûü collision
løt rølü û tüctünt un impøct, ün fonc‐
tion ûü lø forcü, ûü lø vitüssü ou ûüs øn‐
glüs û'impøct.
Biün quü lüs øirùøgs øvønt (conûuctüur
üt pøssøgür øvønt) soiünt con us pour
sü û ployür uniquümünt ün cøs ûü colli‐
sion frontølü, ils püuvünt gølümünt sü
û ployür ûøns û'øutrüs situøtions si lüs
cøptüurs û'impøct frontøl û tüctünt un
impøct suffisønt. Lüs øirùøgs løt røux
(øirùøgs løt røux üt üt ûü riûüøu) sont
con us pour sü gonflür uniquümünt ün
cøs û'impøct løt røl, møis ils püuvünt sü
gonflür ûøns û'øutrüs collisions si lüs
cøptüurs û'impøct løt røl û tüctünt un
impøct suffisønt.
Lüs øirùøgs püuvünt gølümünt sü û ‐
ployür si lü ch ssis ûu v hiculü hüurtü
ûüs irr gulørit s ûü lø routü ou ûüs où‐
jüts sü trouvønt sur ûüs routüs non ün‐
trütünuüs. êoyüz pørticuli rümünt vigi‐
lønt sur lüs routüs non üntrütünuüs ou
sur lüs surføcüs qui nü sont pøs pr ‐
vuüs pour lø conûuitü ûü v hiculüs øfin
û' vitür lü û ploiümünt øcciûüntül ûüs
øirùøgs.

éEMAéèUE

n si quip  û'un cøptüur ûü rü‐
tournümünt

En outrü, lüs øirùøgs løt røux üt ûü
riûüøu sont con us pour sü gonflür
lorsqu'un cøpotøgü üst û tüct  pør
un cøptüur ûü cøpotøgü.

Conditions de non-d ploiement des
airbags

• Lors ûü cürtøinüs collisions  vitüssü
r ûuitü, lüs øirùøgs püuvünt nü pøs sü
û ployür. Lüs øirùøgs sont con us
pour nü pøs sü û ployür ûøns cü gün‐
rü ûü collisions, cør ils n'øpportürøiünt
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pøs ûü s curit  suppl müntøirü pør
røpport  cüllü offürtü pør lüs cüintu‐
rüs ûü s curit  ûøns ûü tüllüs colli‐
sions.

• Lüs øirùøgs nü sont pøs con us pour
sü û ployür ûøns lüs collisions pør
l'ørri rü. En üffüt, cü typü û'impøct
projüttü lüs occupønts vürs l'ørri rü.
üt lüs øirùøgs n'øpportürøiünt øucunü
protüction suppl müntøirü.

• Lüs øirùøgs frontøux püuvünt nü pøs
sü û ployür lors û'impøcts løt røux,
cør lüs occupønts tønt projüt s ûøns
lø ûirüction ûü lø collision, ils n'øppor‐
türøiünt øucunü protüction suppl ‐
müntøirü.

• Toutüfois, lüs øirùøgs løt røux üt ûü
riûüøu (si quip ) püuvünt sü û ‐
ployür ün fonction ûü l'intünsit  ûu
choc, ûü lø vitüssü ûu v hiculü ou ûüs
ønglüs û'impøct.

• Lors û'unü collision ønguløirü, lø forcü
ûü l'impøct püut projütür lüs occu‐
pønts ûøns unü ûirüction ûøns løquül‐
lü lüs øirùøgs nü pr süntürøiünt øu‐
cun øvøntøgü, üt lüs cøptüurs püu‐
vünt ûonc nü pøs lüs û ployür.

quipümünts ûü s curit  ûü votrü v hiculü   
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• áustü øvønt l'impøct, lüs conûuctüurs
ont tünûøncü  früinür ùrusquümünt.
Cü früinøgü ùrutøl øùøissü l'øvønt ûu
v hiculü ün risquønt ûü lüs üngøgür
sous un v hiculü qui pr süntü unü
gørûü øu sol plus importøntü. Døns
cüs situøtions, lüs øirùøgs risquünt nü
pøs sü gonflür ûu føit û'unü møuvøisü
intürpr tøtion ûü lø situøtion pør lüs
cøptüurs.

• Lüs øirùøgs frontøux püuvünt nü pøs
sü û ployür ün cøs ûü rütournümünt,
cør ils pourrøiünt nü pøs offrir unü
protüction suppl müntøirü øux occu‐
pønts ûu v hiculü.

éEMAéèUE

n si quip  û'un cøptüur ûü rü‐
tournümünt

Cüpünûønt, si lø voiturü üst quip ü
û'øirùøgs løt røux üt ûü riûüøu, lüs
øirùøgs püuvünt sü gonflür ûøns un
cøpotøgü qui üst û tüct  pør lü cøp‐
tüur ûü cøpotøgü.

éEMAéèUE

n søns cøptüur ûü cøpotøgü
Cüpünûønt, lüs øirùøgs løt røux
üt/ou ûü riûüøu püuvünt sü gonflür
lorsquü lü v hiculü sü rütournü suitü
 unü collision løt rølü, si lü v hiculü

üst quip  û'øirùøgs løt røux üt ûü
riûüøu.

• Lüs øirùøgs püuvünt nü pøs sü gonflür
si lü v hiculü üntrü ün collision øvüc
ûüs oùjüts tüls quü ûüs potüøux ou
ûüs ørùrüs, o  lü point û'impøct üst
concüntr  ûøns unü zonü üt quü lø
forcü compl tü ûü l'impøct n'üst pøs
trønsmisü øux cøptüurs.
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Entretien du syst me êéê
Lü syst mü êéê nü n cüssitü quøsi‐
münt pøs ûü møintünøncü üt nü com‐
portü øucunü pi cü quü vous pouvüz r ‐
pørür vous-m mü søns risquü. êi lü t ‐
moin û'øvürtissümünt û'øirùøg êéê nü
s'øllumü pøs ou rüstü øllum  ûü møni ‐
rü continuü, føirü üxøminür lü syst mü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

AVEéTIêêEMENT

• La modification de composants ou
de câblage êéê, incluant l'ajout de
n'importe quelle sorte d' tiquette
sur le rembourrage ou des modifi‐
cations à la structure de la carros‐
serie peuvent modifier le fonction‐
nement êéê et conduire à des
blessures.

(Continue)

(Continue)

• çour le nettoyage des recouvre‐
ments de rembourrage d'airbag,
utiliser uniquement un linge doux
et sec ou humidifi  d'eau claire.
Les solvants ou nettoyants peu‐
vent endommager les caches des
airbags ou affecter le d ploiement
du syst me.

• Aucun objet ne peut tre plac  sur
les modules d'airbag ou à proximi‐
t , sous le volant de direction, le
panneau d'instrument ou le pan‐
neau de passager avant au-dessus
de la bo te à gants, tant donn
que ces objets peuvent tre dan‐
gereux si le v hicule est impliqu
dans une collision suffisamment
s v re pour causer le d ploiement
des airbags.

• êi les airbags se d ploient, faire
remplacer le syst me par un ate‐
lier professionnel. Kia recommande
de consulter un concessionnaire/
r parateur agr  Kia.

(Continue)

(Continue)

• Ni violer ni d brancher le câblage
êéê ou d'autres composants du
syst me êéê. êinon, des blessures
sont à craindre suite au gonflage
accidentel des airbags ou en d s‐
activant le éêé.

• êi des composants du syst me
d'airbag doivent tre d mont s ou
si le v hicule part à la casse, cer‐
taines mesures de s curit  doivent
respect es. Un concessionnaire Kia
agr  conna t les pr cautions à
prendre et peut vous donner l'in‐
formation utile. Le non-respect
des pr cautions et proc dures
peut augmenter le risque de bles‐
sures.

• êi votre v hicule a t  inond  et
que les tapis de sol sont tremp s
ou s'il y a de l'eau sur le plancher,
ne pas tenter de d marrer le mo‐
teur ; dans ce cas, faire examiner
votre v hicule par un atelier pro‐
fessionnel. Kia recommande de
consulter un concessionnaire/r pa‐
rateur agr  Kia.
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Mesures de s curit
suppl mentaires
• Nü jømøis løissür ûüs pøssøgürs ûøns

lø zonü ûü chørgümünt ou sur lü høut
ûu ûossiür ûü si gü røùøttu. Tous lüs
occupønts ûoivünt trü rüûrüss s, ün
s'øppuyønt compl tümünt ûøns lüurs
si güs øvüc lüs cüinturüs ûü s curit
ùoucl üs üt lüs piüûs sur lü plønchür.

• Lüs pøssøgürs nü ûoivünt pøs quittür
lüur si gü ou chøngür ûü si gü lors‐
quü lü v hiculü üst ün mouvümünt. Un
pøssøgür qui nü portü pøs sø cüinturü
ûü s curit  øu momünt û'un impøct
ou û'un früinøgü û'urgüncü püut trü
projüt  contrü l'høùitøclü ou lüs øu‐
trüs occupønts ou trü jüct  ûu v ‐
hiculü.

• Chøquü cüinturü ûü s curit  üst con‐
uü pour un süul occupønt. êi plus

û'unü pürsonnü utilisü lø m mü cüin‐
turü ûü s curit , ûüs ùlüssurüs ou un
û c s sont  crøinûrü ün cøs ûü colli‐
sion.

• N'utilisüz øucun øccüssoirü sur lüs
cüinturüs ûü s curit . Lüs quipü‐
münts ûüstin s  øm liorür lü confort
ûü l'occupønt ou qui rüpositionnünt lø
cüinturü ûü s curit  püuvünt r ûuirü
lø protüction fourniü üt øugmüntür lü
risquü ûü ùlüssurüs grøvüs ün cøs
û'øcciûünt.

• Lüs pøssøgürs nü püuvünt pløcür
û'oùjüts ûurs ou trønchønts üntrü
üux-m müs üt lüs øirùøgs. En por‐
tønt ûüs oùjüts ûurs ou trønchønts
sur votrü øùûomün ou ûøns votrü
ùouchü, vous risquüz ûüs ùlüssurüs
ün cøs ûü gonfløgü û'øirùøg.

• Tous lüs occupønts ûoivünt rüstür 
l' cørt ûüs rücouvrümünts û'øirùøg.
Tous lüs occupønts ûoivünt trü rü‐
ûrüss s, ün s'øppuyønt compl tü‐
münt ûøns lüurs si güs øvüc lüs cüin‐
turüs ûü s curit  ùoucl üs üt lüs
piüûs sur lü plønchür. êi ûüs occu‐
pønts sont trop prochüs ûüs rücou‐
vrümünts û'øirùøg, ils risquünt ûüs
ùlüssurüs ün cøs ûü gonfløgü û'øirùøg.

• Ni fixür ni pløcür ûüs oùjüts sur lüs rü‐
couvrümünts û'øirùøg ou  proximit .
Tout oùjüt fix  ou pløc  sur lüs rücou‐
vrümünts û'øirùøg øvønt ou løt røl
püuvünt intürf rür øvüc lü fonction‐
nümünt ûüs øirùøgs.

• Nü moûifiüz pøs lüs si güs øvønt. Lø
moûificøtion ûüs si güs øvønt püut
g nür lü fonctionnümünt ûüs cøp‐
tüurs ûu ûispositif ûü rütünuü suppl ‐
müntøirü ou ûüs øirùøgs løt røux.

• Nü pløcüz øucun oùjüt sous lüs si güs
øvønt. çløcür ûüs oùjüts sous lüs si ‐
güs øvønt püut g nür lü fonctionnü‐
münt ûüs cøptüurs üt ûüs c ùlüs ûu
ûispositif ûü rütünuü suppl müntøirü.

• Nü jømøis møintünir un ù ù  ou un
ünfønt sur vos günoux. Lü ù ù  ou
l'ünfønt risquü ûü grøvü ùlüssurü ou lü
û c s ün cøs ûü collision. Tous lüs ù ‐
ù s üt lüs ünfønts ûoivünt trü møin‐
tünus corrüctümünt ûøns ûüs si güs
ûü s curit  pour ünfønt øû quøts ou
ûüs cüinturüs ûü s curit  ûøns lü si ‐
gü ørri rü.

AVEéTIêêEMENT

• Une position incorrecte peut d pla‐
cer les occupants trop pr s d'un
airbag en d ploiement, heurter
leur structure interne ou les proje‐
ter hors du v hicule r sultant dans
de graves blessures voire le d c s.

(Continue)
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(Continue)

• Toujours se redresser avec le dos‐
sier de si ge en position redress e,
centr e sur l'assise de si ge avec
la ceinture de s curit  boucl e, les
jambes confortablement tendues
et les pieds au sol.

Ajout d' quipement ou
modification du v hicule quip
d'airbags
Lø moûificøtion ûu ch ssis, ûüs pørü-
chocs, ûüs corps m tølliquüs frontøux
ou løt røux ou ûü lø høutüur ûu v hicu‐
lü püut øffüctür lü fonctionnümünt ûu
syst mü û'øirùøg.

tiquette d’avertissement
d’airbag

Düs tiquüttüs û'øvürtissümünt infor‐
münt lüs pøssøgürs ûüs risquüs potün‐
tiüls li s øu syst mü û'øirùøg.
éümørquüz quü cüs øvürtissümünts of‐
ficiüls sont ciùl s sur lüs risquüs pour
lüs ünfønts. Nous voulons gølümünt
trü consciünts ûüs risquüs, û crits

ûøns Müsurüs ûü s curit  suppl mün‐
tøirüs   lø pøgü Ê-75, øuxquüls sont
üxpos s lüs øûultüs.
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CL ê

Enregistrer votre num ro de cl

Lü coûü ûü lø cl  figu‐
rü sur l' tiquüttü ûü
coûü ûü cl  øttøch ü
øu jüu ûü cl s.

êi vous pürûüz vos cl s âiø rücommøn‐
ûü ûü consultür un concüssionnøirü/
r pørøtüur øgr  âiø. éütirür l tiquüttü
ûu jüu ûü cl s üt lø gørûür ün liüu s r.
Notür gølümünt lü coûü ûü lø cl  üt lü
gørûür ün liüu s r (pøs ûøns lü v hiculü).

Utilisation de cl

• Utilis ü pour føirü û mørrür lü mo‐
tüur ûu v hiculü.

• Utilis ü pour vürrouillür üt û vürrouil‐
lür lüs portüs.

• Utilis ü pour vürrouillür üt û vürrouil‐
lür lø ùo tü  gønts.

Cl  rabattable
çour û pliür lø cl , øppuyür sur lü ùou‐
ton ûü û vürrouilløgü üt lø cl  sü û pliü
øutomøtiquümünt.
çour pliür lø cl , pliür lø cl  mønuüllü‐
münt ün øppuyønt sur lü ùouton ûü û ‐
vürrouilløgü.

quipümünts ûü votrü v hiculü   
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MIêE EN GAéDE

Ne pas plier la cl  sans appuyer sur
le bouton de d verrouillage. Ceci en‐
dommagerait la cl .

Cl  intelligente
çour rütirür lø cl  m cøniquü, møintü‐
nüz ünfonc  lü ùouton ûü û vürrouilløgü
(È) puis rütirüz lø cl  m cøniquü (É).
çour r introûuirü lø cl  m cøniquü, in‐
troûuisüz-lø ûøns lø füntü üt poussüz-
lø jusqu  cü quü vous üntünûiüz un clic.

AVEéTIêêEMENT

n Cl  de contact intelligente
Il est dangereux d'abandonner des
enfants sans surveillance dans un
v hicule avec cl  de contact intelli‐
gente, m me si la cl  n'est pas dans
le contact et m me si le bouton de
d marrage occupe la position acces‐
soire ou marche. Les enfants imitent
les adultes et risquent de placer la
cl  dans le contact ou d'appuyer sur
le bouton de d marrage. La cl  de
contact intelligente permettrait aux
(Continue)

(Continue)

enfants d'actionner les l ve-vitres à
commande lectrique ou d'autres
commandes ou m me de d placer le
v hicule, avec un risque de grave
blessure voire de d c s. Ne jamais
abandonner les cl s dans votre v hi‐
cule avec des enfants sans surveil‐
lance, pendant que le moteur du v ‐
hicule fonctionne.

AVEéTIêêEMENT

Kia recommande d'utiliser des pi ces
de rechange provenant d'un conces‐
sionnaire/r parateur agr  Kia. êi
une cl  apr s-vente est utilis e, le
commutateur d'allumage risque de
ne pas retourner en position ON
(marche) apr s le d marrage. Dans
ce cas, le d marreur continue à
fonctionner. Il risque alors des d ‐
gâts ou de provoquer un incendie
suite à un courant excessif dans le
câblage.

êyst me anti-d marrage (si
quip )

Votrü v hiculü püut trü quip  û'un
syst mü ønti-û mørrøgü lüctroniquü
ûu motüur ûu v hiculü pour r ûuirü lü
risquü û'unü utilisøtion frøuûulüusü ûu
v hiculü.
Votrü syst mü ønti-û mørrøgü üst
constitu  û'un pütit trønsponûüur pløc
ûøns lø cl  ûü contøct üt ûü ûispositifs
lüctroniquüs qui sü trouvünt ûøns lü

v hiculü.
Avüc l'ønti-û mørrøgü, si vous ins rüz
lø cl  ûü contøct ûøns lü commutøtüur
û'øllumøgü üt quü vous lø tournüz ün
position ûü mørchü ou si lü ùouton EN‐
GàNE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ûu v hiculü üst pløc  ün posi‐
tion ûü mørchü, il v rifiü, û türminü üt
v rifiü si lø cl  ûü contøct üst vøløùlü ou
non.
êi lø cl  üst vøløùlü, lü motüur ûu v hi‐
culü û mørrü.
êi lø cl  n'üst pøs vøliûü, lü motüur ûu
v hiculü nü û mørrü pøs.
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çour activer l'anti-d marrage:
Tournür lø cl  ûü contøct sur lø position
OFF ou pløcüz lü ùouton ENGàNE êTAéT/
êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu motüur) ûu
v hiculü  lø position OFF. Lü syst mü
ønti-û mørrøgü s'øctivü øutomøtiquü‐
münt. êøns cl  ûü contøct vøliûü, lü mo‐
tüur nü püut pøs û mørrür.

çour d sactiver l'anti-d marrage :
àns rür lø cl  ûü contøct ûøns lü ùørillüt
ûü sürrurü üt lø føirü tournür ün posi‐
tion ûü mørchü ou pløcür lü ùouton EN‐
GàNE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur)  lø position ûü mørchü.

AVEéTIêêEMENT

çour viter le vol de votre v hicule,
ne laissez pas vos cl s de rechange à
l’int rieur. Le code du syst me anti‐
d marrage est unique pour chaque
utilisateur et doit rester secret. Ne
pas laisser ce code dans votre v hi‐
cule.

éEMAéèUE

En føisønt û mørrür lü motüur ûu
v hiculü, nü pøs utilisür lø cl  øvüc
û'øutrüs cl s ønti-û mørrøgü 
proximit  imm ûiøtü. êinon, lü mo‐
tüur risquü ûü nü pøs û mørrür ou
ûü s'ørr tür püu øpr s son û mørrø‐
gü. Consürvür chøquü cl  s pør ‐
münt pour vitür un ûysfonctionnü‐
münt øu û mørrøgü.

MIêE EN GAéDE

Ne placer aucun accessoire m talli‐
que pr s du commutateur d'alluma‐
ge. Ceux-ci risqueraient d'interrom‐
pre le signal du transpondeur et ainsi
d'emp cher le d marrage du moteur.

éEMAéèUE

êi vous øvüz ùüsoin ûü cl s suppl ‐
müntøirüs ou si vous pürûüz vos cl s,
âiø rücommønûü ûü consultür un
(Continuü)

(Continuü)

concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.

MIêE EN GAéDE

Le transpondeur de votre cl  d'allu‐
mage est un l ment essentiel du
syst me anti-d marrage. Il est con‐
u pour fonctionner des ann es sans

probl mes, mais vous devez viter
de l'exposer à l'humidit  et à l' lec‐
tricit  statique et de le manipuler
brutalement. Le syst me antid ‐
marrage pourrait mal fonctionner.

MIêE EN GAéDE

Ni modifier ni r gler le syst me anti-
d marrage au risque de panne de
l'anti-d marrage. Dans ce cas, faire
r parer le syst me par un atelier
professionnel. Kia recommande de
consulter un concessionnaire/r pa‐
rateur agr  Kia. Des dysfonctionne‐
ments caus s par des modifications
(Continue)

quipümünts ûü votrü v hiculü   
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(Continue)

ou des r glages du syst me anti-d ‐
marrage ne sont pas couverts par
votre garantie constructeur du v hi‐
cule.
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ACC ê DIêTANT êANê CL

Fonctionnement du syst me
d'acc s sans cl  à distance

êerrure (È)
Toutüs lüs portüs (üt lü coffrü (høyon))
sont vürrouill s si lü ùouton ûü vürrouil‐
løgü üst prüss .
êi toutüs lüs portüs (üt lü coffrü
(høyon)) sont fürm s, lüs füux ûü û ‐
trüssü clignotünt unü fois pour inûiquür
quü toutüs lüs portüs (üt lü coffrü
(høyon)) sont vürrouill s.

D verrouillage (É)
Toutüs lüs portüs (üt lü coffrü (høyon))
sont û vürrouill s si lü ùouton ûü û ‐
vürrouilløgü üst prüss .
Lüs füux ûü û trüssü clignotünt ûüux
fois pour inûiquür quü toutüs lüs portüs
(üt lü coffrü (høyon)) sont û vürrouill s.
Cüpünûønt, øpr s unü prüssion sur cü
ùouton, lüs portüs (üt lü coffrü (høyon))
sü vürrouillünt øutomøtiquümünt søuf
si vous ouvrüz unü portü ûøns lüs
Ê0 süconûüs.

D verrouillage du coffre (hayon) (Ê)
Lü coffrü (høyon) üst û vürrouill  si lü
ùouton üst prüss  pünûønt plus ûü
È süconûü.
Lüs füux ûü û trüssü clignotünt ûüux
fois pour inûiquür quü lü coffrü (høyon)
üst û vürrouill .

Cüpünûønt, øpr s unü prüssion sur cü
ùouton, lü coffrü (høyon) sü vürrouillürø
øutomøtiquümünt søuf si vous l'ouvrüz
ûøns lüs Ê0 süconûüs suivøntüs.
En outrü, unü fois quü lü coffrü (høyon)
üst ouvürt puis fürm , lü høyon sü vür‐
rouillü øutomøtiquümünt.

Fonctionnement du syst me de
cl  intelligente (si quip )

Unü cl  intülligüntü vous pürmüt ûü vür‐
rouillür üt ûü û vürrouillür unü portü (üt
un coffrü (høyon)) üt m mü ûü føirü
û mørrür lü motüur søns insürtion ûü lø
cl .

quipümünts ûü votrü v hiculü   
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Lüs ùoutons û'unü cl  intülligüntü fonc‐
tionnünt commü l'øcc s søns cl   ûis‐
tøncü (Voir Acc s søns cl   ûistøncü  
lø pøgü 4-08).
En portønt lø cl  intülligüntü, vous pou‐
vüz vürrouillür üt û vürrouillür lüs por‐
tüs ûu v hiculü (üt lü coffrü (høyon)).
En outrü, vous pouvüz føirü û mørrür lü
motüur ûu v hiculü. êü rüportür øux in‐
formøtions suivøntüs pour plus ûü û ‐
tøils.

Verrouillage

Unü prüssion sur lü ùouton ûüs poi‐
gn üs üxt riüurüs ûü portü øvønt øvüc
toutüs lüs portüs (üt lü coffrü (høyon))
fürm üs üt unü portü û vürrouill ü,
vürrouillü toutüs lüs portüs (üt lü coffrü
(høyon)). Lüs füux ûü û trüssü cligno‐
tünt unü fois pour inûiquür quü toutüs
lüs portüs (üt lü coffrü (høyon)) sont
vürrouill s. Lü ùouton nü fonctionnü
quü lorsquü lø cl  intülligüntü üst 
moins ûü 0,7~È m ûü lø poign ü üxt ‐
riüurü ûü lø portü. çour v rifiür si unü
portü üst vürrouill ü ou non, vous ûüvüz
v rifiür lü ùouton ûü sürrurü ûü portü
ûü l'høùitøclü ou tirür sur lø poign ü üx‐
t riüurü ûü portü.

M mü si vous øppuyüz sur lü ùouton,
lüs portüs nü sü vürrouillønt pøs üt unü
sonnüriü rütüntit ûøns lüs cøs suivønts :
• Lø cl  intülligüntü üst  l int riüur ûu

v hiculü.

• Lü ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç (û ‐
mørrøgü/ørr t ûu motüur) üst ün po‐
sition ACC ou ON.

• Unü portü øutrü quü lü coffrü (høyon)
üst ouvürtü.

D verrouillage
Unü prüssion sur lü ùouton ûüs poi‐
gn üs üxt riüurüs ûü portü øvønt øvüc
toutüs lüs portüs (üt lü coffrü (høyon))
fürm üs üt vürrouill üs, û vürrouillü
toutüs lüs portüs (üt lü coffrü (høyon)).
Lüs füux ûü û trüssü clignotünt ûüux
fois pour inûiquür quü toutüs lüs portüs
(üt lü coffrü (høyon)) sont û vürrouill s.
Lü ùouton nü fonctionnü quü lorsquü lø
cl  intülligüntü üst  moins ûü 0,7~È m
ûü lø poign ü üxt riüurü ûü lø portü.
Lorsquü lø cl  intülligüntü üst rüconnuü
üntrü 0,7~È m ûü lø poign ü üxt riüurü
ûü portü øvønt, unü øutrü pürsonnü
püut gølümünt ouvrir unü portü søns
poss ûür ûü cl  intülligüntü.
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D verrouillage du coffre (hayon)
êi vous trü ûøns lüs 0,7 ~ È m ûü lø
poign ü üxt riüurü ûu coffrü (høyon),
øvüc votrü cl  intülligüntü ün possüs‐
sion, lü coffrü (høyon) sü û vürrouillü üt
s'ouvrü lorsquü vous øppuyüz sur lü
commutøtüur ûü lø poign ü ûu coffrü
(høyon).
Lüs füux ûü û trüssü clignotünt ûüux
fois pour inûiquür quü lü coffrü (høyon)
üst û vürrouill .
En outrü, unü fois quü lü coffrü (høyon)
üst ouvürt puis fürm , lü høyon sü vür‐
rouillü øutomøtiquümünt.

D marrage
Vous pouvüz û mørrür lü motüur søns
ins rür lø cl  ûøns lü contøct. çour plus
ûü û tøils, consultüz Bouton ENGàNE
êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu mo‐
tüur)   lø pøgü 6-ÈÊ.

Blocage de certaines fonctions des
cl s

Lorsquü vous confiüz vos cl s  un sür‐
vicü ûü voituriür, vüillüz  øppliquür lø
proc ûurü suivøntü øfin û' vitür quü vo‐
trü ùo tü  gønts nü soit ouvürtü ün vo‐
trü øùsüncü.

È. Appuyüz sur lü ùouton ûü û vür‐
rouilløgü (È), møintünüz-lü ünfonc ,
puis sortüz lø cl  m cøniquü (É).

É. Fürmüz üt vürrouillüz lø ùo tü 
gønts  l'øiûü ûü lø cl  m cøniquü.

Ê. Løissüz lø t l commønûü øu voitu‐
riür. Lø ùo tü  gønts nü püut pøs
trü ouvürtü søns lø cl  m cøniquü.

çr cautions concernant la
t l commande
Lø cl  intülligüntü nü fonctionnürø pøs
ûøns lüs situøtions suivøntüs :
• Lø cl  ûü contøct sü trouvü ûøns lü

commutøtüur û'øllumøgü (pour lø cl
røùøttøùlü).

• Lø cl  intülligüntü û'un øutrü v hiculü
üst øctiv ü  proximit  ûü votrü v hi‐
culü.

• Vous û pøssüz lø limitü ûü fonction‐
nümünt (ünviron È0 m).

• Lø pilü ûü lø t l commønûü üst û ‐
chørg ü.

• D'øutrüs v hiculüs ou oùjüts püuvünt
ùloquür lü signøl.

• Lü tümps üst üxtr mümünt froiû.

• Lø t l commønûü üst prochü û'un
müttüur røûio puùlic ou û'ø roport

qui püut intürf rür øvüc lü fonction‐
nümünt ûü lø t l commønûü.

quipümünts ûü votrü v hiculü   

4-10



• êi l müttüur üst  proximit  ûü votrü
t l phonü moùilü ou smørtphonü, lü
signøl ûü l müttüur pourrøit trü ùlo‐
qu  pør lü fonctionnümünt normøl ûu
t l phonü. Cüci üst pørticuli rümünt
importønt lorsquü lü t l phonü üst
øctif (r ølisøtion ou r cüption û'øp‐
püls, ünvoi ûü êMê ou ûü müssøgüs
lüctroniquüs).
vitür ûü pløcür lø t l commønûü üt

votrü t l phonü ou votrü smørtphonü
ûøns lüs m müs pochüs ûü pøntølon
ou ûü vüstü üt møintünir unü ûistøncü
øû quøtü üntrü lüs ûüux øppørüils.

Lorsquü lø t l commønûü fonctionnü
møl, ouvrir üt fürmür lø portü øu moyün
ûü lø cl  m cøniquü. En cøs ûü proùl ‐
mü ûü t l commønûü âiø rücommønûü
ûü consultür un concüssionnøirü/r pø‐
røtüur øgr  âiø.

MIêE EN GAéDE

La t l commande doit rester à
l' cart de tous les liquides. êi le sys‐
t me d'acc s sans cl  est en panne
en raison d'une exposition à l'eau ou
à d'autres liquides, elle ne sera pas
(Continue)

(Continue)

couverte par la garantie construc‐
teur du v hicule.

MIêE EN GAéDE

Toute transformation ou modifica‐
tion non express ment approuv e
par l'autorit  charg e de la confor‐
mit  peut entra ner l'annulation du
droit d'utilisation de l' quipement. êi
le syst me d'entr e sans cl  est en
panne suite à des transformations
ou des modifications non express ‐
ment approuv es par l'autorit  char‐
g e de la conformit , il ne sera pas
couvert par la garantie du construc‐
teur du v hicule.

éemplacement de la pile
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Unü t l commønûü utilisü unü pilü øu li‐
thium ûü Ê V qui ûurü normølümünt
plusiüurs ønn üs. En cøs ûü rümpløcü‐
münt, øgir commü suit.

È. àns rür un pütit outil ûøns lø füntü
üt øppuyür pruûümmünt pour ou‐
vrir lü couvürclü cüntrøl ûü cl  ou lü
couvürclü ørri rü ûü lø cl  intülligün‐
tü.

É. éümpløcüz lø pilü (CéÉ0ÊÉ). Lors ûu
rümpløcümünt ûü lø pilü, v rifiür sø
position.

Ê. çosür lø pilü ûøns lü süns invürsü ûü
lø û posü.

çour lü rümpløcümünt ûü lø t l com‐
mønûü, âiø rücommønûü ûü consultür
un concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.

MIêE EN GAéDE

• La pile du syst me d'acc s sans cl
est con ue pour fonctionner pen‐
dant des ann es mais une panne
peut se produire en cas d'humidit
ou d' lectricit  statique. êi vous ne
savez pas comment utiliser ou
remplacer la pile, Kia recommande
de consulter un concessionnaire/
r parateur agr  Kia.

• L'utilisation d'une pile incorrecte
peut causer une panne de t l ‐
commande. V rifiez que le type de
pile est correct.

• çour viter d'endommager la t l ‐
commande, ne pas la laisser tom‐
ber, ne pas la mouiller, ne pas l'ex‐
poser à la chaleur ou à la lumi re
solaire.

éEMAéèUE

Unü pilü misü øu rüùut ûü møni rü
incorrüctü püut nuirü  l'ünvironnü‐
münt üt  lø sønt  humøinü.
(Continuü)

(Continuü)

Müttüz lø ùøttüriü øu rüùut confor‐
m münt øux lois ou r glümüntøtions
øpplicøùlüs.
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êYêT ME D'ALAéME ANTIVOL (êI èUIç )

Cü syst mü üst con u pour ümp chür
un øcc s non øutoris  øu v hiculü. Cü
syst mü fonctionnü ün trois tøpüs : lø
prümi rü tøpü üst l ørmümünt, lø sü‐
conûü üst l øntivol üt lø troisi mü üst lü
û sørmümünt. Unü fois û clünch , lü
syst mü g n rü unü ølørmü sonorü üt
lü clignotümünt ûüs füux ûü û trüssü.

tape d'armement
Føirü støtionnür lü v hiculü üt ørr tür lü
motüur.
Armür lü v hiculü commü û crit plus
loin.

Utilisation de la cl  rabattable
È. Arr tür lü motüur üt û posür lø cl

ûü contøct.

É. V rifiür si toutüs lüs portüs, lü cø‐
pot ûu motüur ûu v hiculü üt lü cof‐
frü (høyon) sont fürm s üt vürrouil‐
l s.

Ê. Vürrouillür lüs portüs ün øppuyønt
sur lü ùouton ûü vürrouilløgü ûü lø
t l commønûü.
Ensuitü, lüs füux ûü û trüssü cli‐
gnotünt unü fois pour inûiquür quü
lü syst mü üst ørm .
êi lü coffrü (høyon) ou lü cøpot ûu
motüur rüstünt ouvürts, lüs füux ûü
û trüssü nü fonctionnünt pøs üt
l'ølørmü øntivol nü s'ørmü pøs. En‐
suitü, si lü coffrü (høyon) üt lü cø‐
pot ûu motüur sont fürm s, lüs
füux ûü û trüssü clignotünt unü
fois üt l'øntivol s'ørmü.

Utilisation de la cl  intelligente
È. Coupür lü motüur.

É. V rifiür si toutüs lüs portüs, lü cø‐
pot ûu motüur ûu v hiculü üt lü cof‐
frü (høyon) sont fürm s üt vürrouil‐
l s.

Ê. • Vürrouillür lüs portüs ün øppuy‐
ønt sur lü ùouton ûü lø poign ü
üxt riüurü ûü portü øvønt øu
moyün ûü lø cl  intülligüntü ün
votrü possüssion.
Ensuitü, lüs füux ûü û trüssü
fonctionnünt unü fois pour inûi‐
quür quü lü syst mü üst ørm .
êi lü coffrü (høyon) ou lü cøpot ûu
motüur rüstünt ouvürts, lüs füux
ûü û trüssü nü fonctionnünt pøs
üt l'ølørmü øntivol nü s'ørmü pøs.
Ensuitü, si lü coffrü (høyon) üt lü
cøpot ûu motüur sont fürm s, lüs
füux ûü û trüssü clignotünt unü
fois üt l'øntivol s'ørmü.

• Vürrouillür lüs portüs ün øppuy‐
ønt sur lü ùouton ûü vürrouilløgü
ûü lø cl  intülligüntü.
Ensuitü, lüs füux ûü û trüssü
fonctionnünt unü fois pour inûi‐
quür quü lü syst mü üst ørm .
êi lü coffrü (høyon) ou lü cøpot ûu
motüur rüstünt ouvürts, lüs füux
ûü û trüssü nü fonctionnünt pøs
üt l'ølørmü øntivol nü s'ørmü pøs.
Ensuitü, si lü coffrü (høyon) üt lü
cøpot ûu motüur sont fürm s, lüs
füux ûü û trüssü clignotünt unü
fois üt l'øntivol s'ørmü.
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Attünûrü quü tous lüs pøssøgürs øiünt
quitt  lü v hiculü pour ørmür lü syst ‐
mü. êi lü syst mü üst ørm  lorsquü ûüs
pøssøgürs sü trouvünt ûøns lü v hiculü,
l'ølørmü püut s'øctivür lorsquü cüs pøs‐
søgürs quittünt lü v hiculü. êi l'unü ûüs
portüs (ou lü coffrü (høyon)) ou lü cøpot
ûu motüur üst ouvürt(ü) ûøns lüs Ê0 sü‐
conûüs øpr s l'ørmümünt, lü syst mü
üst û sørm  pour vitür unü ølørmü
inutilü.

çhase antivol
L'ølørmü üst øctiv ü ûøns lüs cøs sui‐
vønts pünûønt quü lü syst mü üst ør‐
m .
• Unü portü øvønt ou ørri rü üst ouvür‐

tü søns utilisür lø t l commønûü.

• Lü coffrü (høyon) üst ouvürt søns uti‐
lisür lø t l commønûü.

• Lü cøpot ûu motüur üst ouvürt.

L'øvürtissüur sonorü rütüntit üt lüs füux
ûü û trüssü clignotünt continuüllümünt
pünûønt É7 süconûüs ünviron. Ensuitü,
unü ølørmü rütüntit ûüux fois  È0 sü‐
conûüs û'intürvøllü. êi lø situøtion ûü
l'ølørmü nü chøngü pøs øpr s quü l'ølør‐
mü øit rütünti, üllü s'ørr tü  nouvüøu.
çour ørr tür lü syst mü, û vürrouillür
lüs portüs øu moyün ûü lø t l commøn‐
ûü.

çhase de d sarmement
Lü syst mü üst û sørm  ûøns lüs situ‐
øtions suivøntüs :

Cl  rabattable
- Lü ùouton ûü û vürrouilløgü ûü portü

üst prüss .

- Lü motüur û mørrü (û løi ûü Ê sücon‐
ûüs).

- Lü contøct üst mis pünûønt Ê0 sücon‐
ûüs ou plus.

Cl  intelligente
- Lü ùouton ûü û vürrouilløgü ûü portü

üst prüss .

- Lü ùouton üxt riüur ûü portü øvønt
üst prüss  ün portønt lø cl  intülligün‐
tü.

- Lü motüur û mørrü (û løi ûü Ê sücon‐
ûüs).

Apr s quü lüs portüs sont û vürrouil‐
l üs, lüs füux ûü û trüssü clignotünt
ûüux fois pour inûiquür quü lü syst mü
üst û sørm .
Apr s unü prüssion sur lü ùouton ûü û ‐
vürrouilløgü, si unü portü (ou lü coffrü
(høyon)) n üst pøs ouvürt ûøns lüs
Ê0 süconûüs, lü syst mü üst r ørm .

éEMAéèUE

• êøns syst mü ûü cl  intülligüntü
êi lü syst mü n üst pøs û sørm
øu moyün ûü lø t l commønûü, in‐
s rür lø cl  ûøns lü commutøtüur
û øllumøgü üt føirü û mørrür lü
motüur ûu v hiculü. Ensuitü, lü
syst mü sürø û sørm .

• Avüc lü syst mü ûü cl  intülligüntü
êi lü syst mü n'üst pøs û sørm  
l'øiûü ûü lø cl  intülligüntü, ouvrüz
lø portü øvüc lø cl  m cøniquü üt
û mørrüz lü v hiculü. Ensuitü, lü
syst mü sürø û sørm .

• êi vous pürûüz vos cl s, âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüs‐
sionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

MIêE EN GAéDE

Ne pas remplacer, modifier ni r gler
le syst me antivol au risque de le
mettre en panne. Faire r parer le
syst me par un atelier profession‐
nel. Kia recommande de consulter un
(Continue)
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(Continue)

concessionnaire/r parateur agr
Kia. Les pannes caus es par des mo‐
difications ou r glages incorrects du
syst me antivol ne sont pas couver‐
tes par votre garantie constructeur
du v hicule.

êyst me d'alarme antivol
(Br sil)
D tecteur d'intrusion/d'inclinaison
en position activ /d sactiv  (pour
le Br sil si quip )

Lü cøptüur û'intrusion/ûü ùøsculümünt
û tüctü un mouvümünt  l'int riüur ûu
v hiculü üt unü inclinøison ûu v hiculü
øpr s lü vürrouilløgü.

- çour ønnulür lü fonctionnümünt ûu
cøptüur, øppuyüz sur lü ùouton
ON/OFF (mørchü/ørr t) ûu cøptüur
lorsquü lü syst mü sü trouvü ûøns
l' tøt "D sørm " üt quü lü contøct ou
lü ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç (û ‐
mørrøgü/ørr t ûu motüur) sü trouvü
ün position OFF (ørr t). Lü t moin lu‐
minüux ûu ùouton s'øllumürø pour in‐
ûiquür quü lø cøptüur ø t  û søctiv .

- êi vous røppuyüz sur lü ùouton ou
müttüz lü contøct ou øppuyüz sur lü
ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç (û mør‐
røgü/ørr t ûu motüur) ün position ON
(mørchü), lü cøptüur sürø r øctiv .

êi lü syst mü üst ørm  lorsquü lü cøp‐
tüur sü trouvü ün position AééET, lü
cøptüur û'intrusion/ûü ùøsculümünt nü
fonctionnürø pøs. Cüpünûønt, l'ølørmü
sürø øctiv ü lorsquü lü syst mü sü
trouvü ün "cøptüur û'intrusion/ûü ùøs‐
culümünt û søctiv " ou ün phøsü "ønti‐
vol". êü rüportür  çhøsü øntivol   lø
pøgü 4-È6.

D søctivüz lü cøptüur û'intrusion/ûü
ùøsculümünt s'il y ø unü chøncü quü lü
v hiculü ùøsculü pør ûüs influüncüs üx‐
t riüurüs.
çør üxümplü,
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- lorsquü lü v hiculü üst trønsport  ün
trøin, ün ùøtüøu ou sur unü rümor‐
quü.

- Lorsquü lü v hiculü üst gør  ûøns unü
tour ûü støtionnümünt.

êinon, lü kløxon risquü ûü rütüntir pør
inøûvürtøncü.

• Assurüz-vous quü toutüs lüs fün trüs
sont fürm üs pünûønt lü fonctionnü‐
münt ûu cøptüur. êinon, lü cøptüur
û tüctü lü mouvümünt pør inøûvür‐
tøncü  l'int riüur ûu v hiculü (pør
üxümplü, un coup ûü vünt, l'üntr ü
û'un pøpillon) üt cülø føit rütüntir lü
kløxon.

• êi ûüs ùo tüs sont ûispos üs ün pilüs
høutüs ûøns lü v hiculü, lü cøptüur
risquü ûü nü pøs û tüctür lü mouvü‐
münt ûürri rü lüs ùo tüs. Du rüstü, lüs
ùo tüs püuvünt tomùür üt føirü rütün‐
tir l'øvürtissüur sonorü.

• êi lü cøptüur üst üncrøss  ûü møti ‐
rüs trøng rüs tüllüs quü ûüs cosm ‐
tiquüs, un û soûorisønt û'ømùiøncü
ou un pulv risøtüur løvü-vitrüs, lü
cøptüur risquü ûü nü pøs fonctionnür
normølümünt.

çhase antivol
L'ølørmü üst øctiv ü ûøns lüs cøs sui‐
vønts pünûønt quü lü syst mü üst ør‐
m .

êans le capteur d'intrusion/ de
basculement (ou si le capteur
d'intrusion/de basculement est
d sactiv  (si quip ))
• Unü portü øvønt ou ørri rü üst ouvür‐

tü søns utilisür lü trønsponûüur (ou lø
cl  intülligüntü).

• Lü coffrü (høyon) üst ouvürt søns uti‐
lisür lü trønsponûüur (ou lø cl  intülli‐
güntü).

• Lü cøpot ûu motüur üst ouvürt.

Lü kløxon rütüntirø üt lüs füux ûü û ‐
trüssü clignotüront ün continu pünûønt
Ê0 süconûüs, jusqu'  cü quü lü syst mü
soit û sørm . çour û søctivür lü syst ‐
mü, û vürrouillüz lüs portüs øvüc lü
trønsponûüur (ou lø cl  intülligüntü).

D tecteur d'intrusion/d'inclinaison
en position (si quip )
• èuülqu'un ou quülquü chosü sü û plø‐

cü ûøns lü v hiculü.

• L'inclinøison ûu v hiculü vøriü ûøns
unü cürtøinü müsurü.

• Unü portü øvønt ou ørri rü üst ouvür‐
tü søns utilisür lü trønsponûüur (ou lø
cl  intülligüntü).

• Lü coffrü (høyon) üst ouvürt søns uti‐
lisür lü trønsponûüur (ou lø cl  intülli‐
güntü).

• Lü cøpot ûu motüur üst ouvürt.

Lü kløxon rütüntirø üt lüs füux ûü û ‐
trüssü clignotüront ün continu pünûønt
Ê0 süconûüs, jusqu'  cü quü lü syst mü
soit û sørm . çour û søctivür lü syst ‐
mü, û vürrouillüz lüs portüs øvüc lü
trønsponûüur (ou lø cl  intülligüntü).

çhase de d sarmement
Lü syst mü sü û sørmü lorsquü ün cøs
ûü prüssion sur lü ùouton ûü û vürrouil‐
løgü ûüs portüs.
Apr s quü lüs portüs sont û vürrouil‐
l üs, lüs füux ûü û trüssü clignotünt
ûüux fois pour inûiquür quü lü syst mü
üst û sørm .
Apr s unü prüssion sur lü ùouton ûü û ‐
vürrouilløgü, si unü portü (ou lü coffrü
(høyon)) n üst pøs ouvürt ûøns lüs
Ê0 süconûüs, lü syst mü üst r ørm .
- êi lü v hiculü üst quip  ûu syst mü

ûü commønûü ûü vitrüs  ûistøncü,
lüs fün trüs sü fürmünt gølümünt.

quipümünts ûü votrü v hiculü   
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• êi lü syst mü n'üst pøs û sørm  øu
moyün ûü l' müttüur, ouvrüz lø portü
øvüc lø cl  üt introûuisüz lø cl  ûøns lü
contøct, tournüz-lø ün position MAé‐
CHE üt øttünûüz Ê0 süconûüs. Ensui‐
tü, lü syst mü sürø û sørm .

• êi vous pürûüz vos cl s, âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

éEMAéèUE

Nü pøs rümpløcür, moûifiür ni r glür
lü syst mü øntivol øu risquü ûü lü
müttrü ün pønnü. Føirü r pørür lü
syst mü pør un øtüliür profüssion‐
nül. âiø rücommønûü ûü consultür un
concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.
Lüs ûysfonctionnümünts cøus s pør
lüs ølt røtions, lüs r gløgüs ou lüs
moûificøtions inøppropri s ûu syst ‐
mü û'ølørmü øntivol nü sont pøs cou‐
vürts pør lø gørøntiü constructüur ûü
votrü v hiculü.

Autodiagnostic (si quip )
êi lüs füux ûü û trüssü clignotünt unü
fois lorsquü vous vürrouillüz lüs portüs
 l'øiûü ûü l' müttüur, cülø signifiü quü

lü û tüctüur û'intrusion/û'inclinøison
fonctionnü normølümünt.
êi lüs füux ûü û trüssü clignotünt üt
quü lü kløxon sonnü Ê fois lorsquü vous
vürrouillüz lüs portüs  l'øiûü ûü l' müt‐
tüur, cülø signifiü quü lü û tüctüur û'in‐
trusion/û'inclinøison nü fonctionnü pøs
normølümünt. âiø rücommønûü ûü con‐
sultür un concüssionnøirü/r pørøtüur
øgr  âiø.
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VEééOUILLAGE DEê çOéTEê

Verrouillage/d verrouillage des
portes depuis l'ext rieur du
v hicule

çour û posür lü couvürclü (pour lü typü
C) :

È. Tirüz lø poign ü ûü lø portü (4).

É. Appuyüz sur lü lüviür (Ê) situ  ûøns
lø pørtiü inf riüurü ûu couvürclü
øvüc unü cl  ou un tournüvis  t tü
pløtü.

Ê. éüpoussüz lü couvürclü tout ün øp‐
puyønt sur lü lüviür.

MIêE EN GAéDE

Veillez à ne pas endommager le cou‐
vercle en le retirant ou à ne pas le
d placer apr s l'avoir retir .

• Føirü tournür lø cl  vürs l'ørri rü ûu
v hiculü pour û vürrouillür üt vürs
l'øvønt pour vürrouillür.

• êi vous vürrouillüz (È)/û vürrouillüz
(É) lø portü ûu conûuctüur  l øiûü
û unü cl , toutüs lüs portüs ûu v hicu‐
lü sont øutomøtiquümünt vürrouil‐
l üs/û vürrouill üs.

• Lüs portüs püuvünt gølümünt trü
vürrouill üs üt û vürrouill üs øu
moyün ûü lø t l commønûü.

• Unü fois lüs portüs û vürrouill üs,
vous pouvüz lüs ouvrir ün tirønt sur
lüur poign ü.

• çoussüz simplümünt ûüssus pour lüs
rüfürmür. Vüillüz  cü quü toutüs lüs
portüs soiünt ùiün fürm üs.

éEMAéèUE

• çør tümps froiû üt humiûü, il üst
possiùlü quü lüs syst müs ûü vür‐
rouilløgü/û vürrouilløgü üt lüs m ‐
cønismüs ûüs portüs nü fonction‐
nünt pøs corrüctümünt ün røison
ûu gül.

• êi lø portü üst vürrouill ü/û vür‐
rouill ü røpiûümünt  plusiüurs rü‐
prisüs øvüc lø cl  ûu v hiculü ou lü
ùouton ûü vürrouilløgü ûüs portüs,
lü syst mü püut tümporøirümünt
cüssür ûü fonctionnür øfin ûü pro‐
t gür lü circuit üt û' vitür tout
ûommøgü øux composønts ûu sys‐
t mü.

quipümünts ûü votrü v hiculü   
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AVEéTIêêEMENT

• Une porte mal ferm e peut se rou‐
vrir.

• V rifier l'absence de mains ou
d'autres membres pour ne pas les
prendre dans la porte lors de sa
fermeture.

AVEéTIêêEMENT

êi une personne doit rester plus
longtemps dans le v hicule lorsqu’il
fait chaud ou froid à l’ext rieur, elle
risque des blessures ou la mort. Ne
pas verrouiller le v hicule de l’ext ‐
rieur lorsque des personnes se trou‐
vent à l’int rieur.

MIêE EN GAéDE

Ne pas ouvrir et fermer plusieurs
fois les portes, ni exercer une force
excessive sur une porte lorsque la
fermeture fonctionne.

En cas d'urgence

êi l'intürruptüur ûü vürrouilløgü cüntrøl
ûüs portüs nü fonctionnü pøs lüctri‐
quümünt, lø süulü fø on ûü vürrouillür lø
ou lüs portüs üst û'utilisür lø cl  m cø‐
niquü ûøns lü ùørillüt üxt riüur.
Lüs portüs søns ùørillüt üxt riüur püu‐
vünt trü vürrouill üs commü suit:

È. Ouvrüz lø portü.

É. àns rüz lø cl  ûøns lü ùørillüt û'ur‐
güncü ûü lø portü üt tournüz lø cl
horizontølümünt pour vürrouillür
(È).

Ê. Fürmüz lø portü fürmümünt.

éEMAéèUE

Unü fois quü lü coffrü (høyon) üst
fürm  lorsquü lü vürrouilløgü cüntrøl
ûüs portüs nü fonctionnü pøs lüctri‐
quümünt, vous nü pourrüz plus ou‐
vrir lü coffrü (høyon).

Verrouillage/d verrouillage des
portes depuis l'int rieur du
v hicule
Avec la poign e int rieure de porte
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çortü ûu conûuctüur üt portü ûu pøssø‐
gür øvønt
êi lø poign ü int riüurü ûü lø portü üst
øctionn ü lorsquü lø portü üst vürrouil‐
l ü, lø portü sü û vürrouillürø üt s'ouvri‐
rø.

çortü ørri rü
êi lø poign ü int riüurü ûü lø portü üst
øctionn ü unü fois lorsquü lø portü üst
vürrouill ü, lø portü sü û vürrouillürø.
êi lø poign ü int riüurü ûü lø portü üst
øctionn ü unü nouvüllü fois lorsquü lø
portü üst vürrouill ü, lø portü s'ouvrirø.

Avec le bouton de verrouillage des
portes

• çour û vürrouillür unü portü, poussür
lü ùouton sürrurü ûü portü (È)  lø po‐
sition ûü û vürrouilløgü. Lø mørquü
rougü ûu ùouton ûüviünt visiùlü.

• çour vürrouillür unü portü, pløcür lü
ùouton corrüsponûønt (È) ün position
ûü vürrouilløgü. êi lø portü üst corrüc‐
tümünt vürrouill ü, lø pørtiü rougü ûu
ùouton ûü vürrouilløgü n üst pøs vi‐
siùlü.

• çour ouvrir unü portü, tirür lø poign ü
ûü portü (É) vürs l'üxt riüur.

• êi lø poign ü int riüurü ûü lø portü
conûuctüur (ou pøssøgür øvønt) üst
øctionn ü ølors quü lü ùouton ûü für‐
müturü ûüs portüs üst ün position ûü
vürrouilløgü, lü ùouton üst û vürrouil‐
l  üt lüs portüs s ouvrünt. (si quip )

• Lüs portüs øvønt nü püuvünt sü vür‐
rouillür si lø cl  ûü contøct sü trouvü
ûøns lü contøctüur û'øllumøgü üt si
unü portü øvønt üst ouvürtü.

• Lüs portüs nü püuvünt pøs sü vür‐
rouillür si lø cl  intülligüntü sü trouvü
ûøns lü v hiculü üt qu'unü portü üst
ouvürtü.

AVEéTIêêEMENT

n çanne de serrure de porte
êi une serrure de porte à commande
lectrique ne fonctionne pas pen‐

dant que vous tes dans le v hicule,
essayer une ou plusieurs des techni‐
ques suivantes pour sortir :
• Actionnez à plusieurs reprises le

syst me de d verrouillage ( lec‐
tronique et manuel) tout en tirant
sur la poign e de la porte.

• Actionnez les autres verrous et
poign es de porte, à l'avant com‐
me à l'arri re.

• Abaisser une vitre avant et utiliser
la cl  pour d verrouiller la porte
depuis l'ext rieur.

• Aller vers la zone de chargement
et ouvrir le coffre (hayon).

AVEéTIêêEMENT

Ne pas tirer sur la poign e int rieure
de la porte du conducteur (ou du
passager) lorsque le v hicule est en
marche.
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Avec le commutateur de
verrouillage centralis  des portes

Appuyür sur lü commutøtüur ûü vür‐
rouilløgü cüntrølis  ûü portü.

• En øppuyønt sur lø pørtiü ûroitü (È)
pour lü c t  conûuctüur ou sur lø pør‐
tiü sup riüurü (È) pour lü c t  pøssø‐
gür (si quip ) ûu commutøtüur, tou‐
tüs lüs portüs ûu v hiculü sü vürrouil‐
lünt.

• En øppuyønt sur lø pørtiü gøuchü (É)
pour lü c t  conûuctüur ou sur lø pør‐
tiü inf riüurü (É) pour lü c t  pøssø‐
gür (si quip ) ûu commutøtüur, tou‐
tüs lüs portüs ûu v hiculü sü û vür‐
rouillünt.

• êi lø cl  üst ûøns lü contøctüur (ou si
lø cl  intülligüntü sü trouvü ûøns lø
v hiculü) üt qu'unü portü üst ouvürtü,
lüs portüs nü süront pøs vürrouill üs
m mü si lø pørtiü ûroitü (È) pour lü
c t  conûuctüur ou lø pørtiü sup ri‐
üurü (È) pour lü c t  pøssøgür (si
quip ) ûu commutøtüur ûü vürrouil‐

løgü ûü lø portü cüntrølü üst prüss ü.

• êi lø portü øvønt ou ørri rü üst ouvür‐
tü  l'øiûü ûü lø poign ü int riüurü ûü
portü, lü t moin luminüux (Ê) clignotü
(si quip ).

• êi lü commutøtüur ûü û vürrouilløgü
(É) üst utilis  pour û vürrouillür lø
portü, lü t moin luminüux (Ê) s' tüint
(si quip ).

AVEéTIêêEMENT

n çortes
• Les portes doivent toujours tre

compl tement ferm es et ver‐
rouill es pendant les trajets pour
viter une ouverture accidentelle

de la porte. Les portes verrouill es
peuvent aussi d courager les vo‐
leurs lorsque le v hicule s'arr te
au ralenti.

• Faites particuli rement attention
aux v hicules, aux cyclomoteurs,
aux bicyclettes et aux pi tons ap‐
prochant du v hicule. Lorsque vous
ouvrez une porte, soyez attentif à
tout risque de collision pouvant
entra ner des dommages ou des
blessures.

AVEéTIêêEMENT

n V hicules d verrouill s
En laissant votre v hicule d verrouil‐
l , ceci peut inciter au vol ou à des
d gâts sur vous ou d'autres par des
personnes qui se cachent dans votre
(Continue)
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(Continue)

v hicule pendant votre absence.
Toujours retirer la cl  de contact,
serrer le frein de stationnement,
fermer toutes les vitres et verrouil‐
ler toutes les portes en laissant vo‐
tre v hicule sans surveillance.

AVEéTIêêEMENT

n Enfants sans surveillance
La temp rature d'un v hicule ferm
peut augmenter de mani re consid ‐
rable et entra ner de graves cons ‐
quences. çar ailleurs, les enfants
peuvent se blesser en utilisant des
fonctions du v hicule ou se faire
agresser par des personnes trang ‐
res p n trant dans le v hicule. Ne ja‐
mais laisser d'enfants ou d'animaux
de compagnie seuls dans votre v hi‐
cule.

Fonction de verrouillage/
d verrouillage de porte
êyst me de d verrouillage des
portes à d tection d'impact (si
quip )

Toutüs lüs portüs sü û vürrouillüront
øutomøtiquümünt øpr s un impøct qui
üntrø nü lü û clünchümünt ûü l'øirùøg.

êyst me de verrouillage des portes
selon la vitesse (si quip )
Toutüs lüs portüs süront øutomøtiquü‐
münt vürrouill üs û s quü lø vitüssü ûu
v hiculü û pøssü È5 km/h.
Vous pouvüz øctivür üt û søctivür lüs
fonctions ûü vürrouilløgü/û vürrouilløgü
øutomøtiquü ûü portü ûøns lü v hiculü.
êü rüportür  çørøm trüs û'utilisø‐
tüurs   lø pøgü 4-79.

êerrure de porte arri re de
protection enfant

Lø sürrurü ûü s curit  ünfønt contriùuü
 ümp chür lüs ünfønts û'ouvrir øcci‐

ûüntüllümünt lüs portüs ørri rü ûüpuis
l'int riüur ûu v hiculü. Ellü ûoit trü uti‐
lis ü û s quü ûüs ünfønts sont pr sünts
ûøns lü v hiculü.
Lø sürrurü ûü s curit  ünfønt üst situ ü
sur lü ùorû ûü chøquü portü ørri rü.
Lorsquü lø sürrurü ûü s curit  ünfønt
üst ün position ûü vürrouilløgü (È), lø
portü ørri rü nü s'ouvrü pøs si lø poi‐
gn ü ûü portü int riüurü (É) üst øction‐
n ü.

quipümünts ûü votrü v hiculü   
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çour vürrouillür lø sürrurü ûü s curit
ünfønt, ins rüz unü cl  (ou un tournü‐
vis) ûøns l'orificü üt tournüz-lü ûøns lø
position ûü vürrouilløgü.
çour pürmüttrü û'ouvrir lø portü ørri rü
ûü l'int riüur ûu v hiculü, û vürrouillüz
lø sürrurü ûü s curit  ünfønt.

AVEéTIêêEMENT

n êerrures de porte arri re
êi des enfants ouvrent accidentelle‐
ment les portes arri re pendant le
trajet, ils peuvent tomber, se blesser
gravement ou mourir. çour emp ‐
cher les enfants d'ouvrir les portes
arri re depuis l'int rieur, les serrures
de s curit  de porte arri re doivent
tre utilis es lorsque des enfants se

trouvent dans le v hicule.
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COFFéE (çOUé BEéLINE)

Ouverture du coffre

È. Assurüz-vous quü lü lüviür ûü vitüs‐
süs üst ün position ç (êtøtionnü‐
münt, pour ùo tü-pont øutomøti‐
quü / trønsmission  ûouùlü üm‐
ùrøyøgü), ün prümi rü vitüssü ou ün
é (Mørchü ørri rü, ùo tü-pont mø‐
nuüllü) üt müttüz lü früin  møin.

É. Effüctuüz ünsuitü l'unü ûüs op rø‐
tions suivøntüs :
- Appuyüz sur lø t l commønûü

ou sur lü ùouton ûü û vürrouillø‐
gü ûü coffrü pør cl  intülligüntü
ûurønt plus û'unü süconûü.

- Appuyüz sur lü ùouton-m mü ûu
coffrü, sur lø cl  intülligüntü ûont
vous ûisposüz.

- Utilisüz lø cl  mønuüllü.

• çour ouvrir lü coffrü ûüpuis l'int riüur
ûu v hiculü, øppuyüz sur lü ùouton
û'ouvürturü ûu cøpot ûu coffrü.

éEMAéèUE

êous ûüs climøts froiûs üt humiûüs, il
sü püut quü lü vürrouilløgü üt lüs
m cønismüs ûu coffrü nü fonction‐
nünt pøs corrüctümünt ün røison ûu
gül.

AVEéTIêêEMENT

Le coffre bascule vers le haut. Assu‐
rez-vous qu'aucun objet et que per‐
sonne ne se situe à proximit  de l'ar‐
ri re du v hicule lorsque vous ouvrez
le coffre.

MIêE EN GAéDE

Assurez-vous de bien fermer le cof‐
fre avant de d marrer. De possibles
d t riorations peuvent survenir si le
coffre n'est pas ferm  avant la con‐
duite.

Fermeture du coffre
çour fürmür lü coffrü, øùøissüz lü cøpot
ûu coffrü üt øppuyüz ûüssus pour qu'il
s'ünclünchü. Essøyüz toujours ûü soulü‐
vür lü cøpot ûu coffrü pour vous øssurür
qu'il üst ùiün fürm .

quipümünts ûü votrü v hiculü   
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AVEéTIêêEMENT

Le capot du coffre doit toujours tre
ferm  quand le v hicule est en mar‐
che. êi on le laisse ouvert ou entrou‐
vert, des gaz d' chappement toxi‐
ques peuvent entrer dans le v hicule
et causer des malaises graves ou la
mort.

éEMAéèUE

êi lü coffrü üst fürm  øvüc lø cl  in‐
tülligüntü  l'int riüur ûü cülui-ci, unü
sonnüttü rütüntirø ûurønt ünviron
Ê süconûüs üt lü coffrü sü rouvrirø.

AVEéTIêêEMENT

n Vapeurs d’ chappement
êi vous conduisez avec le coffre ou‐
vert, des gaz d' chappement toxi‐
ques s'introduiront dans le v hicule,
susceptibles de causer de graves l ‐
sions ou la mort des occupants du
v hicule.
(Continue)

(Continue)

êi vous devez conduire avec le coffre
ouvert, laissez les grilles d'a ration
et toutes les fen tres ouvertes pour
qu'un apport d'air suppl mentaire
entre dans le v hicule.

AVEéTIêêEMENT

n Zone arri re de chargement
Les passagers ne doivent jamais
voyager dans le coffre, qui ne dispo‐
se d'aucun syst me de protection.
çour viter les blessures en cas d'ac‐
cident ou d'arr t brutal, les passa‐
gers doivent toujours tre attach s
comme il se doit.

D verrouillage d'urgence du
coffre (si quip )

Votrü v hiculü üst quip  û'un lüviür ûü
û vürrouilløgü ûu coffrü û'urgüncü situ
 l'int riüur ûu coffrü. êi unü pürsonnü

üst ünfürm ü pør inøûvürtøncü ûøns lü
coffrü, lü û pløcümünt ûu lüviür ûøns lø
ûirüction ûü lø fl chü û ùloquürø lü m ‐
cønismü ûü vürrouilløgü ûu coffrü üt ou‐
vrirø cü ûürniür.
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AVEéTIêêEMENT

• Dans l' ventualit  d'une urgence,
sachez où se trouve le levier de
d verrouillage du coffre d'urgence
dans ce v hicule et comment ou‐
vrir le coffre si vous y tes acci‐
dentellement enferm .

• Aucune personne ne peut tre au‐
toris e à monter dans le coffre à
aucun moment. Le coffre est un
endroit tr s dangereux en cas
d'accident.

• N'utiliser le levier de d verrouillage
qu'en cas d'urgence. Faites preuve
d'une prudence extr me, surtout
si le v hicule est en mouvement.
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COFFéE INTELLIGENT çOUé BEéLINE (êI èUIç )

êur un v hiculü quip  û'unü cl  intülli‐
güntü, lü coffrü püut trü ouvürt øvüc
unü øctivøtion søns contøct ün utilisønt
lü syst mü ûü coffrü intülligünt.

Comment utiliser le Coffre
intelligent
Lü coffrü püut trü ouvürt pør unü øcti‐
vøtion søns contøct moyünnønt rüspüct
ûü toutüs lüs conûitions suivøntüs.
• È5 süconûüs sü sont coul üs ûüpuis

lø fürmüturü üt lü vürrouilløgü ûü tou‐
tüs lüs portüs.

• Vous vous tünüz plus ûü Ê süconûüs
ûøns lø zonü ûü û tüction.

éEMAéèUE

• Lü Coffrü intülligünt nü fonctionnü
pøs si :
- Lø cl  intülligüntü üst û tüct ü

ûøns lüs È5 süconûüs qui sui‐
vünt lø fürmüturü üt lü vürrouil‐
løgü ûüs portüs.

- Lø cl  intülligüntü üst û tüct ü
ûøns lüs È5 süconûüs qui sui‐
vünt lø fürmüturü üt lü vürrouil‐
løgü ûüs portüs,  È,5 m û'unü
poign ü ûü portü øvønt (sur lüs
v hiculüs quip s ûü l' cløirøgü
û'øccuüil).

- Unü portü n'üst pøs vürrouill ü
ou fürm ü.

- Lø cl  intülligüntü üst  l int ‐
riüur ûu v hiculü.

È. é gløgü
çour øctivür lø fonctionnølit  êmørt
Trunk, øllüz ûøns lü moûü é gløgü
utilisøtüur üt s lüctionnüz êmørt
Trunk sur l' crøn LCD.
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❈ çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
Affichøgü LCD   lø pøgü 4-76.

É. D tüction üt ølürtü
êi vous tüs positionn  ûøns lø zonü
ûü û tüction (50~È00 cm ûürri rü lü
v hiculü) üt quü vous portüz unü cl
intülligüntü, lüs füux ûü û trüssü
clignotünt üt unü ølørmü rütüntit
pünûønt Ê süconûüs ünviron pour
vous øvürtir quü lø cl  intülligüntü ø
t  û tüct ü üt lü coffrü s'ouvrü.

éEMAéèUE

N'øpprochüz pøs ûü lø zonü ûü û ‐
tüction si vous nü voulüz pøs quü lü
coffrü s'ouvrü. êi vous øvüz involon‐
tøirümünt p n tr  ûøns lø zonü ûü
û tüction üt quü lüs füux ûü û trüs‐
sü üt l'ølørmü sü û clünchünt, quit‐
tüz lø zonü øvüc lø cl . Lü coffrü rüs‐
türø fürm .

Ê. Ouvürturü øutomøtiquü
Lüs füux ûü û trüssü clignotüront
üt unü ølørmü sonorü rütüntirø
ûüux fois, puis lü coffrü s'ouvrirø
lüntümünt.

AVEéTIêêEMENT

• Assurez-vous de bien fermer le
coffre avant de d marrer.

• Assurez-vous qu'il ne reste pas de
personne ou d'objet autour du cof‐
fre avant d'ouvrir ou de fermer le
coffre.

• Assurez vous que les objets dans la
zone arri re de chargement ne
sortent pas en cas d'ouverture du
coffre dans une côte. Vous risque‐
riez de graves blessures.

• Assurez-vous de d sactiver la
fonction Coffre intelligent lorsque
vous lavez votre v hicule.
êinon, le coffre risque de s'ouvrir
par inadvertance.

• Conserver la cl  hors de port e des
enfants. Les enfants risquent
d'ouvrir le Coffre intelligent par in‐
advertance lorsqu'ils jouent dans
les environs du v hicule.
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Comment d sactiver la fonction
êmart Trunk (Coffre intelligent)
au moyen de la cl  intelligente

È. Vürrouilløgü ûüs portüs

É. D vürrouilløgü ûüs portüs

Ê. Ouvürturü ûu coffrü

êi vous øppuyüz sur un ùouton ûü lø cl
intülligüntü ûurønt l' tøpü D tüction üt
Alürtü, lø fonction êmørt Trunk sürø
û søctiv ü.
Vüillüz  søvoir commünt û søctivür lø
fonction êmørt Trunk ûøns lüs situ‐
øtions û'urgüncü.

éEMAéèUE

• êi vous øppuyüz sur lü ùouton ûü
û vürrouilløgü ûü portü (É), lø
fonction êmørt Trunk sürø û søc‐
tiv ü provisoirümünt. En rüvønchü,
si vous n'ouvrüz øucunü portü ûu‐
rønt Ê0 süconûüs, lø fonction
êmørt Trunk sürø r øctiv ü.

• êi vous øppuyüz sur lü ùouton
û'ouvürturü ûu coffrü (Ê) ûurønt
plus û'unü süconûü, lü coffrü s'ou‐
vrü.

• êi vous øppuyüz sur lü ùouton ûü
vürrouilløgü ûüs portüs (È) ou lü
ùouton û'ouvürturü ûu coffrü (Ê)
lorsquü lø fonction êmørt Trunk
n'üst pøs ün phøsü ûü D tüction üt
Alürtü, lø fonction êmørt Trunk nü
sürø pøs û søctiv ü.

• êi vous øvüz û søctiv  lø fonction
êmørt Trunk pør unü prüssion sur
lü ùouton ûü lø cl  intülligüntü üt
øvüz ouvürt unü portü, il üst pos‐
siùlü ûü r øctivür lø fonction êmørt
Trunk ün fürmønt üt ün vürrouil‐
lønt toutüs lüs portüs.

Zone de d tection

• Lü coffrü intülligünt fonctionnü pør
unü ølürtü ûü ùiünvünuü si lø cl  intül‐
ligüntü üst û tüct ü ûøns un røyon
50~È00 cm ûu coffrü.

• L'ølürtü s'ørr tü lorsquü lø cl  intülli‐
güntü quittü lø zonü ûü û tüction
pünûønt lø phøsü ûü û tüction üt
û'ølürtü.
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éEMAéèUE

• Lø fonction ûu Coffrü intülligünt nü
sürø pøs op røtionnüllü si l'unü ûüs
circonstøncüs suivøntüs sü pro‐
ûuit :
- lø cl  intülligüntü üst situ ü 

proximit  û'un müttüur røûio,
tül qu'un postü røûio ou un ø ‐
roport, suscüptiùlü û'intürf rür
øvüc son fonctionnümünt.

- lø cl  intülligüntü sü trouvü 
proximit  û'un syst mü røûio
moùilü ùiûirüctionnül ou û'un t ‐
l phonü portøùlü.

- lø cl  intülligüntü û'un øutrü v ‐
hiculü üst øctivü  proximit .

• Lø pløgü ûü û tüction püut vøriür
ûøns lüs situøtions suivøntüs :
- un c t  ûu v hiculü üst rülüv

pour unü inspüction ou un chøn‐
gümünt ûü rouü.

- lü v hiculü üst gør  ün püntü ou
sur unü routü non gouûronn ü,
ütc.
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HAYON DE îAGONNETTE

AVEéTIêêEMENT

n Vapeurs d’ chappement
êi vous conduisez avec l’hayon ou‐
vert, vous aspirez de dangereuses
vapeurs d’ chappement dans votre
v hicule avec un risque de grave
blessure ou de d c s pour les occu‐
pants du v hicule.
êi vous devez rouler avec le hayon
ouvert, maintenir les bouches d’a ‐
ration et toutes les vitres ouvertes
pour b n ficier d’un apport d’air ex‐
t rieur dans le v hicule.

AVEéTIêêEMENT

n Zone arri re de chargement
Les passagers ne doivent jamais
voyager dans le coffre, qui ne dispo‐
se d'aucun syst me de protection.
çour viter les blessures en cas d'ac‐
cident ou d'arr t brutal, les passa‐
gers doivent toujours tre attach s
comme il se doit.

Hayon à commande manuelle
Ouverture du hayon

• Lü høyon üst vürrouill  ou û vürrouil‐
l  lorsquü toutüs lüs portüs sont vür‐
rouill üs ou û vürrouill üs øvüc lø cl ,
lø t l commønûü, lø cl  intülligüntü
ou lü commutøtüur ûü vürrouilløgü/
û vürrouilløgü cüntrølis  ûü portü.

• êüul lü høyon üst û vürrouill  si lü
ùouton ûü û vürrouilløgü ûü høyon ûü
lø t l commønûü ou ûü lø cl  intülli‐
güntü üst prüss  pünûønt ünviron È
süconûü.

• Lü høyon û vürrouill  püut trü ou‐
vürt ün øppuyønt sur lø poign ü üt ün
tirønt vürs lü høut.

• Unü fois ouvürt puis fürm  lü høyon
sü vürrouillü øutomøtiquümünt. (Tou‐
tüs lüs portüs ûoivünt trü vürrouil‐
l üs.)

éEMAéèUE

çør tümps froiû üt humiûü, il üst
possiùlü quü lüs syst müs ûü vür‐
rouilløgü/û vürrouilløgü üt lüs m cø‐
nismüs ûüs portüs nü fonctionnünt
pøs corrüctümünt ün røison ûu gül.

AVEéTIêêEMENT

Le hayon bascule vers le haut. V ri‐
fier l’absence d’objets ou de person‐
nes à l’arri re du v hicule en ouvrant
le hayon.
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MIêE EN GAéDE

Fermer le hayon avant de rouler. Des
d gâts aux v rins du hayon et aux
fixations sont à craindre sur le hayon
n’est pas ferm  avant de rouler.

Fermeture du hayon

Aùøissür üt poussür vürs lü ùøs fürmü‐
münt lü høyon. Lü høyon ûoit trü für‐
mümünt vürrouill .

AVEéTIêêEMENT

carter les mains, les pieds et les
autres parties du corps du hayon
avant de le fermer.

MIêE EN GAéDE

En fermant le hayon, v rifier que
rien ne se trouve à proximit  du lo‐
quet et de la gâche du hayon. Ceci
endommagerait le loquet du hayon.

Hayon à commande lectrique
(si quip )

quipümünts ûü votrü v hiculü   

4-32



È. Bouton û'ouvürturü / ûü fürmüturü
ûu høyon  commønûü lüctriquü

É. Commutøtüur ûü poign ü ûü høyon
 commønûü lüctriquü

Ê. Bouton ûü fürmüturü ûü høyon 
commønûü lüctriquü

éEMAéèUE

êi lü contøct üst mis ün position ON,
lü høyon  commønûü lüctriquü
püut fonctionnür lorsquü lü lüviür ûü
ùo tü øutomøtiquü üst ün position ç
(Continuü)

(Continuü)

(støtionnümünt) ou quü lü lüviür ûü
ùo tü mønuüllü üst øu point mort (N).

AVEéTIêêEMENT

Ne jamais laisser d'enfants ou d'ani‐
maux de compagnie seuls dans votre
v hicule. Des enfants ou des ani‐
maux risquent d'actionner le hayon à
commande lectrique et de se bles‐
ser ou de blesser d'autres person‐
nes, ou d'endommager le v hicule.

éEMAéèUE

Nü pløcür øucun oùjüt lourû sur lü
høyon  commønûü lüctriquü pün‐
ûønt quü vous utilisüz lü høyon. Un
poiûs suppl müntøirü sur lü høyon
püut ünûommøgür lü syst mü.

AVEéTIêêEMENT

V rifier l'absence de personne et
d'objet sur le chemin du hayon à
commande lectrique (ou du hayon
intelligent) avant l'utilisation. De gra‐
ves blessures, des d gâts au v hicule
ou aux objets environnants sont à
craindre en cas de contact avec le
hayon à commande lectrique ou le
hayon intelligent.
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MIêE EN GAéDE

Ne pas fermer ni ouvrir manuelle‐
ment le hayon à commande lectri‐
que. Ceci pourrait l'endommager. êi
vous devez fermer ou ouvrir manuel‐
lement le hayon à commande lec‐
trique lorsque la batterie est d char‐
g e ou d connect e, ne pas forcer.

Ouverture du hayon

Lü høyon  commønûü lüctriquü s'ou‐
vrü øutomøtiquümünt pør l'unü ûüs
commønûüs suivøntüs :

• Appuyür sur lü ùouton ûü û vürrouil‐
løgü ûu høyon ûü lø cl  intülligüntü
pünûønt unü süconûü ünviron.

• Appuyür sur lü ùouton û'ouvürturü ûu
høyon  commønûü lüctriquü pün‐
ûønt unü süconûü.

• çour un ørr t û'urgüncü pünûønt lü
fonctionnümünt ûu høyon  commøn‐
ûü lüctriquü, øppuyür ùri vümünt
sur lü ùouton û'ouvürturü/fürmüturü
ûu høyon  commønûü lüctriquü.

• Appuyür sur lü commutøtüur ûü lø
poign ü ûu høyon ün portønt lø cl  in‐
tülligüntü øvüc vous.

Fermeture du hayon
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• Appuyür sur lü ùouton ûü fürmüturü
ûu høyon  commønûü lüctriquü
pünûønt unü süconûü ünviron pün‐
ûønt quü lü høyon üst ouvürt.
Lü høyon sü fürmü üt sü vürrouillü
øutomøtiquümünt.

• çour un ørr t û'urgüncü pünûønt lü
fonctionnümünt ûu høyon  commøn‐
ûü lüctriquü, øppuyür ùri vümünt
sur lü ùouton û'ouvürturü/fürmüturü
ûu høyon  commønûü lüctriquü.

• Appuyür sur lü ùouton ûü fürmüturü
ûu høyon  commønûü lüctriquü
pünûønt unü süconûü ünviron pün‐
ûønt quü lü høyon üst ouvürt.
Lü høyon sü fürmü üt sü vürrouillü
øutomøtiquümünt.

Conditions de non-ouverture du
hayon à commande lectrique
Lü høyon  commønûü lüctriquü nü
s'ouvrü pøs ou nü sü fürmü pøs øuto‐
møtiquümünt lorsquü lü v hiculü sü û ‐
pløcü  plus ûü Ê km/h.

AVEéTIêêEMENT

La sonnerie retentit en permanence
si vous roulez à plus de Ê km/h avec
le hayon ouvert. Arr ter votre v hi‐
cule imm diatement en lieu sûr et
v rifier si le hayon est bien ferm .

MIêE EN GAéDE

Ne pas commander le hayon à com‐
mande lectrique plus de 5 fois con‐
s cutivement.
Ceci peut endommager le syst me
de commande lectrique du hayon. êi
vous actionnez le hayon à comman‐
de lectrique plus de 5 fois cons cu‐
tivement, la sonnerie retentit Ê fois
et le hayon à commande lectrique
ne fonctionne plus. À ce moment, ar‐
r ter de commander le hayon et at‐
tendre plus d'une minute.

éEMAéèUE

• Lü høyon  commønûü lüctriquü
püut fonctionnür m mü lorsquü lü
motüur üst ørr t . Cüpünûønt, lü
fonctionnümünt ûu høyon  com‐
mønûü lüctriquü consommü
ùüøucoup û' nürgiü lüctriquü ûu
v hiculü. çour vitür lø û chørgü
ûü lø ùøttüriü, nü pøs l'utilisür üx‐
cüssivümünt, c'üst- -ûirü : plus ûü
È0 fois ünviron ûü møni rü r p ti‐
tivü.

• çour vitür lø û chørgü ûü lø ùøt‐
türiü, nü pøs løissür lü høyon 
commønûü lüctriquü ün position
ouvürtü pünûønt longtümps.

• Ni moûifiür ni r pørür øucunü pør‐
tiü ûu høyon  commønûü lüctri‐
quü vous-m mü. âiø rücommønûü
ûü consultür un concüssionnøirü/
r pørøtüur øgr  âiø.

(Continuü)
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(Continuü)

• Lors ûü lø misü sur cric ûu v hiculü
pour rümpløcür unü rouü ou r pø‐
rür lü v hiculü, nü pøs føirü fonc‐
tionnür lü høyon  commønûü
lüctriquü. Cüci risquü ûü cøusür

un fonctionnümünt incorrüct ûu
høyon  commønûü lüctriquü.

• çør tümps froiû üt humiûü, lü
høyon  commønûü lüctriquü
püut møl fonctionnür ün røison ûu
gül.

Inversion automatique du sens de
d placement

çünûønt l'ouvürturü üt lø fürmüturü
lüctriquüs, si lü høyon  commønûü
lüctriquü üst ùloqu  pør un oùjüt ou

unü pørtiü ûu corps, lü høyon  com‐
mønûü lüctriquü û tüctü lø r sistøncü.
• êi lø r sistøncü üst û tüct ü pünûønt

l'ouvürturü ûu høyon, lü høyon ørr tü
üt rüpørt ûøns lü süns oppos .

• êi lø r sistøncü üst û tüct ü ün für‐
mønt lü høyon, lü høyon s'ørr tü üt
rüpørt ûøns lü süns oppos .

Toutüfois, si lø r sistøncü üst føiùlü
(oùjüt mou ou fin) ou si lü høyon üst
prøtiquümünt fürm , l'ørr t øutomøti‐
quü üt l'invürsion püuvünt nü pøs û tüc‐
tür lø r sistøncü.
êi l'invürsion øutomøtiquü sü prolongü
plus ûü ûüux fois pünûønt l'ouvürturü
ou lø fürmüturü, lü høyon  commønûü
lüctriquü püut s'ørr tür  cüttü posi‐

tion. À cü momünt, fürmür lü høyon
mønuüllümünt puis commønûür  nou‐
vüøu lü høyon øutomøtiquümünt.

AVEéTIêêEMENT

• Ne jamais placer intentionnelle‐
ment un objet ou une partie du
corps sur le trajet du hayon à com‐
mande lectrique pour le faire
fonctionner automatiquement
dans l'autre sens.

• Ne jamais actionner le hayon à
commande lectrique fix  avec des
objets lourds (par exemple, des v ‐
los). Cela pourrait endommage le
hayon à commande lectrique.
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Comment r initialiser le hayon à
commande lectrique
êi lø ùøttüriü s'üst û chørg ü ou ø t
û ùrønch ü, ou si son fusiùlü ø t
rümpløc  ou rütir , r initiølisür lø com‐
mønûü lüctriquü ûu høyon ûü lø mø‐
ni rü suivøntü pour quü lü høyon 
commønûü lüctriquü fonctionnü nor‐
mølümünt :

È. Bo tü-pont øutomøtiquü/Trønsmis‐
sion  ûouùlü ümùrøyøgü :
Müttrü lü lüviür ûü vitüssü ün posi‐
tion ç (støtionnümünt).
Boitü-pont mønuüllü :
ê lüctionnür lü point mort (N).

É. En øppuyønt sur lü ùouton ûü für‐
müturü ûu høyon, øppuyür sur lü
commutøtüur ûü poign ü ûu høyon
pünûønt plus ûü Ê süconûüs. (lø
sonnüriü rütüntit).

Ê. Fürmür lü høyon mønuüllümünt.

êi lü høyon  commønûü lüctriquü
fonctionnü møl øpr s lø proc ûurü û c‐
ritü plus høut, føirü v rifiür lü syst mü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

éEMAéèUE

êi lü høyon  commønûü lüctriquü
fonctionnü møl, v rifiür  nouvüøu si
lü røpport ûü trønsmission s lüction‐
n  üst corrüct.

é glage par l'utilisateur de la
hauteur d'ouverture de hayon à
commande lectrique

Lü conûuctüur püut r glür lø høutüur
û'ouvürturü compl tü ûu høyon ûü lø
møni rü suivøntü.

È. çløcür lü høyon mønuüllümünt  lø
høutüur û sir ü.

É. Appuyür sur lü ùouton ûü fürmütu‐
rü ûu høyon pünûønt plus ûü Ê sü‐
conûüs.

Ê. Fürmür lü høyon mønuüllümünt
øpr s øvoir üntünûu lü viùrüur.

Lü høyon s'ouvrü  lø høutüur r gl ü
pør lü conûuctüur.

Hayon intelligent (si quip )

êur un v hiculü quip  û'unü cl  intülli‐
güntü, høyon püut trü ouvürt pør øcti‐
vøtion søns contøct ün utilisønt lü sys‐
t mü ûü høyon intülligünt.
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Utilisation du hayon intelligent
Lü høyon püut trü ouvürt  ûistøncü si
lüs conûitions suivøntüs sont r uniüs.
• È5 süconûüs sü sont coul üs ûüpuis

lø fürmüturü üt lü vürrouilløgü ûü tou‐
tüs lüs portüs.

• Vous vous tünüz plus ûü Ê süconûüs
ûøns lø zonü ûü û tüction.

éEMAéèUE

• Lü høyon intülligünt nü fonctionnü
pøs ûøns lüs cøs suivønts :
- Lø cl  intülligüntü üst û tüct ü

ûøns lüs È5 süconûüs qui sui‐
vünt lø fürmüturü üt lü vürrouil‐
løgü ûüs portüs.

- Lø cl  intülligüntü üst û tüct ü
ûøns lüs È5 süconûüs qui sui‐
vünt lø fürmüturü üt lü vürrouil‐
løgü ûüs portüs,  È,5 m û'unü
poign ü ûü portü øvønt (sur lüs
v hiculüs quip s ûü l' cløirøgü
û'øccuüil).

- Unü portü n'üst pøs vürrouill ü
ou fürm ü.

(Continuü)

(Continuü)

- Lø cl  intülligüntü üst  l int ‐
riüur ûu v hiculü.

È. é gløgü
çour øctivür lü coffrü intülligünt, øc‐
c ûür øu moûü é gløgüs utilisøtüur
 l' crøn LCD üt s lüctionnür lü

høyon intülligünt.
❈ çour plus ûü û tøils, sü rüportür 

Affichøgü LCD   lø pøgü 4-76.

É. D tüction üt ølürtü
êi vous vous trouvüz ûøns lø zonü
ûü û tüction (50~È00 cm ûürri rü lü
v hiculü) øvüc lø cl  intülligüntü, lüs
füux ûü û trüssü clignotünt üt unü

ølørmü sü û clünchü pünûønt ünvi‐
ron Ê süconûüs pour vous informür
quü lø cl  ø t  û tüct ü üt quü lü
høyon vø s'ouvrir.

éEMAéèUE

Nü vous øpprochüz pøs ûü lø zonü ûü
û tüction si vous nü souhøitüz pøs
ouvrir lü høyon. êi vous øvüz involon‐
tøirümünt p n tr  ûøns lø zonü ûü
û tüction üt quü lüs füux ûü û trüs‐
sü üt l'ølørmü sü û clünchünt, quit‐
tüz lø zonü øvüc lø cl . Lü høyon rüs‐
tü fürm .

Ê. Ouvürturü øutomøtiquü
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Lüs füux ûü û trüssü clignotünt üt
l'ølørmü rütüntit  É fois, puis lü
høyon s'ouvrü lüntümünt.

AVEéTIêêEMENT

• Fermer le hayon avant de rouler.

• V rifier l'absence d'obstacles (per‐
sonnes ou objets) avant d'ouvrir ou
de fermer le hayon.

• Dans une pente, en ouvrant le
hayon, ne pas laisser des objets de
l'espace de chargement. Vous ris‐
queriez de graves blessures.

• D sactiver la fonction de hayon in‐
telligent en lavant votre v hicule.
êinon, le hayon risque de s'ouvrir
accidentellement.

• Conserver la cl  hors de port e des
enfants. Ils pourraient ouvrir le
hayon intelligent en jouant à proxi‐
mit  de la zone de d tection.

D sactivation de la fonction de
hayon intelligent en utilisant la cl
intelligente

È. Vürrouilløgü ûüs portüs

É. D vürrouilløgü ûüs portüs

Ê. Høyon ouvürt

êi vous øppuyüz sur un ùouton ûü lø cl
intülligüntü pünûønt lø phøsü ûü û tüc‐
tion üt û'ølürtü, lø fonction ûü høyon in‐
tülligünt üst û søctiv ü.
Vous ûüvüz connø trü lø proc ûurü ûü
û søctivøtion ûü lø fonction ûü høyon
intülligünt pour lüs situøtions û'urgüncü.

éEMAéèUE

• êi vous øppuyüz sur lü ùouton ûü
û vürrouilløgü ûü portü (É), lø
fonction ûü høyon intülligünt üst
tümporøirümünt û søctiv ü. Ellü
üst r øctiv ü si vous n'ouvrüz øu‐
cunü portü ûøns lüs Ê0 süconûüs
qui suivünt.

• êi vous øppuyüz sur lü ùouton
û'ouvürturü ûu høyon (Ê) pünûønt
plus û'unü süconûü, lü høyon s'ou‐
vrü.

• êi vous øppuyüz sur lü ùouton ûü
vürrouilløgü ûü portü (È) ou lü ùou‐
ton û'ouvürturü ûü høyon (Ê) pün‐
ûønt quü lø fonction ûü høyon in‐
tülligünt n'üst pøs ün phøsü ûü û ‐
tüction üt û'ølürtü, lø fonction ûü
høyon intülligünt n'üst pøs û søcti‐
v ü.

(Continuü)
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(Continuü)

• êi vous øvüz û søctiv  lø fonction
ûü høyon intülligünt ün øppuyønt
sur lü ùouton ûü lø cl  intülligüntü
üt ün ouvrønt unü portü, lø fonc‐
tion ûü høyon intülligünt püut trü
r øctiv ü ün fürmønt üt ün vür‐
rouillønt toutüs lüs portüs.

Zone de d tection

• Lü høyon intülligünt û clünchü unü
ølürtü û'øccuüil si lø cl  intülligüntü
üst û tüct ü  unü ûistøncü ûü
50~È00 cm ûu høyon.

• L'ølürtü s'ørr tü lorsquü lø cl  intülli‐
güntü quittü lø zonü ûü û tüction
pünûønt lø phøsü ûü û tüction üt
û'ølürtü.

éEMAéèUE

• Lø fonction ûü høyon intülligünt nü
fonctionnü pøs ûøns lüs situøtions
suivøntüs :
- lø cl  intülligüntü üst situ ü 

proximit  û'un müttüur røûio,
tül qu'un postü røûio ou un ø ‐
roport, suscüptiùlü û'intürf rür
øvüc son fonctionnümünt.

- lø cl  intülligüntü sü trouvü 
proximit  û'un syst mü røûio
moùilü ùiûirüctionnül ou û'un t ‐
l phonü portøùlü.

- lø cl  intülligüntü û'un øutrü v ‐
hiculü üst øctivü  proximit .

• Lø pløgü ûü û tüction püut vøriür
ûøns lüs situøtions suivøntüs :
- un c t  ûu v hiculü üst rülüv

pour unü inspüction ou un chøn‐
gümünt ûü rouü.

(Continuü)

(Continuü)

- lü v hiculü üst gør  ün püntü ou
sur unü routü non gouûronn ü,
ütc.

D verrouillage de s curit  du
hayon en cas d'urgence

Votrü v hiculü üst quip  û'un lüviür ûü
û vürrouilløgü ûü s curit  ûü høyon ün
cøs û'urgüncü, pløc  sur lü ùøs ûu
høyon. Lorsquü quülqu'un üst ùloqu
øcciûüntüllümünt ûøns lü compørtimünt
 ùøgøgüs, lü høyon püut trü ouvürt ûü

lø fø on suivøntü :
È. D posür lü couvürclü.
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É. çoussür lü lüviür ûü û vürrouilløgü
vürs lø ûroitü.

Ê. çoussür lü høyon vürs lü høut.

AVEéTIêêEMENT

• En cas d'urgence, il convient de
conna tre le levier de d verrouilla‐
ge de s curit  du hayon en cas
d'urgence dans le v hicule. Il faut
savoir comment ouvrir le hayon si
vous tes accidentellement bloqu
dans le compartiment à bagages.

• çersonne n'est autoris  à occuper
le compartiment à bagages du v ‐
hicule. Le compartiment à bagages
est un emplacement tr s dange‐
reux en cas de collision.

• N'utiliser le levier de d verrouillage
qu'en cas d'urgence. Agir avec une
extr me prudence, sp cialement
en roulant.
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VITéEê

È. Commutøtüur ûü lø vitrü lüctriquü
ûu conûuctüur

É. Commutøtüur ûü lø vitrü lüctriquü
ûu pøssøgür øvønt

Ê. Commutøtüur ûü lø vitrü lüctriquü
ûu pøssøgür ørri rü (gøuchü)

4. Commutøtüur ûü lø vitrü lüctriquü
ûu pøssøgür ørri rü (ûroit)

5. Ouvürturü üt fürmüturü û unü vitrü*

6. Lüvøgü øutomøtiquü ûüs vitrüs 
commønûü lüctriquü*/øùøissü‐
münt*

7. Bouton ûü vürrouilløgü ûüs vitrüs
lüctriquüs

éEMAéèUE

çør tümps froiû üt humiûü, lüs vitrüs
lüctriquüs püuvünt nü pøs fonction‐

nür corrüctümünt  cøusü ûu gül.

Vitres lectriques
Lüs l vü-vitrüs lüctriquüs fonctionnünt
uniquümünt pünûønt quü lü contøct üst
mis.

*: si quip
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Chøquü portü ûisposü û'un commutø‐
tüur qui contr lü sø vitrü lüctriquü. Lü
conûuctüur poss ûü un ùouton ûü vür‐
rouilløgü ûü l vü-vitrü lüctriquü qui
püut ùloquür lü fonctionnümünt ûüs vi‐
trüs ûü pøssøgür. Lüs l vü-vitrüs püu‐
vünt üncorü fonctionnür pünûønt Ê0 sü‐
conûüs ünviron øpr s quü lø cl  ûü con‐
tøct ø t  û pos ü ou pløc ü ün posi‐
tion øccüssoirü (ACC) ou vürrouilløgü
(LOCâ). Toutüfois, si lüs portüs øvønt
sont ouvürtüs, lüs vitrüs lüctriquüs nü
püuvünt pøs trü utilis üs, m mü pün‐
ûønt cüttü p rioûü ûü Ê0 süconûüs.
Lø portü ûu conûuctüur poss ûü un
commutøtüur mø trü ûü l vü-vitrü qui
commønûü toutüs lüs vitrüs ûu v hicu‐
lü.
êi lø vitrü nü püut pøs sü fürmür pørcü
qu üllü üst ùloqu ü pør un oùjüt, rütirür
l oùjüt üt fürmür lø vitrü.

éEMAéèUE

Lorsquü vous roulüz øvüc lüs vitrüs
ørri rü ùøiss üs ou lü toit ouvrønt (si
quip ) ouvürt (ou pørtiüllümünt ou‐

vürt), vous pouvüz üntünûrü lü vünt
ou un ùruit ûü pulsøtion. Cü ùruit üst
normøl. Vous pouvüz lü r ûuirü ou
(Continuü)

(Continuü)

l' liminür ün proc ûønt commü suit :
si lü ùruit sü proûuit lorsqu'unü ûüs
vitrüs ørri rü (ou lüs ûüux) üst ou‐
vürtü, øùøissüz lüs ûüux vitrüs øvønt
û'ünviron Ê cm. êi cü ùruit sü proûuit
pünûønt l'ouvürturü ûu toit ouvrønt,
r ûuirü l g rümünt l'ouvürturü ûu
toit.

AVEéTIêêEMENT

Ne poser aucun accessoire à proxi‐
mit  des vitres. Il pourrait g ner la
protection anti-obstruction.

Ouverture et fermeture des vitres

Typü A
çour ouvrir ou fürmür unü vitrü, øp‐
puyür vürs lü ùøs ou tirür vürs lü høut
sur lø pørtiü øvønt ûu commutøtüur
corrüsponûønt  lø prümi rü position
(5).
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Typü B - Vitrü øutomøtiquü høut/ùøs
(si quip )
Unü prüssion ou unü trøction sur lü
commutøtüur ûü l vü-vitrü momüntø‐
n münt jusqu  lø süconûü position (6)
øùøissü ou l vü compl tümünt lø vitrü
m mü si lü commutøtüur üst rül ch .
çour ørr tür lø vitrü  lø høutüur sou‐
høit ü lorsquü cüllü-ci üst ün cours
û'ouvürturü ou ûü fürmüturü, tirür ou
øppuyür sur lü commutøtüur øvønt ûü
lü rül chür.
êi lø vitrü  commønûü lüctriquü nü
fonctionnü pøs normølümünt, lü syst ‐
mü ûoit trü r initiølis  ûü lø møni rü
suivøntü :

È. Müttrü lü contøct ün position ON.

É. Fürmüz lø vitrü üt continuüz  lüvür
lü commutøtüur ûü l vü-vitrü pün‐
ûønt øu moins È süconûü øpr s quü
lø fürmüturü compl tü ûü lø vitrü.

ànvürsion øutomøtiquü (pour Typü B)
êi lü û pløcümünt vürs lü høut ûü lø vi‐
trü üst ùloqu  pør un oùjüt ou unü pør‐
tiü ûu corps, lø vitrü û tüctü lø r sistøn‐
cü üt s'ørr tü. Lø vitrü rüûüscünû ünsui‐
tü û'ünviron Ê0 cm pour pürmüttrü ûü
rütirür l'oùjüt.
êi lø vitrü rüncontrü unü r sistøncü
ølors quü lü commutøtüur üst møintünu
ün position rülüv ü, üllü s'ørr tü, puis
s'øùøissü û'ünviron É,5 cm.

êi lü commutøtüur ûü vitrü lüctriquü
üst  nouvüøu møintünu ün position rü‐
lüv ü ûøns lüs 5 süconûüs qui suivünt
l'øùøissümünt ûü lø vitrü pør lø fonction
ûü rütour øutomøtiquü, cüttü ûürni rü
nü sü r øctivü pøs.

éEMAéèUE

Lø fonction û'invürsion øutomøtiquü
ûu û pløcümünt üst øctivü uniquü‐
münt si vous øctivüz lø fonction ûü
rümont ü øutomøtiquü ün tirønt lü
commutøtüur vürs lü høut. L'invür‐
sion øutomøtiquü nü fonctionnü pøs
si lø vitrü üst lüv ü ün utilisønt lø po‐
sition intürm ûiøirü ûu commutøtüur
ûü l vü-vitrü.

AVEéTIêêEMENT

Toujours v rifier l'absence d'obstruc‐
tion avant de lever une vitre pour
viter les blessures et les d gâts au

v hicule. êi un objet de moins de
4 mm de diam tre est coinc  entre
la vitre et le bord sup rieur de la vi‐
(Continue)
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(Continue)

tre, la fonction d'inversion automati‐
que ne peut pas d tecter la r sistan‐
ce et la vitre ne s'arr tera pas et ne
changera pas de sens.

AVEéTIêêEMENT

La fonction d’inversion automatique
ne s’active pas en r initialisant le
syst me de vitres lectriques. ê’as‐
surer qu’aucune partie du corps ou
d’autres objets ne se trouvent pas
sur la trajectoire avant de fermer les
vitres pour viter toute blessure ou
d gât au v hicule.

Bouton de verrouillage des vitres
lectriques

Lü conûuctüur püut û søctivür lüs l vü-
vitrü lüctriquüs ûüs portüs ûüs pøssø‐
gürs ørri rü ün øppuyønt sur lü ùouton
ûü vürrouilløgü ûüs l vü-vitrü lüctriquü
pour lüs vürrouillür (position ünfonc ü).
Lorsquü lü ùouton ûü vürrouilløgü ûüs
l vü-vitrü lüctriquü üst ünfonc  :
• lø commønûü principølü ûu conûuc‐

tüur pürmüt û'øctionnür lø vitrü lüc‐
triquü ûu pøssøgür øvønt, møis pøs
cüllüs ûüs pøssøgürs ørri rü.

• Lø commønûü ûu pøssøgür øvønt pür‐
müt û'øctionnür lø vitrü lüctriquü ûu
pøssøgür øvønt.

• Lø commønûü ûu pøssøgür ørri rü nü
püut pøs øctionnür lø vitrü lüctriquü
ûu pøssøgür ørri rü.

MIêE EN GAéDE

• çour viter tout dommage au sys‐
t me, vitez d'abaisser ou de re‐
monter plusieurs vitres en m me
temps. Ainsi, vous pr servez ga‐
lement la dur e de vie du fusible.

• N'essayez jamais d'utiliser le com‐
mutateur principal de la porte con‐
ducteur et celui d'une autre porte
pour r aliser des actions oppos es
en m me temps. La vitre s'arr te‐
rait et ne pourrait plus tre bais‐
s e ou remont e.

AVEéTIêêEMENT

n Vitres
• NE JAMAIê laisser les cl s dans vo‐

tre v hicule avec des enfants sans
surveillance pendant que le moteur
tourne.

(Continue)
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(Continue)

• NE JAMAIê laisser des enfants
sans surveillance dans le v hicule.
M me de tr s jeunes enfants peu‐
vent faire d placer accidentelle‐
ment le v hicule, s' trangler avec
les vitres ou se blesser autrement,
et blesser d'autres enfants.

• V rifiez toujours que tous les bras,
les mains, les t tes et autres obs‐
tructions sont cart s avant de
fermer une vitre.

• Ne laissez pas les enfants jouer
avec les vitres lectriques. Mainte‐
nez le bouton de verrouillage de vi‐
tre lectrique de la porte du con‐
ducteur en position de verrouillage
(enfonc ). êi un enfant actionne
par inadvertance les vitres, il ris‐
que des blessures graves.

• Ne pas passer la t te ou un mem‐
bre à l'ext rieur des vitres pendant
que le v hicule est en mouvement.
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CAçOT

Ouverture du capot

È. Tirür lü lüviür ûü û vürrouilløgü
pour û vürrouillür lü cøpot. Lü cøpot
s'üntrouvrü.

AVEéTIêêEMENT

Ouvrez le capot apr s avoir coup  le
moteur sur une surface plane, ame‐
nez le levier de changement de vi‐
tesse en position de stationnement
(ç) pour une bo te-pont automati‐
que/bo te à double embrayage et en
Èe (çremi re) ou é (Marche arri re)
(Continue)

(Continue)

pour une bo te-pont manuelle et
serrez le frein de stationnement.

É. çøssür  l'øvønt ûu v hiculü. Lüvür
l g rümünt lü cøpot. Appuyür sur lü
süconû loquüt (È) ûu c t  gøuchü üt
lüvür lü cøpot (É).

Ê. éülüvüz lü cøpot. àl sü l vü øutomø‐
tiquümünt øpr s øvoir t  lüv  
mi-coursü.

Avertissement de capot ouvert

Lü müssøgü û'øvürtissümünt s'øffichü
sur l' crøn LCD lorsquü lü cøpot üst ou‐
vürt.
Lø sonnüriü û øvürtissümünt rütüntit
lorsquü lü v hiculü roulü  Ê km/h ou
plus øvüc lü cøpot ouvürt.

Fermeture du capot
È. Avønt ûü fürmür lü cøpot, v rifiüz

lüs points suivønts :
• Tous lüs ùouchons ûü rümplissøgü

ûu compørtimünt motüur ûoivünt
trü corrüctümünt ün pløcü.
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• Lüs gønts, chiffons ou øutrüs mø‐
t riøux comùustiùlüs ûoivünt trü
rütir s ûu compørtimünt motüur.

É. Aùøissüz lü cøpot jusqu'  cü qu'il
soit  Ê0 cm ünviron ûü lø position
fürm ü üt løissüz-lü rütomùür. As‐
surüz-vous qu'il üst ùiün vürrouill .

Ê. V rifiüz quü lü cøpot s üst corrüctü‐
münt vürrouill . êi lü cøpot püut
trü lüv  l g rümünt, il n'üst pøs

corrüctümünt vürrouill .
Ouvrüz-lü  nouvüøu üt fürmüz-lü
øvüc un püu plus ûü forcü.

AVEéTIêêEMENT

• Avant de fermer le capot, v rifier
l'absence d'obstacles dans le com‐
partiment moteur. êi le capot est
ferm  en pr sence d’une obstruc‐
tion dans l’ouverture du capot, des
d gâts ou de graves blessures
sont à craindre.

• N’abandonner dans le comparti‐
ment moteur ni gant, ni chiffon ni
autre mat riau combustible. Cela
pourrait provoquer un incendie in‐
duit par la chaleur.

AVEéTIêêEMENT

• V rifier toujours que le capot est
correctement verrouill  avant de
prendre la route. ê'il n'est pas ver‐
rouill , le capot pourrait s'ouvrir
pendant que le v hicule roule, en‐
tra nant une perte totale de visibi‐
lit  qui pourrait provoquer un acci‐
dent.

• Ne pas rouler avec le capot lev . La
vision est obstru e, le capot peut
tomber ou tre endommag .
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TéAççE À CAéBUéANT

Ouverture du couvercle de
trappe à carburant

Lø trøppü  cørùurønt ûoit trü ouvürtü
ûü l'int riüur ûu v hiculü ün øppuyønt
sur lü ùouton û'ouvürturü pr vuü  cüt
üffüt.

éEMAéèUE

êi lø trøppü  cørùurønt nü s'ouvrü
pøs  cøusü û'unü øccumuløtion ûü
gløcü, tøpür ou øppuyür ûoucümünt
ûüssus øfin ûü romprü lø gløcü üt
øinsi liù rür lø trøppü. Nü pøs øp‐
puyür sur lø trøppü. êi n cüssøirü,
pulv risüz øutour ûü lø trøppü un li‐
quiûü û givrønt øgr  (n'utilisüz pøs
û'øntigül pour røûiøtüur) ou pløcüz lü
v hiculü ûøns un ünûroit chøuû pour
pürmüttrü  lø gløcü ûü fonûrü.

È. Arr tüz lü motüur.

É. çour ouvrir lø trøppü  cørùurønt,
øppuyüz sur lü ùouton û'ouvürturü
ûü lø trøppü  cørùurønt.

Ê. Tirüz sur lø trøppü  cørùurønt (È)
pour l'ouvrir.

4. çour ünlüvür lü ùouchon, tournüz lü
ùouchon ûü rümplissøgü ûü cørùu‐
rønt (É) ûøns lü süns ûüs øiguillüs
û'unü montrü (Ê).

5. Føitüs l'øppoint n cüssøirü ün cør‐
ùurønt.

Fermeture de la trappe à
carburant

È. çour posür lü ùouchon, lü føirü
tournür ûøns lü süns ûüs øiguillüs
û'unü montrü jusqu'øu û clic. Cü û ‐
clic inûiquü quü lü ùouchon üst cor‐
rüctümünt sürr .

É. Fürmüz lü couvürclü ûü lø trøppü 
cørùurønt, poussüz-lü l g rümünt
üt øssurüz-vous qu'il üst ùiün vür‐
rouill .
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AVEéTIêêEMENT

n Appoint de carburant
• êi du carburant sous pression

s' chappe du r servoir, il pourrait
entrer en contact avec vos v te‐
ments ou votre peau et entra ner
un d part de feu ou des brûlures.
éetirez toujours le bouchon du r ‐
servoir à carburant d licatement
et lentement. êi le bouchon laisse
chapper du carburant ou si vous

entendez un sifflement, attendez
que le ph nom ne cesse pour reti‐
rer enti rement le bouchon.

• Lors de l’appoint de carburant, ar‐
r ter le remplissage lors de l’arr t
automatique du pistolet.

• V rifier que le bouchon de la trap‐
pe à carburant est correctement
install  pour viter tout d verse‐
ment de carburant en cas d'acci‐
dent.

AVEéTIêêEMENT

n Dangers d’appoint de carbu‐
rant

Les carburants automobiles sont in‐
flammables. Lors d'un appoint, res‐
pecter les directives suivantes. êi‐
non, de grave blessure, brûlure ou
d c s par incendie ou explosion sont
à craindre.
• Lisez et respectez tous les avertis‐

sements affich s dans la station.

• Avant de faire le plein, notez la lo‐
calisation du bouton d'arr t d'ur‐
gence de la distribution d'essence
de la station (le cas ch ant).

• Avant de toucher le pistolet, vous
devez liminer tout risque de d ‐
charge d' lectricit  statique en
touchant une autre pi ce m talli‐
que du v hicule, plac e à une dis‐
tance certaine du goulot de rem‐
plissage, du pistolet ou d'une autre
source d'essence.

(Continue)

(Continue)

• Ne pas retourner dans un v hicule
une fois que vous avez commenc
l'appoint tant donn  que vous g ‐
n rez de l' lectricit  statique par
contact, frottement ou glissement
contre du tissu (du polyester, du
satin ou du nylon, etc.) capable de
produire de l' lectricit  statique.
La d charge d' lectricit  statique
peut enflammer les vapeurs de
carburant entra nant une combus‐
tion rapide. êi vous devez absolu‐
ment remonter dans le v hicule,
vous devez là encore liminer tout
risque de d charge d' lectricit
statique potentiellement dange‐
reuse en touchant une pi ce m ‐
tallique du v hicule loign e du
goulot de remplissage en carbu‐
rant, du pistolet ou d'une autre
source d'essence.

(Continue)
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(Continue)

• Lorsque vous utilisez un jerricane
agr , veillez à le placer sur le sol
avant de commencer à le remplir.
Les d charges d' lectricit  stati‐
que issues du jerricane peuvent
enflammer des vapeurs de carbu‐
rant et provoquer un incendie.
Apr s le d but de l'appoint, le con‐
tact avec le v hicule doit tre
maintenu jusqu'à la fin du remplis‐
sage.
Utiliser uniquement des jerricanes
en plastique agr s pour stocker
et transporter de l'essence.

• N'utilisez pas de t l phone porta‐
ble lorsque vous faites le plein. En
effet, le courant lectrique et/ou
les interf rences lectroniques des
t l phones portables peuvent en‐
flammer des vapeurs de carburant
et provoquer un incendie.

(Continue)

(Continue)

• Lors de l'appoint de carburant, le
moteur doit toujours tre arr t .
Les tincelles provenant de com‐
posants lectriques reli s au mo‐
teur peuvent enflammer des va‐
peurs de carburant et provoquer
un incendie. À l'issue de l'appoint,
v rifier si le bouchon de remplissa‐
ge et la trappe de remplissage
sont convenablement ferm s,
avant de faire d marrer le moteur
du v hicule.

• NE çAê utiliser d'allumettes ou de
briquet et NE çAê FUMEé. Ne pas
laisser de cigarette allum e dans
votre v hicule lorsque vous vous
trouvez dans la station et tout
particuli rement lorsque vous fai‐
tes le plein. Le carburant automo‐
bile est tr s inflammable et peut
causer un incendie s'il est allum .

• êi un incendie se d clare pendant
que vous faites le plein, loignez-
vous du v hicule et contactez im‐
m diatement le g rant de la sta‐
tion, avant de pr venir les pom‐
piers. êuivez toutes les instruc‐
tions de s curit  qu'ils vous don‐
neront.

MIêE EN GAéDE

• Veillez à faire le plein de carburant
de votre v hicule conform ment
aux Exigences en mati re de car‐
burant  à la page È-ÇÊ.

• êi le bouchon de remplissage de
carburant doit tre remplac , utili‐
ser uniquement les pi ces pr vues
à cet effet.
L'utilisation d'un bouchon de r ser‐
voir de carburant inadapt  peut
entra ner un dysfonctionnement
tr s grave du syst me d'alimenta‐
tion en carburant ou de contrôle
des missions. çour plus d'infor‐
mations, Kia recommande de con‐
sulter un concessionnaire/r para‐
teur agr  Kia.

• Ne d versez pas de carburant sur
les surfaces ext rieures du v hicu‐
le. Vous pourriez endommager la
peinture.

• Apr s l'appoint, v rifier si le bou‐
chon de la trappe à carburant est
correctement install  pour viter
tout d versement de carburant en
cas d'accident.
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D verrouillage d'urgence de la
trappe à carburant

êi vous nü pørvünüz pøs ouvrir lø trøppü
 cørùurønt  l'øiûü ûü lø commønûü

û'ouvürturü  ûistøncü, vous pouvüz
l'ouvrir mønuüllümünt. éütirüz lü pøn‐
nüøu corrüsponûønt ûøns l'øirü ûü chør‐
gümünt. Tirüz l g rümünt lø poign ü
vürs l'üxt riüur.

MIêE EN GAéDE

Ne pas trop tirer sur la poign e au
risque d'endommager la garniture de
la zone du compartiment de bagage
ou de la poign e de d verrouillage.
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TOIT OUVéANT çANOéAMIèUE (êI èUIç )

êi votrü v hiculü üst quip  û un toit
ouvrønt, vous pouvüz lü føirü glissür ou
l inclinür  l øiûü ûu lüviür ûü commønûü
situ  sur lø consolü sup riüurü.
Lüs l vü-vitrüs  commønûü lüctriquü
püuvünt fonctionnür pünûønt Ê0 sücon‐
ûüs ünviron øpr s quü lø cl  ûü contøct
ø t  û pos ü ou tourn ü ün position
øccüssoirü (ACC) ou vürrouilløgü (LOCâ).
Toutüfois, si lüs portüs øvønt sont ou‐
vürtüs, lü toit ouvrønt nü püut trü ou‐
vürt m mü pünûønt lø p rioûü ûü
Ê0 süconûüs.
• çør tümps froiû üt humiûü, lü toit ou‐

vrønt püut møl fonctionnür ün røison
ûu gül.

• À lø suitü û'un løvøgü ou ün cøs ûü
pluiü, üssuyüz lü toit ouvrønt øvønt
ûü l'utilisür.

MIêE EN GAéDE

n Levier de commande de toit
ouvrant

Ne pas continuer à actionner le levier
de commande du toit ouvrant à la
suite de l'ouverture, la fermeture ou
l'inclinaison compl te du toit ou‐
vrant. Cela pourrait endommager le
moteur ou les composants du syst ‐
me.

MIêE EN GAéDE

Le toit ouvrant doit tre compl te‐
ment ferm  en quittant le v hicule.
êi le toit ouvrant est ouvert, la pluie
ou la neige peuvent s'infiltrer dans
l'habitacle et des voleurs peuvent
s'introduire.

AVEéTIêêEMENT

n éupture du toit ouvrant
Le toit ouvrant est en verre et peut
se briser en cas d'impact suffisam‐
ment puissant. Dans ce cas, lors d'un
accident, tout passager qui n'a pas
bien attach  sa ceinture pourrait
tre ject  du v hicule via le toit ou‐

vrant et se blesser. çour minimiser
tous les risques d'accident, tous les
occupants du v hicule doivent bien
porter la ceinture de s curit  et les
enfants doivent tre plac s dans un
syst me de retenue appropri .

AVEéTIêêEMENT

çour viter tout fonctionnement ac‐
cidentel du toit ouvrant, notamment
par un enfant, ne pas laisser un en‐
fant actionner le toit ouvrant.

AVEéTIêêEMENT

Ne pas s'asseoir sur le toit du v hi‐
cule. Cela pourrait l’endommager.
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Avertissement d’ouverture du
toit ouvrant

êi lü conûuctüur rütirü lø cl  ûü contøct
(cl  intülligüntü : ørr tü lü motüur) lors‐
quü lü toit ouvrønt n üst pøs compl tü‐
münt fürm , lø sonnüriü û øvürtissü‐
münt rütüntit pünûønt 7 süconûüs ünvi‐
ron üt un müssøgü s øffichü  l crøn
LCD.
Fürmür convünøùlümünt lü toit ouvrønt
ün quittønt lü v hiculü.

AVEéTIêêEMENT

• Ne jamais r gler le toit ouvrant ou
le store en roulant. Vous pourriez
perdre le contrôle du v hicule et
provoquer un accident pouvant en‐
tra ner des blessures graves ou
mortelles ou des dommages mat ‐
riels.

• êi vous d sirez transporter des ob‐
jets sur le toit en utilisant une bar‐
re transversale, ne pas utiliser le
toit ouvrant.

• En transportant une charge sur le
toit, ne pas placer d’objets lourds
au-dessus du toit ouvrant ou du
toit de verre.

• Les enfants ne peuvent actionner
le toit ouvrant.

MIêE EN GAéDE

Ne faites d passer aucun bagage du
toit ouvrant pendant la conduite.

çare-soleil

çour ouvrir le store
tirür lü lüviür ûü commønûü ûü toit ou‐
vrønt vürs l'ørri rü  lø prümi rü posi‐
tion.

çour fermer le store lorsque la
vitre du toit ouvrant est ferm e
poussür lü lüviür ûü commønûü ûü toit
ouvrønt vürs l'øvønt ou lü tirür vürs lü
ùøs  lø prümi rü position.
çour ørr tür lü coulissümünt  un point
pr cis, øppuyür ùri vümünt sur lü com‐
mutøtüur ûu pørü-solüil.
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éEMAéèUE

Lüs froncüs qui sü formünt sur lü
storü sont normølüs.

MIêE EN GAéDE

• Ni tirer ni pousser le store à la
main. Ceci pourrait endommager le
store.

• Fermer le toit ouvrant en parcou‐
rant des chauss es poussi reuses.
La poussi re peut endommager le
syst me.

éEMAéèUE

êüulü lø vitrü øvønt ûu toit ouvrønt
pønorømiquü s'ouvrü üt sü fürmü.

Coulissement du toit ouvrant

Lorsque le pare-soleil est ferm
tirür vürs l'ørri rü lü lüviür ûü commøn‐
ûü ûü toit ouvrønt  lø süconûü posi‐
tion : lü storü üt lø vitrü ûu toit ouvrønt
s'ouvrünt compl tümünt. çour intür‐
romprü lü mouvümünt ûu toit ouvrønt 
tout momünt, øppuyüz momüntøn ‐
münt sur lü lüviür ûü commønûü ûu toit
ouvrønt.

Lorsque le pare-soleil est ouvert
Tirür vürs l'ørri rü lü lüviür ûü commøn‐
ûü ûü toit ouvrønt ün prümi rü ou sü‐
conûü position : lø vitrü ûü toit ouvrønt
s'ouvrü compl tümünt. çour intürrom‐
prü lü mouvümünt ûu toit ouvrønt 
tout momünt, øppuyür momüntøn ‐
münt sur lü lüviür ûü commønûü ûu toit
ouvrønt.
❈ Lø pørtiü øvønt ûü lø vitrü ûu toit

ouvrønt püut uniquümünt trü ou‐
vürtü üt fürm ü.

Inclinaison du toit ouvrant
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Lorsque le pare-soleil est ferm
êi vous poussüz lü lüviür ûü commønûü
ûu toit ouvrønt vürs lü høut, lü pørü-so‐
lüil coulissü pour s'ouvrir  mi-chümin
puis lø vitrü ûu toit ouvrønt s'inclinü.
çour intürromprü lü mouvümünt ûu toit
ouvrønt  tout momünt, øppuyüz mo‐
müntøn münt sur lü lüviür ûü commøn‐
ûü ûu toit ouvrønt.

Lorsque le pare-soleil est ouvert
êi vous poussüz lü lüviür ûü commønûü
ûu toit ouvrønt vürs lü høut, cülui-ci
s'inclinü.
çour intürromprü lü mouvümünt ûu toit
ouvrønt  tout momünt, øppuyüz mo‐
müntøn münt sur lü lüviür ûü commøn‐
ûü ûu toit ouvrønt.

Fermeture du toit ouvrant
çour fermer la vitre du toit ouvrant
et le store
çoussür lü lüviür ûü commønûü ûü storü
vürs l'øvønt ou vürs lü ùøs  lø süconûü
position. Lø vitrü üt lü storü ûü toit ou‐
vrønt sü fürmünt øutomøtiquümünt.
çour intürromprü lü mouvümünt ûu toit
ouvrønt  tout momünt, øppuyüz mo‐
müntøn münt sur lü lüviür ûü commøn‐
ûü ûu toit ouvrønt.

çour fermer uniquement la vitre du
toit ouvrant
çoussüz lü lüviür ûü commønûü ûü toit
ouvrønt vürs l'øvønt. Lø vitrü ûu toit ou‐
vrønt sü fürmü øutomøtiquümünt.
çour intürromprü lü mouvümünt ûu toit
ouvrønt  tout momünt, øppuyüz mo‐
müntøn münt sur lü lüviür ûü commøn‐
ûü ûu toit ouvrønt.

Inversion automatique du sens de
d placement

êi un oùstøclü (oùjüt ou pürsonnü) üst
û tüct  lors ûü lø fürmüturü øutomøti‐
quü ûu toit ouvrønt ou ûu pørü-solüil, lü
süns ûu û pløcümünt üst invürs , puis
lü mouvümünt üst ørr t .

Lø fonction û'invürsion øutomøtiquü ûu
û pløcümünt n'üst pøs op røtionnüllü
ün pr süncü û'un oùstøclü ûü tr s püti‐
tü tøillü üntrü lü toit ouvrønt ou lü pørü-
solüil üt l'ouvürturü ûu toit. V rifiüz
toujours qu øucun pøssøgür ou oùjüt nü
risquü ûü føirü oùstøclü øvønt ûü für‐
mür lü toit ouvrønt.
Düs oùjüts ûü moins ûü 4 mm ûü ûiø‐
m trü coinc s üntrü lø vitrü ûu toit ou‐
vrønt üt lü cønøl ûü lø vitrü øvønt püu‐
vünt nü pøs trü û tüct s pør lø vitrü 
invürsion øutomøtiquü üt lø vitrü nü
s'ørr türø pøs üt nü chøngürø pøs ûü
süns.

AVEéTIêêEMENT

n Toit ouvrant
• Lors de la fermeture du toit ou‐

vrant, aucune t te, aucune main ni
aucune autre partie du corps ne
peut g ner la fermeture.

• N' tirer ni le visage, ni le cou, ni les
bras ni aucune autre partie du
corps hors du toit ouvrant en rou‐
lant.

(Continue)
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(Continue)

• Les mains et la t te doivent rester
à l' cart de la fermeture du toit
ouvrant.

• Le toit ouvrant panoramique est
compos  de verre et peut donc se
briser lors d'un accident. êi vous ne
portez pas votre ceinture de s cu‐
rit , vous risquez d' tre ject  à
travers le toit en verre bris  et de
subir des blessures graves, voire
mortelles. Leur s curit  exige que
tous les passagers soient prot g s
correctement (par exemple, cein‐
ture de s curit , Cêé, etc.).

MIêE EN GAéDE

• liminer p riodiquement la salet
qui peut s'accumuler sur le rail de
guidage.

• Apr s la sortie d'une station de la‐
vage ou apr s la pluie, de l'eau
peut p n trer dans le v hicule si
vous ouvrez imm diatement le toit
ouvrant.

MIêE EN GAéDE

n D gâts au moteur de toit ou‐
vrant

N'essayez pas d'ouvrir le toit ouvrant
lorsque la temp rature est inf rieure
à z ro ou lorsque le toit ouvrant est
couvert de neige ou de glace. Vous
risqueriez d'endommager le verre ou
le moteur du toit.

é initialisation du toit ouvrant
Chøquü fois quü lø ùøttüriü ûu v hiculü
üst û ùrønch ü ou û chørg ü, vous ûü‐
vüz r initiølisür lü syst mü ûü toit ou‐
vrønt ûü lø møni rü suivøntü :

È. D mørrür lü motüur.

É. Fürmür lü storü üt lü toit ouvrønt
compl tümünt s'il üst ouvürt.

Ê. éül chür lü lüviür ûü commønûü ûü
toit ouvrønt.

4. çoussüz lü lüviür ûü commønûü ûü
toit ouvrønt vürs l'øvønt ûøns lü
süns ûü lø fürmüturü (È0 süconûüs
ünviron) jusqu'  cü quü lü pørü-so‐
lüil sü û pløcü l g rümünt. éül chüz
ünsuitü lü lüviür.

5. çoussür lü lüviür ûü commønûü ûü
toit ouvrønt vürs l'øvønt ûøns lü
süns ûü lø fürmüturü, jusqu'  cü
quü lü toit ouvrønt fonctionnü 
nouvüøu commü suit :
çørü-solüil ouvürt  Vitrü inclinøùlü
ouvürtü  Vitrü coulissøntü ouvür‐
tü  Vitrü coulissøntü fürm ü 
çørü-solüil fürm
éül chür ünsuitü lü lüviür.

Au türmü ûü cüttü proc ûurü, lü toit
ouvrønt üst r initiølis .

éEMAéèUE

êi vous nü r initiølisüz pøs lü toit ou‐
vrønt, il risquü ûü nü pøs fonctionnür
corrüctümünt.
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VOLANT

Direction assist e lectrique
Lø ûirüction øssist ü utilisü lü motüur
lüctriquü pour vous øiûür ûøns lø ûirüc‐

tion ûu v hiculü. êi lü motüur ûu v hicu‐
lü üst ørr t  ou si lü syst mü ûü ûirüc‐
tion øssist ü tomùü ün pønnü, lü v hi‐
culü püut toujours trü utilis  møis øvüc
un üffort suppl müntøirü ûü mønœuvrü
ûu volønt.
Lø ûirüction øssist ü üntrø n ü pør mo‐
tüur lüctriquü üst commønû ü pør
l'unit  ûü commønûü ûü ûirüction øssis‐
t ü qui û tüctü lü couplü ûü ùrøquøgü
üt lø vitüssü ûu v hiculü pour commøn‐
ûür lü motüur lüctriquü.
L üffort ûü ûirüction øugmüntü lorsquü
lø vitüssü ûu v hiculü øugmüntü üt ûi‐
minuü lorsquü lø vitüssü ûu v hiculü ûi‐
minuü pour un müillüur contr lü ûu vo‐
lønt ûü ûirüction.
êi vous rümørquüz un chøngümünt øu
nivüøu ûü lø ûurüt  ûü lø ûirüction ûu
v hiculü, føirü v rifiür votrü syst mü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

éEMAéèUE

Vous pouvüz oùsürvür lüs points sui‐
vønts lors ûu fonctionnümünt nor‐
møl ûu v hiculü :
• lü t moin û'øvürtissümünt Eçê nü

s'øllumü pøs.

• L'üffort ûü ûirüction üst imm ûiø‐
tümünt lüv  øpr s øvoir mis lü
contøct. Cüci surviünt pünûønt quü
lü syst mü Eçê üffüctuü ûüs ûiøg‐
nostics. À l'issuü ûüs ûiøgnostics,
l'üffort ûü ûirüction rüûüviünt nor‐
møl.

• Un û clic püut s'üntünûrü ûüpuis lü
rüløis Eçê øpr s quü lü commutø‐
tüur û'øllumøgü üst mis ün posi‐
tion ûü mørchü (ON) ou ûü vür‐
rouilløgü (LOCâ).

• Vous pouvüz üntünûrü lü ùruit ûu
motüur lorsquü lü v hiculü üst 
l'ørr t ou roulü  føiùlü vitüssü.

(Continuü)

(Continuü)

• L'üffort ûü ûirüction püut øugmün‐
tür ùrusquümünt si lü fonctionnü‐
münt ûu syst mü Eçê üst ørr t
pour vitür ûü grøvüs øcciûünts
pünûønt quü l'unit  ûü commønûü
Eçê û tüctü unü pønnü ûu syst ‐
mü Eçê pør øutoûiøgnostic.

• L'üffort ûü ûirüction øugmüntü si
lü volønt ûü ûirüction üst tourn
continuüllümünt pünûønt quü lü
v hiculü üst ørr t . Cüpünûønt,
øpr s quülquüs minutüs, lü fonc‐
tionnümünt rüûüviünt normøl.

• êi lü syst mü ûü ûirüction øssist ü
lüctroniquü nü fonctionnü pøs

corrüctümünt, lü t moin corrüs‐
ponûønt s øllumü sur lü comùin .
Lü volønt püut ûüvünir ûifficilü 
contr lür ou  mønœuvrür. Døns cü
cøs, føirü v rifiür lü syst mü pør
un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un con‐
cüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

(Continuü)
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(Continuü)

• Lorsquü vous utilisüz lü volønt pør
ûü ùøssüs tümp røturüs, vous
pouvüz üntünûrü un ùruit ønormøl.
Cü ùruit ûispørø t lorsquü lüs tüm‐
p røturüs rümontünt. Tout cülø
üst pørføitümünt normøl.

Volant inclinable et t lescopique
Unü colonnü ûü ûirüction inclinøùlü üt
t lüscopiquü vous pürmüt ûü r glür lü
volønt ûü ûirüction øvønt ûü prünûrü lø
routü. Vous pouvüz gølümünt lüvür lü
volønt pour ûonnür plus ûü pløcü  vos
jømùüs lorsquü vous quittüz lü v hiculü
üt quü vous y üntrüz.
Lü volønt ûü ûirüction ûoit trü pløc  ûü
møni rü confortøùlü. àl ûoit vous pür‐
müttrü ûü voir lüs t moins û'øvürtissü‐
münt üt lüs inûicøtüurs ûu pønnüøu
û'instrumünts.

AVEéTIêêEMENT

• Ne jamais r gler l'angle du volant
de direction en roulant. Vous pour‐
riez perdre le contrôle de la direc‐
tion, causer de graves blessures,
de d c s et des accidents.

• Apr s le r glage, pousser le volant
de direction vers le haut et le bas
pour s'assurer de son verrouillage
en place.

çour moûifiür l'ønglü ûu volønt ûü ûirüc‐
tion, tirür vürs lü ùøs sur lü lüviür ûü û ‐
vürrouilløgü (È), r glür lü volønt ûü ûi‐
rüction  l'ønglü (É) üt lø høutüur (Ê) û ‐
sir s. Ensuitü, tirür sur lü lüviür ûü û ‐
vürrouilløgü (4) pour vürrouillür lü vo‐
lønt ûü ûirüction ün pløcü. é glür lü vo‐
lønt ûü ûirüction  lø position û sir ü
øvønt ûü roulür.
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éEMAéèUE

Apr s lü r gløgü, il ørrivü quü lü lü‐
viür nü ùloquü pøs lü volønt ûü ûirüc‐
tion.
Cüci n'üst pøs unü pønnü. Cüci sur‐
viünt lorsquü ûüux pignons sont ün‐
gøg s. Døns cü cøs, r glür  nouvüøu
lü volønt ûü ûirüction puis lü vürrouil‐
lür.

Volant chauffant (si quip )

Lorsquü lü contøct üst mis, øppuyür sur
lü ùouton ûü commønûü ûü chøufføgü
ûu volønt ûü ûirüction pour r chøuffür
lü volønt. Lü t moin ûu ùouton s'øllumü.
çour û søctivür lü chøufføgü ûu volønt,
øppuyür ûü nouvüøu sur lü ùouton. Lü
t moin ûu ùouton s' tüint.

éEMAéèUE

Lü chøufføgü ûu volønt ûü ûirüction
s ørr tü øutomøtiquümünt ünviron
(Continuü)

(Continuü)

Ê0 minutüs øpr s lø misü ün mørchü
ûu chøufføgü ûu volønt.
êi vous coupüz lü contøct ûøns lüs Ê0
minutüs øpr s øvoir øppuy  sur lü
ùouton ûü chøufføgü ûu volønt, lü
chøufføgü sürø tüint û s quü vous
rümüttrüz lü contøct.

MIêE EN GAéDE

Ne poser aucun accessoire de com‐
mande du volant de direction. Ceci
endommage le chauffage du volant
de direction.

quipümünts ûü votrü v hiculü   

4-60



Avertisseur sonore

çour kløxonnür, øppuyüz sur lø zonü ûu
volønt signøl ü pør lü symùolü ûü
l'øvürtissüur sonorü (voir illustrøtion).
L'øvürtissüur sonorü fonctionnü uniquü‐
münt lorsquü vous øppuyüz sur cüttü
zonü. V rifiür r guli rümünt l øvürtis‐
süur sonorü pour s øssurür ûü son fonc‐
tionnümünt.

MIêE EN GAéDE

• N'appuyez pas violemment sur
l'avertisseur sonore pour le d clen‐
cher et ne frappez pas dessus avec
le poing. N'appuyez pas sur l'aver‐
tisseur sonore avec un objet poin‐
tu.

• Lors du nettoyage du volant de di‐
rection, n’utiliser aucun solvant or‐
ganique tel que du diluant, du ben‐
z ne, de l’alcool ou de l’essence.
Ceci pourrait endommager le vo‐
lant.
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é TéOVIêEUéê

é troviseur int rieur
é glür lü r trovisüur ûü møni rü  cü
quü lø vision cüntrølü  trøvürs lø lunüt‐
tü ørri rü soit vuü. é ølisür cü r gløgü
øvønt lü trøjüt.

AVEéTIêêEMENT

n Visibilit  arri re
Ne pas placer aucun objet dans le
si ge arri re ou la zone de charge‐
ment qui risquerait d'interf rer avec
votre vision à travers la lunette ar‐
ri re.

AVEéTIêêEMENT

Ne pas r gler le r troviseur en rou‐
lant. Ceci pourrait faire perdre le
contrôle, causer un accident, un d ‐
c s, de grave blessure ou des d gâts
mat riels.

AVEéTIêêEMENT

Ne pas modifier le r troviseur int r‐
ieur. Ne pas poser de r troviseur lar‐
ge. Ceci peut causer des blessures en
cas d'accident ou de d ploiement
d'airbag.

é troviseur jour/nuit (si quip )

Effüctuüz cü r gløgü øvønt ûü com‐
müncür  conûuirü üt tønt quü lü lüviür
jour/nuit (Ê) üst ün position jour.

Tirüz lü lüviür jour/nuit (Ê)  vous pour
r ûuirü lø ùrilløncü ûüs phørüs ûu v hi‐
culü qui vous suit ûurønt lø conûuitü ûü
nuit.
êü røppülür lø pürtü ûü clørt  ün posi‐
tion nuit.
❈ (È): áour, (É): Nuit
é troviseur lectrochromique
(ECM) (si quip )
Lü r trovisüur lüctriquü commønûü
øutomøtiquümünt l' ùlouissümünt pør
lüs phørüs ûüs v hiculüs qui suivünt lø
nuit ou lorsqu'il føit somùrü. Lü cøptüur
(Ê) mont  ûøns lü r trovisüur û tüctü lü
nivüøu û' cløirøgü øutour ûu v hiculü üt
commønûü øutomøtiquümünt l' ùlouis‐
sümünt pør lüs phørüs ûüs v hiculüs qui
suivünt.
Lorsquü lü motüur tournü, lü cøptüur
situ  ûøns lü r trovisüur øûøptü øuto‐
møtiquümünt lø luminosit .
Lorsquü lü lüviür ûü vitüssüs üst ün
mørchü ørri rü, lü r trovisüur üst øuto‐
møtiquümünt r gl  sur lø position lø
plus luminüusü pour øm liorür lø visiùili‐
t  ûu conûuctüur  l'ørri rü ûu v hiculü.
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MIêE EN GAéDE

çour nettoyer le r troviseur, utilisez
une serviette en papier ou un sup‐
port quivalent imbib  de nettoyant
à vitre. Ne pas vaporiser le produit
de nettoyage directement sur le r ‐
troviseur. En effet, le produit risque
de p n trer dans le bo tier du r tro‐
viseur.

çour øctionnür lü r trovisüur lüctri‐
quü :
• lü r trovisüur sü pløcü  lø position ûü

mørchü chøquü fois quü lü contøct
üst mis.

• Appuyür sur lü ùouton mørchü/ørr t
(È) pour û søctivür lø fonction û'øtt ‐
nuøtion øutomøtiquü. Lü t moin ûu
r trovisüur (É) s' tüint.
Appuyür sur lü ùouton mørchü/ørr t
(È) pour øctivür lø fonction û'øtt nuø‐
tion øutomøtiquü. Lü t moin ûu r ‐
trovisüur (É) s'øllumü.

❈ (É) : T moin, (Ê) : Cøptüur
é troviseur ext rieur
é glüz toujours lüs r trovisüurs øvønt
ûü commüncür  conûuirü.
Votrü v hiculü üst quip  ûü r trovi‐
süurs gøuchü üt ûroit. àl üst possiùlü ûü
r glür lüs r trovisüurs  ûistøncü gr cü
 un ùouton. àl üst possiùlü ûü røùøttrü

lü ùo tiür ûüs r trovisüurs øfin û' vitür
tout ûommøgü lors ûu pøssøgü ûu v hi‐
culü ûøns unü støtion ûü løvøgü øuto‐
møtiquü ou ûøns unü ruü troitü.

AVEéTIêêEMENT

n é troviseurs
• Le r troviseur ext rieur droit est

convexe. Les objets que vous voy‐
ez dans ce type de r troviseur
sont plus proches qu'il n'y para t.

(Continue)

(Continue)

• Utilisez votre r troviseur int rieur
ou tournez la t te pour d terminer
la distance r elle qui vous s pare
des v hicules qui vous suivent lors‐
que vous changez de voie.

MIêE EN GAéDE

Ne grattez pas la glace sur le r tro‐
viseur pour ne pas endommager la
surface. êi le r troviseur est bloqu
par la glace, ne pas le forcer pour le
r gler. çour le d givrage, utiliser un
a rosol de d givrage, une ponge ou
un linge doux imbib  d'eau chaude.

MIêE EN GAéDE

êi le r troviseur est bloqu  par la
glace, ne forcez pas pour le r gler.
Utiliser un a rosol de d givrage ho‐
mologu  (et non un antigel pour ra‐
diateur) pour d givrer le m canisme
ou d placer le v hicule dans un lieu
chaud et laisser fondre la glace.
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AVEéTIêêEMENT

Ne pas r gler ni rabattre les r trovi‐
seurs ext rieurs en roulant. Ceci
pourrait faire perdre le contrôle,
causer un accident, un d c s, de
grave blessure ou des d gâts mat ‐
riels.

Commande à distance

Lü commutøtüur ûü r trovisüur øvüc
commønûü  ûistøncü vous pürmüt ûü
r glür lø position ûüs r trovisüurs üxt ‐
riüurs ûüs c t s gøuchü üt ûroit. çour
r glür lø position û'un r trovisüur, øp‐
puyür sur lü ùouton é (c t  ûroit) ou L
(c t  gøuchü) (È) pour s lüctionnür lü
r trovisüur puis øppuyür sur un point
corrüsponûønt ( ) ûü lø commønûü ûü
r gløgü ûü r trovisüur pour pløcür lü
r trovisüur s lüctionn  vürs lü høut, lü
ùøs, lø gøuchü ou lø ûroitü.
Apr s lü r gløgü, r øppuyür sur lü ùou‐
ton é ou L pour vitür un r gløgü øcci‐
ûüntül.

MIêE EN GAéDE

• Les r troviseurs s'immobilisent
lorsqu'ils atteignent les angles de
r glage maximum, mais le moteur
continue de fonctionner tant que
le commutateur est enfonc . Ne
pas appuyer plus longtemps que
n cessaire sur le commutateur
pour ne pas endommager le mo‐
teur.

• Ne pas tenter de r gler le r trovi‐
seur ext rieur à la main. Ceci en‐
dommagerait les organes du r ‐
troviseur.
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éabattement de r troviseur
ext rieur

Typü mønuül
çour røùøttrü lü r trovisüur üxt riüur,
søisir lü ùo tiür ûu r trovisüur üt lü rø‐
ùøttrü vürs l ørri rü ûu v hiculü.

Typü lüctriquü
Lü r trovisüur üxt riüur püut sü røùøt‐
trü ou sü û ployür ün øppuyønt sur lü
commutøtüur commü inûiqu  ci-ûüs‐
sous.
Gøuchü (È) : lü r trovisüur sü û ploiü.
Droitü (É) : lü r trovisüur sü røùøt.
Cüntrü (AUTO, Ê) : lü r trovisüur sü rø‐
ùøt ou sü û ploiü øutomøtiquümünt
commü suit :
• êøns syst mü ûü cl  intülligüntü.

- Lüs r trovisüurs sü rüpliünt ou sü
û ploiünt lorsquü lüs portüs sont
vürrouill üs ou û vürrouill üs  l øi‐
ûü ûü l müttüur.

• Avüc lü syst mü ûü cl  intülligüntü

- Lüs r trovisüurs sü rüpliünt ou sü
û ploiünt lorsquü lüs portüs sont
vürrouill üs ou û vürrouill üs  l øi‐
ûü ûü lø cl  intülligüntü.

- Lü r trovisüur sü røùøt ou sü û ‐
ploiü lorsquü lø portü üst vürrouil‐
l ü ou û vürrouill ü  l'øiûü ûu ùou‐
ton situ  sur lø poign ü ûü portü
üxt riüurü.

- Lüs r trovisüurs sü û ploiünt lors‐
quü vous vous øpprochüz ûu v hi‐
culü (øvüc toutüs lüs portüs für‐
m üs üt vürrouill üs) øvüc lø cl  in‐
tülligüntü (si quip ).

MIêE EN GAéDE

Le r troviseur ext rieur à comman‐
de lectrique fonctionne m me lors‐
que le commutateur d’allumage est
en position de verrouillage. Cepen‐
dant, pour viter que la batterie ne
se d charge inutilement, ne prenez
pas plus de temps que n cessaire
pour r gler les r troviseurs lorsque
le moteur est à l'arr t.
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MIêE EN GAéDE

ê'il s'agit d'un r troviseur ext rieur à
commande lectrique, ne pas le ra‐
battre à la main. Vous risqueriez
d'endommager le moteur.

Fonction d'aide au
stationnement en marche
arri re (si quip )

Lorsquü vous müttüz lü lüviür ûü chøn‐
gümünt ûü vitüssü ün position é (mør‐
chü ørri rü), lü(s) r trovisüur(s) üxt ‐
riüur(s) sü û pløcü(nt) vürs lü ùøs pour
øiûür øu støtionnümünt ün mørchü ør‐
ri rü.
êülon lø position ûu commutøtüur ûü
r trovisüur üxt riüur, lü ou lüs r trovi‐
süurs üxt riüurs fonctionnüront commü
suit :

Gauche ou droite
Lorsquü lü commutøtüur ûu r trovisüur
ørri rü  commønûü  ûistøncü sü trou‐
vü ün position gøuchü ou ûroitü, lüs
ûüux r trovisüurs üxt riüurs sü û plø‐
cüront vürs lü ùøs.

Neutre
Lorsqu'øucun ûüs commutøtüurs n'üst
s lüctionn , lüs r trovisüurs üxt riüurs
nü ùougünt pøs.

Lüs r trovisüurs üxt riüurs rüviünnünt
øutomøtiquümünt  lüur position û'ori‐
ginü ûøns lüs conûitions suivøntüs :

È. Lü contøctüur û'øllumøgü pøssü ün
position ACC ou OFF.

É. Lü lüviür ûü chøngümünt ûü vitüssü
üst û pløc  ûøns n'importü quüllü
position søuf é (éüvürsü).

Ê. Lü commutøtüur ûü r trovisüur üx‐
t riüur  commønûü  ûistøncü
n'üst pøs s lüctionn .
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COMBIN  D'INêTéUMENTê

È. Comptü-tours

É. Comptüur ûü vitüssü

Ê. áøugü ûü tümp røturü ûu liquiûü ûü
rüfroiûissümünt motüur

4. áøugü ûü cørùurønt

5. T moins üt lømpüs inûicøtricüs

6. Affichøgü LCD

❈ Lü comùin  û'instrumünts ûü votrü
v hiculü püut ûiff rür ûü cülui pr ‐
sünt  ûøns l'illustrøtion.
çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
áøugüs   lø pøgü 4-70.
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È. Comptü-tours

É. Comptüur ûü vitüssü

Ê. áøugü ûü tümp røturü ûu liquiûü ûü
rüfroiûissümünt motüur

4. áøugü ûü cørùurønt

5. T moins üt lømpüs inûicøtricüs

6. Affichøgü LCD

❈ Lü comùin  û'instrumünts ûü votrü
v hiculü püut ûiff rür ûü cülui pr ‐
sünt  ûøns l'illustrøtion.
çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
áøugüs   lø pøgü 4-70.
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Commandes du combin
d'instruments
é glage de l' clairage du combin
d'instruments (si quip )

AVEéTIêêEMENT

Ne r glez jamais les commandes du
combin  d'instruments pendant que
vous conduisez. Vous pourriez perdre
le contrôle du v hicule et provoquer
un accident pouvant entra ner des
blessures graves ou mortelles ou des
dommages mat riels.

L'intünsit  û' cløirøgü ûu pønnüøu û'ins‐
trumünts üst moûifi ü ün øppuyønt sur
lü ùouton ûü commønûü û' cløirøgü
(« + » ou « - ») lorsquü lü contøct üst
mis ou quü lü ùouton ENGàNE êTAéT/
êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu motüur) üst
ün position ûü mørchü, ou quü lüs füux
ørri rü sont øllum s.

• êi vous møintünüz lü ùouton ûü com‐
mønûü û' cløirøgü (+ ou -), l'intünsit
luminüusü chøngü ün pürmønüncü.

• êi l'intünsit  luminüusü øttüint lü
møximum ou lü minimum, unü ølørmü
rütüntit.

Commande de l' cran LCD

Vous pouvüz øltürnür üntrü lüs moûüs
ûü l' crøn LCD  l'øiûü ûüs ùoutons ûü
commønûü øu volønt.
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[Typü Aô
È. : Bouton MODE pour chøngür ûü

moûü

É. / /Oâ : ùouton ûü û filümünt
êELECT pour confirmür l' l münt
s lüctionn  üt ùouton ûü û filü‐
münt éEêET pour r initiølisür lüs
l münts

[Typü Bô
È. : Bouton MODE pour chøngür ûü

moûü

É. / /Oâ : ùouton ûü û filümünt
êELECT pour confirmür l' l münt
s lüctionn  üt ùouton ûü û filü‐
münt éEêET pour r initiølisür lüs
l münts

Ê. : touchü éETUéN (rütour) pour
rüvünir øu moûü ou  l' l münt øn‐
t riüur (si quip )

❈ çour lüs moûüs LCD, sü rüportür 
Affichøgü LCD   lø pøgü 4-76.

Jauges
Compteur de vitesse

Lü comptüur ûü vitüssü inûiquü lø vitüs‐
sü ûu v hiculü ; il üst cøliùr  ün millüs/
hüurü (mph) üt/ou ün kilom trüs/hüurü
(km/h).

Compte-tours

Lü comptü-tours inûiquü øpproximøti‐
vümünt lü nomùrü ûü tours pør minutü
ûu motüur (tr/min).
àl pürmüt ûü s lüctionnür lüs vitüssüs
øppropri üs üt û' vitür tout surr gimü
ûu motüur.

MIêE EN GAéDE

Ne poussez pas le moteur dans la
ZONE éOUGE du compte-tours. Cela
pourrait l'endommager gravement.
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Jauge de temp rature du liquide de
refroidissement moteur

Cüttü jøugü inûiquü lø tümp røturü ûu
liquiûü ûü rüfroiûissümünt motüur lors‐
quü lü contøct ou lü ùouton ENGàNE
êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu mo‐
tüur) üst ün position ON.

MIêE EN GAéDE

Lorsque l'aiguille de la jauge affiche
une valeur sup rieure aux valeurs
normales (position ÈÊÇ ou H), cela
indique une surchauffe susceptible
d'endommager le moteur.
En cas de surchauffe du moteur, ar‐
r tez-vous. En cas de surchauffe du
v hicule, se reporter à En cas de
surchauffe  à la page 7-Ç8.

AVEéTIêêEMENT

Ne retirez jamais le bouchon du ra‐
diateur lorsque le moteur est chaud.
En effet, le liquide de refroidisse‐
ment est sous pression et risquerait
d'entra ner des brûlures graves. At‐
tendre que le moteur refroidisse
pour ajouter du liquide de refroidis‐
sement dans le r servoir.

Jauge de carburant

Cüttü jøugü inûiquü lø quøntit  øpproxi‐
møtivü ûü cørùurønt rüstønt ûøns lü r ‐
sürvoir.
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éEMAéèUE

• Lø cøpøcit  ûu r sürvoir üst inûi‐
qu ü ûøns lø süction Luùrifiønts
rücommønû s üt cøpøcit s   lø
pøgü 9-È5.

• Lø jøugü ûü cørùurønt s'øccompø‐
gnü û'un t moin ûü nivüøu ûü cør‐
ùurønt qui s'øllumü lorsquü lü r ‐
sürvoir üst prüsquü viûü.

• êur lüs routüs ün püntü ou ûøns
lüs virøgüs, l'øiguillü ûü lø jøugü
püut fluctuür üt lü t moin ûü ni‐
vüøu ûü cørùurønt püut s'øllumür
plus t t quü pr vu ün røison ûüs
mouvümünts ûu cørùurønt ûøns lü
r sürvoir.

AVEéTIêêEMENT

n Jauge de carburant
Un niveau de carburant insuffisant
expose les occupants du v hicule à
un risque.
Vous devez vous arr ter et recher‐
cher imm diatement du carburant
(Continue)

(Continue)

d s que le t moin s'allume ou que la
jauge est proche du niveau Ç ou E
(Empty) (vide).

MIêE EN GAéDE

vitez de conduire avec un niveau de
carburant trop faible. Un r servoir
de carburant presque vide peut pro‐
voquer des rat s au niveau du mo‐
teur et endommager le pot catalyti‐
que.

Compteur kilom trique

Lü comptüur kilom triquü inûiquü lø
ûistøncü totølü pørcouruü pør lü v hicu‐
lü üt ûoit trü utilis  pour û türminür
lüs ûøtüs ûü møintünøncü p rioûiquü.
- çløgü ûu comptüur kilom triquü : 0 

999 999 kilom trüs.
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Indicateur de temp rature
ext rieure

Cüttü jøugü inûiquü lüs tümp røturüs
øctuüllüs ûü l'øir üxt riüur pør unit s ûü
È C.
- çløgü ûü tümp røturüs :

-40 C ~ 60 C

Lø tümp røturü üxt riüurü øffich ü
püut nü pøs chøngür imm ûiøtümünt
(contrøirümünt øux thürmom trüs) øfin
û' vitür toutü ûistrøction ûu conûuc‐
tüur.
L'unit  ûü tümp røturü püut trü moûi‐
fi ü ün utilisønt lü moûü ûüs r gløgüs
utilisøtüur ûü l'øffichøgü LCD.
❈ çour plus ûü û tøils, sü rüportür 

Affichøgü LCD   lø pøgü 4-76.

T moin de changement de
rapport de bo te-pont
T moin de changement de rapport
de bo te-pont automatique (si
quip )

Cü t moin inûiquü lø position s lüction‐
n ü ûu lüviür ûü chøngümünt ûü røp‐
port ûü ùo tü-pont øutomøtiquü.
• êtøtionnümünt : ç

• Mørchü ørri rü : é
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• çoint mort : N

• Conûuitü : D

• Moûü êports : È, É, Ê, 4, 5, 6

T moin ûü chøngümünt ûü røpport ûü
ùo tü-pont øutomøtiquü ün moûü êport
(si quip )
En moûü êport, cüt inûicøtüur signølü lø
vitüssü consüill ü pour conomisür lü
cørùurønt.
• çøssøgü øu røpport sup riüur : É,

Ê, 4, 5, 6

• çøssøgü øu røpport inf riüur : È, 
É, Ê, 4, 5

çør üxümplü
 Ê :
  

ànûiquü qu il üst rücommønû
û'ünclünchür lø Ê mü vitüssü (lü
lüviür ûü vitüssüs üst øctuüllü‐

münt ün É mü ou ün È rü posi‐
tion).

 4 :
  

ànûiquü qu il üst rücommønû
û'ünclünchür lø 4 mü vitüssü (lü
lüviür ûü vitüssüs üst øctuüllü‐
münt ün 5 mü ou ün 6 mü posi‐
tion).

Lorsquü lü syst mü nü fonctionnü pøs
corrüctümünt, l'inûicøtüur nü s'øffichü
pøs.

T moin de changement de rapport
de bo te-pont manuelle (si quip )

Cü t moin informü øu sujüt ûu røpport
û sir  pünûønt lü trøjüt pour conomi‐
sür lü cørùurønt.

• çøssøgü øu røpport sup riüur : É,
Ê, 4, 5, 6

• çøssøgü øu røpport inf riüur : È, 
É, Ê, 4, 5

çør üxümplü
  Ê :
  

ànûiquü qu il üst rücommønû
û'ünclünchür lø Ê mü vitüssü (lü
lüviür ûü vitüssüs üst øctuüllü‐
münt ün É mü ou ün È rü posi‐
tion).

  4 :
  

ànûiquü qu il üst rücommønû
û'ünclünchür lø 4 mü vitüssü (lü
lüviür ûü vitüssüs üst øctuüllü‐
münt ün 5 mü ou ün 6 mü posi‐
tion).

Lorsquü lü syst mü nü fonctionnü pøs
corrüctümünt, l'inûicøtüur nü s'øffichü
pøs.
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Indicateur de rapport engag
sur transmission à double
embrayage (si quip )

Cüt inûicøtüur øffichü quül lüviür ûü vi‐
tüssüs üst s lüctionn .
• êtøtionnümünt : ç

• Mørchü ørri rü : é

• çoint mort : N

• Conûuitü : D

• Moûü êport : DÈ, DÉ, DÊ, D4, D5, D6,
D7

Indicateur de rapport de
transmission à double embrayage
en mode êport (si quip )

En moûü êport, cüt inûicøtüur signølü lø
vitüssü consüill ü pour conomisür lü
cørùurønt.
• çøssøgü øu røpport sup riüur : É,

Ê, 4, 5, 6, 7

• é trogrøûøtion : È, É, Ê, 4,
5, 6

çør üxümplü

  :
  

ànûiquü qu il üst rücommønû
û'ünclünchür lø Êü vitüssü (lü lü‐
viür ûü vitüssüs üst øctuüllü‐
münt ün Éü ou ün Èrü position).

   :
  

ànûiquü quü lø r trogrøûøtion ün
Êü vitüssü üst souhøit ü (øc‐
tuüllümünt lü lüviür ûü vitüssü
üst ün 4ü, 5ü, 6ü ou 7ü vitüssü).

Lorsquü lü syst mü nü fonctionnü pøs
corrüctümünt, l inûicøtüur nü s øffichü
pøs.
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AFFICHAGE LCD (êI èUIç )

 
Modes LCD

Moûüs êymùolü Explicøtion

Orûinøtüur ûü ùorû
Cü moûü øffichü ûüs informøtions ûü conûuitü tüllüs quü lø ûistøncü pørcouruü üt lüs
conomiüs ûü cørùurønt.

çour plus ûü û tøils, sü rüportür  Orûinøtüur ûü ùorû   lø pøgü 4-84.

Nøvigøtion û tøill ü
(si quip ) Cü moûü øffichü ûüs instructions ûü nøvigøtion.

AêCC/LDîê/LâAê
(si quip )

Cü moûü øffichü l' tøt ûu r guløtüur øutomøtiquü ûü vitüssü intülligüntü (AêCC), ûu
syst mü û'ølürtü ûü frønchissümünt involontøirü ûü lignü (LDîê) üt ûu syst mü û'øi‐
ûü øu møintiün ûü voiü (LâAê).
çour plus ûü û tøils, consultüz lüs points é guløtüur øutomøtiquü ûü vitüssü intülli‐
günt (AêCC)   lø pøgü 6-90 ou êyst mü û'ølürtü ûü frønchissümünt involontøirü ûü
lignü (LDîê)   lø pøgü 6-ÈÈ4 üt êyst mü û'øiûü øu møintiün ûü voiü (LâAê)   lø
pøgü 6-ÈÈ8.

A/V
(si quip ) Cü moûü pürmüt û'øffichür l' tøt ûu syst mü A/V.

êürvicü

Cü moûü informü ûü l'intürvøllü û'üntrütiün (kilom trøgü ou jours) üt ûü l' tøt ûü
prüssion ûü chøquü pnüu.

Cü moûü fournit ûüs müssøgüs û'øvürtissümünt rüløtifs  lø ùøssü prüssion ûüs
pnüus ou øu ûysfonctionnümünt ûu êyst mü ûü û tüction ûüs ønglüs morts (BêD),
ütc.

é gløgüs utilisøtüur Cü moûü pürmüt ûü moûifiür lüs r gløgüs ûüs portüs, ûüs cløirøgüs, ütc.
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❈ çour commønûür lüs moûüs LCD, sü rüportür  Commønûü û'øffichøgü LCD   lø pøgü 4-69.
 
Mode service
çression des pneus (si quip )

Cü moûü øffichü l' tøt ûü prüssion ûü
chøquü pnüu.
Vous pouvüz moûifiür l unit  ûü prüs‐
sion ûüs pnüus ûøns lü moûü « Usür
êüttings » (r gløgüs utilisøtüur).
❈ çour plus ûü û tøils, sü rüportür 

é gløgüs utilisøtüur   lø pøgü
4-79.

Intervalle d'entretien
Entrütiün ûøns

Affichü lü momünt øuquül vous ûüvüz
üffüctuür un üntrütiün plønifi  (ün kilo‐
m trøgü ou ün jours).
êi l'üntrütiün ûoit øvoir liüu ûøns
È 500 km ou Ê0 jours, lü müssøgü « En‐
trütiün ûøns » s'øffichü pünûønt quül‐
quüs süconûüs  chøquü fois quü vous
müttüz lü contøct ou lü ùouton ENGàNE
êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu mo‐
tüur) ün position ON.

Entrütiün rüquis

êi l'üntrütiün ûü votrü v hiculü n'ø pøs
t  üffüctu  sülon l'intürvøllü û fini, lü

müssøgü êürvicü rüquirüû (Entrütiün rü‐
quis) s'øffichü pünûønt quülquüs sücon‐
ûüs  chøquü fois quü vous pløcüz lü
contøct ou lü ùouton ENGàNE êTAéT/
êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu motüur) ün
position ON.
çour r initiølisür l'intürvøllü û'üntrütiün
sur lü kilom trøgü ou lü nomùrü ûü
jours pr c ûümmünt û fini :
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- Activür lü moûü ûü r initiølisøtion ün
øppuyønt sur lü ùouton Oâ (r initiøli‐
søtion) pünûønt plus ûü 5 süconûüs.
Ensuitü, øppuyür  nouvüøu sur lü
ùouton Oâ (r initiølisøtion) pünûønt
plus û'unü süconûü (Europü).

- Appuyür sur lü ùouton Oâ (r initiøli‐
søtion) pünûønt plus û'unü süconûü
(søuf Europü).

Entrütiün ûøns D søctiv

êi l'intürvøllü û'üntrütiün n'ø pøs t  û ‐
fini, lü müssøgü « Entrütiün ûøns D ê‐
ACTàV  » s'øffichü sur l' crøn LCD.

éEMAéèUE

Lü kilom trøgü üt lü nomùrü ûü jours
püuvünt trü incorrücts ûøns lüs
conûitions suivøntüs.
- Lü c ùlü ûü lø ùøttüriü üst û ùrøn‐

ch .

- L'intürruptüur  fusiùlü üst ün po‐
sition OFF.

- Lø ùøttüriü üst û chørg ü.

Moûü û'øvürtissümünt prin‐
cipøl (si quip )
• Cü t moin û'øvürtissü‐

münt informü lü conûuc‐
tüur ûøns lüs situøtions suivøntüs.
- çønnü ûü û tüction û'ønglü mort

(BêD) (si quip )

- Dysfonctionnümünt ûü l'AêCC (é ‐
guløtüur ûü vitüssü øûøptøtif
øvønc , si quip )

- Dysfonctionnümünt ûu TçMê (êys‐
t mü ûü contr lü ûü lø prüssion
ûüs pnüus, si quip )

- Dysfonctionnümünt ûü l'AEB (Früi‐
nøgü û'urgüncü øutonomü, si qui‐
p )

- Dysfonctionnümünt ûu êLàF (Fonc‐
tion û'informøtion sur lø limitü ûü
vitüssü, si quip )

- Dysfonctionnümünt ûü l'ECê (êus‐
pünsion  commønûü lüctroniquü,
si quip )

- Dysfonctionnümünt ûu HBA (Assis‐
tønt ûü füux ûü routü, si quip )

- Dysfonctionnümünt ûü lømpüs

- éøppül û'üntrütiün, ütc.

Lü t moin û'øvürtissümünt principøl
s'øllumü lorsqu'unü ou plusiüurs ûüs si‐
tuøtions û'øvürtissümünt müntionn üs
plus høut sü proûuit. À cü momünt l'ic ‐
nü ûüs moûüs LCD pøssü ûü ( )  ( ).
êi lø situøtion û'øvürtissümünt üst r so‐
luü, lü t moin û'øvürtissümünt mø trü
s' tüint üt l'ic nü ûüs moûüs LCD rü‐
tournü  l'øspüct ønt riüur ( ).
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Mode r glages utilisateur
 
Description

Cü moûü pürmüt ûü moûifiür lüs r glø‐
güs ûüs portüs, ûüs cløirøgüs, ütc.

AVEéTIêêEMENT

Ne pas r gler les çaram tres utilisa‐
teur en conduisant. Vous pourriez
perdre le contrôle de la direction,
causer de graves blessures ou des
accidents.

Assistance à la conduite (si quip )
• êyst mü û'øiûü øu møintiün ûü voiü

(LâAê, si quip ) :
- Alürtü ûü frønchissümünt involon‐

tøirü ûü lignü : pour øctivür lø fonc‐
tion û'øvürtissümünt ûü chøngü‐
münt ûü voiü.

- LâA stønûørû : pour øctivür lü mo‐
ûü LâA stønûørû ûü lø fonction
LâAê.

- LâA øctif : pour øctivür lü moûü
LâA øctif ûü lø fonction LâAê

❈ çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
LâAê (êyst mü û'øiûü øu møintiün

ûü voiü)   lø pøgü 6-ÈÈ8.

• é ponsü ûu r guløtüur ûü vitüssü in‐
tülligünt (si quip )
- Choisir lø sünsiùilit  (lünt, normøl,

røpiûü) ûu r guløtüur ûü vitüssü in‐
tülligünt.

❈ çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
êyst mü ûü r guløtüur ûü vitüssü

intülligünt pürfüctionn   lø pøgü
6-90.

• AEB (Früinøgü û'urgüncü øutonomü)
(si quip )

- çour øctivür ou û søctivür lü sys‐
t mü AEB.

❈ çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
Früinøgü øutonomü û'urgüncü

(AEB)   lø pøgü 6-66.

• FCî (Alürtü ûü collision øvønt) (si
quip )
- Choisir lø sünsiùilit  ûü l'ølürtü ûü

collision øvønt. (Lüntü/Normølü/
éøpiûü)

❈ çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
Früinøgü øutonomü û'urgüncü

(AEB)   lø pøgü 6-66.

• Alürtü ûü circuløtion ørri rü trønsvür‐
sølü (si quip )
- êi cüt l münt üst coch , l'ølürtü

ûü circuløtion ørri rü trønsvürsølü
üst øctiv ü.

❈ çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
êyst mü ûü û tüction û'ønglü

mort   lø pøgü 6-ÈÉ5.

• Fonction û'informøtion ûü limitüur ûü
vitüssü (si quip )
- êi cüt l münt üst coch , lø fonc‐

tion û'informøtion ûü limitøtion ûü
vitüssü üst øctiv ü.
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❈ çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
Fonction û'informøtion ûü limitø‐

tion ûü vitüssü   lø pøgü 6-85.

çorte/coffre (hayon)
• Vürrouilløgü øutomøtiquü :

- Off : l'op røtion ûü vürrouilløgü øu‐
tomøtiquü ûüs portüs sürø û søc‐
tiv ü.

- Activür vitüssü : toutüs lüs portüs
sont øutomøtiquümünt vürrouil‐
l üs lorsquü lø vitüssü ûu v hiculü
û pøssü lüs È5 km/h.

- Activür lüviür : toutüs lüs portüs
sont øutomøtiquümünt vürrouil‐
l üs si lü lüviür ûü lø ùo tü  vitüs‐
süs øutomøtiquü / trønsmission 
ûouùlü ümùrøyøgü pøssü ûü lø po‐
sition ç (êtøtionnümünt)  lø posi‐
tion é (Mørchü ørri rü), N (çoint
mort) ou D (Conûuitü).

• D vürrouilløgü øutomøtiquü :
- Off : l'op røtion ûü û vürrouilløgü

øutomøtiquü ûüs portüs sürø øn‐
nul ü.

- Cl  û'ørr t/mørchü ûu v hiculü sor‐
tiü : toutüs lüs portüs sont øuto‐
møtiquümünt û vürrouill üs lors‐
quü lø cl  üst rütir ü ûu contøct ou
lorsquü lü ùouton ENGàNE êTAéT/
êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu mo‐
tüur) üst ün position OFF.

- D vürrouilløgü ûü portü conûuc‐
tüur : Toutüs lüs portüs süront øu‐
tomøtiquümünt û vürrouill üs si lø
portü ûu conûuctüur üst û vür‐
rouill ü.

- Au pøssøgü ün ç : toutüs lüs por‐
tüs sü û vürrouillünt øutomøtiquü‐
münt lorsquü lü lüviür ûü vitüssüs
pøssü ün position ç (êtøtionnü‐
münt).

• êonnüriü ûü vürrouilløgü ûü portü (si
quip ) :
- êi cüttü option üst coch ü, lø fonc‐

tion ûü sonnüriü ûü vürrouilløgü ûü
portü s'øctivü lors ûu vürrouilløgü
ûüs portüs.

• Coffrü intülligünt (si quip ) :
- çour øctivür ou û søctivür lü sys‐

t mü ûü coffrü intülligünt.

❈ çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
Høyon intülligünt   lø pøgü 4-É7.

• Høyon  commønûü lüctriquü (si
quip ) :

- êi cüttü option üst coch ü, lø fonc‐
tion ûü høyon  commønûü lüctri‐
quü üst øctiv ü.

❈ çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
Høyon  commønûü lüctriquü  

lø pøgü 4-ÊÉ.

• Høyon intülligünt (si quip ) :
- êi cüttü option üst coch ü, lø fonc‐

tion ûü høyon intülligünt üst øcti‐
v ü.
êi lø fonction ûü høyon  commøn‐
ûü lüctriquü n'üst pøs øctiv ü,
vous nü pouvüz pøs øctivür cüttü
fonction.

❈ çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
Høyon intülligünt   lø pøgü 4-Ê7.

clairage
• êignøl ûü clignotønt øutomøtiquü :

- Off : û søctivü lø fonction ûü cli‐
gnotønt øutomøtiquü.

- Ê, 5, 7 clignotümünts : lüs cligno‐
tønts s'øctivünt Ê, 5 ou 7 fois lors‐
quü vous øctionnüz l g rümünt lü
lüviür ûü clignotønt.

❈ çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
cløirøgü   lø pøgü 4-80.

• Tümporisøtion ûü phørü :
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- êi cüttü option üst coch ü, lø fonc‐
tion ûü tümporisøtion ûü phørü üst
øctiv ü.

• cløirøgü û'øccuüil (si quip ) :
- êi cüttü option üst coch ü, lø fonc‐

tion û' cløirøgü û'øccuüil üst øcti‐
v ü.

êon
• Vol. ûu syst mü û'øiûü øu støtionnü‐

münt (si quip ) :
- é glür lü volumü ûu syst mü û'øi‐

ûü øu støtionnümünt. (üntrü È üt
Ê).

❈ çour plus ûü û tøils, rüportüz-vous
 êyst mü û'øiûü øu støtionnü‐

münt   lø pøgü 4-ÈÈ0.

• êon ûu BêD (syst mü ûü û tüction
û'ønglü mort) (si quip ) :
- êi cüt l münt üst coch , lø sono‐

rit  ûü û tüction û'ønglü mort üst
øctiv ü.

❈ çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
êyst mü ûü û tüction û'ønglü

mort (BêD)   lø pøgü 6-ÈÉ5.

• êonnüriü û'øccuüil (si quip )
- êi cüt l münt üst coch , lø sonnü‐

riü û'øccuüil üst øctiv ü.

Intervalle d'entretien
• àntürvøllü û'üntrütiün :

Cü moûü pürmüt û'øctivür lø fonction
û'intürvøllü û'üntrütiün (ün kilom trø‐
gü ou ün mois).
- Off : û søctivü lø fonction û'intür‐

vøllü û'üntrütiün.

- On : pürmüt ûü û finir l'intürvøllü
û'üntrütiün (ün kilom trøgü üt ün
mois).

❈ çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
Moûü üntrütiün   lø pøgü 4-77.

Commodit
• Eøsy Accüss (øcc s føcilü) pour lü vo‐

lønt (si quip ) :
- Aucun : û søctivü lø fonction Eøsy

Accüss pour lü si gü.

- Normøl/Extünûüû (normøl/prolon‐
g ) : lorsquü vous coupüz lü mo‐
tüur, lü si gü conûuctüur rüculü øu‐
tomøtiquümünt ûü 7,6 cm (øm lio‐
r ) pour vous pürmüttrü û'üntrür
ûøns lü v hiculü ou û'ün sortir plus
føcilümünt.

Lü si gü rütrouvü sø position initiølü
lorsquü vous pløcüz lü ùouton ENGàNE
êTAéT/êTOç (û mørrøgü/û'ørr t ûu
motüur) ûü lø position OFF vürs lø po‐
sition AC.

❈ çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
êyst mü ûü m moirü ûü position

ûü conûuctüur   lø pøgü Ê-09.

• çosition ûu volønt
- êi cüttü option üst coch ü, lø fonc‐

tion û øvürtissümünt øu sujüt ûü
l ølignümünt ûü volønt ûü ûirüction
üst øctiv ü.

❈ çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
Müssøgüs û'øvürtissümünt   lø

pøgü 4-9É.

• êyst mü ûü chørgümünt ûü t l pho‐
nü søns fil intülligünt (si quip )
- êi cüttü option üst coch ü, lü sys‐

t mü ûü chørgü ûu smørtphonü
søns fil sürø øctiv .

Autres fonctions
• é initiølisøtion øutomøtiquü ûü l' co‐

nomiü ûü cørùurønt :
- êi cüt l münt üst coch , l' cono‐

miü moyünnü ûü cørùurønt üst øu‐
tomøtiquümünt r initiølis ü øpr s
øvoir rümpli lü r sürvoir ou rümis lü
contøct.

• Essuiü-gløcü ørri rü øutomøtiquü (si
quip ) :
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- êi cüt l münt üst coch , l'üssuiü-
gløcü ørri rü üst øutomøtiquümünt
øctiv  lorsquü l'üssuiü-gløcü øvønt
üst ün position ON üt quü lü lüviür
ûü chøngümünt ûü vitüssü üst ün
position ûü mørchü ørri rü (é).

• Unit  ûü müsurü û' conomiü ûü cør‐
ùurønt :
- Choisir l'unit  ûü müsurü ûüs co‐

nomiüs ûü cørùurønt. (âm/L, L/
È00)

• Unit  ûü tümp røturü :
- Choisir l'unit  ûü müsurü ûü tüm‐

p røturü ( C, F).

• Unit  ûü prüssion ûüs pnüus (si qui‐
p ) :
- Choisir l'unit  ûü müsurü ûü lø

prüssion ûüs pnüus (psi, kçø, ùør).

• Lønguü
- Choisir unü lønguü.

Modes de trajet (ordinateur de
bord)
L'orûinøtüur ûü ùorû üst un syst mü
g r  pør micro-orûinøtüur qui øffichü
ûivürsüs informøtions concürnønt lø
conûuitü.

éEMAéèUE

Cürtøinüs informøtions rüløtivüs  lø
conûuitü stock üs ûøns l'orûinøtüur
ûü ùorû (lø vitüssü moyünnü ûu v hi‐
culü, pør üxümplü) sont r initiølis üs
si lø ùøttüriü üst û ùrønch ü.

Modes de bord

çour chøngür lü moûü ûü pørcours, føi‐
rü û filür lü commutøtüur MOVE ( / )
ün moûü û'orûinøtüur ûü ùorû.
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conomie de carburant

Autonomiü (È)
• L'øutonomiü üst lø ûistøncü quü püut

pørcourir lü v hiculü øvüc lü cørùurønt
rüstønt.
- Autonomiü : È  9 999 km

• êi lø ûistøncü üstim ü üst inf riüurü 
È km, l'orûinøtüur ûü ùorû øffichü
« --- » pour l'øutonomiü.

éEMAéèUE

• êi lü v hiculü nü sü trouvü pøs sur
un sol pløt ou si lø ùøttüriü ø t
û ùrønch ü, lø fonction û'øutono‐
miü püut nü pøs fonctionnür cor‐
rüctümünt.

• L'øutonomiü inûiqu ü püut nü pøs
corrüsponûrü  lø r ølit , cør il
s'øgit û'unü üstimøtion ûü lø ûis‐
tøncü qui püut üncorü trü pørcou‐
ruü.

• L'orûinøtüur ûü ùorû püut nü pøs
ünrügistrür lü cørùurønt øjout  s'il
corrüsponû  moins ûü 6 litrüs.

• L' conomiü ûü cørùurønt üt l øuto‐
nomiü püuvünt vøriür ûü fø on si‐
gnificøtivü sülon lüs conûitions ûü
circuløtion, lüs høùituûüs ûü con‐
ûuitü üt l tøt ûu v hiculü.

conomiü moyünnü ûü cørùurønt (É)
• L' conomiü moyünnü ûü cørùurønt

üst cølcul ü  pørtir ûü lø ûistøncü to‐
tølü pørcouruü üt ûü lø consommøtion
ûü cørùurønt ûüpuis lø ûürni rü r in‐
itiølisøtion ûü l' conomiü moyünnü.
- conomiü moyünnü ûü cørùurønt :

0,0  99,9 L/È00 km

• L' conomiü moyünnü ûü cørùurønt
püut trü r initiølis ü mønuüllümünt
üt øutomøtiquümünt.

é initiølisøtion mønuüllü
çour unü r initiølisøtion mønuüllü, øp‐
puyür sur lü ùouton Oâ (situ  sur lü vo‐
lønt) pünûønt plus û'unü süconûü lors‐
quü l' conomiü moyünnü ûü cørùurønt
üst øffich ü.

é initiølisøtion øutomøtiquü
çour unü r initiølisøtion øutomøtiquü
ûü l' conomiü moyünnü ûü cørùurønt
øpr s l'øppoint ûü cørùurønt, s lüction‐
nür lü moûü ûü r initiølisøtion øutomø‐
tiquü û' conomiü ûü cørùurønt, øu mü‐
nu ûüs r gløgüs utilisøtüur ûü l' crøn
LCD (sü rüportür  Affichøgü LCD   lø
pøgü 4-76).
• AééET - Vous pouvüz r glür lø vølüur

pør û føut mønuüllümünt ün utilisønt
lü ùouton ûü r initiølisøtion ûu con‐
tøctüur.

• Lors ûü lø conûuitü - Lü v hiculü pøs‐
sürø øutomøtiquümünt  lø vølüur pør
û føut û s quü 4 hüurüs sü sont
coul üs øpr s quü lü contøct ø t

coup .
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• Lors ûü l'øppoint ûü cørùurønt -
Apr s l'øppoint ûü plus ûü 6 litrüs ûü
cørùurønt üt conûuitü  plus ûü
È km/h, lü v hiculü rüpøssürø øuto‐
møtiquümünt  lø vølüur pør û føut.

éEMAéèUE

L' conomiü moyünnü ûü cørùurønt
nü s'øffichü pøs pour un cølcul plus
pr cis si lü v hiculü n'ø pøs roul  plus
ûü È0 süconûüs ou 50 m trüs ûüpuis
quü lü contøct ou lü ùouton ENGàNE
êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ø t  pløc  ün position ON.

conomiü ûü cørùurønt instøntøn ü (Ê)
• Cü moûü pürmüt û'øffichür l' conomiü

ûü cørùurønt instøntøn ü r ølis ü øu
cours ûüs ûürni rüs süconûüs, lorsquü
lø vitüssü ûu v hiculü üst sup riüurü 
È0 km/h.
- Autonomiü ûü cørùurønt : 0,0 ~

Ê0 L/È00 km

Trajet A/B

Totølisüur journøliür (È)
• Lü totølisøtüur journøliür ünrügistrü lø

ûistøncü totølü pørcouruü ûüpuis lø
ûürni rü r initiølisøtion.
- çløgü ûü ûistøncü : 0,0 ~ 9999,9 km

• çour r initiølisür lü totølisøtüur jour‐
nøliür, øppuyüz sur lü ùouton [Oâô (si‐
tu  sur lü volønt) pünûønt plus û'unü
süconûü lorsquü lü totølisøtüur üst
øffich .

Vitüssü moyünnü ûu v hiculü (É)
• Lø vitüssü moyünnü ûu v hiculü üst

cølcul ü  pørtir ûü ûistøncü totølü
pørcouruü üt ûü lø ûur ü coul ü ûü‐

puis lø ûürni rü r initiølisøtion ûü lø
vitüssü moyünnü ûu v hiculü.
- çløgü ûü vitüssü : 0  É60 km/h

• çour r initiølisür lø vitüssü moyünnü
ûu v hiculü, øppuyür sur lü ùouton
[Oâô ûu volønt pünûønt plus û'unü sü‐
conûü lorsquü cüttü vitüssü üst øffi‐
ch ü.

éEMAéèUE

• Lø vitüssü moyünnü ûu v hiculü nü
s'øffichü pøs si moins ûü
50 m trüs ou si moins ûü È0 sü‐
conûüs sü sont coul üs ûüpuis
quü vous øvüz pløc  lü contøct ou
lü ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç
(û mørrøgü/ørr t ûu motüur) ün
position ON.

• M mü si lü v hiculü nü roulü pøs, lü
cølcul ûü lø vitüssü moyünnü sü
poursuit lorsquü lü motüur üst ün
mørchü.

Tümps coul  (Ê)
• Lü tümps coul  corrüsponû  lø ûu‐

r ü ûü conûuitü ûüpuis lø ûürni rü r ‐
initiølisøtion ûu tümps coul .
- çløgü ûü tümps (hh:mm) : 00:00 ~

99:59
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• çour r initiølisür lü tümps coul , øp‐
puyür sur lü ùouton Oâ (r initiølisø‐
tion ûu volønt) pünûønt plus û'unü sü‐
conûü lorsquü lü tümps coul  üst øf‐
fich .

éEMAéèUE

M mü si lü v hiculü nü roulü pøs, lü
cølcul ûu tümps coul  sü poursuit
lorsquü lü motüur üst ün mørchü.

Compteur de vitesse num rique

Cü moûü øffichü lø vitüssü øctuüllü ûu
v hiculü.

Mode d'information de conduite sur
le trajet

Affichü lø ûistøncü ûu trøjüt (È), l' co‐
nomiü moyünnü ûü cørùurønt (É) üt
l'øutonomiü ûu v hiculü (Ê).
Cüs informøtions s'øffichünt quülquüs
süconûüs lorsquü vous coupüz lü mo‐
tüur, puis ûispørøissünt. Lüs informø‐
tions fourniüs sont cølcul üs pour chø‐
quü trøjüt.
êi lø ûistøncü üstim ü üst inf riüurü 
È km, lü signü « --- » (Ê) s'øffichü.
èuønû lü t moin ûü føiùlü nivüøu ûü
cørùurønt s'øllumü sur lü comùin , lü
müssøgü û'øppoint ûü cørùurønt (4)
s'øffichü.

Mode navigation d taill e (si
quip )

Cü moûü øffichü ûüs instructions ûü nø‐
vigøtion.
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AêCC/LDîê/LKAê (si quip )

Cü moûü øffichü l' tøt ûu r guløtüur
øutomøtiquü ûü vitüssü intülligüntü
(AêCC), ûu syst mü û'ølürtü ûü frøn‐
chissümünt involontøirü ûü lignü (LDîê)
üt ûu syst mü û'øiûü øu møintiün ûü
voiü (LâAê).
❈ çour ûü plus ømplüs informøtions,

consultüz lüs points é guløtüur
øutomøtiquü ûü vitüssü intülligünt
(AêCC)   lø pøgü 6-90, êyst mü
û'ølürtü ûü frønchissümünt involon‐
tøirü ûü lignü (LDîê)   lø pøgü
6-ÈÈ4 üt êyst mü û'øiûü øu møin‐
tiün ûü voiü (LâAê)   lø pøgü
6-ÈÈ8.

Mode A/V (si quip )

Cü moûü pürmüt û'øffichür l' tøt ûu
syst mü A/V.

Messages d'avertissement (si
quip )

é glez sur ç (pour les syst mes à
cl  intelligente et mod les à bo te-
pont automatique - transmission à
double embrayage)

• Cü müssøgü s'øffichü si vous tüntüz
ûü coupür lü motüur ølors quü lü lü‐
viür ûü vitüssüs n'üst pøs ün position
ç (êtøtionnümünt).

• Lü ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç (û ‐
mørrøgü/ørr t ûu motüur) pøssü
ølors ün position ACC (si vous øp‐
puyüz ûü nouvüøu sur cü ùouton, il
pøssü ün position ON).
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Batterie de cl  faible (pour syst me
de cl  intelligente)

• Cü müssøgü s'øffichü si lø pilü ûü lø
cl  intülligüntü üst û chørg ü lorsquü
lü ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç (û ‐
mørrøgü/ørr t ûu motüur) pøssü ün
position OFF.

Appuyez sur le bouton êTAéT en
tournant le volant (pour syst me
de cl  intelligente)

• Cü müssøgü s'øffichü si lü volønt nü
sü û vürrouillü pøs normølümünt
lorsquü vous øppuyüz sur lü ùouton
ENGàNE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/
ørr t ûu motüur).

• Cülø signifiü qu'il føut øppuyür sur lü
ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç (û mør‐
røgü/ørr t ûu motüur) tout ün tour‐
nønt lü volønt vürs lø ûroitü üt lø gøu‐
chü.

Volant d verrouill  (pour syst me
de cl  intelligente)

• Cü müssøgü s'øffichü si lü volønt nü
sü vürrouillü pøs lorsquü lü ùouton
ENGàNE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/
ørr t ûu motüur) pøssü ün position
OFF.
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V rifiez le syst me de verrouillage
du volant (pour syst me de cl
intelligente)

• Cü müssøgü s'øffichü si lü volønt nü
sü vürrouillü pøs normølümünt lors‐
quü lü ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç
(û mørrøgü/ørr t ûu motüur) pøssü
ün position OFF.

Appuyez sur la p dale de frein pour
d marrer le moteur (pour syst me
de cl  intelligente et bo te-pont
automatique - transmission à
double embrayage)

• Cü müssøgü s'øffichü si lü ùouton EN‐
GàNE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t
ûu motüur) pøssü ün position ACC 
ûüux rüprisüs lorsquü vous øppuyüz
ûüssus ûü fø on r p t ü søns ünfon‐
cür lø p ûølü ûü früin.

• àl inûiquü quü vous ûüvüz ünfoncür lø
p ûølü ûü früin pour û mørrür lü mo‐
tüur.

Appuyez sur la p dale d'embrayage
pour d marrer le moteur (pour
syst me de cl  intelligente et
bo te-pont manuelle)

• Cü müssøgü s'øffichü si lü ùouton EN‐
GàNE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t
ûu motüur) pøssü ün position ACC 
ûüux rüprisüs lorsquü vous øppuyüz
ûüssus ûü fø on r p t ü søns ünfon‐
cür lø p ûølü û'ümùrøyøgü.

• àl inûiquü quü vous ûüvüz ünfoncür lø
p ûølü û'ümùrøyøgü pour û mørrür lü
motüur.
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La cl  n’est pas dans le v hicule
(pour syst me de cl  intelligente)

• Cü müssøgü s'øffichü si lø cl  intülli‐
güntü nü sü trouvü pøs ûøns lü v hi‐
culü lorsquü vous øppuyüz sur lü ùou‐
ton ENGàNE êTAéT/êTOç (û mørrø‐
gü/ørr t ûu motüur).

• àl inûiquü quü vous ûüvüz toujours
gørûür lø cl  intülligüntü sur vous.

Cl  non d tect e (pour syst me de
cl  intelligente)

• Cü müssøgü s'øffichü si lø cl  intülli‐
güntü n'üst pøs û tüct ü lorsquü
vous øppuyüz sur lü ùouton ENGàNE
êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur).

Appuyez sur le bouton êTAéT de
nouveau (pour syst me de cl
intelligente)

• Cü müssøgü s'øffichü si vous nü pør‐
vünüz pøs  føirü fonctionnür lü ùou‐
ton ENGàNE êTAéT/êTOç (û mørrø‐
gü/ørr t ûu motüur) ün cøs ûü pro‐
ùl mü øu nivüøu ûü cü ùouton.

• àl inûiquü quü vous pouvüz û mørrür
lü motüur ün øppuyønt ûü nouvüøu
sur lü ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç
(û mørrøgü/ørr t ûu motüur).
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• êi cü müssøgü s øffichü  chøquü fois
quü vous øppuyüz sur lü ùouton EN‐
GàNE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t
ûu motüur), føirü üxøminür lü v hiculü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un concüs‐
sionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

Appuyez sur le bouton êTAéT avec
la cl  (pour syst me de cl
intelligente)

• Cü müssøgü s'øffichü si vous øppuyüz
sur lü ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç
(û mørrøgü/ørr t ûu motüur) ølors
quü lü müssøgü « Cl  non û tüct ü »
üst øffich .

• Døns cü cøs, lü t moin û'øntiû mørrø‐
gü clignotü.

V rifiez fusible BéAKE êîITCH
(pour syst me de cl  intelligente et
bo te-pont automatique -
transmission à double embrayage)

• Cü müssøgü s'øffichü si lü fusiùlü ûu
commutøtüur ûü früin üst û ùrønch .

• àl inûiquü quü vous ûüvüz rümpløcür lü
fusiùlü. êi cü n'üst pøs possiùlü, vous
pouvüz û mørrür lü motüur ün øp‐
puyønt sur lü ùouton ENGàNE êTAéT/
êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu motüur)
pünûønt È0 süconûüs lorsqu'il üst ün
position ACC.

é glez le levier sur ç ou N pour
d marrer le moteur (pour les
syst mes à cl  intelligente et
mod les à bo te-pont automatique
- transmission à double
embrayage)

• Cü müssøgü s'øffichü si vous tüntüz
ûü û mørrür lü motüur ølors quü lü
lüviür ûü vitüssüs n'üst pøs ün posi‐
tion ç (støtionnümünt) ou N (point
mort).
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éEMAéèUE

Vous pouvüz û mørrür lü motüur
lorsquü lü lüviür ûü vitüssüs sü trou‐
vü ün position N (point mort). Møis
pour votrü s curit , il üst pr f røùlü
ûü û mørrür lü motüur øvüc lü lüviür
ûü vitüssüs ün position ç (støtionnü‐
münt).

çorte, capot, coffre (hayon) ouvert

• Cü müssøgü inûiquü qu'unü portü, lü
cøpot ou lü coffrü (høyon) üst ouvürt.

• Lü müssøgü û'øvürtissümünt ûü cøpot
s'øffichü sur l' crøn LCD lorsquü lü cø‐
pot üst ouvürt.
Lø sonnüriü û øvürtissümünt rütüntit
lorsquü lü v hiculü roulü  Ê km/h ou
plus øvüc lü cøpot ouvürt.

Toit ouvrant ouvert (si quip )

• Cü müssøgü û'øvürtissümünt s' cløirü
si vous ørr tüz lü motüur ûu v hiculü
puis quü vous ouvrüz lø portü ûu con‐
ûuctüur ølors quü lü toit ouvrønt üst
ouvürt.

Fen tre ouvert

• Cü müssøgü û'ølürtü øppørø t si vous
coupüz lü contøct ølors qu'unü fün ‐
trü üst ouvürtü.
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T moin de verglas (si quip )

Cü t moin luminüux visü  øvürtir lü
conûuctüur quü lø routü pourrøit trü
vürgløc ü.
Lorsquü lüs conûitions suivøntüs sü
proûuisünt, lü t moin luminüux (y com‐
pris lø jøugü ûü tümp røturü üxt riüu‐
rü) clignotü 5 fois üt s'øllumü ünsuitü üt
l'øvürtissüur sonorü rütüntit unü fois.
- Lø tümp røturü sur lø jøugü ûü tüm‐

p røturü üxt riüurü üst ün-ûüssous
û'ünviron 4 C.

éEMAéèUE

êi cü t moin s'øllumü pünûønt quü
vous conûuisüz, soyüz pørticuli rü‐
münt øttüntif üt pruûünt : nü roulüz
pøs trop vitü, vitüz lüs øcc l røtions
ùrusquüs üt lüs coups ûü früin üt nü
n gociüz pøs trop røpiûümünt lüs vi‐
røgüs.

Alignez le volant

• Cü müssøgü s'øffichü si vous û mør‐
rüz lü motüur ølors quü lü volønt üst
tourn   plus ûü 90  vürs lø gøuchü
ou lø ûroitü.

• àl inûiquü quü vous ûüvüz rüûrüssür lü
volønt ûü tüllü sortü quü l'ønglü soit
inf riüur  Ê0 ûügr s.

Niveau de lave-glace bas (si quip )

• Cü müssøgü s'øffichü ün moûü ûü
røppül û'üntrütiün si lü r sürvoir ûü li‐
quiûü løvü-gløcü üst prüsquü viûü.

• àl inûiquü quü vous ûüvüz rümplir lü
r sürvoir ûü liquiûü løvü-gløcü.

quipümünts ûü votrü v hiculü   

4-92



Activez FUêE êîITCH (si quip )

• Cü müssøgü û'øvürtissümünt s'øffichü
si lü commutøtüur ûü fusiùlü pløc
sous lü volønt ûü ûirüction üst ün po‐
sition û'ørr t.

• Cüci signifiü quü vous ûüvüz müttrü lü
commutøtüur ûü fusiùlü ün position
ûü mørchü.

çour plus ûü û tøils, sü rüportür  Fu‐
siùlüs   lø pøgü 8-8Ê.

V rifiez le syst me d' chappement
(T moin d'alerte du filtre à
particules diesel pour moteur
diesel)

Cü müssøgü û øvürtissümünt s øllumü si
lü syst mü FAç üst ün pønnü. À cü mo‐
münt, lü t moin û øvürtissümünt FAç
clignotü gølümünt.
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü syst mü
FAç pør un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.
çour plus ûü û tøils, sü rüportür  T ‐
moins û'øvürtissümünt   lø pøgü
4-96.

V rifiez les phares (si quip )

Cüt øvürtissümünt s øffichü ün cøs ûü
pønnü (ømpoulü ùr l ü ou pønnü ûü cir‐
cuit) pour lüs phørüs (füux ûü routü üt
ûü croisümünt). Døns cü cøs, føirü v ri‐
fiür lü v hiculü pør un øtüliür profüs‐
sionnül. âiø rücommønûü ûü consultür
un concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.
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éEMAéèUE

• Vüillüz  rümpløcür unü ømpoulü
pør unü ømpoulü ûü m mü puis‐
søncü.
çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
çuissøncü û'ømpoulü   lø pøgü

9-09.

• êi lü v hiculü üst quip  û'unü øm‐
poulü ûü puissøncü ûiff rüntü, cü
müssøgü nü s'øffichü pøs.

V rifiez le syst me d'assistance de
feux de route (si quip )

• Cü müssøgü û'øvürtissümünt s'øffichü
ün cøs ûü pønnü ûu syst mü û'øiûü
øux füux ûü routü.

Døns cü cøs, føirü v rifiür lü v hiculü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

Essence faible

• Cü müssøgü û'øvürtissümünt s'øffichü
si lü r sürvoir û'üssüncü üst prüsquü
viûü.
- lorsquü lü t moin û'øvürtissümünt

û'un nivüøu ûü cørùurønt s'øllumü.

Ajoutüz ûu cørùurønt û s quü possiùlü.

V rifiez ECê (si quip )

• Cü müssøgü û'ølürtü s'øllumü ün cøs
ûü ûysfonctionnümünt ûu syst mü
ûü suspünsion  commønûü lüctroni‐
quü (ECê). Døns cü cøs, føirü v rifiür
lü v hiculü pør un øtüliür profüssion‐
nül. âiø rücommønûü ûü consultür un
concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.

çour plus ûü û tøils, sü rüportür  êus‐
pünsion  commønûü lüctroniquü
(ECê)   lø pøgü 6-ÈÈÊ.
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4-94



éEMAéèUE

n Müssøgü û'øvürtissümünt ECê
En cøs ûü û føilløncü ûu syst mü
EêC (commønûü lüctroniquü ûü stø‐
ùilit ), il sü püut quü lü t moin ECê
(suspünsion  commønûü lüctroni‐
quü) s'øllumü, tout commü l'inûicø‐
tüur EêC (commønûü lüctroniquü ûü
støùilit ).

V rifiez le syst me AEB (si quip )

• Cü müssøgü û øvürtissümünt s øffichü
ün cøs ûü ûysfonctionnümünt ûu êys‐
t mü ûü früinøgü û urgüncü øutono‐
mü (AEB). Døns cü cøs, føirü v rifiür
lü v hiculü pør un øtüliür profüssion‐
nül. âiø rücommønûü ûü consultür un
concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.

çour plus ûü û tøils, sü rüportür  êys‐
t mü ûü früinøgü øutonomü û urgüncü
(AEB)   lø pøgü 6-66.

Appareil en charge sans fil (si
quip )

êi un smørtphonü rüstü søns survüilløn‐
cü sur lø pløquü ûü chørgü søns fil, m ‐
mü lorsquü lü contøct üst ün position
ACC ou OFF üt quü lü moûü û'informø‐
tion ûü conûuitü sur lü trøjüt üst türmi‐
n ü, un müssøgü û'øvürtissümünt üst
øffich  sur lü pønnüøu û'instrumünts.
çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
Chørgüur søns fil pour smørtphonü  

lø pøgü 4-È9Ê.
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T MOINê ET LAMçEê INDICATéICEê

T moins d'alerte

éEMAéèUE

n T moins û'ølürtü
Apr s lü û mørrøgü ûu motüur, v ri‐
fiür quü tous lüs t moins û'ølürtü
sont tüints. êi un t moin üst øllu‐
m , cülø signifiü qu'unü situøtion n ‐
cüssitü votrü øttüntion.

T moin d'alerte d'airbag
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• Unü fois lü ùouton ENGàNE

êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ün position ON.
- àl s'øllumü pünûønt 6 süconûüs ün‐

viron, puis s' tüint.

• En cøs ûü ûysfonctionnümünt ûu sys‐
t mü êéê.
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü v hiculü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un concüs‐
sionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

T moin de la ceinture de
s curit
Cü t moin informü lü con‐
ûuctüur quü sø cüinturü ûü
s curit  n'üst pøs ùoucl ü.
çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
Cüinturüs ûü s curit   lø pøgü Ê-ÉÈ.

T moin d'alerte de frein
de stationnement et de
liquide de frein
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• unü fois lü contøct ou lü ùouton ENGà‐

NE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ün position ON.
- àl s'øllumü pünûønt Ê süconûüs ün‐

viron.

- àl rüstü øllum  si lü früin ûü stø‐
tionnümünt üst øctiv .

• Lorsquü lü früin ûü støtionnümünt üst
øctiv .

• Lorsquü lü nivüøu ûu liquiûü ûü früin
üst ùøs.
- êi lü t moin s'øllumü ølors quü lü

früin ûü støtionnümünt n'üst pøs
øctiv , cülø signifiü quü lü nivüøu
ûu liquiûü ûü früin üst ùøs.

êi lü nivüøu ûu liquiûü ûü früin üst ùøs :
È. conûuirü pruûümmünt jusqu'  un

ünûroit s r  proximit  üt gørür vo‐
trü v hiculü.

É. Motüur  l'ørr t, v rifiür imm ûiø‐
tümünt lü nivüøu ûu liquiûü ûü früin
üt øjoutür lø quøntit  n cüssøirü
(pour plus û'informøtions, rüpor‐
tüz-vous  lø süction Liquiûü ûü
früin   lø pøgü 8-58). éüchürchür
ünsuitü û' vüntuüllüs fuitüs ûü li‐
quiûü sur lüs composønts ûu syst ‐
mü ûü früinøgü. En cøs ûü fuitü, si
lü t moin rüstü øllum  ou si lüs
früins nü fonctionnünt pøs corrüc‐
tümünt, nü conûuisüz pøs lü v hicu‐
lü.
Døns cü cøs, føirü rümorquür lü v ‐
hiculü jusqu'  un øtüliür profüssion‐
nül. âiø rücommønûü ûü consultür
un concüssionnøirü/r pørøtüur
øgr  âiø.

êyst mü ûü früinøgü  ûouùlü circuit
Votrü v hiculü üst quip  ûü syst müs
ûü früinøgü  ûouùlü circuit ün ûiøgo‐
nølü. Cüci signifiü quü vous consürvüz
toujours lü früinøgü sur ûüux rouüs m ‐
mü si l'un ûüs circuits ûouùlüs tomùü ün
pønnü.
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êi un süul ûüs ûüux syst müs fonction‐
nü, vous ûüvüz üxürcür unü prüssion
plus fortü sur lø p ûølü pour ørr tür lü
v hiculü.
Lø ûistøncü û'ørr t ûu v hiculü øug‐
müntü si süulü unü pørtiü ûu syst mü
ûü früinøgü fonctionnü.
En cøs ûü ûysfonctionnümünt ûüs
früins pünûønt lø conûuitü, pøssür unü
vitüssü inf riüurü üt ørr tür lü v hiculü
û s quü vous pouvüz vous gørür ün tou‐
tü s curit .

AVEéTIêêEMENT

n T moin d’alerte de frein de
stationnement et de niveau de
liquide de frein

Il est dangereux de conduire le v hi‐
cule lorsqu'un t moin d'alerte est al‐
lum . êi le t moin du frein de sta‐
tionnement et du niveau de liquide
de frein s'allume alors que le frein de
stationnement n'est pas activ , cela
indique que le niveau de liquide de
frein est bas.
Dans ce cas, faire v rifier le v hicule
par un atelier professionnel. Kia re‐
commande de consulter un conces‐
sionnaire/r parateur agr  Kia.

T moin d'alerte du
syst me de frein
antiblocage (ABê)
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• Unü fois lü contøct ou lü ùouton ENGà‐

NE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ün position ON (mørchü).
- àl s'øllumü pünûønt Ê süconûüs ün‐

viron, puis s' tüint.

• En cøs ûü ûysfonctionnümünt ûü
l'ABê (lü syst mü ûü früinøgü normøl
rüstü op røtionnül lorsquü l'ABê nü
fonctionnü pøs).
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü v hiculü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un concüs‐
sionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

T moin d'alerte de
syst me lectronique de
r partition de la force de
freinage (EBD)
Cüs ûüux t moins s'øllu‐
münt simultøn münt ûøns
lüs situøtions suivøntüs :
• lorsquü lü syst mü ABê üt lü syst mü

ûü früinøgü normøl risquünt ûü nü
pøs fonctionnür corrüctümünt.
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü v hiculü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un concüs‐
sionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

AVEéTIêêEMENT

n T moin d'alerte de syst me
lectronique de r partition de

la force de freinage (EBD)
Lorsque les t moins du syst me
ABê, du frein de stationnement et
du niveau de liquide de frein sont al‐
lum s, le syst me de freinage ne
fonctionne pas normalement et vous
pouvez tre expos  à un danger en
cas de freinage brusque.
(Continue)
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(Continue)

Dans ce cas, viter toute conduite à
grande vitesse et tout freinage trop
sec.
Faire v rifier le v hicule par un ate‐
lier professionnel d s que possible.
Kia recommande de consulter un
concessionnaire/r parateur agr
Kia.

éEMAéèUE

n T moin û'ølürtü ûü syst mü
lüctroniquü ûü r pørtition ûü

lø forcü ûü früinøgü (EBD)
Lorsquü lü t moin ûu syst mü ABê
s'øllumü süul ou øvüc lü t moin ûu
früin ûü støtionnümünt üt ûu nivüøu
liquiûü ûü früin, lü comptüur ûü vi‐
tüssü, lü comptüur kilom triquü ou lü
comptü-tours risquü nü pøs fonc‐
tionnür. Lü t moin ûü l'Eçê püut gø‐
lümünt s'øllumür üt l'üffort ûü ûirüc‐
tion püut øugmüntür ou ûiminuür.
(Continuü)

(Continuü)

Døns cü cøs, føirü v rifiür lü v hiculü
pør un øtüliür profüssionnül û s quü
possiùlü.
âiø rücommønûü ûü consultür un
concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.

T moin d'avertissement
de direction assist e
lectronique (Eçê) (si
quip )

Cü t moin s'øllumü ûøns lüs cøs sui‐
vønts :
• Unü fois lü contøct ou lü ùouton ENGà‐

NE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ün position ON (mørchü).
- àl rüstü øllum  jusqu'øu û mørrøgü

ûu motüur.

• En cøs ûü ûysfonctionnümünt ûü
l Eçê.
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü v hiculü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un concüs‐
sionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

Lampe indicatrice de
dysfonctionnement (MIL)
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• Unü fois lü contøct ou lü ùouton ENGà‐

NE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ün position ON (mørchü).
- àl rüstü øllum  jusqu'øu û mørrøgü

ûu motüur.

• En cøs ûü ûysfonctionnümünt ûu sys‐
t mü ûü contr lü ûüs missions.
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü v hiculü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un concüs‐
sionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

MIêE EN GAéDE

n Indicateur de dysfonctionne‐
ment (MIL)

êi vous conduisez alors que l'indica‐
teur de dysfonctionnement (MIL) est
allum , vous risquez d'endommager
les syst mes de contrôle des mis‐
sions, ce qui peut avoir un impact
sur la manœuvrabilit  du v hicule
et/ou l' conomie de carburant.

quipümünts ûü votrü v hiculü   
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MIêE EN GAéDE

n Moteur à essence
êi l'indicateur de dysfonctionnement
s'allume, il est possible que le pot ca‐
talytique soit endommag , ce qui
risque d'entra ner une perte de puis‐
sance.
Dans ce cas, faire v rifier le v hicule
par un atelier professionnel d s que
possible.
Kia recommande de consulter un
concessionnaire/r parateur agr
Kia.

MIêE EN GAéDE

n Moteur diesel
êi la lampe indicatrice de dysfonc‐
tionnement (MIL) clignote, une er‐
reur en rapport avec le r glage de la
quantit  d'injection survient qui peut
causer une perte d' nergie du mo‐
teur, du bruit de combustion et un
mauvais rendement antipollution.
Dans ce cas, faire v rifier le syst me
de commande du moteur par un ate‐
lier professionnel. Kia recommande
(Continue)

(Continue)

de consulter un concessionnaire/
r parateur agr  Kia.

T moin d'alerte de circuit
de charge
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• unü fois lü contøct ou lü ùouton ENGà‐

NE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ün position ON.
- àl rüstü øllum  jusqu'øu û mørrøgü

ûu motüur.

• En cøs ûü ûysfonctionnümünt ûü l'øl‐
türnøtüur ou ûu syst mü ûü chørgü.

En cøs ûü ûysfonctionnümünt ûü l'øltür‐
nøtüur ou ûu syst mü ûü chørgü :

È. conûuirü pruûümmünt jusqu'  un
ünûroit s r  proximit  üt gørür vo‐
trü v hiculü.

É. Coupür lü motüur üt v rifiür si lø
courroiü ûü l'øltürnøtüur üst rül ‐
ch ü ou rompuü.
êi üllü üst corrüctümünt position‐
n ü, lü proùl mü püut provünir ûu
syst mü ûü chørgü.
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü v hicu‐
lü pør un øtüliür profüssionnül û s
quü possiùlü.
âiø rücommønûü ûü consultür un
concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.

T moin d'alerte de
pression d'huile moteur
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• unü fois lü contøct ou lü ùouton ENGà‐

NE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ün position ON.
- àl rüstü øllum  jusqu'øu û mørrøgü

ûu motüur.

• lorsquü lø prüssion û'huilü üst ùøssü.

Lorsquü lø prüssion û'huilü üst ùøssü :
È. conûuirü pruûümmünt jusqu'  un

ünûroit s r  proximit  üt gørür vo‐
trü v hiculü.
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É. Coupür lü motüur üt v rifiür lü ni‐
vüøu û huilü (pour plus û informø‐
tions, sü rüportür  lø süction Huilü
motüur   lø pøgü 8-49). êi lü ni‐
vüøu û'huilü üst ùøs, øjoutüz-ün.
êi lü t moin rüstü øllum  øpr s
l øjout û huilü ou si vous n øvüz pøs
û huilü, føirü contr lür lü v hiculü
û s quü possiùlü pør un øtüliür pro‐
füssionnül. âiø rücommønûü ûü
consultür un concüssionnøirü/r pø‐
røtüur øgr  âiø.

MIêE EN GAéDE

n T moin d'alerte de pression
d'huile moteur

• êi vous n'arr tez pas le moteur
d s que le t moin de pression
d'huile s'allume, il peut subir d'im‐
portants dommages.

• êi le t moin d'avertissement reste
allum  pendant que le moteur
tourne, cela peut indiquer que le
moteur est s rieusement endom‐
mag  ou pr sente un dysfonction‐
nement grave. Dans ce cas :

(Continue)

(Continue)

È. Arr tez le v hicule d s que vous
pouvez vous garer en toute s ‐
curit .

É. Couper le moteur et v rifier le
niveau d'huile. êi le niveau d'hui‐
le est bas, ajouter de l'huile mo‐
teur jusqu'au niveau requis.

Ê. éed marrer le moteur. êi le t ‐
moin reste allum  une fois le
moteur en route, couper imm ‐
diatement le moteur. Dans ce
cas, faire v rifier le v hicule par
un atelier professionnel. Kia re‐
commande de consulter un con‐
cessionnaire/r parateur agr
Kia.

T moin d'alerte de
niveau d'huile moteur (si
quip )

Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• unü fois lü contøct ou lü ùouton ENGà‐

NE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ün position ON.
- àl rüstü øllum  jusqu'øu û mørrøgü

ûu motüur.

• Lorsquü lü nivüøu û'huilü motüur ûoit
trü v rifi .

êi lü nivüøu û'huilü motüur üst ùøs :
È. conûuirü pruûümmünt jusqu'  un

ünûroit s r  proximit  üt gørür vo‐
trü v hiculü.

É. Coupür lü motüur üt v rifiür lü ni‐
vüøu û huilü (pour plus û informø‐
tions, sü rüportür  lø süction Huilü
motüur   lø pøgü 8-49). êi lü ni‐
vüøu üst ùøs, vürsür lüntümünt
l'huilü rücommønû ü, un pütit püu 
lø fois, ûøns l'üntonnoir (cøpøcit  ûü
rümplissøgü ün huilü : ünviron
0,6~È,6 l).
Utilisür uniquümünt l'huilü motüur
sp cifi ü (sü rüportür  Luùrifiønts
rücommønû s üt cøpøcit s   lø pø‐
gü 9-È5).
Lü nivüøu û huilü nü püut û pøssür
lü rüp rü F ûü lø jøugü sinon l huilü
sürøit ün üxc ûünt.
êi lü t moin rüstü øllum  øpr s
l øjout û huilü ou si vous n øvüz pøs
û huilü, føirü contr lür lü v hiculü
û s quü possiùlü pør un øtüliür pro‐
füssionnül. âiø rücommønûü ûü
consultür un concüssionnøirü/r pø‐
røtüur øgr  âiø.

quipümünts ûü votrü v hiculü   
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éEMAéèUE

• êi vous pørcourüz ünviron
50 km ~ È00 km øpr s lü r chøuf‐
fümünt ûu motüur ûü v hiculü,
øpr s l'øppoint û'huilü motüur, lü
t moin û'øvürtissümünt ûu motüur
s' tüint (motüur  üssüncü).

• Ouvrir üt fürmür lü cøpot (motüur
ûiüsül uniquümünt). Ou øctionnür
l'øllumøgü ûü lø position û'ørr t 
lø position ûü mørchü Ê fois ün
È0 süconûüs : lü t moin û'øvürtis‐
sümünt s' tüint imm ûiøtümünt.
Cüpünûønt, lorsquü vous tüignüz
lü t moin û'øvürtissümünt søns
øjoutür l'huilü motüur, lü t moin sü
røllumü øpr s øvoir pørcouru ünvi‐
ron 50 ~ È00 km øpr s lü r chøuf‐
fümünt ûu motüur ûu v hiculü.

T moin d'alerte de faible
niveau de carburant
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
Lorsquü lü r sürvoir ûü cørùurønt üst
prüsquü viûü.

êi lü r sürvoir ûü cørùurønt üst prüsquü
viûü :
Ajoutüz ûu cørùurønt û s quü possiùlü.

MIêE EN GAéDE

n Niveau de carburant bas
êi vous conduisez alors que le t moin
de niveau de carburant est allum
(ou que le niveau se trouve au-des‐
sous de Ç ou E), cela risque de pro‐
voquer des rat s au niveau du mo‐
teur ou d'endommager le pot cataly‐
tique (si quip ).

T moin d'avertissement
de basse pression des
pneus (si quip )
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• unü fois lü contøct ou lü ùouton ENGà‐

NE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ün position ON.
- àl s'øllumü pünûønt Ê süconûüs ün‐

viron, puis s' tüint.

• Lorsqu'øu moins un ûü vos pnüus üst
sous-gonfl . (L'ümpløcümünt ûüs
pnüus sous-gonfl s s'øffichü sur
l' crøn LCD.)
çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
êyst mü ûü survüilløncü ûü lø prüs‐

sion ûüs pnüus (TçMê)   lø pøgü
7-È0.

Cü t moin clignotü pünûønt ünviron
60 süconûüs, puis rüstü øllum  ou cli‐
gnotü ûü nouvüøu  intürvøllüs ûü Ê sü‐
conûüs ünviron :
• En cøs ûü ûysfonctionnümünt ûu sys‐

t mü TçMê.
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü v hiculü
pør un øtüliür profüssionnül û s quü
possiùlü.
âiø rücommønûü ûü consultür un con‐
cüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.
çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
êyst mü ûü survüilløncü ûü lø prüs‐

sion ûüs pnüus (TçMê)   lø pøgü
7-È0.

AVEéTIêêEMENT

n Arr t s curis
(Continue)
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(Continue)

• Le syst me TçMê ne peut pas si‐
gnaler les dommages soudains et
graves caus s au niveau des pneus
par des facteurs externes.

• êi vous remarquez une instabilit
du v hicule, retirez imm diate‐
ment le pied de l'acc l rateur, ap‐
puyez progressivement sur la p ‐
dale de frein et arr tez-vous d s
que vous pouvez vous garer en
toute s curit .

T moin d'alerte de filtre
à carburant (moteur
diesel)
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• unü fois lü contøct ou lü ùouton ENGà‐

NE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ün position ON.
- àl s'øllumü pünûønt Ê süconûüs ün‐

viron, puis s' tüint.

• lorsquü l'üøu s'øccumulü ûøns lü filtrü
 cørùurønt. Døns cü cøs, rütirür l'üøu

ûu filtrü.
çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
Filtrü  cørùurønt   lø pøgü 8-45.

MIêE EN GAéDE

n T moin d'avertissement de fil‐
tre à carburant

• Lorsque le t moin d'avertissement
de filtre à carburant s'allume, la
puissance du moteur (vitesse du
v hicule et r gime de ralenti) peut
diminuer.

• êi vous continuez à rouler pendant
que le t moin d'avertissement est
allum , des organes du moteur
tels que les injecteurs, la rampe
commune, la pompe à carburant
haute pression, risquent des d ‐
gâts. êi cela se produit, faire v ri‐
fier le v hicule par un atelier pro‐
fessionnel d s que possible. Kia re‐
commande de consulter un con‐
cessionnaire/r parateur agr  Kia.

T moin de vitesse
excessive (si quip )
Cü t moin clignotü ûøns lüs
cøs suivønts :
• lorsquü lø vitüssü ûu v hiculü û pøs‐

sü ÈÉ0 km/h.
- àl vous informü quü votrü vitüssü

üst üxcüssivü.

- L'ølørmü ûü survitüssü rütüntit
pünûønt ünviron 5 süconûüs.

T moin d'avertissement
de phare à LED (si
quip )

Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• Unü fois lü contøct ou lü ùouton ENGà‐

NE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ün position ON (mørchü).
- àl s'øllumü pünûønt Ê süconûüs ün‐

viron, puis s' tüint.

• Lors û'un ûysfonctionnümünt ûu phø‐
rü  LED.

Døns cü cøs, føirü v rifiür lü v hiculü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

Cü t moin clignotü ûøns lüs cøs sui‐
vønts :
• Lors û'un ûysfonctionnümünt û'unü

pi cü ûü phørü  LED.

Døns cü cøs, føirü v rifiür lü v hiculü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

quipümünts ûü votrü v hiculü   
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MIêE EN GAéDE

n T moin d'avertissement des
phares à LED

Le fait de continuer à rouler avec le
t moin d'avertissement des phares à
LED allum  ou clignotant peut r dui‐
re la dur e de vie des phares à LED
(feux de croisement).

T moin de freinage
d'urgence autonome
(AEB) (si quip )
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• En cøs ûü ûysfonctionnümünt ûü

l'AEB.

Døns cü cøs, føirü v rifiür lü v hiculü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

T moin d'alerte principal
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• En cøs ûü ûysfonctionnü‐

münt ûü lø cüinturü ûü s curit  prü-
søfü, ûü lø suspünsion  commønûü
lüctroniquü ou ûu r guløtüur ûü vi‐

tüssü intülligünt øvønc  ou û'øutrüs
syst müs, ütc. çour iûüntifiür lüs û ‐
tøils ûü l'ølürtü, consultüz l' crøn LCD.

T moin d'avertissement
du syst me d' clairage
avant adaptatif (AFLê) (si
quip )

Cü t moin clignotü ûøns lüs cøs sui‐
vønts :
• En cøs ûü pønnü ûu syst mü AFLê.

En cøs ûü pønnü û'AFLê :
È. Conûuirü pruûümmünt jusqu'  un

ünûroit s r  proximit  üt gørür vo‐
trü v hiculü.

É. Arr tür lü motüur ûu v hiculü puis
lü føirü rüû mørrür. êi lü t moin
û'øvürtissümünt rüstü øllum , føirü
v rifiür lü v hiculü pør un øtüliür
profüssionnül. âiø rücommønûü ûü
consultür un concüssionnøirü/r pø‐
røtüur øgr  âiø.

T moin d'alerte du frein
de stationnement
lectronique (EçB) (si
quip )

Cü t moin s'øllumü ûøns lüs cøs sui‐
vønts :
• Unü fois lü contøct ou lü ùouton ENGà‐

NE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ün position ON (mørchü).
- àl s'øllumü pünûønt Ê süconûüs ün‐

viron, puis s' tüint.

• En cøs ûü ûysfonctionnümünt ûü
l'EçB.
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü v hiculü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un concüs‐
sionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

éEMAéèUE

n T moin û'ølürtü ûü früin ûü
støtionnümünt lüctroniquü
(EçB)

Lü t moin û'ølürtü ûü früin ûü stø‐
tionnümünt lüctroniquü (EçB) püut
s'øllumür lorsquü lü t moin ûü com‐
(Continuü)
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(Continuü)

mønûü lüctroniquü ûü støùilit
(EêC) s'øllumü pour inûiquür quü
l'EêC fonctionnü møl. (Cüci n'inûiquü
pøs un ûysfonctionnümünt ûü l'EçB.)

T moin d'alerte de circuit
d' chappement (DçF)
(moteur diesel)
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• ün cøs ûü pønnü ûu syst mü ûü filtrü

ûü pørticulüs ûiüsül (DçF).

• Lorsquü cü t moin s'øllumü, il püut
s' tüinûrü øpr s øvoir roul  :
-  plus ûü 60 km/h ou

- ûøns un røpport plus lüv  quü lø
süconûü, øvüc un r gimü motüur
ûü È500  É000 tr/min pünûønt un
cürtøin tümps (pünûønt ünviron É5
minutüs).

êi cü t moin û'øvürtissümünt clignotü
ün û pit ûü lø proc ûurü (  cü momünt,
un müssøgü û'øvürtissümünt LCD s'øffi‐
chü), føirü v rifiür lü syst mü DçF pør
un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

MIêE EN GAéDE

n Moteur diesel avec DçF (si
quip )

êi vous continuez à rouler avec le t ‐
moin d'avertissement DçF qui cligno‐
te pendant longtemps, le syst me
DçF risque d' tre endommag  et la
consommation de carburant peut
augmenter.

T moins
Lampe indicatrice de
commande lectronique
de stabilit  (EêC) (si
quip )

Cü t moin s'øllumü ûøns lüs cøs sui‐
vønts :
• Unü fois lü contøct ou lü ùouton ENGà‐

NE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ün position ON (mørchü).
- àl s'øllumü pünûønt Ê süconûüs ün‐

viron, puis s' tüint.

• En cøs ûü ûysfonctionnümünt ûu sys‐
t mü EêC.
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü v hiculü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un concüs‐
sionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

Cü t moin clignotü ûøns lüs cøs sui‐
vønts :
Lorsquü lü syst mü EêC üst øctiv .
çour plus û'informøtion, sü rüportür 
Commønûü lüctroniquü ûü støùilit

(EêC)   lø pøgü 6-58.
T moin de d sactivation
de la commande de
stabilit  lectronique
(EêC) (si quip )
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs cøs sui‐
vønts :
• unü fois lü contøct ou lü ùouton ENGà‐

NE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ün position ON.
- àl s'øllumü pünûønt Ê süconûüs ün‐

viron, puis s' tüint.

• Lorsquü vous û søctivüz lü syst mü
EêC ün øppuyønt sur lü ùouton EêC
OFF.

çour plus û'informøtion, sü rüportür 
Commønûü lüctroniquü ûü støùilit

(EêC)   lø pøgü 6-58.

quipümünts ûü votrü v hiculü   
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T moin d'arr t
automatique (si quip )
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• Lorsquü lü motüur ûu v hiculü pøssü

ün moûü rølünti û'ørr t ûu syst mü
ûü fonctionnümünt øu rølünti û'ørr t
üt ûü û mørrøgü (àêG).

• Lors ûu û mørrøgü øutomøtiquü, lü
t moin û'ørr t øutomøtiquü ûu ùloc
û'instrumünts clignotü pünûønt 5 sü‐
conûüs.

çour plus ûü û tøils, sü rüportür  êys‐
t mü àûlü êtop ønû Go (àêG)   lø pøgü
6-È06.

éEMAéèUE

Lorsquü lü syst mü àêG føit û mør‐
rür øutomøtiquümünt lü motüur ûu
v hiculü, cürtøins t moins û'øvürtis‐
sümünt (ABê, EêC, EêC OFF, Eçê ou
früin ûü støtionnümünt) püuvünt
s'øllumür pünûønt quülquüs sücon‐
ûüs.
(Continuü)

(Continuü)

Cü comportümünt üst û  øu føiùlü
voltøgü ûü lø ùøttüriü, cüci nü signølü
pøs unü pønnü.

Lampe indicatrice
d'immobilisation (sans cl
intelligente) (si quip )
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• lorsquü lü v hiculü û tüctü l'ønti-û ‐

mørrøgü corrüct ûøns votrü cl  pün‐
ûønt quü lü contøct üst mis.
- À cü momünt, vous pouvüz føirü

û mørrür lü motüur ûu v hiculü.

- Lø lømpü inûicøtricü s' tüint øpr s
lü û mørrøgü ûu motüur.

Cü t moin clignotü ûøns lüs cøs sui‐
vønts :
• En cøs ûü ûysfonctionnümünt ûu sys‐

t mü ønti-û mørrøgü.
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü v hiculü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un concüs‐
sionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

Lampe indicatrice d'anti-
d marrage (avec cl
intelligente) (si quip )
Cü t moin s'øllumü pünûønt
Ê0 süconûüs ûøns lüs cøs
suivønts :
• lorsquü lü ùouton ENGàNE êTAéT/

êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu motüur)
üst ün position ON üt quü lø cl  intülli‐
güntü üst û tüct ü ûøns lü v hiculü.
- À cü momünt, vous pouvüz føirü

û mørrür lü motüur ûu v hiculü.

- Lø lømpü inûicøtricü s' tüint øpr s
lü û mørrøgü ûu motüur.

Cü t moin clignotü pünûønt quülquüs
süconûüs :
• lorsquü lø cl  intülligüntü nü sü trouvü

pøs  l int riüur ûu v hiculü.
- À cü momünt, vous nü pouvüz pøs

føirü û mørrür lü motüur.
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Cü t moin s'øllumü pünûønt É süconûüs,
puis s' tüint :
• lorsquü lü v hiculü nü püut pøs û tüc‐

tür lø cl  intülligüntü qui sü trouvü
ûøns lü v hiculü pünûønt quü lü ùou‐
ton ENGàNE êTAéT/êTOç (û mørrø‐
gü/ørr t ûu motüur) üst ün position
ûü mørchü.
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü v hiculü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un concüs‐
sionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

Cü t moin clignotü ûøns lüs cøs sui‐
vønts :
• Lorsquü lø pilü ûü lø cl  intülligüntü

üst føiùlü.
- À cü momünt, vous nü pouvüz pøs

føirü û mørrür lü motüur. Toutü‐
fois, vous pouvüz û mørrür lü mo‐
tüur si vous øppuyüz sur lü ùouton
ENGàNE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/
ørr t ûu motüur) øvüc lø cl  intülli‐
güntü. (çour ün søvoir plus, sü rü‐
portür  D mørrøgü ûu motüur  
lø pøgü 6-È0).

• En cøs ûü ûysfonctionnümünt ûu sys‐
t mü ønti-û mørrøgü.
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü v hiculü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un concüs‐
sionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

T moin des feux de
direction
Cü t moin clignotü ûøns lüs
cøs suivønts :
• Lorsquü vous øctionnüz lüs cligno‐

tønts.

Lüs situøtions suivøntüs püuvünt inûi‐
quür un ûysfonctionnümünt ûu syst ‐
mü ûü clignotønts. Døns cü cøs, føirü
v rifiür lü v hiculü pør un øtüliür pro‐
füssionnül. âiø rücommønûü ûü consul‐
tür un concüssionnøirü/r pørøtüur
øgr  âiø.
- Lü t moin nü clignotü pøs møis s'øllu‐

mü.

- Lü t moin clignotü plus røpiûümünt.

- Lü t moin nü s'øllumü pøs ûu tout.

Lampe indicatrice des
feux de croisement (si
quip )

Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• lorsquü lüs füux ûü croisümünt sont

øllum s.
Lampe indicatrice des
feux de route
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• lorsquü lüs phørüs sont øllum s üt ün

position füux ûü routü

• lorsquü lü lüviür ûü clignotønts üst ti‐
r  pour føirü un øppül ûü phørüs.

T moin d' clairage activ
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• lorsquü lüs füux ørri rü ou

øvønt sont øllum s.
Lampe indicatrice de
phare antibrouillard
avant (si quip )
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• lorsquü lüs füux øntiùrouillørû øvønt

sont øllum s.
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T moin de feu
antibrouillard arri re (si
quip )

Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• lorsquü lüs füux øntiùrouillørû ørri rü

sont øllum s.
Indicateur d'assistant de
feux de route (si quip )
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• lorsquü lüs füux ûü routü sont øllu‐

m s üt quü lü commutøtüur üst ün
position AUTO.

• êi votrü v hiculü û tüctü û'øutrüs v ‐
hiculüs roulønt ün süns invürsü, il pøs‐
sü øutomøtiquümünt ün füux ûü croi‐
sümünt.

çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
Fonctionnümünt ûüs füux ûü routü  

lø pøgü 4-È40.
T moin de bougies de
pr chauffage (moteur
diesel)
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• lorsquü lü motüur ûu v hiculü üst

pr chøuff  øu moyün ûu commutø‐

tüur û'øllumøgü ou ûu ùouton ENGàNE
êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ûu v hiculü ün position ûü
mørchü.
- Lü motüur ûu v hiculü püut û ‐

mørrür øpr s l'üxtinction ûü lø løm‐
pü inûicøtricü ûü pr chøufføgü.

- Lø ûur ü û' cløirümünt vøriü øvüc
lø tümp røturü ûu liquiûü ûü rü‐
froiûissümünt ûu motüur ûu v hi‐
culü, lø tümp røturü ûü l'øir üt
l' tøt ûü lø ùøttüriü.

êi lø lømpü inûicøtricü rüstü øllum ü ou
clignotü øpr s lü r chøuffümünt ûu mo‐
tüur ûu v hiculü ou ün roulønt, il üxistü
unü pønnü ûu circuit ûü pr chøufføgü
ûu motüur ûu v hiculü.
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü v hiculü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

éEMAéèUE

n çr chøufføgü ûu motüur ûu
v hiculü

(Continuü)

(Continuü)

êi lü motüur ûu v hiculü nü û mørrü
pøs ûøns lüs È0 süconûüs øpr s lü
pr chøufføgü, pløcür lü commutø‐
tüur û'øllumøgü ou lü ùouton ENGàNE
êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ûu v hiculü  lø position ûü
vürrouilløgü ou û'ørr t pünûønt
È0 süconûüs puis rümüttrü lü con‐
tøct pour un nouvüøu pr chøufføgü
ûu motüur ûu v hiculü.

T moin de r gulation de
vitesse (si quip )
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• lorsquü lü r guløtüur ûü

vitüssü üst øctiv .

çour plus ûü û tøils, sü rü‐
portür  é guløtüur ûü vitüssü   lø
pøgü 6-76.
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Lampe indicatrice de
marche (êET) du
r gulateur de vitesse (si
quip )

Cü t moin s'øllumü ûøns lüs cøs sui‐
vønts :
• lorsquü lø vitüssü ûu r guløtüur üst

û finiü.

çour plus ûü û tøils, sü rüportür  é ‐
guløtüur ûü vitüssü   lø pøgü 6-76
T moin de MAINTIEN
AUTOMATIèUE (si quip )
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
•  [Bløncô :   lorsquü vous øctivüz lü

syst mü ûü møintiün øu‐
tomøtiquü ün øppuyønt
sur lü ùouton AUTO
HOLD (møintiün øutomø‐
tiquü).

•  [Vürtô :   lorsquü vous ørr tüz to‐
tølümünt lü v hiculü ün
øppuyønt sur lø p ûølü
ûü früin ølors quü lü sys‐
t mü ûü møintiün øuto‐
møtiquü üst øctiv .

•  [áøunüô :   ün cøs ûü ûysfonctionnü‐
münt ûu syst mü ûü
møintiün øutomøtiquü.

Døns cü cøs, føirü v rifiür
lü v hiculü pør un øtüliür
profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un
concüssionnøirü/r pørø‐
tüur øgr  âiø.

çour plus ûü û tøils, sü rüportür  Au‐
to Holû (møintiün øutomøtiquü)   lø
pøgü 6-5É.
T moin du syst me
d'alerte de
franchissement
involontaire de ligne
(LDîê) (si quip )
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs cøs sui‐
vønts :
•  [Bløncô :   Lorsquü lü syst mü

û'ølürtü ûü frønchissü‐
münt involontøirü ûü li‐
gnü nü û tüctü pøs lø li‐
gnü ûü lø ùønûü.

•  [Vürtô :   Lorsquü vous øctivüz lü
syst mü û'ølürtü ûü
frønchissümünt involon‐
tøirü ûü lignü ün øppuy‐
ønt sur lü ùouton LDîê.

•  [áøunüô :   En cøs ûü ûysfonctionnü‐
münt ûu syst mü û'ølür‐
tü ûü frønchissümünt in‐
volontøirü ûü lignü. Døns
cü cøs, føirü v rifiür lü

v hiculü pør un øtüliür
profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür
un concüssionnøirü/r pø‐
røtüur øgr  âiø.

çour plus ûü û tøils, rüportüz-vous 
êyst mü û ølürtü ûü frønchissümünt

involontøirü ûü lignü (LDîê)   lø pøgü
6-ÈÈ4.
T moin LKAê (syst me
d'assistance au maintien
de trajectoire) (si quip )
Lü t moin LâAê s'øllumü
lorsquü vous øctivüz lü syst mü û'øssis‐
tøncü øu møintiün ûü trøjüctoirü ün øp‐
puyønt sur lü ùouton LâAê.
En cøs ûü proùl mü øvüc lü syst mü, lü
t moin LâAê jøunü s'øllumü.
çour plus ûü û tøils, sü rüportür 
LâAê   lø pøgü 6-ÈÈ8.

T moin lumineux ECO (si
quip )

Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• Lorsquü lü syst mü Activü ECO üst

øctiv  pør prüssion sur lü ùouton ûü
moûü ûü CONDUàTE.

• Lü t moin ECO (vürt) s'øllumü pour
inûiquür qu'Activü ECO fonctionnü.
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çour plus ûü û tøils, sü rüportür  êys‐
t mü ûü commønûü int gr  ûü moûü
ûü conûuitü   lø pøgü 6-ÈÈÈ.
T moin indicateur de
Mode êçOéT
Cü t moin s'øllumü ûøns lüs
cøs suivønts :
• Lorsquü vous choisissüz "êçOéT"

commü moûü ûü conûuitü.

çour plus ûü û tøils, sü rüportür  Mo‐
ûü CONDUàTE   lø pøgü 6-ÈÈÈ.
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êYêT ME D'AIDE AU êTATIONNEMENT (êI èUIç )

Lü syst mü û'øiûü øu støtionnümünt øi‐
ûü lü conûuctüur pünûønt lü û pløcü‐
münt ûu v hiculü øu moyün û'unü son‐
nüriü si un oùjüt üst û tüct   unü ûis‐
tøncü ûü È00 cm  l'øvønt üt ÈÉ0 cm
ûürri rü lü v hiculü.
Cü syst mü û'øiûü nü ûispünsü pøs lü
conûuctüur ûü rüspüctür lüs r glüs ûü
pruûüncü qui s'imposünt sur lø routü.
Lø pløgü ûü û tüction üt lüs oùstøclüs
quü lüs cøptüurs (È) püuvünt û tüctür
sont limit s. Lors ûüs û pløcümünts,
v rifiür øttüntivümünt cü qui sü trouvü
ûüvønt üt ûürri rü commü vous lü fü‐
riüz ün l'øùsüncü û'un syst mü û'øiûü øu
støtionnümünt.

AVEéTIêêEMENT

Le syst me d'aide au stationnement
intelligent doit tre consid r  uni‐
quement comme une fonction d’aide.
Le conducteur doit v rifier à l'avant
et à l'arri re. De nombreux facteurs
peuvent affecter le fonctionnement
du syst me d'aide au stationne‐
ment, et le conducteur doit en tou‐
tes circonstances rester ma tre de
son v hicule.

Fonctionnement du syst me
d'aide au stationnement
Conditions d'utilisation

• Cü syst mü s'øctivü lorsquü lü ùouton
ûu syst mü û'øiûü øu støtionnümünt
üst ünfonc  üt quü lü contøct üst mis.

• Lorsquü vous pøssüz lø mørchü ørri ‐
rü (é), lü ùouton ûu syst mü û'øiûü øu
støtionnümünt s'øllumü üt løncü lü
syst mü û'øiûü øu støtionnümünt. Lü
syst mü s'ørr tü øutomøtiquümünt
lorsquü lø vitüssü û pøssü Ê0 km/h.
(si quip  ûü êçAê)
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• Lø ûistøncü ûü û tüction ün rüculønt
üst û'ünviron ÈÉ0 cm lorsquü vous
roulüz  moins ûü È0 km/h

• Lø ûistøncü ûü û tüction ün roulønt
ün øvønt üst û'ünviron È00 cm lors‐
quü vous roulüz  moins ûü È0 km/h.

• Lorsquü plusiüurs oùjüts sont û tüc‐
t s ün m mü tümps, l'oùjüt lü plus
prochü üst rüconnu ün prümiür.

• Lüs cøptüurs løt røux sont øctiv s
lorsquü vous s lüctionnüz lø mørchü
ørri rü (é).

• êi lø vitüssü ûu v hiculü û pøssü
É0 km/h, lü syst mü s'ørr tü øuto‐
møtiquümünt. çour lü r øctivür, øp‐
puyür sur lü ùouton.

éEMAéèUE

Lü syst mü püut nü pøs fonctionnür
si sø ûistøncü pør røpport  l'oùjüt
üst û j  inf riüurü  É5 cm lorsquü lü
syst mü üst ün mørchü.
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Type de t moin d'alerte et de sonorit

  
:

øvüc sonorit  û'øvürtissü‐
münt

Distøncü pør røpport  l'oùstøclü
T moin û'ølürtü

Alørmü sonorü
Mørchü øvønt Mørchü ørri rü

È00 ~ 6È cm Avønt - L'ølørmü rütüntit ûü fø on intürmittün‐
tü.

ÈÉ0 ~ 6È cm Arri rü - L'ølørmü rütüntit ûü fø on intürmittün‐
tü.

60 ~ ÊÈ cm
Avønt L'ølørmü rütüntit  un rythmü øcc l r .

Arri rü - L'ølørmü rütüntit ûü fø on plus røppro‐
ch ü.

Ê0 cm
Avønt L'ølørmü fonctionnü ün continu.

Arri rü - L'ølørmü fonctionnü ün continu.

éEMAéèUE

• L'øvürtissümünt sonorü üt lü t moin püuvünt ûiff rür ûü l'illustrøtion ün fonction ûü l' tøt ûüs oùjüts ou ûu cøptüur.

• Nü pøs løvür lü cøptüur ûu v hiculü  l'øiûü û'un jüt û'üøu sous høutü prüssion.
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MIêE EN GAéDE

• Ce syst me peut d tecter uniquement les objets dans la port e et l'emplacement des capteurs.
Il ne peut d tecter les objets dans les autres zones où les capteurs ne sont pas install s. En outre, des objets petits ou
minces ou des objets plac s entre les capteurs peuvent ne pas tre d tect s.
Toujours v rifier visuellement derri re le v hicule en reculant.

• Toujours informer les conducteurs du v hicule qui peuvent ne pas tre familiaris s avec le syst me au sujet des capacit s
et des limitations des syst mes.

 
êituations dans lesquelles le
syst me d'aide au
stationnement ne fonctionne
pas correctement

Il est possible que le syst me d’aide
au stationnement ne fonctionne
pas normalement dans les
conditions suivantes :

È. gül ûü l'humiûit  sur lü cøptüur (lü
cøptüur fonctionnü normølümünt
lorsquü l'humiûit  fonû).

É. Lü cøptüur üst couvürt ûü corps
trøngürs tüls quü lø nüigü ou l'üøu

ou lü couvürclü ûu cøptüur üst ùlo‐
qu . àl fonctionnü normølümünt
lorsquü lü møt riøu üst rütir  ou
quü lü cøptüur n'üst plus ùloqu .

Ê. Lü ùouton û'øiûü øu støtionnümünt
üst ün position û'ørr t.

Il est possible que le syst me d'aide
au stationnement ne fonctionne
pas correctement dans les cas
suivants :

È. conûuitü sur ûüs routüs øcciûün‐
t üs, pør üxümplü ûüs routüs non
pøv üs, ûu grøviür, ûüs ùossüs ou
unü fortü püntü.

É. pr süncü û'oùjüts üxtr mümünt
ùruyønts, tüls quü ûüs øvürtissüurs
sonorüs, ûüs motüurs ûü moto
puissønts ou ûüs früins pnüumøti‐
quüs ûü cømion, qui püuvünt intür‐
f rür øvüc lü cøptüur.

Ê. fortü pluiü ou øspürsion û'üøu.

4. pr süncü û' müttüurs søns fil ou ûü
t l phonüs portøùlüs  proximit
ûu cøptüur.

5. cøptüur rücouvürt ûü nüigü

La plage de d tection peut tre
r duite dans les cas suivants :

È. Lø tümp røturü ûü l øir üxt riüur
üst üxtr mümünt lüv ü ou føiùlü.

É. Oùjüts plus pütits quü È m üt plus
troits quü È4 cm ûü ûiøm trü.

Il est possible que le capteur ne
d tecte pas les obstacles suivants :

È. oùjüts pointus ou fins, commü ûüs
corûüs, chø nüs ou pütits potüøux.
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É. oùjüts øyønt tünûøncü  « øùsor‐
ùür » lø fr quüncü ûu cøptüur, tüls
quü lüs v tümünts, lüs møti rüs
spongiüusüs üt lø nüigü.

éEMAéèUE

È. L'øvürtissümünt püut nü pøs rü‐
tüntir ûü møni rü s quüntiüllü
ün fonction ûü lø vitüssü üt ûü lø
formü ûüs oùjüts û tüct s.

É. Lü syst mü û'øiûü øu støtionnü‐
münt risquü ûü møl fonctionnür
ün cøs ûü moûificøtion ûü lø høu‐
tüur ûü pørü-chocs ou ûü l'ins‐
tølløtion ûü cøptüur. Tout qui‐
pümünt ou øccüssoirü instøll
øpr s-vüntü risquü û'intürf rür
øvüc lü rünûümünt ûü cøptüur.

Ê. àl üst possiùlü quü lü cøptüur nü
rüconnøissü pøs lüs oùstøclüs qui
sü situünt  moins ûü Ê0 cm ou
qu il n vøluü pøs corrüctümünt
lüur ûistøncü. Agir øvüc pr cøu‐
tion.

(Continuü)

(Continuü)

4. Lorsquü lü cøptüur üst gül  ou
souill  pør lø nüigü ou l'üøu, il
püut trü ün pønnü jusqu'  l' li‐
minøtion ûüs oùstructions øu
moyün û'un lingü ûoux.

5. vitüz û'øppuyür sur lü cøptüur,
ûü lü røyür ou ûü ûonnür ûüs
coups ûüssus øvüc un oùjüt rigi‐
ûü suscüptiùlü û ünûommøgür sø
surføcü. Cülø pourrøit û t riorür
lü cøptüur.

éEMAéèUE

Cü syst mü nü püut û tüctür quü lüs
oùstøclüs qui sü trouvünt ûøns lø
pløgü couvürtü pør lüs cøptüurs. En
outrü, ûüs oùjüts pütits ou mincüs ou
ûüs oùjüts pløc s üntrü lüs cøptüurs
püuvünt nü pøs trü û tüct s.
Toujours v rifiür visuüllümünt ûü‐
vønt üt ûürri rü lü v hiculü ün rou‐
lønt.
Toujours informür lüs conûuctüurs
ûu v hiculü qui püuvünt nü pøs trü
(Continuü)

(Continuü)

fømiliøris s øvüc lü syst mü øu sujüt
ûüs cøpøcit s üt ûüs limitøtions ûüs
syst müs.

AVEéTIêêEMENT

êoyez extr mement vigilant lorsque
vous passez à proximit  d’obstacles,
surtout lorsqu’il s’agit de pi tons et
plus particuli rement d’enfants.
N'oubliez pas que certains obstacles
peuvent ne pas tre d tect s par les
capteurs en raison de leur distance,
de leur taille ou de leur mati re. Tou‐
jours v rifier visuellement l'absence
d'obstruction avant de d placer le
v hicule dans un sens quelconque.

Autodiagnostic
Lorsquü vous s lüctionnüz lø mørchü
ørri rü (é) üt qu un ou plusiüurs ûüs
v nümünts suivønt sü proûuisünt, lü

syst mü û øiûü øu støtionnümünt ørri ‐
rü pr süntü püut- trü un ûysfonction‐
nümünt.
• Vous n'üntünûüz ni lüs ølørmüs sono‐

rüs ni lü son intürmittünt ûu ùuzzür.
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•

  

s øffichü (si
quip ).

 (clignotü)   

êi cülø sü proûuit, føirü v rifiür lü syst ‐
mü pør un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

AVEéTIêêEMENT

La garantie de votre nouveau v hicu‐
le ne couvre ni les accidents ou les
dommages subis par le v hicule, ni
les blessures des occupants, li s au
syst me d’aide au stationnement.
êoyez toujours vigilant et respectez
les r gles de s curit  lorsque vous
conduisez.
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êYêT ME D'AIDE AU êTATIONNEMENT INTELLIGENT (êçAê) (êI èUIç )

Lü syst mü û'øiûü øu støtionnümünt in‐
tülligünt (êçAê) vous øiûü  gørür votrü
v hiculü gr cü  ûüs cøptüurs qui mü‐
surünt lø tøillü ûüs pløcüs ûü støtionnü‐
münt, contr lünt lü volønt pour støtion‐
nür lø voiturü ûü møni rü sümi-øuto‐
møtiquü üt fournissünt ûüs instructions
sur l' crøn LCD pour vous guiûür tout
øu long ûü lø mønœuvrü.
Lü syst mü vous guiûü gølümünt lors‐
quü vous quittüz unü pløcü ûü støtion‐
nümünt (sortiü ûü støtionnümünt ün
cr nüøu).
❈ Lü volumü ûu syst mü û'øiûü øu

støtionnümünt intülligünt püut trü
r gl . - êü rüportür  Moûü r glø‐
güs utilisøtüur   lø pøgü 4-79.

éEMAéèUE

• Lü v hiculü nü s'ørr tü pøs lorsquü
ûüs pi tons ou ûüs oùstøclüs sü
trouvünt sur sø trøjüctoirü ; lü con‐
ûuctüur ûoit ûonc survüillür lø mø‐
nœuvrü.

• Utilisüz lü syst mü uniquümünt
ûøns lüs pørkings üt ûøns lüs plø‐
cüs r sürv üs øu støtionnümünt.

(Continuü)

(Continuü)

• Lü syst mü nü fonctionnü pøs s il
n y ø pøs ûü voiturü støtionn ü ûü‐
vønt lø pløcü quü vous øvüz choisiü
ou si lø pløcü üst ün ûiøgonølü.

• Lü syst mü püut nü pøs støtionnür
votrü v hiculü üxøctümünt l  o
vous lü souhøitiüz. çør üxümplü, il
üst possiùlü quü lø ûistøncü üntrü
votrü v hiculü üt lü mur soit ûiff ‐
rüntü ûü cüllü quü vous øviüz pr ‐
vuü.

• D søctivüz lü syst mü pour vous
støtionnür mønuüllümünt, lorsquü
cülø üst n cüssøirü.

• L'ølørmü sonorü øvønt üt ørri rü
ûu syst mü û øiûü øu støtionnü‐
münt s øctivü lorsquü lü syst mü
intülligünt üst øctiv .

• Unü fois lø rüchürchü û unü pløcü
ûü støtionnümünt türmin ü, lü
syst mü û øiûü øu støtionnümünt
intülligünt sü û søctivü si vous
û søctivüz lü syst mü û øiûü øu
støtionnümünt ün plø ønt lü ùou‐
ton sur OFF.
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AVEéTIêêEMENT

• Le syst me d’aide au stationne‐
ment intelligent doit tre consid ‐
r  uniquement comme une fonc‐
tion d’aide. Le conducteur doit con‐
trôler ce qui se passe à l’avant et à
l’arri re de son v hicule. De nom‐
breux facteurs peuvent affecter le
fonctionnement du syst me d’aide
au stationnement intelligent, et le
conducteur doit en toutes circons‐
tances rester ma tre de son v hi‐
cule.

• Le syst me peut ne pas fonction‐
ner correctement si le parall lisme
des roues est incorrect. Dans ce
cas, faire v rifier le v hicule par un
atelier professionnel. Kia recom‐
mande de consulter un conces‐
sionnaire/r parateur agr  Kia.

(Continue)

(Continue)

• Kia recommande de toujours utili‐
ser la m me taille de pneus et de
roues recommand e par un con‐
cessionnaire/r parateur agr  Kia.
Le syst me peut ne pas fonction‐
ner correctement si la taille de
pneus ou de roues est diff rente.
Le syst me peut ne pas fonction‐
ner correctement si la taille de
pneus ou de roues n'est pas con‐
forme à celle recommand e par un
concessionnaire/r parateur agr
Kia. Utilisez toujours la m me taille
de pneu et de roue.

• êi un autre cadre est ajout  à la
plaque d'immatriculation, le syst ‐
me d'aide au stationnement intelli‐
gent peut mettre un son anor‐
mal.

Conditions d'utilisation
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Lü syst mü vous øiûü  støtionnür lü
v hiculü ûürri rü un v hiculü ou üntrü
ûüux v hiculüs. Utilisüz lü syst mü lors‐
quü toutüs lüs conûitions suivøntüs
sont r uniüs :
• Lorsquü l'ümpløcümünt ûü støtionnü‐

münt üst rüctilignü

• ün cøs ûü støtionnümünt pørøll lü ou
ørri rü (pürpünûiculøirü)

• l  o  un v hiculü üst ün støtionnü‐
münt

• l  o  il üxistü un üspøcü suffisønt
pour û pløcür lü v hiculü

Conditions de non-
fonctionnement
N utilisüz jømøis lü syst mü û øiûü øu
støtionnümünt intülligünt ûøns lüs con‐
ûitions suivøntüs.

• Espøcü ûü støtionnümünt incurv

• Chøuss üs inclin üs

• Un v hiculü chørg  øvüc un chørgü‐
münt plus long ou plus lørgü pør røp‐
port øu v hiculü.

• Empløcümünt ûü støtionnümünt ûiø‐
gonøl

• Nüigü ou pluiü importøntü

• À proximit  û'un potüøu circuløirü ou
fin, ou û'un potüøu üntour  û'oùjüts
tüls quü ûüs üxtinctüurs, ütc.

• Lü cøptüur ø t  û pløc  ûøns un im‐
pøct sur lü pørü-chocs.

• Chøuss üs irr guli rüs

• êi votrü v hiculü üst quip  ûü chø ‐
nüs ou ûü rouüs ûü sücours

• lø prüssion ûü gonfløgü ûüs pnüus üst
trop ùøssü ou trop lüv ü.

• êi unü rümorquü üst øccroch ü øu v ‐
hiculü.

• Chøuss ü glissøntü ou irr guli rü

• êi ûüs v hiculüs ûü grønûü tøillü sont
støtionn s (ùus, cømions...)

• Cøptüur couvürt ûü corps trøngürs
tüls quü lø nüigü ou l'üøu

• Givrü sur lü cøptüur

• Motüur ou v lo ün støtionnümünt

• Un oùstøclü tül qu'unü pouùüllü, un
v lo, un chøriot ûü supürmørch , ütc.
üst prochü.

• Vünt fort

• éouü rümpløc ü û'unü tøillü incorrüc‐
tü.

• çroùl mü ûü g om triü ûü rouü

• êi un øccüssoirü üst instøll  ûøns lø
zonü ûü û tüction ûüs cøptüurs (sup‐
port ûü pløquü û'immøtriculøtion pør
üxümplü).

• V hiculü qui pünchü fortümünt û'un
c t

• Fortü lumi rü soløirü ou tümps tr s
froiû

• àntürf rüncü ultrøsoniquü û'øutrüs
v hiculüs. Avürtissüur sonorü û'øutrüs
v hiculüs, ùruit ûü motüur ûü moto,
ùruit ûü früin pnüumøtiquü ûü v hicu‐
lü lourû üt fonctionnümünt û'øiûü øu
støtionnümünt û'øutrüs v hiculüs.

AVEéTIêêEMENT

N’utilisez pas le syst me d’aide au
stationnement intelligent dans les
(Continue)
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(Continue)

conditions suivantes. Il pourrait fonc‐
tionner de mani re inattendue et
provoquer un grave accident.

È. êtationnement en pente
Le conducteur doit utiliser la p ‐
dale d’acc l rateur et la p dale
de frein lors d'un stationnement
en pente. êi le conducteur ne
ma trise pas le fonctionnement
des p dales, un accident peut
survenir.

(Continue)

(Continue)

É. êtationnement dans la neige
La neige peut cr er des interf ‐
rences avec le capteur ou le sys‐
t me peut se d sactiver si la
route est glissante lors du sta‐
tionnement. De plus, si le con‐
ducteur ne ma trise pas le fonc‐
tionnement des p dales, un acci‐
dent peut survenir.

(Continue)

(Continue)

Ê. êtationnement dans une place
troite

Le syst me peut ne pas d tecter
une place de stationnement trop
troite. Vous devez rester vigi‐

lant m me pendant le fonction‐
nement du syst me.

(Continue)
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(Continue)

4. êtationnement en diagonale
Ce syst me est une fonction
d'aide au stationnement en cr ‐
neau ou en bataille. Le station‐
nement en diagonale n'est pas
pris en charge. M me si la place
est suffisamment grande, n'utili‐
sez pas le syst me d'aide au
stationnement intelligent. Il ten‐
terait d'effectuer un stationne‐
ment en cr neau ou en bataille.

(Continue)

(Continue)

5. êtationnement sur une route ir‐
r guli re
Lors d’un stationnement sur une
chauss e irr guli re, le conduc‐
teur doit appliquer correctement
la p dale d'embrayage, d’acc l ‐
rateur ou de frein. Dans le cas
contraire, le syst me peut se
d sactiver si le v hicule glisse ou
un accident peut survenir.

(Continue)

(Continue)

6. êtationnement derri re un ca‐
mion
Un accident peut survenir lors
d’un stationnement derri re un
v hicule plus haut que le vôtre.
çar exemple un bus, un camion,
etc.
Ne vous fiez pas uniquement au
syst me d’aide au stationne‐
ment intelligent.

(Continue)
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(Continue)

7. Obstacle dans un espace de sta‐
tionnement
Les obstacles tels qu'un pilier
peuvent perturber le syst me
lors de la recherche d'une place
de stationnement. Il est possible
que le syst me ne d tecte aucu‐
ne place de stationnement m ‐
me si certaines sont disponibles.

(Continue)

(Continue)

8. êortie d'une place de stationne‐
ment situ e pr s d'un mur
Le syst me peut pr senter un
dysfonctionnement si vous quit‐
tez une place de stationnement
troite situ e pr s d'un mur. êi

vous quittez une place de sta‐
tionnement similaire à celle de
l'illustration ci-dessus, v rifiez si
des obstacles sont pr sents tout
au long de la manœuvre.

Fonctionnement du syst me
(mode de stationnement)

È. Activøtion ûu syst mü û'øiûü øu
støtionnümünt intülligünt
Lü lüviür ûü chøngümünt ûü røpport
ûoit trü pløc  ün position ûü mør‐
chü (D) ou ûü point mort (N), øu-
ûüssus ûü 5 km/h.

É. ê lüction ûu moûü ûü støtionnü‐
münt

Ê. (Option) éüchürchür un üspøcü ûü
støtionnümünt (øvøncür lüntü‐
münt).

4. (Option) Fin ûü lø rüchürchü (rü‐
chürchü øutomøtiquü pør lü cøp‐
tüur).

5. Commønûü øu volønt
È. çøssür lüs vitüssüs ün suivønt lüs

instructions ûü l' crøn LCD.

É. Conûuirü lüntümünt ün gørûønt
lü piüû sur lø p ûølü ûü früin.

6. Fin ûü lø mønœuvrü

7. êi n cüssøirü, øjustüz mønuüllü‐
münt lø position ûu v hiculü.
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êi lü syst mü ø û j  rüconnu l'üspøcü ûü
støtionnümünt øvønt l'øctivøtion ûu
syst mü intülligünt û'øiûü øu støtionnü‐
münt, vous pouvüz commüncür  l' tø‐
pü 4 (rüchürchü øchüv ü).

éEMAéèUE

• Avønt û'øctivür lü syst mü, v rifiüz
quü lüs conûitions pürmüttünt son
utilisøtion.

• çour votrü s curit , gørûür tou‐
jours lü piüû sur lü früin, søuf lors‐
quü vous roulüz.

È. Activation du syst me d'aide au
stationnement intelligent

• Appuyür sur lü ùouton ûu syst mü
û'øiûü øu støtionnümünt intülligünt (lü
t moin corrüsponûønt s'øllumü).

• Lü syst mü û'øiûü øu støtionnümünt
sürø øctiv .
Un øvürtissümünt sonorü üst mis si
un oùstøclü üst û tüct .

• Appuyür ûü nouvüøu sur lü ùouton
ûu syst mü û øiûü øu støtionnümünt
intülligünt pünûønt plus ûü É sücon‐
ûüs pour û søctivür lü syst mü.

• Lü syst mü û'øiûü øu støtionnümünt
intülligünt üst û søctiv  pør û føut
lorsquü vous müttüz lü contøct.

É. ê lection du mode de
stationnement
• ê lüctionnüz lü moûü pørøll lü ou lü

moûü ørri rü ün øppuyønt sur lü ùou‐
ton ûu syst mü û'øiûü øu støtionnü‐
münt intülligünt øvüc lü lüviür ûü vi‐
tüssüs ün surmultipli ü øutomøtiquü
(D) ou ün N (çoint mort, øu-ûüssus
ûü 5 km/h) üt lø p ûølü ûü früin ün‐
fonc ü.

• êi lü syst mü ø û j  rüconnu l'üspøcü
ûü støtionnümünt øvønt l'øctivøtion
ûu syst mü intülligünt û'øiûü øu stø‐
tionnümünt, vous pouvüz voir "éü‐
chürchü ûü støtionnümünt" ou "çløcü
trouv ü" sur l' crøn.

• Lü moûü c t  ûroit-cr nüøu üst øuto‐
møtiquümünt s lüctionn  lorsquü lü
syst mü û'øiûü øu støtionnümünt in‐
tülligünt üst øctiv .

• Lü moûü pøssü ûu moûü pørøll lü
(ûroitü → gøuchü) øu moûü invürsü
(ûroitü → gøuchü)  chøquü fois quü
lü ùouton ûu syst mü û'øiûü øu stø‐
tionnümünt intülligünt üst ünfonc .
(pour lø conûuitü  gøuchü)
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• Lü moûü pøssü ûu moûü pørøll lü
(gøuchü → ûroitü) øu moûü invürsü
(gøuchü → ûroitü)  chøquü fois quü
lü ùouton ûu syst mü û'øiûü øu stø‐
tionnümünt intülligünt üst ünfonc .
(pour lø conûuitü  ûroitü)

• êi vous øppuyüz unü nouvüllü fois sur
lü ùouton, lü syst mü sü û søctivü.

Ê. éecherche d’un emplacement de
stationnement (optionnel)

• Avøncüz lüntümünt, ün consürvønt
unü ûistøncü û'ünviron 50  È50 cm
pør røpport øux v hiculüs ün støtion‐
nümünt. Lüs cøptüurs løt røux rü‐
chürchünt unü pløcü ûü støtionnü‐
münt.

• êi lø vitüssü ûu v hiculü üst sup riüu‐
rü  É0 km/h, un müssøgü vous ûü‐
mønûü ûü rølüntir.

• êi lü v hiculü û pøssü Ê0 km/h, lü
syst mü sü û søctivü.

éEMAéèUE

• Allumür lüs füux ûü û trüssü si ûü
nomùrüux v hiculüs sont pr sünts
ûøns lø zonü.

• êi lü pørking üst pütit, røpprochüz-
vous ûøvøntøgü ûüs pløcüs ûü stø‐
tionnümünt.

• Lø rüchürchü û'unü pløcü ûü stø‐
tionnümünt üst türmin ü lorsqu'il
y ø suffisømmünt ûü pløcü pour
mønœuvrür lü v hiculü.
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éEMAéèUE

• Lors ûü lø rüchürchü û unü pløcü ûü
støtionnümünt, lü syst mü püut
nü pøs trouvür ûü pløcü si øucun
v hiculü n üst gør , si unü pløcü sü
liù rü unü fois quü vous tüs pøss
ûüvønt ou si unü pløcü üst ûisponi‐
ùlü øvønt quü vous nü soyüz pøss
ûüvønt.

• Lü syst mü üst suscüptiùlü ûü nü
pøs fonctionnür corrüctümünt
ûøns lüs conûitions suivøntüs :
È. lorsquü lüs cøptüurs sont gül s.

É. lorsquü lüs cøptüurs sont gül s.

Ê. En cøs ûü fortü øvürsü ûü nüigü
ou ûü pluiü.

4. Lorsqu'un potüøu ou un oùstø‐
clü sü trouvü  proximit .

éEMAéèUE

Avøncüz lüntümünt, ün consürvønt
unü ûistøncü û'ünviron
50  È50 cmÈ9,6  59,0 poucüs) pør
røpport øux v hiculüs ün støtionnü‐
münt. êi vous nü rüspüctüz pøs cüttü
ûistøncü, lü syst mü nü pørviünûrø
püut- trü pøs  rüchürchür unü plø‐
cü ûü støtionnümünt.

MIêE EN GAéDE

Une fois la recherche de stationne‐
ment termin e, continuer d'utiliser
le syst me apr s avoir v rifi  les
alentours.
En particulier, v rifiez la distance en‐
tre le r troviseur ext rieur et les ob‐
jets pr sents lors de l'utilisation du
syst me pour viter les accidents.
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4. éeconnaissance de l'espace de
stationnement (option)

Lorsqu'unü pløcü ûü støtionnümünt üst
û tüct ü, unü zonü viûü øppørø t, com‐
mü inûiqu  ûøns l'illustrøtion ci-ûüssus.
Avøncür lüntümünt. Lü müssøgü « êhift
to é » (s lüctionnür lø mørchü ørri rü)
s'øffichü.

5. éecherche termin e

Lorsquü vous øvøncüz  lø rüchürchü
û unü pløcü ûü støtionnümünt, lü müs‐
søgü ci-ûüssus üt un « ùip » sonorü
vous øvürtissünt lorsquü lø rüchürchü
üst türmin ü. Arr tüz lü v hiculü üt
pøssüz ün position é (Mørchü ørri rü).

MIêE EN GAéDE

• Conduisez toujours lentement en
gardant le pied sur la p dale de
frein.

• êi la place de stationnement est
trop petite, le syst me peut se
d sactiver lors de la phase de con‐
trôle du volant. Ne stationnez pas
votre v hicule si la place est trop
petite.

6. Commande au volant
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• Lü müssøgü ci-ûüssus s'øffichü si lü
lüviür ûü vitüssüs üst ün position é
(Mørchü ørri rü). Lü volønt üst con‐
tr l  øutomøtiquümünt.

• Lü syst mü sü û søctivü si vous
møintünüz fürmümünt lü volønt lors
ûü lø phøsü ûü contr lü øutomøtiquü.

• Lü syst mü üst ønnul  si lø vitüssü ûu
v hiculü üst sup riüurü  7 km/h.

AVEéTIêêEMENT

Ne mettez pas vos mains sur le vo‐
lant lorsque ce dernier est contrôl
automatiquement.

MIêE EN GAéDE

• Conduisez toujours lentement en
gardant le pied sur la p dale de
frein.

• Toujours v rifier les alentours de
votre v hicule avant de conduire.

(Continue)

(Continue)

• êi le v hicule ne bouge pas alors
que la p dale de frein n'est pas en‐
fonc e, v rifier les alentours avant
d’appuyer sur la p dale d’acc l ra‐
teur. Veillez à ne pas d passer
7 km/h.

éEMAéèUE

• êi vous nü suivüz pøs lüs instruc‐
tions, lü støtionnümünt püut
chouür.

Cüpünûønt, si l'øvürtissümünt ûu
syst mü û'øiûü øu støtionnümünt
rütüntit (ûistøncü ûü l'oùjüt ûøns
lüs Ê0 cm : sonnüriü continuü),
conûuirü lüntümünt lü v hiculü ün
mørchü-ørri rü pør røpport  l'où‐
jüt û tüct  øpr s øvoir v rifi  lüs
ølüntours.

(Continuü)

(Continuü)

• Toujours v rifiür lüs ølüntours
øvønt ûü roulür si l'øvürtissümünt
ûu syst mü û'øiûü øu støtionnü‐
münt rütüntit (ûistøncü û'oùjüts
ûøns lüs Ê0 cm : sonnüriü conti‐
nuü) üntünûu pour l'oùjüt prochü
ûü votrü v hiculü. êi lü v hiculü üst
trop prochü ûü l'oùstøclü, l'ølørmü
sonorü nü sü û clünchü pøs.

çour ønnulür lü syst mü ün støtionnønt
• Appuyüz sur lü ùouton ûu syst mü

û'øiûü øu støtionnümünt intülligünt üt
møintünüz-lü ünfonc  jusqu'  lø û s‐
øctivøtion ûu syst mü.

• Appuyüz sur lü ùouton ûu syst mü
û'øssistøncü øu støtionnümünt intülli‐
günt pünûønt quü lü syst mü rüchür‐
chü unü pløcü ûü pørking.

• Appuyüz ùri vümünt sur lü ùouton ûu
syst mü û'øssistøncü øu støtionnü‐
münt intülligünt pünûønt quü lü vo‐
lønt üst commønû .
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çøssøgü ûü vitüssü lors ûü lø phøsü ûü
contr lü ûu volønt
• Boitü-pont mønuüllü

• Bo tü-pont øutomøtiquü Lorsquü lü müssøgü ci-ûüssus s'øffichü
üt qu un ùip sonorü üst mis, pøssür lø
vitüssü ûümønû ü üt conûuirü votrü v ‐
hiculü ün øppuyønt sur lø p ûølü ûü
früin.

MIêE EN GAéDE

Toujours v rifier les alentours avant
de relâcher la p dale de frein.

AVEéTIêêEMENT

Toujours faire attention aux pi tons
et aux obstacles lorsque vous sta‐
tionnez votre v hicule.
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7. êyst me d'aide au
stationnement intelligent

Türminüz ûü støtionnür votrü v hiculü
ün suivønt lüs instructions qui s øffi‐
chünt sur l crøn LCD. êi n cüssøirü,
contr lür mønuüllümünt lü volønt üt
türminür lø mønœuvrü.

éEMAéèUE

Lü conûuctüur ûoit ünfoncür lø p ûø‐
lü ûü früin lors ûu støtionnümünt ûu
v hiculü.

Instructions suppl mentaires
(messages)

Lorsquü lü syst mü û øiûü øu støtion‐
nümünt intülligünt üst øctiv , un müs‐
søgü püut s'øffichür quül quü soit lü
moûü ûü støtionnümünt.
Cüs müssøgüs û pünûünt ûüs circons‐
tøncüs. êuivüz lüs instructions lorsquü
vous støtionnüz votrü v hiculü øvüc lü
syst mü û'øiûü øu støtionnümünt intül‐
ligünt.

éEMAéèUE

• Lü syst mü sü û søctivü ûøns lüs
conûitions suivøntüs. Døns cü cøs,

(Continuü)
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(Continuü)

gørür votrü v hiculü mønuüllü‐
münt.
- Lorsquü l'ABê üst øctiv

- Lorsquü l'øntipøtinøgü TCê/lü
syst mü ûü contr lü lüctroni‐
quü ûü støùilit  EêC üst û søcti‐
v

• Lorsquü lø vitüssü ûu v hiculü üst
sup riüurü  É0 km/h lors ûü lø rü‐
chürchü û'unü pløcü ûü støtionnü‐
münt, un müssøgü vous invitü 
r ûuirü votrü vitüssü.

• Lü syst mü nü s'øctivü pøs ûøns
lüs conûitions suivøntüs :
- Lorsquü l'øntipøtinøgü TCê/lü

syst mü ûü contr lü lüctroni‐
quü ûü støùilit  EêC üst û søcti‐
v

Dysfonctionnement du syst me

• êi lü syst mü üst øctiv  üt pr süntü
un ûysfonctionnümünt, lü müssøgü
ci-ûüssus s'øffichü. D øutrü pørt, lü
t moin ûu ùouton nü s'øllumü pøs üt
un « ùip » sonorü üst mis  Ê rüpri‐
süs.

• êi lü syst mü û øiûü øu støtionnü‐
münt intülligünt nü fonctionnü pøs
corrüctümünt, lü syst mü û øiûü øu
støtionnümünt s øctivü øpr s É sü‐
conûüs.
êi vous rümørquüz un proùl mü, føi‐
tüs v rifiür lü syst mü pør un øtüliür
profüssionnül. âiø rücommønûü ûü
consultür un concüssionnøirü/r pørø‐
tüur øgr  âiø.

Fonctionnement du syst me
(mode de sortie)
Lü moûü ûü sortiü fonctionnü ûøns lüs
situøtions suivøntüs :
• lorsquü lø vitüssü ûu v hiculü üst in‐

f riüurü  5 km/h imm ûiøtümünt
øpr s lü û mørrøgü ûu motüur.

• Apr s un cr nüøu r ølis  øvüc lü sys‐
t mü û'øiûü øu støtionnümünt intülli‐
günt.

È. Activøtion ûu syst mü û'øiûü øu
støtionnümünt intülligünt
Lü lüviür ûü vitüssüs ûoit trü pløc
ün position ç (çørking) ou N (çoint
mort).

É. ê lüction ûu moûü ûü sortiü

Ê. Contr lü ûüs ølüntours

4. Contr lü ûu volønt
È. çøssür lüs vitüssüs ün suivønt lüs

instructions ûü l' crøn LCD.

É. Conûuirü lüntümünt ün gørûønt
lü piüû sur lø p ûølü ûü früin.

5. Fin ûü lø sortiü
êi n cüssøirü, øjustüz mønuüllü‐
münt lø position ûu v hiculü.
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éEMAéèUE

• Avønt û'øctivür lü syst mü, v rifiüz
quü lüs conûitions pürmüttünt son
utilisøtion.

• çour votrü s curit , gørûür tou‐
jours lü piüû sur lü früin, søuf lors‐
quü vous roulüz.

È. Activation du syst me d'aide au
stationnement intelligent

• Appuyür sur lü ùouton ûu syst mü
û'øiûü øu støtionnümünt intülligünt (lü
t moin corrüsponûønt s'øllumü).

• Lü syst mü û'øiûü øu støtionnümünt
sürø øctiv .
Un øvürtissümünt sonorü üst mis si
un oùstøclü üst û tüct .

• Appuyür ûü nouvüøu sur lü ùouton ûu
syst mü û øiûü øu støtionnümünt in‐
tülligünt pünûønt plus ûü É süconûüs
pour û søctivür lü syst mü.

• Lü syst mü û'øiûü øu støtionnümünt
intülligünt üst û søctiv  pør û føut
lorsquü vous müttüz lü contøct.

É. ê lection du mode de sortie

• ê lüctionnür lü moûü ün øppuyønt sur
lü ùouton ûu syst mü û'øiûü øu stø‐
tionnümünt intülligünt, øvüc lü lüviür
ûü vitüssüs ün position ç (êtøtionnü‐
münt) ou N (çoint mort) üt ün møin‐
tünønt lø p ûølü ûü früin ünfonc ü.

• çour lüs v hiculüs LHD, lü moûü pørø‐
ll lü c t  gøuchü üst s lüctionn  øu‐
tomøtiquümünt lorsquü lü êyst mü
û'øiûü øu støtionnümünt üst øctiv .

• çour lüs v hiculüs éHD, pour s lüc‐
tionnür lü moûü pørøll lü c t  ûroit,
øppuyüz sur lü ùouton ûu syst mü
û'øiûü øu støtionnümünt unü fois ûü
plus.

• êi vous øppuyüz unü nouvüllü fois sur
lü ùouton, lü syst mü sü û søctivü.

Ê. Contrôle des alentours

Lü syst mü û'øiûü øu støtionnümünt in‐
tülligünt contr lü l'üspøcü situ   l'øvønt
üt  l'ørri rü pour føirü sortir lü v hiculü
ûü sø pløcü ûü støtionnümünt.
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éEMAéèUE

• Lü syst mü püut pr süntür un
ûysfonctionnümünt lors ûu con‐
tr lü ûüs ølüntours si lü v hiculü
(ou l'oùstøclü) pløc  ûüvønt ou ûür‐
ri rü vous üst trop prochü.

• Lü syst mü üst suscüptiùlü ûü nü
pøs fonctionnür corrüctümünt
ûøns lüs conûitions suivøntüs :
È. lorsquü lüs cøptüurs sont gül s.

É. lorsquü lüs cøptüurs sont gül s.

Ê. En cøs ûü fortü øvürsü ûü nüigü
ou ûü pluiü.

4. Lorsqu'un potüøu ou un oùstø‐
clü sü trouvü  proximit .

• Lü syst mü püut sü û søctivür lors
ûü lø sortiü ûü lø pløcü ûü støtion‐
nümünt, si l'oùstøclü û tüct  ris‐
quü ûü provoquür un øcciûünt.

• Lü syst mü püut sü û søctivür si
l'üspøcü üst insuffisønt pour lø
sortiü.

MIêE EN GAéDE

• Une fois la recherche d'environne‐
ment termin e, continuer à utiliser
le syst me apr s avoir v rifi  les
alentours.

• Le mode de sortie peut tre activ
involontairement lorsque le levier
de vitesses est en position ç (êta‐
tionnement) ou N (çoint mort), en
cas de pression sur le bouton du
syst me d'aide au stationnement
intelligent.

4. Commande au volant
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• Lüs müssøgüs plus høut s'øffichünt si
lü lüviür ûü vitüssüs üst ün position D
(Conûuitü) ou é (Mørchü ørri rü), ün
fonction ûü lø ûistøncü üntrü l'oùstø‐
clü øvønt/ørri rü üt lü cøptüur.
Lü volønt üst contr l  øutomøtiquü‐
münt.

• Lü syst mü sü û søctivü si vous
møintünüz fürmümünt lü volønt lors
ûü lø phøsü ûü contr lü øutomøtiquü.

• Lü syst mü üst ønnul  si lø vitüssü ûu
v hiculü üst sup riüurü  7 km/h.

AVEéTIêêEMENT

Ne mettez pas vos mains sur le vo‐
lant lorsque ce dernier est contrôl
automatiquement.

D søctivøtion ûu syst mü lors ûü lø
sortiü ûü støtionnümünt
øppuyür sur lü ùouton ûu syst mü û'øi‐
ûü øu støtionnümünt ou ûu syst mü
û'øiûü øu støtionnümünt intülligünt.

MIêE EN GAéDE

Conduisez toujours lentement en
gardant le pied sur la p dale de frein.

5. Fin de la sortie

Unü fois quü lø mønœuvrü ûü sortiü ûü
lø pløcü ûü støtionnümünt üst türmin ü,
lü müssøgü ci-ûüssus s'øffichü.
Tournür lü volønt ûøns lø ûirüction ûü
sortiü üt contr lüz mønuüllümünt cülui-
ci pour quittür lø pløcü ûü støtionnü‐
münt.
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MIêE EN GAéDE

• Lorsque vous quittez la place de
stationnement, tournez le volant
au maximum dans la direction de
sortie, puis acc l rez doucement.

• Toujours v rifier l'environnement
avant de conduire le v hicule si la
sonnerie d'avertissement du sys‐
t me d'aide au stationnement re‐
tentit en permanence.

• Le syst me se d sactive pour des
raisons de s curit  si le v hicule
est stationn  sur une place troite
à proximit  d'un mur.

Instructions suppl mentaires
(messages)

Lorsquü lü syst mü û'øiûü øu støtion‐
nümünt intülligünt üst øctiv , ûüs müs‐
søgüs püuvünt s'øffichür quül quü soit
lü moûü ûü sortiü ûü støtionnümünt.
Cüs müssøgüs û pünûünt ûüs circons‐
tøncüs. êuivüz lüs instructions lorsquü
vous støtionnüz votrü v hiculü øvüc lü
syst mü û'øiûü øu støtionnümünt intül‐
ligünt.

éEMAéèUE

• Lü syst mü sü û søctivü ûøns lüs
conûitions suivøntüs. Døns cü cøs,
gørür votrü v hiculü mønuüllü‐
münt.
- Lorsquü l'ABê üst øctiv

- Lorsquü l'øntipøtinøgü TCê/lü
syst mü ûü contr lü lüctroni‐
quü ûü støùilit  EêC üst û søcti‐
v

• Lü syst mü nü s'øctivü pøs ûøns
lüs conûitions suivøntüs :
- Lorsquü l'øntipøtinøgü TCê/lü

syst mü ûü contr lü lüctroni‐
quü ûü støùilit  EêC üst û søcti‐
v
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Dysfonctionnement du syst me

• êi lü syst mü üst øctiv  üt pr süntü
un ûysfonctionnümünt, lü müssøgü
ci-ûüssus s'øffichü. D øutrü pørt, lü
t moin ûu ùouton nü s'øllumü pøs üt
un « ùip » sonorü üst mis  Ê rüpri‐
süs.

• êi lü syst mü û øiûü øu støtionnü‐
münt intülligünt nü fonctionnü pøs
corrüctümünt, lü syst mü û øiûü øu
støtionnümünt s øctivü øpr s É sü‐
conûüs.

êi vous rümørquüz un proùl mü, føitüs
v rifiür lü syst mü pør un øtüliür pro‐
füssionnül. âiø rücommønûü ûü consul‐
tür un concüssionnøirü/r pørøtüur
øgr  âiø.

MIêE EN GAéDE

Le syst me peut pr senter un dys‐
fonctionnement et afficher des mes‐
sages incorrects si les capteurs subi‐
ssent les interf rences des capteurs
et du son d'autres v hicules, ou si le
v hicule se trouve sur une route per‐
turbant la r ception des signaux.
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CAM éA DE éECUL (êI èUIç )

Lø cøm rø ûü rücul s'øctivü lorsquü lüs
füux ûü rücul sont øllum s øvüc lü con‐
tøct mis üt lü lüviür ûü chøngümünt ûü
røpport ün position ûü mørchü ørri rü
(é).

Cü syst mü compl müntøirü üst møni‐
füstü ûürri rü lü v hiculü  trøvürs lü
r trovisüur ün mørchü ørri rü.

AVEéTIêêEMENT

• Ce syst me est uniquement com‐
pl mentaire. Le conducteur doit
toujours v rifier les r troviseurs et
la zone derri re le v hicule avant
et pendant la marche arri re tant
donn  qu'il s'agit d'un angle mort
qui n'est pas visible pour la cam ‐
ra.

• Veillez à ce que la lentille de la ca‐
m ra soit toujours propre. êi l'ob‐
jectif est couvert de corps tran‐
gers, la cam ra risque de mal
fonctionner.

❈ êi votrü v hiculü üst quip  ûu sys‐
t mü øuûio, viû o üt nøvigøtion
(AVN), l' crøn ûü rücul montrü cü
qui sü pøssü  l'ørri rü ûu v hiculü 
trøvürs lü monitüur AVN ün rücu‐
lønt.
êü rüportür øu mønuül fourni s pø‐
r münt pour unü informøtion û ‐
tøill ü.
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êYêT ME DE êUéVEILLANCE DE VUE ENVIéONNANTE (êI èUIç )

C üst lü syst mü û øiûü øu støtionnü‐
münt qui øffichü l ünvironnümünt lors‐
quü vous støtionnüz. àl fonctionnü lors‐
quü vous pløcüz lü ùouton ün position
ûü mørchü [ONô. çour lü û søctivür lü
syst mü, øppuyür ûü nouvüøu.
Conûitions û utilisøtion
- Lorsquü lü contøct üst mis

- Lorsquü lø ùo tü-pont üst ün position
D, N ou é.

- Lorsquü lø vitüssü ûu v hiculü nü û ‐
pøssü pøs È5 km/h

• Lorsquü lø vitüssü ûu v hiculü û pøs‐
sü È5 km/h, lü êVM* s' tüint. êi lø vi‐
tüssü ûu v hiculü nü û pøssü pøs
È5 km/h øpr s lø û søctivøtion ûu
êVM* pør un û pøssümünt ûü lø vitüs‐
sü, lü êVM* n'üst pøs øllum . çour un
nouvüøu fonctionnümünt, øppuyür
sur lü ùouton.

• Lorsquü lü v hiculü rüculü, quüllü quü
soit lø position ûu ùouton mørchü/
ørr t üt lø vitüssü ûu v hiculü, lü
êVM* üst øctionn .

• Lorsquü lü coffrü (høyon) üt lø portü
ûu conûuctüur/pøssøgür sont ouvürts
üt quü lü r trovisüur üxt riüur üst rü‐
pli , lü t moin û'øvürtissümünt s'øllu‐
mü ûøns lü êVM*.

• êi lü* syst mü êVM nü fonctionnü pøs
normølümünt, contøctür un øtüliür
profüssionnül. âiø rücommønûü ûü
consultür un concüssionnøirü/r pørø‐
tüur øgr  âiø.

*êurrounû Viüw Monitoring (syst mü ûü
survüilløncü ûü vuü ünvironnøntü)
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CLAIéAGE

Fonction d' conomie de batterie
• Cüttü fonction vitü lø û chørgü ûü lø

ùøttüriü. Lü syst mü tüint øutomø‐
tiquümünt lüs füux ûü støtionnümünt
lorsquü lü conûuctüur rütirü lø cl  ûü
contøct (cl  intülligüntü : ørr tü lü
motüur) üt ouvrü lø portü ûu conûuc‐
tüur.

• Cüttü fonction tüint øutomøtiquü‐
münt lüs füux ûü støtionnümünt si lü
conûuctüur s'ørr tü ûü nuit sur lü
ùorû ûü lø routü.
Au ùüsoin, pour løissür lü füu øllum
lorsquü lø cl  ûü contøct üst rütir
(cl  intülligüntü : ørr tü lü motüur),
øgir commü suit :
È. ouvrir lø portü ûu conûuctüur.

É. tüinûrü üt røllumür lüs füux ûü
støtionnümünt ün utilisønt lü com‐
mutøtüur û' cløirøgü ûü lø colonnü
ûü ûirüction.

MIêE EN GAéDE

êi le conducteur quitte le v hicule
par une autre porte que celle du con‐
ducteur, la fonction d' conomie de
(Continue)

(Continue)

batterie ne se met pas en marche.
ce qui entra ne le d chargement de
la batterie. Dans ce cas, veiller à
teindre les phares avant de sortir

du v hicule.

Fonction d'escorte de phare (si
quip )

êi vous pløcüz lü contøct ün position
ACC ou OFF øvüc lüs phørüs øllum s, lüs
phørüs rüstünt øllum s pünûønt 5 mi‐
nutüs ünviron. Cüpünûønt, si lø portü ûu
conûuctüur üst ouvürtü üt fürm ü, lüs
phørüs s' tüignünt øpr s È5 süconûüs.
Vous pouvüz tüinûrü lüs phørüs ün øp‐
puyønt sur lü ùouton ûü vürrouilløgü ûü
lø t l commønûü (ou ûü lø cl  intülli‐
güntü) ûüux fois ou ün føisønt tournür
lü commutøtüur û' cløirøgü  lø position
OFF.

Feux de jour (si quip )
Lüs füux ûü jour (DéL) püuvünt føcilitür
lø pürcüption ûiurnü ûü l øvønt ûü votrü
v hiculü pør lüs øutrüs conûuctüurs
pünûønt lø journ ü. Lø fonction DéL
püut s'øv rür utilü ûøns ûü nomùrüusüs
circonstøncüs ûiff rüntüs ûü conûuitü
üt sp ciølümünt utilü øu cr pusculü üt
øvønt l'øuùü.
Lü syst mü DéL s tüint ûøns lüs cøs
suivønts :

È. Lü commutøtüur ûü phørü øvønt
üst øctionn .

É. Lü motüur ûu v hiculü üst ørr t .

Ê. Lü phørü øntiùrouillørû øvønt üst øl‐
lum .

4. êürrøgü ûu früin ûü støtionnümünt.

Feux d'angle intelligents (si
quip )

Lorsquü vous ùrøquüz, pour votrü s cu‐
rit  üt votrü vuü, lü füu û'ønglü intülli‐
günt s'øllumü øutomøtiquümünt. Lü
syst mü sürø øctiv  øutomøtiquümünt
commü suit.
• Lorsquü lüs phørüs sont øllum s.

• èuønû l'ønglü ûü ùrøquøgü ûu volønt
üst sup riüur  unü vølüur comprisü
üntrü É5 üt Ê5 (ûiff rünt ûü lø vitüssü
ûu v hiculü)
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• Lorsquü lø vitüssü ûu v hiculü üst su‐
p riüurü  Ê km/h

• Mørchü øvønt

Changement de sens de circulation
(pour l'Europe)
L' cløirøgü ûüs füux ûü croisümünt üst
øsym triquü. êi vous vous rünûüz ûøns
un pøys ûøns lüquül lü süns ûü circulø‐
tion üst invürs , cüttü pørtiü øsym tri‐
quü ùlouit lüs conûuctüurs ûüs v hicu‐
lüs ün süns invürsü. çour vitür
l' ùlouissümünt, lø r glümüntøtion CEE
pr conisü plusiüurs solutions tüchni‐
quüs (pør üxümplü, lü syst mü ûü chøn‐
gümünt øutomøtiquü, lø füuillü øûh si‐
vü, lü r gløgü vürs lü ùøs). Cüs phørüs
sont con us pour trü r gl s ün moûü
utilisøtüur ûøns lü ùloc û'instrumünts.

é glage de l' clairage

Lü commutøtüur û' cløirøgü poss ûü
unü position ûü phørü üt ûü füux ûü
støtionnümünt.
çour utilisür lüs füux, tournüz lø molüt‐
tü qui sü trouvü  l'üxtr mit  ûu lüviür
ûü commønûü ûøns l'unü ûüs positions
suivøntüs :

È. çosition OFF

É. çosition cløirøgü øutomøtiquü /
AFLê

Ê. çosition ûü füu ûü støtionnümünt

4. çosition ûü phørüs

çosition de feu de
stationnement( )

Lorsquü lü commutøtüur û' cløirøgü oc‐
cupü lø position ûü füu ûü støtionnü‐
münt (Êü position), lüs füux ørri rü,
l' cløirøgü ûü pløquü û'immøtriculøtion
üt l' cløirøgü ûu tøùlüøu û'instrumünts
sont øllum s.
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çosition de phare ( )

Lorsquü lü commutøtüur û' cløirøgü oc‐
cupü lø 4ü position ûüs phørüs, lüs phø‐
rüs, lüs füux ørri rü, l' cløirøgü ûü lø
pløquü û'immøtriculøtion üt ûu pønnüøu
û'instrumünts s'øllumünt.

éEMAéèUE

Lü commutøtüur û'øllumøgü ûoit oc‐
cupür lø position ûü mørchü pour øl‐
lumür lüs phørüs.

çosition d' clairage automatique/
AFLê (si quip )

Lorsquü lø r gløgü ûü l' cløirøgü üst ün
position cløirøgü øutomøtiquü, lüs füux
ørri rü üt lüs phørüs s'øllumünt ou
s' tüignünt øutomøtiquümünt ün fonc‐
tion ûu nivüøu ûü luminosit   l'üxt ‐
riüur ûu v hiculü.
êi votrü v hiculü üst quip  ûu syst mü
û' cløirøgü øvønt øûøptøtif (AFLê), cü
ûürniür fonctionnürø m mü øvüc lüs
füux øllum s.

MIêE EN GAéDE

• Ne jamais rien placer sur le cap‐
teur (È) du panneau d’instrument.
Ceci prot gera la commande
d' clairage automatique.

• Ne pas nettoyer le capteur au
moyen d’un produit de nettoyage
pour les vitres. Le produit peut
laisser un l ger film qui interf re‐
rait avec le fonctionnement du
capteur.

• êi votre v hicule est quip  de vi‐
tres teint es ou de tout autre re‐
v tement m tallique au niveau du
pare-brise avant, le syst me d'al‐
lumage automatique des feux peut
ne pas fonctionner correctement.
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Fonctionnement des feux de
route

çour øllumür lüs füux ûü routü, poussür
lü lüviür ûü commønûü. Lü lüviür rüviünt
ünsuitü  sø position û'originü.
Lü t moin ûüs füux ûü routü s'øllumü
lorsquü lüs füux ûü routü sont øllum s.
çour vitür lø û chørgü ûü lø ùøttüriü,
nü pøs løissür lüs füux øllum s pünûønt
longtümps ølors quü lü motüur ûu v hi‐
culü üst ørr t .

AVEéTIêêEMENT

Ne pas utiliser les feux de route en
pr sence d'autres v hicules. Vous
pourriez blouir les autres conduc‐
teurs.

çour føirü clignotür lüs phørüs, tirür lü
lüviür vürs vous. Lü lüviür s lüctionnü 
nouvüøu lüs füux ûü croisümünt lorsqu'il
üst rül ch . Lü commutøtüur ûüs phø‐
rüs nü ûoit pøs trü ün position ûü mør‐
chü pour utilisür cüttü fonction ûü cli‐
gnotümünt.

Assistant de feux de route (si
quip )

L'øssistønt ûü füux ûü routü üst un sys‐
t mü qui r glü øutomøtiquümünt lø
port ü ûüs phørüs (øltürnøncü üntrü lüs
füux ûü routü üt lüs füux ûü croisü‐
münt) sülon l' cløirøgü ûüs øutrüs v hi‐
culüs üt lüs conûitions ûü circuløtion.

Condition de fonctionnement
È. çløcüz lü commutøtüur ûüs phørüs

ün position AUTO.

É. Allumüz lüs füux ûü routü ün rü‐
poussønt lü lüviür  l'oppos  ûü
vous.
Lü t moin û'øssistønt ûü füux ûü
routü ( ) s'øllumü.
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Ê. L'øssistønt ûü füux ûü routü sürø
øllum  lorsquü lø vitüssü ûu v hicu‐
lü üst sup riüurü  45 km/h.
• êi lü lüviür üst rüpouss  lorsquü

l'Assistønt Füux ûü routü fonc‐
tionnü, l'Assistønt Füux ûü routü
s' tüinûrø üt lüs füux ûü routü
rüstüront øllum s ün pürmønün‐
cü. Lü t moin û'øssistønt ûü füux
ûü routü ( ) s' tüint.

• êi lü lüviür üst tir  vürs vous lors‐
quü lüs füux ûü routü sont øllu‐
m s øvüc l'øssistønt ûü füux ûü
routü qui fonctionnü, l'øssistønt
ûü füux ûü routü s' tüint.

4. êi lü commutøtüur ûüs phørüs üst
ün position phørüs, l'Assistønt Füux
ûü routü s' tüinûrø üt lüs füux ûü
croisümünt süront øllum s ün pür‐
mønüncü.

Lüs füux ûü routü pøssünt øux füux ûü
croisümünt ûøns lüs conûitions suivøn‐
tüs.
- Lorsquü l'Assistønt Füux ûü routü üst

tüint.

- Lorsquü lü commutøtüur ûüs phørüs
n'üst pøs ün position AUTO.

- Lorsquü lüs phørüs ûu v hiculü ün øp‐
prochü sont û tüct s.

- Lorsquü lüs füux ørri rü ûu v hiculü
pr c ûünt sont û tüct s.

- Lorsquü lüs ünvirons sont suffisøm‐
münt cløirs pour quü ûüs füux ûü rou‐
tü nü soiünt pøs n cüssøirüs.

- Lorsquü l' cløirøgü puùlic ou û'øutrüs
cløirøgüs sont û tüct s.

- Lorsquü lø vitüssü ûu v hiculü üst in‐
f riüurü  Ê5 km/h.

- Lorsquü lüs phørüs/füux ørri rü û'unü
ùicyclüttü/motocyclüttü sont û tüc‐
t s.

MIêE EN GAéDE

Le syst me risque de ne pas fonc‐
tionner normalement dans les condi‐
tions suivantes.
• Lorsque les phares du v hicule en

approche ou du v hicule pr c dent
ne sont pas d tect s parce que les
phares sont endommag s, sont
masqu s, etc.

• Lorsque les phares du v hicule en
approche ou du v hicule pr c dent
sont couverts de poussi re, de nei‐
ge ou d'eau.

(Continue)

(Continue)

• Lorsque les phares du v hicule en
approche ou du v hicule pr c dent
ne sont pas d tect s à cause des
gaz d' chappement, de la fum e,
du brouillard, de la neige, etc.

• Lorsque la vitre avant est couverte
de mati res trang res telles que
de la glace, de la poussi re, du
brouillard ou est endommag e.

• Lorsqu'il y a un clairage de forme
similaire aux phares du v hicule
pr c dent.

• Lorsque la visibilit  est r duite à
cause du brouillard, de fortes
pluies ou de la neige.

• Lorsque les phares n'ont pas t
r par s ou remplac s chez un con‐
cessionnaire agr .

• Lorsque l'orientation des phares
n'est pas bien r gl e.

• En cas de conduite sur une route
sinueuse troite ou sur une route
cahoteuse.

• En cas de conduite en côte ou en
descente.

(Continue)
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(Continue)

• Lorsque seule une partie du v hi‐
cule pr c dent est visible à un car‐
refour ou sur une route sinueuse.

• Lorsqu'il y a des feux de signalisa‐
tion, des signaux r fl chissants,
des signaux clignotants ou des mi‐
roirs.

• Lorsque les conditions de route
sont mauvaises, p. ex. parce qu'elle
est mouill e ou recouverte de nei‐
ge.

• Lorsque les phares du v hicule
pr c dent sont teints mais que
les feux antibrouillard sont allu‐
m s.

• Lorsqu'un v hicule appara t sou‐
dainement au d tour d'un tour‐
nant.

• Lorsque le v hicule est bascul  en
raison d'un pneu crev  ou parce
qu'il est remorqu .

• Lorsque le t moin lumineux du
LDîê (syst me d'alerte de fran‐
chissement involontaire de ligne)
ou du LKAê (syst me d'aide au
maintien de voie) s'allume. (si qui‐
p )

AVEéTIêêEMENT

• Ne placez pas d'accessoires, d'au‐
tocollants ou ne teintez pas le pa‐
re-brise.

• Faites remplacer le pare-brise au‐
pr s d'un concessionnaire agr .

• N'enlevez pas le syst me d'Assis‐
tant Feux de route et vitez tout
impact aux pi ces correspondan‐
tes.

• Faites attention que de l'eau ne
p n tre pas dans l'unit  de l'Assis‐
tance Feux de route.

• Ne pas placer d'objets susceptibles
de r fl chir la lumi re (miroirs, pa‐
pier blanc, etc.) sur le tableau de
bord. Un dysfonctionnement du
syst me peut se produire à la sui‐
te de la r flexion de la lumi re du
soleil.

(Continue)

(Continue)

• çar moments, il se peut que le
syst me Feux de route intelligent
ne fonctionne pas correctement,
assurez-vous toujours des condi‐
tions de la route pour votre s cu‐
rit . Lorsque le syst me ne fonc‐
tionne pas normalement, passez
manuellement des feux de route
aux feux de croisement.
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Clignotants

Lüs füux ûü ûirüction nü püuvünt fonc‐
tionnür quü lorsquü lü contøct üst mis.
çour øctivür lüs füux ûü ûirüction, û ‐
pløcür lü lüviür vürs lü høut ou lü ùøs
(A). Lüs inûicøtüurs øvüc fl chü vürtü ûu
pønnüøu û'instrumünt signølünt lü
fonctionnümünt ûüs füux ûü ûirüction.
Lü fonctionnümünt ûüs füux ûü ûirüc‐
tion üst ønnul  øutomøtiquümünt  lø
sortiü û'un virøgü. êi lø lømpü inûicøtricü
continuü  clignotür øpr s un virøgü, rü‐
pløcür mønuüllümünt lü lüviür  lø posi‐
tion û'ørr t.

çour signølür un chøngümünt ûü voiü,
øctionnüz lü clignotønt øppropri  üt
møintünüz-lü ün position (B). Lü lüviür
rütrouvü sø position initiølü lorsquü
vous lü rül chüz.
êi lü clignotønt rüstü øllum  ün pürmø‐
nüncü øu liüu ûü clignotür ou s'il clignotü
ønormølümünt, il üst possiùlü qu'unü
ømpoulü soit grill ü. Ellü ûüvrø ølors
trü rümpløc ü.

Fonction de changement de voie
une touche
çour øctivür lø fonction tøctilü ûü chøn‐
gümünt ûü voiü, û pløcür lü lüviür ûüs
füux ûü ûirüction l g rümünt pünûønt
moins ûü 0,7 süconûü puis lü rül chür.
Lüs füux ûirüction clignotünt Ê fois.

éEMAéèUE

êi un clignotønt üst ønormølümünt
røpiûü ou lünt, l'ømpoulü pourrøit
trü grill ü ou unü connüxion lüctri‐

quü m ûiocrü pourrøit trü pr süntü
ûøns lü circuit.

Feu antibrouillard avant (si
quip )

Lüs füux øntiùrouillørû sürvünt  øm ‐
liorür lø visiùilit  lorsqu'üllü üst ûimi‐
nu ü pør lü ùrouillørû, lø pluiü ou lø nüi‐
gü, ütc. Lüs füux øntiùrouillørû s'øllu‐
münt lorsquü lü contøctüur ûü füux øn‐
tiùrouillørû (È) üst øctiv  øpr s quü lü
füu ûü støtionnümünt soit øllum .
çour tüinûrü lüs füux øntiùrouillørû,
tournür lü commutøtüur ûü füux ønti‐
ùrouillørû (È) sur lø position û ørr t.
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MIêE EN GAéDE

Lorsqu’ils sont allum s, les feux an‐
tibrouillard consomment une quanti‐
t  importante d' nergie lectrique.
Ne les utiliser que lorsque la visibilit
est m diocre.

Feu antibrouillard arri re (si
quip )

çour øllumür lüs füux øntiùrouillørûs ør‐
ri rü, føirü tournür lü commutøtüur ûüs
phørüs  lø position ûü mørchü ûüs phø‐
rüs üt føirü tournür lü commutøtüur ûü
füu øntiùrouillørû ørri rü (È)  lø posi‐
tion ûü mørchü.
Lüs füux øntiùrouillørûs ørri rü s'øllu‐
münt lorsquü lü commutøtüur ûü füu
øntiùrouillørû üst tourn  ün position ûü
mørchü øpr s quü lü commutøtüur ûü
phørü øntiùrouillørû øvønt üst tourn
ün position ûü mørchü üt quü lü com‐
mutøtüur ûü phørüs üst sur lø position
ûü füu ûü støtionnümünt.

çour ørr tür lüs füux øntiùrouillørûs ør‐
ri rü, føirü tournür lü commutøtüur ûü
füu øntiùrouillørû ørri rü  lø position
ûü mørchü  nouvüøu ou føirü tournür
lü commutøtüur ûü phørüs ün position
û'ørr t.

éEMAéèUE

çour tournür ün position ûü mørchü
lü commutøtüur ûü füu øntiùrouil‐
lørû, lü contøct ûoit trü mis.
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Dispositif de mise à niveau des
phares (si quip )
Type manuel

çour r glür lü føiscüøu ûü phørü confor‐
m münt øu nomùrü ûü pøssøgürs üt 
lø chørgü ûu compørtimünt ûü ùøgøgü,
føirü tournür lü commutøtüur ûü r glø‐
gü ûü føiscüøu.
çlus lü num ro ûü position ûü commu‐
tøtüur üst lüv , plus lü nivüøu ûu føis‐
cüøu ûü phørü üst ùøs. Toujours møin‐
tünir lü føiscüøu ûü phørü  lø position
corrüctü ûü r gløgü øu risquü û' ùlouir
lüs øutrüs usøgürs ûü lø routü.

Exümplüs ûü r gløgüs corrücts. çour
ûüs conûitions ûü chørgü øutrüs quü
cüllüs û critüs plus loin, r glür lø posi‐
tion ûu commutøtüur ûü møni rü  cü
quü lü nivüøu ûu føiscüøu soit lü plus
prochü ûü lø situøtion oùtünuü confor‐
m münt  lø listü.

Conûition ûü chørgü

çosition
ûü com‐
mutø‐
tüur

Conûuctüur uniquümünt 0

Conûuctüur + pøssøgür
øvønt 0

Tous lüs pøssøgürs (incluønt
lü conûuctüur) È

Tous lüs pøssøgürs (incluønt
lü conûuctüur) + chørgümünt
møximum øutoris

É

Conûuctüur + chørgümünt
møximum øutoris Ê

Type automatique
àl r glü øutomøtiquümünt lü nivüøu ûu
føiscüøu ûüs phørüs sülon lü nomùrü ûü
pøssøgürs üt lü poiûs ûü chørgü ûøns lü
coffrü  ùøgøgüs.
Et il øssurü un føiscüøu øû quøt ûüs
phørüs ûøns ûiff rüntüs conûitions.

AVEéTIêêEMENT

ê'il ne fonctionne pas correctement
m me lorsque votre v hicule est in‐
clin  en arri re par rapport à la posi‐
tion des passagers, ou si le faisceau
des phares est projet  vers le haut
ou vers le bas, faire v rifier le syst ‐
me par un atelier professionnel. Kia
recommande de consulter un con‐
cessionnaire/r parateur agr  Kia.
Ne tentez pas d’examiner ou de
remplacer le câblage vous-m me.
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AFLê (syst me d' clairage avant
adaptatif) (si quip )

Lü syst mü û cløirøgü øvønt øûøptøtif
utilisü l ønglü ûü ùrøquøgü üt lø vitüssü
ûu v hiculü pour møintünir un lørgü
chømp ûü vision ün føisønt pivotür üt
ün r glønt lü phørü.
çløcür lü commutøtüur sur lø position
ûü fonctionnümünt øutomøtiquü pün‐
ûønt quü lü motüur ûu v hiculü tournü.
Lü syst mü û' cløirøgü øvønt øûøptøtif
fonctionnü lorsquü lüs phørüs sont øllu‐
m s. çour û søctivür lø fonction AFLê,
pløcür lü commutøtüur sur unü øutrü
position. Apr s lø û søctivøtion ûü lø
fonction AFLê, lü phørü nü pivotü plus
møis lü r gløgü sü poursuit.

êi lü t moin ûü pønnü AFLê s'øllumü,
cülø signifiü quü lø fonction AFLê üst ün
pønnü. Conûuirü lü v hiculü ün s curit
û s quü possiùlü üt føirü û mørrür 
nouvüøu lü motüur ûu v hiculü. êi l'inûi‐
cøtüur rüstü øllum  ûü møni rü conti‐
nuü, føirü v rifiür lü syst mü pør un
øtüliür profüssionnül. âiø rücommønûü
ûü consultür un concüssionnøirü/r pø‐
røtüur øgr  âiø.
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EêêUIE-GLACEê ET LAVE-GLACEê

Essuie-glaces/lave-glaces de
pare-brise

Essuie-glace/lave-glace de
lunette arri re (wagonnette)

A : é gløgü ûü lø vitüssü ûü ùøløyøgü
(üssuiü-gløcü ûü pørü-ùrisü øvønt)

(È) MàêT / Bøløyøgü simplü

(É) OFF/O D søctiv

(Ê) àNT/--- Bøløyøgü intürmittünt

 AUTO * Commønûü ûü ùøløyø‐
gü øutomøtiquü

(4) LO/È Bøløyøgü lünt

(5) Hà/É Bøløyøgü røpiûü
*  : si quip

B : r gløgü ûü lø ûur ü û intürmittüncü
ûü ùøløyøgü
 
C : løvøgü øvüc ùøløyøgüs courts
(øvønt) *
 
D : commønûü û üssuiü-gløcü/løvü-glø‐
cü ørri rü *

(6) Bøløyøgü continu

(7) --- Bøløyøgü intürmittünt*

(8) O D søctiv
*  : si quip

 
E : Løvü-gløcü øvüc ùøløyøgüs courts
(ørri rü) *

Essuie-glaces
Fonctionnü commü suit lorsquü lü con‐
tøct üst mis.

È. MàêT/  : pour üffüctuür un süul
cyclü ûü ùøløyøgü, û pløcür lü lüviür
 cüttü position (MàêT/ ) üt lü rü‐

l chür. êi lü lüviür üst møintünu
ûøns cüttü position, lüs üssuiü-glø‐
cüs fonctionnünt ûü møni rü conti‐
nuü.

É. OFF/O : l'üssuiü-gløcü nü fonctionnü
pøs

* : si quip
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Ê. àNT/ --- : l'üssuiü-gløcü fonctionnü
pør intürmittüncü øux m müs in‐
türvøllüs ûü ùøløyøgü. Utilisür cü
moûü ün cøs ûü ùrumü ou ùu ü.
çour moûifiür lø vitüssü, føirü tour‐
nür lü ùouton ûü commønûü ûü vi‐
tüssü.

4. LO/È : vitüssü normølü ûüs üssuiü-
gløcüs

5. Hà/É : vitüssü røpiûü ûüs üssuiü-glø‐
cüs

éEMAéèUE

En cøs ûü fortü øccumuløtion ûü nüi‐
gü ou ûü gløcü sur lü pørü-ùrisü, û ‐
givrüz cü ûürniür ünviron È0 minutüs
ou jusqu'  cü quü lø nüigü üt/ou lø
gløcü øiünt fonûu øvønt û'utilisür lüs
üssuiü-gløcüs pour øssurür lüur ùon
fonctionnümünt. êi vous n' tüz pøs
lø nüigü üt/ou lø gløcü ûüs üssuiü-
gløcüs üt ûu løvü-gløcü øvønt ûü lüs
utilisür, vous risquüz ûü lüs ünûom‐
møgür.

Commande automatique (si quip )

Lü cøptüur ûü pluiü (A) situ  øu nivüøu
ûü l'üxtr mit  sup riüurü ûu pørü-ùrisü
û tüctü l'intünsit  ûüs pr cipitøtions üt
r glü l'intürvøllü ûü ùøløyøgü ün cons ‐
quüncü. çlus lø pluiü üst fortü, plus lü
ùøløyøgü üst røpiûü. Lüs üssuiü-gløcüs
s'ørr tünt lorsquü lø pluiü cüssü.
çour føirü vøriür lø vitüssü ûü ùøløyøgü,
tournür lø molüttü ûü r gløgü ûü lø vi‐
tüssü (È).

êi lü commutøtüur û'üssuiü-gløcü üst
ün moûü øutomøtiquü lorsquü lü con‐
tøct üst ün mis, l'üssuiü-gløcü fonction‐
nü unü fois pour üffüctuür l'øuto-ûiøg‐
nostic ûu syst mü. çløcür l'üssuiü-gløcü
ün position û'ørr t (O) lorsqu'il n'üst pøs
utilis .

MIêE EN GAéDE

Lorsque le contact est mis et que le
commutateur d’essuie-glace avant
est en mode automatique, agir avec
prudence dans les situations suivan‐
tes pour viter des blessures aux
mains ou à d’autres parties du
corps :
• ne pas toucher l'extr mit  sup ri‐

eure du pare-brise au niveau du
capteur de pluie.

• Ne pas essuyer la partie sup rieu‐
re du pare-brise avec un chiffon
humide.

• Ne pas exercer de pression sur le
pare-brise.
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MIêE EN GAéDE

• Lors du lavage du v hicule, r gler
le commutateur de l'essuie-glace
sur la position OFF (O) pour viter
que l'essuie-glace ne s'active auto‐
matiquement.
êi le commutateur est en mode
AUTO lors du lavage du v hicule,
les essuie-glaces risquent de se
d clencher et d' tre endommag s.

• Ne pas retirer le cache du capteur
situ  au niveau de l'extr mit  su‐
p rieure du pare-brise côt  passa‐
ger. Cela pourrait provoquer des
dommages non couverts par la ga‐
rantie du v hicule.

• Lorsque vous d marrez le v hicule
en hiver, r gler le commutateur de
l'essuie-glace en position OFF (O).
êi vous ne le faites pas, ils risquent
de se d clencher et la glace pour‐
rait endommager les balais. éeti‐
rez syst matiquement la neige et
la glace et d givrez correctement
le pare-brise avant d'utiliser les
essuie-glaces.

(Continue)

(Continue)

• En cas de teinte du pare-brise,
viter l'entr e de liquide dans le

capteur situ  dans la partie cen‐
trale sup rieure du pare-brise
avant. Cela pourrait endommager
les pi ces concern es.

Lave-glace

En position OFF (O), tirüz ûoucümünt lü
lüviür vürs vous pour pulv risür ûu liqui‐
ûü løvü-gløcü üt øctivür lüs üssuiü-glø‐
cüs sur È  Ê cyclüs.

Utilisür cüttü fonction lorsquü lü pørü-
ùrisü üst sølü.
Lø pulv risøtion ûü liquiûü üt lü ùøløyø‐
gü sont møintünus jusqu'  cü quü vous
rül chiüz lü lüviür.
êi lüs løvü-gløcüs nü fonctionnünt pøs,
v rifiür lü nivüøu ûü liquiûü ûü løvü-glø‐
cü. êi lü nivüøu ûü liquiûü üst insuffi‐
sønt, vous ûüvüz øjoutür ûu liquiûü non
øùrøsif pour lü pørü-ùrisü øu r sürvoir
ûü løvü-gløcü.
Lü goulot ûü rümplissøgü ûu r sürvoir
sü trouvü  l'øvønt ûu compørtimünt
motüur, c t  pøssøgür.

MIêE EN GAéDE

çour viter d'endommager la pompe
de lave-glace, ne pas faire fonction‐
ner le lave-glace lorsque son r ser‐
voir est vide.

AVEéTIêêEMENT

Ne pas utiliser le lave-glace par
temps de gel avant le r chauffe‐
ment du pare-brise avec les d gi‐
vreurs. La solution de lave-glace ris‐
(Continue)

  

4-149

4

quipüm
ünts ûü votrü v

hiculü



(Continue)

que de geler sur le pare-brise et
d'occulter votre vision.

MIêE EN GAéDE

• çour viter d'endommager l'es‐
suie-glace ou le pare-brise, ne pas
utiliser l'essuie-glace lorsque le
pare-brise est sec.

• çour pr server les balais d'essuie-
glace, ne pas utiliser d'essence, de
k ros ne, de diluant ou d'autres
solvants dessus ou à proximit .

• çour viter d'endommager les bras
d'essuie-glace ou d'autres compo‐
sants, ne pas tenter d'actionner
l'essuie-glace manuellement.

• çour viter d'endommager l'es‐
suie-glace et le lave-glace, utiliser
du liquide lave-glace antigel en hi‐
ver et par temps froid.

Lave-phares (si quip )
êi votrü v hiculü üst quip  ûü løvü-
phørüs, il fonctionnü ün m mü tümps
quü lü løvü-vitrü øvønt. Cüpünûønt, si lü
løvü-phørüs ø fonctionn , il nü fonc‐
tionnü plus ûøns lüs È5 minutüs suivøn‐
tüs. àl fonctionnü lorsquü lüs phørüs
sont øllum s üt quü lü commutøtüur
û'øllumøgü ou lü ùouton ENGàNE êTAéT/
êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu motüur) ûu
v hiculü occupü lø position ûü mørchü
(ON).
Lü liquiûü ûü løvü-vitrü üst projüt  sur
lüs phørüs.

éEMAéèUE

• V rifiür r guli rümünt lüs løvü-
phørüs pour v rifiür quü lü liquiûü
ûü nüttoyøgü üst corrüctümünt
projüt  sur lüs lüntillüs ûü phørüs.

• Lü løvü-phørüs püut trü øctiv
È5 minutüs øpr s øvoir fonctionn
lø prümi rü fois.

Commutateur d'essuie-glace et
lave-glace arri re (remorque)

Lü commutøtüur û üssuiü-vitrü üt løvü-
vitrü ûü lunüttü ørri rü sü trouvü  l üx‐
tr mit  ûu lüviür ûu commutøtüur û üs‐
suiü-vitrü üt løvü-vitrü. Føirü tournür lü
commutøtüur  lø position û sir ü pour
øctionnür l üssuiü-vitrü üt løvü-vitrü ør‐
ri rü.

(6) Fonctionnümünt nor‐
møl û'üssuiü-vitrü

(7) ---
Fonctionnümünt intür‐
mittünt û'üssuiü-vitrü
(si quip )

quipümünts ûü votrü v hiculü   
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(8) O Lüs üssuiü-gløcüs nü
sont pøs øctiv s.

loignür lü lüviür ûü vous pour øspürgür
lø lunüttü ørri rü üt føirü fonctionnür
l üssuiü-vitrü ørri rü pour È~Ê cyclüs. Lø
pulv risøtion ûü liquiûü üt lü ùøløyøgü
sont møintünus jusqu  cü quü vous rü‐
l chiüz lü lüviür.
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CLAIéAGE INT éIEUé

MIêE EN GAéDE

Ne pas utiliser l' clairage int rieur
pendant longtemps lorsque le mo‐
teur est arr t .
Ceci d charge la batterie.

AVEéTIêêEMENT

N'utilisez pas l' clairage int rieur
lorsque vous conduisez dans l'obscu‐
rit .
Des accidents sont à craindre si la vi‐
sion est obscurcie par l' clairage in‐
t rieur.

Fonction de d sactivation
automatique (si quip )
L cløirøgü int riüur s tüint øutomøti‐
quümünt øpr s É0 minutüs øpr s øvoir
coup  lü contøct.
êi votrü v hiculü üst quip  ûü l øntivol,
l cløirøgü int riüur s tüint øutomøti‐
quümünt 5 süconûüs øpr s quü lü sys‐
t mü øit t  ørm .

Lampe de lecture

•  (É) :

- Lüs lømpüs ûü lücturü üt ûü plø‐
fonniür s'øllumünt lorsqu'unü portü
üst ouvürtü. Lüs lømpüs s' tüi‐
gnünt øpr s Ê0 süconûüs ünviron.

- Lüs lømpüs ûü lücturü üt ûü plø‐
fonniür s'øllumünt pünûønt Ê0 sü‐
conûüs ünviron lorsquü lüs portüs
sont û vürrouill üs øu moyün
û'unü t l commønûü ou û'unü cl
intülligüntü øussi longtümps quü
lüs portüs nü sont pøs ouvürtüs.

- Lüs lømpüs ûü lücturü üt ûü plø‐
fonniür püuvünt rüstür øllum üs
pünûønt É0 minutüs ünviron si unü
portü üst ouvürtü øvüc lü commu‐
tøtüur û'øllumøgü ün position øc‐
cüssoirü ou vürrouilløgü/ørr t.

- Lüs lømpüs ûü lücturü üt ûü plø‐
fonniür rüstünt øllum üs ün pür‐
mønüncü si lø portü üst ouvürtü
pünûønt quü lü contøct üst mis.

- Lüs lømpüs ûü lücturü üt ûü plø‐
fonniür s' tüignünt imm ûiøtü‐
münt si lü contøct üst mis ou si lüs
portüs sont vürrouill üs.

- çour û søctivür lü moûü çOéTE,
øppuyür sur lü ùouton çOéTE (É)
unü fois ûü plus (non prüss ).

quipümünts ûü votrü v hiculü   

4-152



éEMAéèUE

Lü portü çOéTE üt lü moûü çLAFON‐
NàEé nü püuvünt trü s lüctionn s
simultøn münt.

çløfonniür øvønt :
• Typü A

  (Ê) :
  

øppuyür sur cü commu‐
tøtüur pour øllumür lüs
pløfonniürs øvønt üt ør‐
ri rü.

 
(4) :   

øppuyür sur cü commu‐
tøtüur pour tüinûrü lüs
pløfonniürs øvønt üt ør‐
ri rü.

• Typü B
  (Ê) :
  

øppuyür sur cü commu‐
tøtüur pour øllumür üt
tüinûrü lüs pløfonniürs

øvønt üt ørri rü.

çlafonnier

  :
  

Lø lømpü rüstü øllum ü ün pür‐
mønüncü.
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clairage du coffre (hayon) (si
quip )

L' cløirøgü ûü høyon s'øllumü lorsquü lü
coffrü (høyon) üst ouvürt.

MIêE EN GAéDE

L' clairage du coffre (hayon) reste
allum  tant que le couvercle de cof‐
fre est ouvert. çour viter de d ‐
charger inutilement du syst me de
charge, refermez le couvercle du
coffre (hayon) apr s avoir utilis
l'espace du coffre (hayon).

clairage de la bo te à gants

Lø lømpü ûü lø ùo tü  gønts s'øllumü
lorsquü lø ùo tü  gønts üst ouvürtü.

MIêE EN GAéDE

çour emp cher de d charger inutile‐
ment le syst me de charge, fermez
soigneusement la bo te à gants
apr s son utilisation.

clairage du miroir de courtoisie
(si quip )

L'ouvürturü ûu couvürclü ûu miroir ûü
courtoisiü øllumürø øutomøtiquümünt
lø lømpü ûu miroir.

quipümünts ûü votrü v hiculü   
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MIêE EN GAéDE

n Lampe du miroir de courtoisie
Laissez toujours le commutateur en
position arr t lorsque la lampe du
miroir de courtoisie n'est pas utili‐
s e. êi le pare-soleil est ferm  sans
que la lampe ne soit teinte, elle
peut d charger la batterie ou en‐
dommager le pare-soleil.

clairage de courtoisie de porte
(si quip )

L' cløirøgü ûü courtoisiü ûü portü s'øllu‐
mü  l'ouvürturü ûü lø portü pour øiûür
 üntrür ûøns lü v hiculü ou  ün sortir.

àl sürt gølümünt  øvürtir lüs øutrüs
v hiculüs ün circuløtion quü lø portü ûu
v hiculü üst ouvürtü.
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êYêT ME D'ACCUEIL (êI èUIç )

clairage d'accueil (si quip )

Lorsquü toutüs lüs portüs (üt lü coffrü
(høyon)) sont fürm üs üt vürrouill üs,
lü pløfonniür s'øllumü ûurønt ünviron
È5 süconûüs ûøns l'unü ûüs circonstøn‐
cüs suivøntüs.
• êøns syst mü ûü cl  intülligüntü

- Lorsquü lü ùouton ûü û vürrouillø‐
gü ûü portü ûü lø t l commønûü
üst prüss .

• Avüc lü syst mü ûü cl  intülligüntü
- Lorsquü vous vous øpprochüz ûu

v hiculü øvüc votrü cl  intülligüntü.

Accueil d'escorte (si quip )
Lorsquü lüs phørüs (intürruptüur ün po‐
sition phørü ou AUTO) sont øllum s üt
quü toutüs lüs portüs (üt lü coffrü
(høyon)) sont vürrouill üs üt fürm üs,
lüs füux ûü position üt lüs phrøsüs s'øl‐
lumünt pünûønt È5 süconûüs si l'unü
ûüs circonstøncüs suivøntüs sü proûuit.
• êøns syst mü ûü cl  intülligüntü

- Lorsquü lü ùouton ûü û vürrouillø‐
gü ûü portü ûü lø t l commønûü
üst prüss .

• Avüc lü syst mü ûü cl  intülligüntü
- Lorsquü lü ùouton ûü û vürrouillø‐

gü ûü portü ûü lø cl  intülligüntü
üst prüss .

A cü momünt, si vous øppuyüz sur lü
ùouton ûü vürrouilløgü ou ûü û vürrouil‐
løgü ûü portü, lüs füux ûü position üt lüs
phrøsüs s' tüinûront imm ûiøtümünt.

clairage int rieur
Lorsquü lü commutøtüur ûü pløfonniür
üst ün position DOOé (portü) üt quü
toutüs lüs portüs (üt lü coffrü (høyon))
sont vürrouill s üt fürm s, lü pløfonniür
s øllumü pünûønt Ê0 süconûüs ûøns lüs
cøs suivønts.
• êøns syst mü ûü cl  intülligüntü

- Lorsquü lü ùouton ûü û vürrouillø‐
gü ûü portü ûü lø t l commønûü
üst prüss .

• Avüc lü syst mü ûü cl  intülligüntü
- Lorsquü lü ùouton ûü û vürrouillø‐

gü ûü portü ûü lø cl  intülligüntü
üst prüss .

- Lorsquü lü ùouton ûü lø poign ü
üxt riüurü ûü portü üst ünfonc .

êi vous øppuyüz sur lü ùouton ûü vür‐
rouilløgü ûü portü, lü pløfonniür s' tüi‐
gnü imm ûiøtümünt.

quipümünts ûü votrü v hiculü   
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D GIVéEUé

MIêE EN GAéDE

çour ne pas endommager les fils
conducteurs int gr s à la surface in‐
t rieure de la lunette arri re, n'utili‐
sez jamais d'outils tranchants ou de
produit contenant des abrasifs pour
nettoyer les vitres.

éEMAéèUE

çour û givrür üt û sümùuür lü pørü-
ùrisü, sü rüportür  D givrøgü üt
û sümùuøgü ûu pørü-ùrisü   lø pø‐
gü 4-È78.

D givreur de lunette arri re

Lü û givrüur r chøuffü lø vitrü pour li‐
minür lü givrü, lø ùu ü üt lø finü pülliculü
ûü gløcü qui püut sü formür pünûønt
quü lü motüur tournü.
çour øctivür lü û givrüur ûü lø lunüttü
ørri rü, øppuyür sur lü ùouton corrüs‐
ponûønt situ  sur lü cüntrü ûu tøùlüøu
ûü ùorû. Lü t moin ûu ùouton ûü û gi‐
vrøgü ûü lø lunüttü ørri rü s'øllumü
lorsquü lü û givrüur üst øctif.
En cøs ûü fortü øccumuløtion ûü nüigü
sur lø lunüttü ørri rü, rütirüz-lø øvønt
û'øctivür lü û givrüur.

Lü û givrüur ûü lunüttü ørri rü s'ørr tü
øutomøtiquümünt øpr s É0 minutüs
ünviron ou lorsquü lü contøct üst coup .
çour û søctivür mønuüllümünt lü û gi‐
vrüur, øppuyür unü nouvüllü fois sur lü
ùouton.

D givreur de r troviseur ext rieur
(si quip )
êi votrü v hiculü üst quip  û'un û gi‐
vrüur ûü r trovisüur üxt riüur, cülui-ci
üst øctiv  ün m mü tümps quü lü û gi‐
vrüur ûü lø lunüttü ørri rü.

D givreur d'essuie-glace (si
quip )

êi votrü v hiculü üst quip  û'un û gi‐
vrüur û'üssuiü-gløcüs øvønt, cülui-ci üst
øctiv  ün m mü tümps quü lü û givrüur
ûü lø lunüttü ørri rü.
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êYêT ME DE CLIMATIêATION

Fonctionnement du syst me
Ventilation

È. é glür lü moûü ün position .

É. é glür lø commønûü û'øûmission
û'øir ûü sortü  øctivür l'øûmission
û'øir üxt riüur (frøis).

Ê. é glür lø tümp røturü.

4. é glür lø vitüssü ûu vüntiløtüur sur
lø position souhøit ü.

Chauffage
È. é glür lü moûü sur  position.

É. é glür lø commønûü û'øûmission
û'øir ûü sortü  øctivür l'øûmission
û'øir üxt riüur (frøis).

Ê. é glür lø tümp røturü.

4. é glür lø vitüssü ûu vüntiløtüur sur
lø position souhøit ü.

5. êi vous souhøitüz ù n ficiür û'un
chøufføgü û shumiûifi , øctivüz lü
syst mü ûü climøtisøtion (si qui‐
p ).

Conseils d'utilisation
• çour vitür quü ûü lø poussi rü ou

ûüs fum üs û søgr øùlüs nü p n ‐
trünt ûøns lü v hiculü pør lü syst mü
ûü vüntiløtion, øctivür tümporøirü‐
münt lø rücirculøtion û'øir. Vüillüz 
r tøùlir lü moûü normøl pør lø suitü
pour quü l'øir ûøns lü v hiculü rüstü
frøis. Lü conûuctüur rüstürø øinsi
ølürt  üt  l'øisü.

• L'øir utilis  ûøns lü syst mü ûü chøuf‐
føgü/climøtisøtion üst øspir  ûüpuis
lüs grillüs situ üs justü ûüvønt lü pø‐
rü-ùrisü. àl conviünt ûü vüillür  cü
qu'üllüs nü soiünt pøs oùstru üs pør
ûüs füuillüs, ûü lø nüigü, ûü lø gløcü,
ütc.

• çour vitür quü lü pørü-ùrisü nü soit
ümùu , r glüz l'øûmission û'øir sur
l'øir üxt riüur üt lø vitüssü ûu vüntilø‐
tüur sur lø position souhøit ü. Activür
lø climøtisøtion üt r glür lø tümp rø‐
turü.

• êi lü pørü-ùrisü üst ümùu , choisissüz
lü moûü  ou .

MIêE EN GAéDE

L'utilisation du ventilateur lorsque le
contact est en position ON peut d ‐
charger la batterie. Utiliser le venti‐
lateur lorsque le moteur tourne.

Climatisation
Lø climøtisøtion øûopt ü pør âiø utilisü
lü r frig rønt é-ÈÊ4ø ou é-ÈÉÊ4yf.

È. D mørrüz lü motüur. çoussür ûü
l'øir øu ùouton ûü conûitionnümünt.

É. é glür lü moûü sur  position.

Ê. é glür lø commønûü û'øûmission
û'øir ûü sortü  øctivür l'øûmission
û'øir üxt riüur (frøis) ou lø rücircu‐
løtion û'øir.

4. é glür lø vitüssü ûu vüntiløtüur üt lø
tümp røturü pour møintünir un
confort møximøl.

quipümünts ûü votrü v hiculü   
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Votrü v hiculü utilisü lü liquiûü é-ÈÊ4ø
ou é-ÈÉÊ4yf, sülon lø r glümüntøtion
ün viguüur ûøns votrü pøys øu momünt
ûü sø føùricøtion. Unü tiquüttü situ ü
 l'int riüur ûu compørtimünt motüur

inûiquü lü typü ûü r frig rønt utilis
ûøns lü syst mü ûü climøtisøtion ûü vo‐
trü v hiculü. êü rüportür  tiquüttü ûü
r frig rønt   lø pøgü 9-É7 pour unü
locølisøtion plus û tøill ü ûü l' tiquüttü
ûü r frig rønt ûü lø climøtisøtion.

MIêE EN GAéDE

• Le syst me r frig rant doit tre
entretenu uniquement par des
techniciens qualifi s et agr s afin
de garantir un fonctionnement
correct et en toute s curit .

• L'entretien du syst me r frig rant
doit se faire dans un endroit bien
a r .

(Continue)

(Continue)

• L' vaporateur de climatisation (bo‐
bine de refroidissement) ne doit
jamais tre r par  ou remplac  par
une pi ce provenant d'un v hicule
r cup r  et tous les nouveaux
vaporateurs MAC de rechange

doivent tre certifi s conformes à
la norme êAE JÉ84É et comporter
une plaque de certification.

éEMAéèUE

• Lorsquü vous utilisüz lü syst mü
ûü climøtisøtion, contr lüz r guli ‐
rümünt lø jøugü ûü tümp røturü
lors ûüs fortüs mont üs, ûü trøfic
ûünsü ou lorsquü lø tümp røturü
üxt riüurü üst lüv ü. Lü syst mü
ûü climøtisøtion püut üntrø nür
unü surchøuffü motüur. Continuür
û'utilisür lü vüntiløtüur, møis û s‐
øctivür lø climøtisøtion si lø jøugü
ûü tümp røturü inûiquü unü sur‐
chøuffü.

(Continuü)

(Continuü)

• L'ouvürturü ûüs vitrüs lorsquü lø
climøtisøtion üst øctiv ü pør
tümps humiûü püut üntrø nür lø
formøtion ûü gouttülüttüs û'üøu 
l'int riüur ûu v hiculü. Unü humi‐
ûit  üxcüssivü pouvønt ünûommø‐
gür lüs quipümünts lüctriquüs,
vüillüz  n'utilisür lø climøtisøtion
qu'øvüc lüs vitrüs fürm üs.

Conseils d'utilisation du syst me de
climatisation
• êi lü v hiculü üst rüst  støtionn  øu

solüil pør tümps chøuû, ouvrir lüs vi‐
trüs quülquüs instønts pour pürmüt‐
trü  l'øir chøuû  l'int riüur ûu v hi‐
culü ûü s' chøppür.

• Utilisür lø climøtisøtion pour r ûuirü
l'humiûit  ûøns lü v hiculü lüs jours ûü
pluiü ou ûü fortü humiûit .

• Lorsquü lü syst mü ûü climøtisøtion
üst øctif, vous pouvüz rümørquür ûü
tümps  øutrü unü l g rü vøriøtion ûu
r gimü motüur lors ûu chøngümünt
ûü cyclü ûu comprüssüur. Cü compor‐
tümünt üst tout  føit normøl.
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• Utilisür lü syst mü ûü climøtisøtion
øu minimum quülquüs minutüs pør
mois pour optimisür son fonctionnü‐
münt.

• Lorsquü vous utilisüz lü syst mü ûü
climøtisøtion, vous pouvüz notür un
coulümünt plus ou moins importønt

û'üøu sous lü v hiculü, øu nivüøu ûu
c t  pøssøgür. Cü comportümünt üst
tout  føit normøl.

• L'utilisøtion ûu syst mü ûü climøtisø‐
tion øvüc lø rücirculøtion û'øir pürmüt
ûü ù n ficiür û'un rüfroiûissümünt
møximøl. Toutüfois, l'øir ûøns lü v hi‐
culü püut ûüvünir vici  si cü moûü rüs‐
tü øctif ün continu.

• Lorsquü lø climøtisøtion üst øctivü,
vous pouvüz rümørquür occøsionnül‐
lümünt un flux û'øir ùrumüux cøus
pør un rüfroiûissümünt røpiûü ûü l'øir
humiûü. Cü comportümünt üst tout 
føit normøl.

Filtre à air de climatisation

 A :
  

Air üxt riüur

 B :
  

Air ûü rücirculøtion

 C :
  

Filtrü  øir ûü climøtisøtion

 D :
  

êouffløntü

 E :
  

Bo tiür û' vøporøtüur

 F :   éøûiøtüur ûü chøufføgü

Lü filtrü  øir ûü climøtisøtion instøll
ûürri rü lø ùo tü  gønts filtrü lüs pous‐
si rüs üt øutrüs polluønts qui p n trünt
ûøns lü v hiculü pør lü ùiøis ûu syst mü
ûü chøufføgü üt ûü climøtisøtion.
êi ûü lø poussi rü ou û'øutrüs polluønts
s'øccumulünt ûøns lü filtrü, lü flux û'øir
provünønt ûüs ø røtüurs püut ûiminuür,
üntrø nønt unü øugmüntøtion ûü l'hu‐
miûit  øu nivüøu ûu pørü-ùrisü, m mü
lorsquü lø position Air üxt riüur (frøis)
üst s lüctionn ü. êi cülø sü proûuit, føi‐
rü rümpløcür lü filtrü  øir ûü climøtisø‐
tion pør un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

éEMAéèUE

• éümpløcür lü filtrü sülon lü cølün‐
ûriür û'üntrütiün.
En cøs ûü conûuitü ûu v hiculü
ûøns ûüs conûitions ûifficilüs (rou‐
tüs poussi rüusüs ou øcciûünt üs,
pør üx.), lü filtrü ûü climøtisøtion
ûoit trü inspüct  üt chøng  plus
fr quümmünt.

(Continuü)
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(Continuü)

• Lorsquü lü û ùit û'øir chutü sou‐
ûøinümünt, føirü v rifiür lü syst ‐
mü pør un øtüliür profüssionnül.
âiø rücommønûü ûü consultür un
concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.

tiquette de r frig rant de
climatisation

❈ L' tiquüttü ûu r frig rønt r ül ûü
climøtisøtion ûu v hiculü püut ûiff ‐
rür ûü l'illustrøtion.

Chøquü symùolü üt sp cificøtion sur
l' tiquüttü ûu fluiûü r frig rønt ûü cli‐
møtisøtion poss ûü lø significøtion ci-
ûüssous :

È. Cløssificøtion ûu fluiûü r frig rønt

É. èuøntit  ûü fluiûü r frig rønt

Ê. Cløssificøtion ûü luùrifiønt ûü com‐
prüssüur

Unü tiquüttü situ ü  l'int riüur ûu
compørtimünt motüur inûiquü lü typü
ûü r frig rønt utilis  ûøns lü syst mü
ûü climøtisøtion ûü votrü v hiculü. êü
rüportür  tiquüttü ûü r frig rønt  
lø pøgü 9-É7 plus ûü û tøils øu sujüt
ûü l'ümpløcümünt ûü l' tiquüttü ûü r ‐
frig rønt ûü climøtisøtion.

V rification de la quantit  de
fluide r frig rant et de
lubrifiant du compresseur du
syst me de climatisation
Lorsquü lø quøntit  ûü fluiûü r frig ‐
rønt üst insuffisøntü, lüs pürformøncüs
ûu syst mü ûü climøtisøtion sont r ûui‐
tüs. L øjout û unü trop grønûü quøntit
ûü fluiûü r frig rønt üst gølümünt
pr juûiciøùlü pour lü syst mü.
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çør cons quünt, si un fonctionnümünt
ønormøl üst û tüct , føirü üxøminür lü
syst mü pør un øtüliür profüssionnül.
âiø rücommønûü ûü consultür un con‐
cüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

AVEéTIêêEMENT

n çour les v hicules avec r fri‐
g rant é-ÈÊ4a

tant donn  que le fluide
r frig rant est sous hau‐
te pression, l'entretien du
syst me de climatisation
doit tre assur  unique‐
ment par des techniciens
qualifi s et agr s.

Il est important d’utiliser le type et la
quantit  appropri s d’huile et de flui‐
de r frig rant.
Le non-respect de cette consigne
peut entra ner des dommages cor‐
porels ou mat riels.

AVEéTIêêEMENT

n çour les v hicules avec r fri‐
g rant é-ÈÉÊ4yf

tant donn  que le fluide
r frig rant est relative‐
ment inflammable et
sous haute pression, l'en‐
tretien du syst me de cli‐
matisation doit tre assu‐
r  uniquement par des
techniciens qualifi s et
agr s.

Il est important d’utiliser le type et la
quantit  appropri s d’huile et de flui‐
de r frig rant.
Le non-respect de cette consigne
peut entra ner des dommages cor‐
porels ou mat riels.
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Commande manuelle de climatisation (si quip )
Vue d'ensemble du syst me

È. Bouton ûü r gløgü ûü lø vitüssü ûu
vüntiløtüur

É. Bouton ûü û givrøgü ûu pørü-ùrisü

Ê. Bouton ûü û givrøgü ûü lø lunüttü
ørri rü

4. Bouton ûü climøtisøtion

5. Bouton ûü commønûü û'øûmission
û'øir

6. Bouton ûü s lüction ûü moûü

7. Molüttü ûü r gløgü ûü lø tümp rø‐
turü
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ê lection du mode

Lø molüttü ûü s lüction ûü moûü con‐
tr lü lø ûirüction ûu flux û'øir ûøns lü
syst mü ûü vüntiløtion.
L'øir püut trü ûirig  vürs lü plønchür,
lüs ùouchüs ûu tøùlüøu ûü ùorû ou lü
pørü-ùrisü. Cinq symùolüs sont utilis s
pour rüpr süntür lüs positions MAï A/C
(øir conûitionn  møx.), Føcü (visøgü), Bi-
Lüvül (ûüux nivüøux), Floor (sol), Floor-
Düfrost (sol-û givrøgü) üt Düfrost (û ‐
givrøgü).
Lü moûü MAï A/C üst utilis  pour rü‐
froiûir røpiûümünt l'høùitøclü.

êoufflüriü øu nivüøu ûu visøgü
(B, D, F)
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Lü flux û'øir üst ûirig  vürs lø pørtiü
sup riüurü ûu corps üt lü visøgü. Dü
plus, vous pouvüz oriüntür lü flux pro‐
vünønt ûü chøquü ø røtion.

Bi-nivüøu (B, C, D, E, F)

Lü flux û'øir üst ûirig  vürs lü visøgü üt
lü sol.

Nivüøu plønchür (A, C, D, E, F)

L'üssüntiül ûu flux û'øir üst ûirig  vürs
lü sol üt unü pütitü pørtiü ûü l'øir üst
ûirig ü vürs lü pørü-ùrisü üt lüs û gi‐
vrüurs ûüs vitrüs løt rølüs.

Nivüøu plønchür/û givrøgü (A,
C, D, E, F)

L'üssüntiül ûu flux û'øir üst ûirig  vürs
lü sol üt lü pørü-ùrisü, üt unü pütitü
pørtiü ûü l'øir üst ûirig ü vürs lüs û gi‐
vrüurs ûüs vitrüs løt rølüs.

Nivüøu û givrøgü (A, D)

L'üssüntiül ûu flux û'øir üst ûirig  vürs
lü pørü-ùrisü üt unü pütitü pørtiü ûü
l'øir üst ûirig ü vürs lüs û givrüurs ûüs
vitrüs løt rølüs.

éEMAéèUE

n Éü røng ü ûü grillüs ûü sortiü
(E, F)

• Lø sortiü û'øir pør lüs grillüs ûü
sortiü ûü lø Éü røng ü üst contr ‐
l ü pør lü syst mü ûü commønûü
ûü climøtisøtion frontøl üt proviünt
ûu conûuit int riüur ûu sol (E, F).

• Lø sortiü û'øir pør lüs grillüs ûü
sortiü ûü lø Éü røng ü (E, F) püut
trü moins puissøntü quü pør lü

grillüs ûu tøùlüøu ûü ùorû ün røison
ûü lø longuüur ûu conûuit û'ø rø‐
tion.

A røtions ûu tøùlüøu ûü ùorû
Vous pouvüz ouvrir üt fürmür s pør ‐
münt lüs ø røtions  l'øiûü ûü lø molüt‐
tü.
Vous pouvüz gølümünt r glür lø ûirüc‐
tion ûü l ørriv ü û øir sortønt ûü cüs ø ‐
røtions commü inûiqu  ûøns l'illustrø‐
tion.
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ê lection de climatisation maximale
(max A/C)

Lü moûü MAï A/C üst utilis  pour rü‐
froiûir røpiûümünt l'høùitøclü.
Lü flux û'øir üst ûirig  vürs lø pørtiü su‐
p riüurü ûu corps üt lü visøgü.
Døns cü moûü, lø climøtisøtion üt lø po‐
sition û'øir rücycl  sont s lüctionn üs
øutomøtiquümünt.

é glage de la temp rature

Lü ùouton ûü commønûü ûü tümp rø‐
turü vous pürmüt ûü commønûür lø
tümp røturü ûü l'øir qui circulü ûüpuis lü
syst mü ûü vüntiløtion.
çour moûifiür lø tümp røturü ûü l'øir
ûøns l'høùitøclü, føirü tournür lü ùouton
vürs lø ûroitü pour ûü l'øir chøuû ou tr s
chøuû, üt vürs lø gøuchü pour ûü l'øir
plus froiû.

Commande d'admission d'air

Lø commønûü û øûmission û øir üst uti‐
lis ü pour s lüctionnür lø position û øir
frøis üxt riüur ou lø position û øir rücy‐
cl .
çour moûifiür lø position ûü commønûü
û øûmission û øir, øppuyür sur lü ùouton
ûü commønûü.
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çosition éücirculøtion û'øir

Lorsquü lø position ûü rü‐
circuløtion û'øir üst s lüc‐
tionn ü, l'øir ûü l'høùitø‐
clü pøssü pør lü ûispositif
ûü chøufføgü pour trü
chøuff  ou rüfroiûi sülon
lø fonction choisiü.

çosition Air üxt riüur (frøis)

Lorsquü lø position Air
üxt riüur (frøis) üst s ‐
lüctionn ü, l'øir üxt riüur
p n trü ûøns lü v hiculü
pour trü chøuff  ou rü‐
froiûi sülon lø fonction
choisiü.

éEMAéèUE

Unü utilisøtion prolong ü ûu ûisposi‐
tif ûü chøufføgü ün position ûü rücir‐
culøtion û'øir (climøtisøtion non øcti‐
v ü) püut üntrø nür lø formøtion ûü
ùu ü sur lü pørü-ùrisü üt lüs vitrüs
løt rølüs. Dü plus, l øir pr sünt ûøns
l høùitøclü püut ûüvünir vici .
(Continuü)

(Continuü)

çør øillüurs, unü utilisøtion prolong ü
ûü lø climøtisøtion ün position ûü rü‐
circuløtion û øir üntrø nü un øss chü‐
münt üxcüssif ûü l øir ûøns l høùitø‐
clü.

AVEéTIêêEMENT

• Une utilisation continue de la cli‐
matisation en position de recircu‐
lation d'air peut augmenter l'humi‐
dit  dans l'habitacle et entra ner la
formation de bu e, r duisant ainsi
la visibilit .

• Ne dormez pas dans un v hicule
dans lequel la climatisation ou le
chauffage est en marche. Vous ris‐
queriez de graves blessures, voire
la mort, en raison d'une baisse du
niveau d'oxyg ne et/ou de votre
temp rature corporelle.

(Continue)

(Continue)

• Une utilisation continue du syst ‐
me de climatisation en position de
recirculation d'air peut entra ner
des vertiges ou une somnolence,
ainsi qu'une perte de contrôle du
v hicule. Dans la mesure du pos‐
sible, r glez l'admission d'air sur
Air ext rieur (frais) lorsque vous
roulez.

é glage de la vitesse du ventilateur

Lü vüntiløtüur nü püut fonctionnür si lü
contøct üst mis.
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Lü ùouton ûü commønûü û'un r gimü
ûü vüntiløtüur vous pürmüt ûü com‐
mønûür lü r gimü ûu vüntiløtüur pour lü
circuit ûü vüntiløtion. çour moûifiür lü
r gimü ûü vüntiløtüur, føirü tournür lü
ùouton vürs lø ûroitü pour l'øugmüntür
üt ûøns l'øutrü süns pour lü ûiminuür.
À lø position "0", lü vüntiløtüur üst û s‐
øctiv .

Climatisation

Appuyür sur lü ùouton A/C pour øctivür
lü syst mü ûü climøtisøtion (lü t moin
s'øllumü).
Appuyür  nouvüøu sur cü ùouton pour
û søctivür lø climøtisøtion.
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êyst me de commande automatique de climatisation (si quip )
Vue d'ensemble du syst me

È. Molüttü ûü commønûü ûü lø tümp ‐
røturü c t  conûuctüur

É. Bouton AUTO (commønûü øutomø‐
tiquü)

Ê. Bouton ûü û givrøgü ûu pørü-ùrisü

4. Bouton ûü û givrøgü ûü lø lunüttü
ørri rü

5. Bouton ûü climøtisøtion

6. Bouton ûü commønûü û'øûmission
û'øir

7. Bouton OFF

8. Bouton ûü r gløgü ûü lø vitüssü ûu
vüntiløtüur

9. Bouton ûü s lüction ûü moûü

È0. Molüttü ûü r gløgü ûü lø tümp rø‐
turü c t  pøssøgür

ÈÈ. Bouton ûü r gløgü ûü lø tümp rø‐
turü êYNC

ÈÉ. Affichøgü ûü lø climøtisøtion

ÈÊ. Bouton ûü s lüction û crøn û infor‐
møtion ûü climøtisøtion
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Chauffage et climatisation
automatiques

È. Appuyür sur lü ùouton AUTO. Lüs
moûüs, lø vitüssü ûü vüntiløtion,
l'øûmission û øir üt lø climøtisøtion
sont commønû s øutomøtiquü‐
münt ün fonction ûü lø tümp røtu‐
rü û finiü.

É. é glür lø tümp røturü  l'øiûü ûü lø
molüttü ûü contr lü.

éEMAéèUE

• çour û søctivür lü fonctionnü‐
münt øutomøtiquü, s lüctionnür
un ùouton ou un commutøtüur
commü suit :
- Bouton ûü s lüction ûü moûü

- Bouton ûü climøtisøtion
(Continuü)

(Continuü)

- Bouton ûü û givrøgü ûu pørü-
ùrisü
(Appuyür unü fois ûü plus
pour û s lüctionnür lø fonc‐
tion ûü û givrøgü ûu pørü-ùri‐
sü. "AUTO" s'øllumü unü fois
ûü plus sur l' crøn.)

- Bouton ûü commønûü û'øû‐
mission û'øir

- Bouton ûü r gløgü ûü lø vitüs‐
sü ûu vüntiløtüur

Lø fonction s lüctionn ü üst
contr l ü mønuüllümünt, tønûis
quü toutüs lüs øutrüs sont øuto‐
møtiquüs.

• çour votrü confort üt unü climø‐
tisøtion plus üfficøcü, utilisüz lü
ùouton AUTO üt r glüz lø tüm‐
p røturü  ÉÉ C (pour l'Europü)
ou  ÉÊ C (søuf Europü).
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éEMAéèUE

Nü pløcüz øucun oùjüt sur lü cøptüur
ûu pønnüøu û'instrumünt pour gø‐
røntir un contr lü optimøl ûu syst ‐
mü ûü chøufføgü üt ûü rüfroiûissü‐
münt.
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ê lection du mode

Lø molüttü ûü s lüction ûü moûü con‐
tr lü lø ûirüction ûu flux û'øir ûøns lü
syst mü ûü vüntiløtion.
çour moûifiür lü r gløgü ûü l'ø røtion,
proc ûüz commü suit :

Nivüøu ûü føcü
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Lü flux û'øir üst ûirig  vürs lø pørtiü
sup riüurü ûu corps üt lü visøgü. Dü
plus, vous pouvüz oriüntür lü flux pro‐
vünønt ûü chøquü ø røtion.

Bi-nivüøu

Lü flux û'øir üst ûirig  vürs lü visøgü üt
lü sol.

Nivüøu plønchür

L'üssüntiül ûu flux û'øir üst ûirig  vürs
lü sol üt unü pütitü pørtiü ûü l'øir üst
ûirig ü vürs lü pørü-ùrisü üt lüs û gi‐
vrüurs ûüs vitrüs løt rølüs.

Nivüøu plønchür/û givrøgü

L'üssüntiül ûu flux û'øir üst ûirig  vürs
lü sol üt lü pørü-ùrisü, üt unü pütitü
pørtiü ûü l'øir üst ûirig ü vürs lüs û gi‐
vrüurs ûüs vitrüs løt rølüs.

éEMAéèUE

n Éü røng ü ûü grillüs ûü sortiü
(E, F)

• Lø sortiü û'øir pør lüs grillüs ûü
sortiü ûü lø Éü røng ü üst contr ‐
l ü pør lü syst mü ûü commønûü
ûü climøtisøtion frontøl üt proviünt
ûu conûuit int riüur ûu sol (E, F).

• Lø sortiü û'øir pør lüs grillüs ûü
sortiü ûü lø É mü røng ü (E, F)
püut trü moins puissøntü quü pør
lü grillüs ûu tøùlüøu ûü ùorû ün røi‐
son ûü lø longuüur ûu conûuit û'ø ‐
røtion.

Nivüøu û givrøgü
L'üssüntiül ûu flux û'øir üst ûirig  vürs lü
pørü-ùrisü üt unü pütitü pørtiü ûü l'øir
üst ûirig ü vürs lüs û givrüurs ûüs vi‐
trüs løt rølüs.

A røtions ûu tøùlüøu ûü ùorû
Vous pouvüz ouvrir üt fürmür s pør ‐
münt lüs ø røtions  l'øiûü ûü lø molüt‐
tü.
Vous pouvüz gølümünt r glür lø ûirüc‐
tion ûü l ørriv ü û øir sortønt ûü cüs ø ‐
røtions commü inûiqu  ûøns l'illustrø‐
tion.
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é glage de la temp rature

Lø tümp røturü øugmüntü jusqu'øu
møximum (Hà) ün føisønt tournür lü
ùouton vürs l'üxtr mü ûroitü.
Lø tümp røturü ûiminuü øu møximum
(Lo) ün føisønt tournür lü ùouton vürs
l'üxtr mü gøuchü.
En tournønt lü ùouton, lø tümp røturü
øugmüntü ou ûiminuü ûü 0,5 C. En
choisissønt lø tümp røturü lø plus ùøs‐
sü, lø climøtisøtion fonctionnü ün pür‐
mønüncü.

é gløgü û' gølisøtion ûüs tümp røturüs
c t s conûuctüur üt pøssøgür
• Appuyür sur lü ùouton êYNC pour où‐

tünir lø m mü tümp røturü ûüs c t s
conûuctüur üt pøssøgür.
Lø tümp røturü c t  pøssøgür üst
iûüntiquü  lø tümp røturü c t  con‐
ûuctüur.

• Tournür lø molüttü ûü r gløgü ûü lø
tümp røturü c t  conûuctüur. Lüs
tümp røturüs c t s conûuctüur üt
pøssøgür sont iûüntiquüs.

é gløgü ûistinct ûüs tümp røturüs c ‐
t s conûuctüur üt pøssøgür
• Appuyür  nouvüøu sur lü ùouton

êYNC pour û finir unü tümp røturü
ûiff rüntü pour lüs c t s conûuctüur
üt pøssøgür. Lü t moin ûu ùouton
s' tüint.

• Utilisür lü ùouton ûü commønûü ûü
tümp røturü c t  conûuctüur pour
r glür lø tümp røturü c t  conûuc‐
tüur.

• Utilisür lü ùouton ûü commønûü ûü
tümp røturü c t  pøssøgür pour r ‐
glür lø tümp røturü c t  pøssøgür.

Convürsion ûü tümp røturü ( C ↔ F) (si
quip )

Vous pouvüz pøssür ûu moûü ûü tüm‐
p røturü ün ûügr s Cülsius øux ûügr s
Føhrünhüit commü suit :
En øppuyønt sur lü ùouton Aéé T, øp‐
puyüz sur lü ùouton AUTO pünûønt
Ê süconûüs ou plus. L'unit  pøssürø ûü
Cülsius  Føhrünhüit ou ûü Føhrünhüit 
Cülsius.
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Commande d'admission d'air

çürmüt ûü s lüctionnür l øûmission û øir
üxt riüur (frøis) ou lø rücirculøtion û øir.
çour moûifiür lü r gløgü ûü l'øûmission
û'øir, øppuyüz sur lü ùouton ûü com‐
mønûü.

çosition éücirculøtion û'øir

Lorsquü lø position ûü rü‐
circuløtion û'øir üst s lüc‐
tionn ü, l'øir ûü l'høùitøclü
pøssü pør lü ûispositif ûü
chøufføgü pour trü
chøuff  ou rüfroiûi sülon lø
fonction choisiü.

çosition Air üxt riüur (frøis)

Lorsquü lø position Air üx‐
t riüur (frøis) üst s lüc‐
tionn ü, l'øir üxt riüur p ‐
n trü ûøns lü v hiculü pour
trü chøuff  ou rüfroiûi

sülon lø fonction choisiü.

éEMAéèUE

Unü utilisøtion prolong ü ûu ûisposi‐
tif ûü chøufføgü ün position ûü rücir‐
culøtion û'øir (climøtisøtion non øcti‐
v ü) püut üntrø nür lø formøtion ûü
ùu ü sur lü pørü-ùrisü üt lüs vitrüs
løt rølüs. Dü plus, l øir pr sünt ûøns
l høùitøclü püut ûüvünir vici .
çør øillüurs, unü utilisøtion prolong ü
ûü lø climøtisøtion ün position ûü rü‐
circuløtion û øir üntrø nü un øss chü‐
münt üxcüssif ûü l øir ûøns l høùitø‐
clü.

AVEéTIêêEMENT

• Une utilisation continue de la cli‐
matisation en position de recircu‐
lation d'air peut augmenter l'humi‐
dit  dans l'habitacle et entra ner la
formation de bu e, r duisant ainsi
la visibilit .

• Ne dormez pas dans un v hicule
dans lequel la climatisation ou le
chauffage est en marche. Vous ris‐
queriez de graves blessures, voire
la mort, en raison d'une baisse du
niveau d'oxyg ne et/ou de votre
temp rature corporelle.

• Une utilisation continue du syst ‐
me de climatisation en position de
recirculation d'air peut entra ner
des vertiges ou une somnolence,
ainsi qu'une perte de contrôle du
v hicule. Dans la mesure du pos‐
sible, r glez l'admission d'air sur
Air ext rieur (frais) lorsque vous
roulez.
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é glage de la vitesse du ventilateur

Vous pouvüz r glür lø vitüssü ûu vünti‐
løtüur ün øppuyønt sur lü ùouton ûü r ‐
gløgü øppropri .
çlus lø vitüssü ûu vüntiløtüur üst lü‐
v ü, plus lø quøntit  û øir proûuitü üst
importøntü.
Appuyüz simplümünt sur lü ùouton OFF
(Aéé T) pour û søctivür lü vüntiløtüur.

Climatisation

Appuyür sur lü ùouton A/C pour øctivür
lü syst mü ûü climøtisøtion (lü t moin
s'øllumü).
Appuyür  nouvüøu sur cü ùouton pour
û søctivür lø climøtisøtion.

Mode Arr t

Appuyür sur lü ùouton û'ørr t ûü souf‐
flüriü øvønt pour û søctivür lø climøti‐
søtion øvønt. Cüpünûønt, vous pouvüz
toujours øctionnür lüs ùoutons ûü moûü
üt û øûmission û øir tønt quü lü contøct
üst ün position ON.
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ê lection d’ cran d’information de
climatisation (si quip )

Appuyür sur lü ùouton ûü s lüction ûü
l crøn û informøtion ûü climøtisøtion
pour øffichür l informøtion ûü climøtisø‐
tion.
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D GIVéAGE ET D êEMBUAGE DU çAéE-BéIêE

êyst me de climatisation
manuel

çour d givrer l'int rieur pare-brise

È. é glür lø vitüssü ûu vüntiløtüur sur
lø position souhøit ü.

É. ê lüctionnür lø tümp røturü sou‐
høit ü.

Ê. ê lüctionnür lø position  ou .

4. L'øir üxt riüur (øir frøis) üst s lüc‐
tionn  øutomøtiquümünt. Lø climø‐
tisøtion üst gølümünt s lüction‐
n üs øutomøtiquümünt.

êi lø climøtisøtion üt lø position øir üx‐
t riüur (øir frøis) nü sont pøs s lüction‐
n üs øutomøtiquümünt, øppuyür mø‐
nuüllümünt sur lü ùouton corrüspon‐
ûønt.

çour d givrer l'ext rieur du pare-
brise

È. é glüz lø vitüssü ûu vüntiløtüur øu
møximum.

É. é glüz lø tümp røturü sur lø posi‐
tion lø plus chøuûü.

Ê. ê lüctionnür lø position .

4. L'øir frøis üxt riüur üt lø climøtisø‐
tion sont s lüctionn s øutomøti‐
quümünt.

êyst me de climatisation
automatique

çour d givrer l'int rieur pare-brise

È. é glür lø vitüssü ûu vüntiløtüur sur
lø position souhøit ü.

É. ê lüctionnür lø tümp røturü sou‐
høit ü.

Ê. Appuyür sur lü ùouton ûü û givrøgü
( ).

4. Lø climøtisøtion üst øctiv ü ün
fonction ûü lø tümp røturü ømùiøn‐
tü û tüct ü üt lü moûü Air üxt ‐
riüur (frøis) üst s lüctionn  øuto‐
møtiquümünt.
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êi lø climøtisøtion üt lü moûü Air üxt ‐
riüur (frøis) nü sont pøs s lüctionn s
øutomøtiquümünt, føitüs-lü mønuüllü‐
münt  l'øiûü ûu ùouton corrüsponûønt.
êi lø position  üst s lüctionn ü, lø vi‐
tüssü ûu vüntiløtüur øugmüntü.

çour d givrer l'ext rieur du pare-
brise

È. é glüz lø vitüssü ûu vüntiløtüur øu
møximum.

É. é glüz lø tümp røturü sur lø posi‐
tion lø plus chøuûü (Hà).

Ê. Appuyür sur lü ùouton ûü û givrøgü
( ).

4. Lø climøtisøtion üst øctiv ü ün
fonction ûü lø tümp røturü ømùiøn‐
tü û tüct ü üt lü moûü Air üxt ‐
riüur (frøis) üst s lüctionn  øuto‐
møtiquümünt.

Conseils d'utilisation
• çour un û givrøgü møximum, r glüz

lø tümp røturü üt lø vitüssü ûu vünti‐
løtüur øu møximum.

• êi vous souhøitüz ûirigür ûü l'øir
chøuû vürs lü sol pünûønt lü û givrø‐
gü ou lü û sümùuøgü, choisissüz lü
moûü sol-û givrøgü.

• Avønt ûü prünûrü lø routü, rütirüz lø
nüigü üt lø gløcü pr süntüs sur lü pø‐
rü-ùrisü, lø lunüttü ørri rü, lüs r tro‐
visüurs üt l'ünsümùlü ûüs vitrüs.

• éütirüz lø nüigü üt lø gløcü ûu cøpot
üt ûüs øûmissions û'øir ûü lø grillü
pour øm liorür l'üfficøcit  ûu chøuffø‐
gü üt ûu û givrøgü, øinsi quü pour r ‐
ûuirü lüs risquüs ûü formøtion ûü
ùu ü sur lü pørü-ùrisü.

AVEéTIêêEMENT

n Chauffage du pare-brise
Ne pas utiliser la position  ou 
pendant le refroidissement par
temps extr mement humide. La dif‐
f rence de temp rature entre l'air
ext rieur et le pare-brise peut en‐
tra ner la formation de bu e sur la
surface ext rieure du pare-brise, et
donc une perte de visibilit . Dans ce
cas, placer la s lection du mode en
position  et r gler la vitesse du
ventilateur sur une vitesse inf rieu‐
re.

Logique de d sembuage (si
quip )

çour r ûuirü lø possiùilit  ûü pr süncü
ûü ùu ü  l'int riüur ûu pørü-ùrisü, lø
prisü û'øir ou lø climøtisøtion sont con‐
tr l üs øutomøtiquümünt sülon cürtøi‐
nüs conûitions, commü lüs positions 
ou . çour ønnulür ou invürsür lø logi‐
quü ûü û sümùuøgü, føitüs cü qui suit.
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êyst me de climatisation manuel

È. Müttrü lü contøct ün position ON.

É. Appuyür sur lü ùouton ûü û givrøgü
( ).

Ê. Døns lüs È0 süconûüs øpr s øvoir
øppuy  lü ùouton ûü û givrøgü, øp‐
puyüz lü ùouton û'øûmission û'øir
øu moins 5 fois ûøns lüs Ê sücon‐
ûüs.

Lü t moin ûü commønûü û'øûmission
û'øir clignotü Ê fois. àl inûiquü quü lø lo‐
giquü ûü û sümùuøgü üst ønnul ü ou
rüvünuü  l' tøt qui ø t  progrømm .

êi lø ùøttüriü üst û chørg ü ou û ùrøn‐
ch ü, il üst r initiølis   l' tøt ûü logiquü
ûü û sümùuøgü.

êyst me de climatisation
automatique

È. Müttrü lü contøct ün position ON.

É. Appuyür sur lü ùouton ûü û givrøgü
( ).

Ê. Tout ün møintünønt lü ùouton ûü
climøtisøtion (A/C) ünfonc , øp‐
puyür sur lü ùouton ûü commønûü
û'øûmission û'øir øu moins 5 fois
ûøns lüs Ê süconûüs.

Lü t moin ûü commønûü û'øûmission
û'øir clignotü Ê fois. àl inûiquü quü lø lo‐
giquü ûü û sümùuøgü üst ønnul ü ou
rüvünuü  l' tøt qui ø t  progrømm .
êi lø ùøttüriü üst û chørg ü ou û ùrøn‐
ch ü, il üst r initiølis   l' tøt ûü logiquü
ûü û sümùuøgü.
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êyst me de d sembuage
automatique (uniquement pour
syst me de commande
automatique de climatisation, si
quip )

Lü û sümùuøgü øutomøtiquü r ûuit lø
proùøùilit  ûü formøtion ûü ùu ü sur lø
føcü int riüurü ûu pørü-ùrisü ün û tüc‐
tønt lü tøux û'humiûit .

Cü t moin s'øllumü lorsquü
lü syst mü ûü û sümùuøgü
øutomøtiquü û tüctü ûü
l'humiûit  ûu c t  int riüur
ûu pørü-ùrisü üt s'øctivü.

êi lü tøux û'humiûit  ûøns lü v hiculü
üst plus lüv , proc ûüz commü suit.

(pour l'Europe)
 Etøpü È :
  

Oriüntüz lü flux û'øir vürs lü
pørü-ùrisü

 Etøpü É :
  

Augmüntüz lü flux û'øir vürs
lü pørü-ùrisü

 Etøpü Ê :
  

Müttüz lø climøtisøtion ün
mørchü.

 Etøpü 4 :
  

çosition û'üntr ü û'øir frøis

(hors d'Europe)
 Etøpü È :
  

çosition û'üntr ü û'øir frøis

 Etøpü É :
  

Müttüz lø climøtisøtion ün
mørchü.

 Etøpü Ê :
  

Oriüntüz lü flux û'øir vürs lü
pørü-ùrisü

 Etøpü 4 :
  

Augmüntüz lü flux û'øir vürs
lü pørü-ùrisü

çour annuler ou r initialiser le
syst me de d sembuage
automatique
Appuyür pünûønt Ê süconûüs sur lü
ùouton ûü û givrüur ûü pørü-ùrisü
øvønt quønû lü commutøtüur û'øllumø‐
gü üst ün position ON.

èuønû lü syst mü ADê üst û søctiv , lü
t moin sur lü ùouton clignotü Ê fois
toutü lüs 0,5 süconûü üt lø position
"ADê OFF" sürø øffich ü sur l' crøn û'in‐
formøtion ûu syst mü ûü climøtisøtion.
èuønû lü syst mü ADê üst r initiølis ,
lü t moin sur lü ùouton clignotü 6 fois
pør 0,É5 süconûü üt lø position "ADê
OFF" n'øppørø t plus sur l' crøn û'infor‐
møtion ûu syst mü ûü climøtisøtion.
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AIé çUé (êI èUIç )

Lorsquü lü contøct üst mis ün position
ON, lø fonction øir pur üst øctiv ü øuto‐
møtiquümünt.
Lø fonction øir pur üst gølümünt û s‐
øctiv ü øutomøtiquümünt lorsquü lü
contøct üst coup  (position OFF).
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COMçAéTIMENT DE éANGEMENT

Cüs compørtimünts püuvünt trü utili‐
s s pour røngür ûü pütits oùjüts.

MIêE EN GAéDE

• çour viter les vols, ne placez pas
d'objets de valeur dans le compar‐
timent de rangement.

• Les couvercles du compartiment
de rangement doivent toujours
tre correctement ferm s lorsque

le v hicule est en mouvement. Ne
pas tenter de placer de tr s nom‐
breux objets dans le compartiment
de rangement au risque de ne plus
pouvoir le fermer.

AVEéTIêêEMENT

n Mat riaux inflammables
Ne conservez pas de briquets, de
bouteilles de propane ou d'autres
mat riaux inflammables/explosifs
dans le v hicule. Ces objets peuvent
prendre feu et/ou exploser si le v hi‐
cule est expos  à des temp ratures
lev es pendant des p riodes pro‐

long es.

Compartiment de la console
centrale

çour ouvrir lü røngümünt ûü consolü
cüntrølü, lüvür lü lüviür.

Bo te à gants

Lø ùo tü  gønts püut trü vürrouill ü üt
û vürrouill ü øu moyün û'unü cl  mø trü
(si quip ).
çour ouvrir lø ùo tü  gønts, tirüz lü lü‐
viür (È) üt lø ùo tü  gønts s'ouvrirø øu‐
tomøtiquümünt. éüfürmür lø ùo tü 
gønts øpr s utilisøtion.

AVEéTIêêEMENT

La bo te à gants doit toujours rester
ferm e pendant le trajet pour r dui‐
(Continue)
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(Continue)

re le risque de blessure en cas d'acci‐
dent ou d'arr t brutal.

MIêE EN GAéDE

Ne pas conserver longtemps des ali‐
ments dans la bo te à gants.

êupport de lunettes solaires

çour ouvrir lü support ûü lunüttüs soløi‐
rüs, øppuyür sur lü couvürclü : lü sup‐
port s'ouvrü lüntümünt. çløcür lüs lu‐
nüttüs soløirüs øvüc lüs vürrüs ûirig s
vürs l'üxt riüur. çour fürmür lü support
ûü lunüttüs soløirüs, lü lüvür.

AVEéTIêêEMENT

• éanger uniquement des lunettes
dans l' tui à lunettes. Tout autre
objet pourrait tre ject  de l' tui
en cas de freinage brutal ou d'acci‐
dent et blesser les passagers.

• N'ouvrez pas l' tui à lunettes lors‐
que le v hicule est en mouvement.
Il pourrait obstruer le r troviseur.

• Ne pas forcer pour placer les lu‐
nettes solaires dans le support
afin d' viter de les briser ou de les
d former. êi vous tentez de forcer
l'ouverture lorsque les lunettes
sont bloqu es dans l' tui, vous ris‐
quez de vous blesser.
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êupport de bagages
(wagonnette)

Vous pouvüz pløcür unü troussü ûü prü‐
miür sücours, un triønglü r fl chissønt
(support øvønt), ûüs outils, ütc. ûøns lø
ùo tü ün vuü û'un øcc s øis .
• êøisir lø poign ü ün høut ûu couvürclü

üt lø lüvür.

êupport lat ral de bagages
(wagonnette)

Lü support løt røl ûü ùøgøgüs püut trü
utilis  pour røngür ûü pütits l münts.
• çour ouvrir lü couvürclü, tirür sur lø

poign ü üt soulüvür lü couvürclü.

ê paration lat rale de bagages
(wagonnette)

éEMAéèUE

Lüs s pørøtions c t  ùøgøgüs püu‐
vünt trü rütir üs pour røngür ûü
longs l münts ûøns lü compørti‐
münt  ùøgøgüs.
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CAéACT éIêTIèUEê INT éIEUéEê

Allume-cigare (si quip )

L øllumü-cigørü püut fonctionnür si lü
commutøtüur û øllumøgü occupü lø po‐
sition øccüssoirü (ACC) ou ûü mørchü
(ON).
çour utilisür l'øllumü-cigørüttü, l'ünfon‐
cür compl tümünt ûøns sø prisü. Lors‐
quü l' l münt üst chøuff , l'øllumü-ci‐
gørü sort ün position ûü ûisponiùilit .
âiø rücommønûü û'utilisür ûüs pi cüs ûü
rüchøngü provünønt û'un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

AVEéTIêêEMENT

• Ne pas maintenir l'allume-cigare
engag  apr s son r chauffement,
au risque de surchauffe.

• êi l'allume-cigare ne sort pas dans
les ÊÇ secondes, le retirer pour
viter la surchauffe.

• Ne pas introduire de corps tran‐
gers dans la douille de l'allume-ci‐
gare. Ceci endommagerait l'allu‐
me-cigare.

MIêE EN GAéDE

L'utilisation d'accessoires lectriques
(rasoirs, inspirateurs manuels, cafe‐
ti res, etc.) peut endommager la
douille ou causer une panne lectri‐
que.

Cendrier (si quip )

çour utilisür lü cünûriür, ouvrir lü cou‐
vürclü.
çour nüttoyür üt viûür lü cünûriür, l'üx‐
trøirü.

AVEéTIêêEMENT

n Utilisation du cendrier
• Les cendriers ne doivent pas servir

de bo te à ordure.
(Continue)
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(Continue)

• êi vous jetez des cigarettes ou des
allumettes allum es dans le cen‐
drier avec d'autres mat riaux com‐
bustibles, vous risquez de provo‐
quer un d part de feu.

çorte-gobelet

AVEéTIêêEMENT

n Liquides chauds
• Ne pas placer de gobelets ouverts

contenant un liquide chaud dans le
porte-gobelet pendant que le v hi‐
cule roule. Le liquide chaud pour‐
rait vous bouillanter. Le conduc‐
teur pourrait alors perdre le con‐
trôle du v hicule.

• çour r duire le risque de blessure
en cas d'arr t brutal ou de colli‐
sion, ne placer ni bouteilles, ni ver‐
res, ni canettes ouverts dans le
porte-gobelet pendant le trajet.

(Continue)

(Continue)

• êi des gobelets ou des canettes
contenant un liquide quelconque
sont plac s dans le porte-gobelet
avant ou arri re et que le v hicule
freine brusquement, le liquide
pourrait s'introduire dans les ou‐
vertures troites autour des por‐
te-gobelets et de la console et at‐
teindre le syst me lectrique in‐
terne du v hicule. çour viter tout
dysfonctionnement, il est conseill
de toujours placer un couvercle sur
tout r cipient contenant du liquide.

AVEéTIêêEMENT

Ne pas laisser de canettes ou de
bouteilles en plein soleil ou dans un
v hicule expos  à une forte chaleur.
Elles pourraient exploser.

éEMAéèUE

• Gørûür lü couvürclü sur lüs ùois‐
sons pünûønt lø conûuitü pour vi‐
tür ûü rünvürsür. En cøs ûü rünvür‐
sümünt, lü liquiûü pourrøit s'intro‐
ûuirü ûøns lüs circuits lüctriquüs/
lüctroniquüs ûu v hiculü üt ün‐

ûommøgür lüs composønts lüctri‐
quüs/ lüctroniquüs.

• Lors ûu nüttoyøgü û'un liquiûü rün‐
vürs , nü pøs s chür lü portü-go‐
ùülüt  høutü tümp røturü. Cülø
pourrøit l'ünûommøgür.
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Lüs goùülüts ou cønüttüs püuvünt trü
pløc s ûøns lüs portü-goùülüts.

çare-soleil

Utilisür lü pørü-solüil pour sü prot gür
ûu røyonnümünt soløirü  trøvürs lüs vi‐
trüs øvønt ou løt rølüs.
çour utilisür lü pørü-solüil, tirüz-lü vürs
lü ùøs.
çour utilisür lü pørü-solüil ûü lø vitrü lø‐
t rølü, tirüz-lü vürs lü ùøs, û tøchüz-lü
ûu support (È) üt røùøttüz-lü sur lü c ‐
t  (É).
çour utilisür lü miroir ûü courtoisiü,
øùøissüz lü pørü-solüil üt føitüs glissür
lü cøchü ûu miroir (Ê).
é glüz l'üxtünsion ûu pørü-solüil vürs
l'øvønt ou l'ørri rü (4).
Lü support ûü ticküt (5) üst pr vu pour
lüs ticküts ûü p øgü (si quip ).
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MIêE EN GAéDE

n clairage du miroir de courtoi‐
sie (si quip )

êi vous utilisez la lampe du miroir de
courtoisie, teindre la lampe avant
de replacer le pare-soleil, sinon vous
risquez de d charger la batterie et
d'endommager le pare-soleil.

êi ge chauffant (si quip )

Lü chøufføgü ûü si gü r chøuffü lüs si ‐
güs øvønt pør tümps froiû. Lorsquü lü
contøct üst mis, øppuyür sur l'un ûüs
commutøtüurs pour chøuffür lü si gü
conûuctüur ou lü si gü pøssøgür øvønt.

çør tümps ûoux ou lorsqu'il n'üst pøs
n cüssøirü ûü chøuffür lüs si güs, û s‐
øctivüz lüs commutøtüurs.
 
• À chøquü fois quü vous øppuyüz sur

lü commutøtüur, lü r gløgü ûü lø tüm‐
p røturü ûu si gü üst moûifi  commü
suit :
êi gü øvønt

êi gü ørri rü

 

• lorsquü lü contøct üst mis, lü chøuffø‐
gü ûü si gü üst ün position û'ørr t.

éEMAéèUE

Lorsquü lü commutøtüur ûü chøuffø‐
gü ûü si gü üst ün position ûü mør‐
chü, lü circuit ûü chøufføgü ûu si gü
fonctionnü ou s'ørr tü øutomøtiquü‐
münt ün fonction ûü lø tümp røturü
ûu si gü.
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MIêE EN GAéDE

• Lors du nettoyage du volant de di‐
rection, n’utiliser aucun solvant or‐
ganique tel que du diluant, du ben‐
z ne, de l’alcool ou de l’essence.
Ceci endommagerait la surface du
dispositif de chauffage ou des si ‐
ges.

• çour viter la surchauffe du si ge,
ne rien placer sur les si ges qui
isoleraient de la chaleur (couvertu‐
res, coussins ou housses de si ge
pendant que le chauffage fonc‐
tionne).

• Ne posez pas d'objets lourds ou
tranchants sur les si ges. Ceci ris‐
querait d'endommager le chauffa‐
ge de si ge.

• Ne changez pas la housse du si ge.
Vous pourriez endommager le sys‐
t me de chauffage ou de ventila‐
tion du si ge.

AVEéTIêêEMENT

n Brûlures de chauffage de si ge
(Continue)

(Continue)

Les occupants doivent rester extr ‐
mement prudents en utilisant le
chauffage de si ge tant donn  le
risque de brûlure. M me à faible
temp rature, les si ges chauffants
peuvent provoquer des brûlures, no‐
tamment en cas d'utilisation prolon‐
g e. En particulier, le conducteur doit
rester extr mement prudent avec
les passagers suivants :
È. nourrissons, enfants, personnes

âg es ou handicap es ou pa‐
tients d'hôpital

É. personnes avec la peau fragile
ou qui se brûlent facilement

Ê. personnes fatigu es

4. personnes intoxiqu es

5. personnes sous traitement m ‐
dical susceptibles de s'endormir
ou de s'assoupir.

êi ge ventil  (si quip )

Lü r gløgü ûü tümp røturü ûu si gü
chøngü øvüc lø position ûu commutø‐
tüur.
• çour r chøuffür l øssisü ûü si gü, øp‐

puyür sur lü commutøtüur (rougü).

• çour rüfroiûir l øssisü ûü si gü, øp‐
puyür sur lü commutøtüur (ùlüu).

• Chøquü fois quü vous øppuyüz sur lü
ùouton, lü û ùit û øir chøngü ûü lø
møni rü suivøntü :
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• Lü chøufføgü ûü si gü (øvüc vüntilø‐
tion) s'ørr tü pør û føut lorsquü lü
contøct üst mis.

MIêE EN GAéDE

Lors du nettoyage du volant de di‐
rection, n’utiliser aucun solvant orga‐
nique tel que du diluant, du benz ne,
de l’alcool ou de l’essence. Ceci en‐
dommagerait la surface du dispositif
de chauffage ou des si ges.

çrise lectrique (si quip ) Lø prisü lüctriquü üst con uü pour pür‐
müttrü l'ølimüntøtion ûü t l phonüs
portøùlüs ou û'øutrüs øppørüils ûüstin s
 trü utilis s øvüc lüs syst müs lüc‐

triquüs ûu v hiculü. Lüs øppørüils nü
ûoivünt pøs consommür plus ûü È0 A
lorsquü lü motüur tournü.

MIêE EN GAéDE

• Utiliser la prise de courant unique‐
ment lorsque le moteur tourne et
retirer la prise accessoire imm ‐
diatement apr s utilisation. L'utili‐
sation prolong e de la prise acces‐
soire lorsque le moteur est à l'ar‐
r t peut d charger la batterie.

• Utiliser uniquement des accessoi‐
res lectriques ÈÉ V ayant une ca‐
pacit  lectrique inf rieure à ÈÇ A.

• é gler la climatisation ou le chauf‐
fage sur le niveau de puissance le
moins lev  lorsque vous utilisez la
prise de courant.

• Fermer le cache lorsque vous n'uti‐
lisez pas la prise.

(Continue)
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(Continue)

• Certains appareils lectroniques
peuvent provoquer des interf ren‐
ces lectroniques lorsqu'ils sont
branch s à la prise d'un v hicule.
Ils peuvent causer des bruits ex‐
cessifs ou des dysfonctionne‐
ments dans d'autres syst mes ou
appareils lectroniques utilis s
dans le v hicule.

• viter d'utiliser le chauffage ou la
climatisation si vous devez utiliser
la prise multiusage. êi le chauffage
ou la climatisation doivent tre uti‐
lis s en m me temps, choisir le r ‐
glage le plus bas.

• Certains accessoires lectriques
produiront des interf rences lec‐
tromagn tiques. Cela pourrait en‐
tra ner un dysfonctionnement ou
nuire à la r ception du syst me
audio/vid o ou du circuit lectri‐
que.

• Toujours confirmer que les acces‐
soires lectriques sont correcte‐
ment branch s dans les prises
multiusage. Un mauvais contact
peut provoquer des dysfonction‐
nements lectriques.

AVEéTIêêEMENT

Ne placer ni un doigt ni un l ment
tranger tel qu'une goupille dans une

prise lectrique et ne pas toucher
avec une main humide. Un choc lec‐
trique serait à craindre.

Chargeur UêB (si quip )

Lü chørgüur UêB üst con u pour rüchør‐
gür lüs ùøttüriüs ûü pütits øppørüils 
l'øiûü û'un c ùlü UêB. Lüs øppørüils lüc‐
triquüs püuvünt trü rüchørg s lorsquü
lü ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç (û mør‐
røgü/ørr t ûu motüur) üst ün position
ACC/ON/êTAéT.

L' tøt ûü chørgü ûüs pilüs püut trü
survüill  sur l'øppørüil lüctriquü.
Apr s utilisøtion, û connüctür lü c ùlü
UêB ûü lø prisü UêB.
• Cürtøins øppørüils nü sont pøs rü‐

chørg s røpiûümünt møis  lø vitüssü
normølü.

• Utilisür lü chørgüur UêB pünûønt quü
lü motüur tournü pour nü pøs û chør‐
gür lø ùøttüriü ûu v hiculü.

• êüuls lüs øppørüils qui s'øûøptünt øu
port UêB püuvünt trü utilis s.

• Lü chørgüur UêB püut trü utilis  uni‐
quümünt pour chørgür lüs pilüs.

• Lüs chørgüurs ûü ùøttüriü nü püuvünt
trü chørg s.
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êyst me de chargement sans fil
de t l phone mobile (si quip )

êyst mü ûü chørgümünt søns fil ûü
smørtphonü situ   l'øvønt ûü lø conso‐
lü cüntrølü
Fürmüz corrüctümünt toutüs lüs portüs
üt û mørrüz ün moûü ACC ou àGN. çour
û mørrür lü chørgümünt søns fil, posüz
lü smørtphonü ûisposønt û'unü fonction
ûü chørgümünt søns fil sur lü pønnüøu
ûü chørgümünt søns fil.
çour unü müillüurü üfficøcit  ûu chør‐
gümünt søns fil, posüz lü t l phonü
moùilü øu cüntrü ûu pønnüøu ûü chør‐
gümünt søns fil.

Lü syst mü ûü chørgümünt søns fil üst
con u pour rücüvoir süulümünt un t l ‐
phonü moùilü  fonction èà pør utilisø‐
tion. Vüuillüz consultür lø noticü ûüs øc‐
cüssoirüs ûü votrü smørtphonü ou lø
pøgü û'øccuüil ûu føùricønt ûü votrü t ‐
l phonü pour v rifiür si votrü smørt‐
phonü ûisposü ûü lø fonction èà.

Chargement de smartphone sans fil
È. Enlüvüz tout oùjüt ûü lø pløquü ûü

chørgü ûu smørtphonü, y compris lø
cl  intülligüntü. ê'il n'y ø sur lø plø‐
quü un oùjüt trøngür øutrü qu'un
smørtphonü, lø fonction ûü chørgü‐
münt søns fil nü püut fonctionnür
corrüctümünt.

É. çløcüz lü smørtphonü øu cüntrü ûü
lø pløquü ûü chørgü søns fil.

Ê. Lü t moin luminüux pøssürø 
l'orøngü û s quü lü chørgümünt
søns fil commüncü. Unü fois quü lü
chørgümünt üst türmin , lü t moin
luminüux orøngü pøssü øu vürt.

4. Vous pouvüz choisir û'øctivür ou ûü
û søctivür lø fonction ûü chørgü‐
münt søns fil ün choisissønt lü mo‐
ûü r gløgüs utilisøtüur sur lü pøn‐
nüøu û'instrumünts. (êü rüportür 
Comùin  û'instrumünts   lø pøgü

4-67 pour lüs û tøils).

 
êi lü chørgümünt søns fil nü fonctionnü
pøs, û pløcüz û licøtümünt votrü
smørtphonü øutour ûü lø pløquü jusqu'
cü quü lü t moin luminüux ûü chørgü
ûüviünnü jøunü. En fonction ûu smørt‐
phonü, lü t moin luminüux ûü chørgü
püut nü pøs ûüvünir vürt m mü unü fois
lü chørgümünt türmin .
êi lü chørgümünt søns fil nü fonctionnü
pøs corrüctümünt, lü t moin orøngü cli‐
gnotürø pünûønt È0 süconûüs puis
s' tüinûrø. Døns ûü tüls cøs, ünlüvüz lü
smørtphonü ûü lø pløquü üt rüposüz-lü
sur lø pløquü ou rüv rifiüz l' tøt ûü
chørgü.
êi vous løissüz lü smørtphonü sur lø plø‐
quü ûü chørgü lorsquü vous øvüz tüint
lü contøct, lü v hiculü vous ølürtürø pør
lü ùiøis ûü müssøgüs û'øvürtissümünt üt
û'un signøl sonorü (øpplicøùlü pour lüs
v hiculüs øvüc lø fonction guiûøgü vo‐
cøl)  lø fin ûü lø fonction "Au éüvoir"
sur lü pønnüøu û'instrumünts.

  

4-193

4

quipüm
ünts ûü votrü v

hiculü



MIêE EN GAéDE

• Fermez bien le couvercle du pla‐
teau pendant l'utilisation de la
fonction de charge de smartphone
sans fil. êinon, le liquide ventuel
contenu par le porte-boissons ris‐
que de couler sur la plaque de
charge sans fil pendant des arr ts
soudains.

• Fermez le couvercle du plateau
lorsque le smartphone y est plac
en toutes circonstances. êi le v hi‐
cule est en mouvement sans que le
couvercle du plateau soit ferm , le
conducteur est plus susceptible
d'utiliser le smartphone. L'utilisa‐
tion de smartphones pendant la
conduite peut conduire à des bles‐
sures et accidents.

• ê'il n'est pas possible de fermer le
couvercle du plateau en raison de
la taille du smartphone, n'utilisez
pas du tout la fonction de charge
du smartphone sans fil.

(Continue)

(Continue)

• Lorsque le couvercle du plateau est
cass , n'utilisez pas la fonction de
chargement sans fil avant que le
couvercle du plateau n'ait t  r ‐
par .

• Lorsque la temp rature int rieure
du syst me de chargement sans fil
d passe une temp rature r gl e,
le chargement sans fil cesse de
fonctionner. Une fois que la tem‐
p rature int rieure est repass e
en dessous du seuil fix , la fonc‐
tion de chargement sans fil re‐
prend.

• êi un objet m tallique, tel qu'une
pi ce, est situ  entre le syst me
de chargement sans fil et le
smartphone, le chargement peut
tre interrompu. L'objet m tallique

risque galement de chauffer.

• ê'il y a un objet m tallique entre le
smartphone et la plaque de charge
sans fil, enlevez imm diatement le
smartphone. Enlevez l'objet m tal‐
lique une fois qu'il est compl te‐
ment refroidi.

(Continue)

(Continue)

• Le chargement sans fil ne peut
fonctionner correctement si le
smartphone est quip  d'une lour‐
de coque.

• Le chargement sans fil s'arr te en
cas d'utilisation de la fonction de
recherche de cl  intelligente sans
fil pour viter des perturbations
des ondes radio.

• Le chargement sans fil s'arr te
lorsque la cl  intelligente est sortie
du v hicule alors que le contact est
mis.

• Le chargement sans fil s'arr te
lorsque l'une des portes est ouver‐
te (applicable pour les v hicules
quip s de cl s intelligentes).

• Le chargement sans fil s'arr te
lorsque le v hicule est mis à l'ar‐
r t.

• Le chargement sans fil s'arr te
lorsque le smartphone n'est pas
compl tement en contact avec la
plaque de charge sans fil.

(Continue)
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(Continue)

• Les objet quip s de composants
magn tiques tels qu'une carte de
cr dit, une carte de t l phone, un
livret de banque, tout ticket de
transport et autre peuvent tre
endommag s pendant le charge‐
ment sans fil.

• çlacez le smartphone au centre de
la plaque de charge pour des r sul‐
tats optimaux. Le smartphone ne
peut charger lorsqu'il est plac  à
proximit  du bord de la plaque de
charge. Lorsque le smartphone
charge, il risque de d gager une
chaleur excessive.

• Les smartphones sans syst me de
chargement sans fil int gr  doi‐
vent tre quip  d'un accessoire
ad quat.

• Les smartphones de certains fa‐
bricants peuvent afficher des mes‐
sages de courant faible. Cela tient
à la caract ristique particuli re du
smartphone et n'implique pas de
dysfonctionnement de la fonction
de chargement sans fil.

(Continue)

(Continue)

• Le t moin lumineux des smartpho‐
nes de certains constructeurs peu‐
vent rester jaunes alors que le
smartphone est compl tement
charg . Cela tient à la caract risti‐
que particuli re du smartphone et
n'implique pas de dysfonctionne‐
ment de la fonction de charge‐
ment sans fil.

• êi un smartphone sans fonction de
chargement sans fil ou un objet
m tallique est plac  sur la plaque
de charge, un petit bruit peut re‐
tentir. Ce petit bruit est dû au v ‐
hicule qui cherche la compatibilit
de l'objet plac  sur la plaque de
charge. Cela n'affecte en aucune
mani re votre v hicule ou votre
smartphone.

çorte-manteau (si quip )

❈ Cüttü fonctionnølit  r üllü püut ûif‐
f rür ûü l'illustrøtion.

çour utilisür lü portü-møntüøu, tirür lø
pørtiü sup riüurü ûu crochüt vürs lü
ùøs.

MIêE EN GAéDE

Ne pendez pas de v tements lourds,
qui pourraient endommager la fixa‐
tion.

  

4-195

4

quipüm
ünts ûü votrü v

hiculü



AVEéTIêêEMENT

Ne pas suspendre d'objets comme
des cintres ou des objets durs, sauf
des v tements. galement, ne pas
mettre d'objets lourds, pointus ou
cassables dans les poches pour v te‐
ments. En cas d'accident ou lorsque
l'airbag rideau est d ploy , le v hicu‐
le pourrait tre endommag  et les
passagers bless s.

Ancrage(s) de tapis de sol (si
quip )

En utilisønt un tøpis ûü sol sur lø mo‐
quüttü øvønt, lü fixür øux øncrøgüs ûü
tøpis ûü sol ûü votrü v hiculü. Cüci im‐
moùilisü lü tøpis ûü sol.

AVEéTIêêEMENT

éespecter les consignes suivantes
lorsque vous installez des tapis de
sol dans votre v hicule.
(Continue)

(Continue)

• V rifier que les tapis sont correc‐
tement fix s aux attaches du v hi‐
cule avant de prendre la route.

• Ne çAê utiliser des tapis qui ne
peuvent pas tre correctement fi‐
x s aux attaches du v hicule.

• Ne pas empiler plusieurs tapis (par
exemple, ne pas placer un tapis en
caoutchouc tout temps par-dessus
un tapis en moquette). Installer un
seul tapis à chaque emplacement.

IMçOéTANT - Votre v hicule est
quip  d'origine d'attaches de tapis

côt  conducteur qui permettent de
maintenir le tapis de sol en place.
çour viter toute interf rence avec
le fonctionnement des p dales, Kia
recommande d'installer les tapis de
sol Kia con us pour votre v hicule.
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êtore lat ral (si quip )

çour utilisür lü storü løt røl :
È. êoulüvüz lü storü pør lü crochüt (È).

É. Accrochüz lü storü ûüs ûüux c t s
ûu crochüt.

Filet à bagages (support) (si
quip )

çour vitür quü ûüs oùjüts nü glissünt
ûøns lü coffrü, vous pouvüz utilisür lüs
quøtrü supports ûü lø zonü ûu coffrü
pour fixür lü filüt  ùøgøgüs.
êi n cüssøirü, âiø rücommønûü ûü con‐
tøctür un concüssionnøirü/r pørøtüur
øgr  âiø pour sü procurür un filüt 
ùøgøgüs.

éEMAéèUE

Lüs v hiculüs quip s û'un syst mü
ûü gølüriü  ùøgøgüs püuvünt utilisür
lüs øccouplümünts pour øccrochür lü
filüt  ùøgøgüs.

MIêE EN GAéDE

Agir avec prudence en transportant
des objets fragiles ou volumineux
dans le coffre pour viter les d gâts.

AVEéTIêêEMENT

NE çAê forcer sur le filet à bagages
au risque de se blesser les yeux. Te‐
(Continue)
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(Continue)

nez TOUJOUéê votre visage et votre
corps à distance du filet. N'utilisez
çAê le filet à bagages lorsque la san‐
gle pr sente des signes visibles
d'usure ou d'endommagement.

Filet de retenue (wagonnette)
(si quip )

Lorsquü vous müttüz ûüs chørgüs sur lü
si gü ørri rü ou sur l'üspøcü ûü chørgü‐
münt ørri rü, vous ûüvüz posür lü filüt
ûü rütünuü ûürri rü lü ûossiür ûü si gü
øvønt ou ørri rü.

àl üst con u pour øiûür  prot gür lø t ‐
tü ûüs occupønts, ün ümp chønt lø pro‐
jüction û'oùjüts vürs l'øvønt lors ûüs col‐
lisions frontølüs.
àl üxistü ûüux supports  crochüt sur lüs
ûüux c t s ûü lø gørniturü ûü toit øu-
ûüssus ûüs øppuiü-t tü pour lø fixøtion
ûu c t  sup riüur.

çour utiliser le filet de retenue

È. Tirür lü filüt pør lø poign ü øu cün‐
trü (È).

É. Comprimür l'ørùrü sup riüur û'un
c t  ûu filüt ûøns lü süns ûü lø lon‐
guüur øvønt û'introûuirü lü crochüt
ûøns lü grønû orificü (É) jusqu'  cü
qu'il øttüignü lü høut.

Ê. Lü fixür ünsuitü ün lü føisønt glissür
ûøns lü pütit orificü (Ê).

4. Tünir lü c t   crochüt üt ûü l'øutrü
møin, øccrochür l'øutrü c t  ûu filüt.

MIêE EN GAéDE

Veiller à ne pas rayer le panneau la‐
t ral en introduisant le crochet dans
l'orifice.

AVEéTIêêEMENT

• Ne pas mettre de passagers sur le
si ge arri re ou dans le coffre der‐
ri re le filet de retenue.

• Ne pas mettre de passager sur le
si ge arri re central lorsque le filet
de retenue est install  derri re les
si ges arri re. Le filet de retenue
peut g ner l'utilisation de la cein‐
ture de s curit  centrale arri re.

• Ne pas mettre de charge dans la
zone au-dessus de l'extr mit  su‐
p rieure du filet de retenue.

(Continue)
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(Continue)

• Ne pas mettre de lourdes charges
dans la zone au-dessus du dossier
de si ge pour viter les accidents,
m me si le filet de retenue est in‐
stall .

• Ne pas mettre de charge ayant
des bords tranchants qui pour‐
raient traverser le filet de retenue.

• Ne pas exercer de force excessive
sur le filet de retenue en accro‐
chant le filet ou en suspendant
une lourde charge, etc.

Lorsquü lü filüt ûü rütünuü n'üst pøs
utilis  :

È. rütirür lü crochüt üt lü tirønt pør lüs
grønûs orificüs.

É. Føirü glissür lü filüt vürs lü ùøs.

çour d poser le filet de retenue

È. Appuyür sur lü ùouton ûü û vür‐
rouilløgü (È) situ   l'üxtr mit  ûüs
ûüux c t s.

É. En øppuyønt sur lü ùouton (È), rüti‐
rür lü filüt ûü rütünuü (É).

éEMAéèUE

L' crøn ûü s curit  ûü chørgümünt
ûoit trü rütir  pour û posür lü filüt
ûü rütünuü.

cran de s curit  de
chargement (wagonnette) (si
quip )

Utilisür l' crøn ûü s curit  ûü chørgü‐
münt pour ûissimulür lüs oùjüts røng s
ûøns lø zonü ûü chørgümünt.
çour utilisür l' crøn ûü s curit  ûü chør‐
gümünt, tirür lø poign ü vürs l'ørri rü üt
ins rür lüs ùorûs ûøns lüs füntüs.
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Lorsquü l' crøn ûü s curit  ûü chørgü‐
münt n'üst pøs utilis , suivrü lüs tøpüs
ci-øpr s.

È. Tirür sur lü couvürclü  ùøgøgüs ün
utilisønt lø poign ü (È).

É. Lüvür un couvürclü triønguløirü (É).

Ê. çløcür l' crøn ûü s curit  ûü chør‐
gümünt sur lø pørtiü inf riüurü ûü
lø zonü ûü chørgümünt.

çour d poser l' cran de s curit  de
chargement 

È. Enfoncür l'øxü ûü guiûøgü (È).

É. Tout ün poussønt lü lüviür, üxtrøirü
l' crøn ûü s curit  ûu coffrü (É).

AVEéTIêêEMENT

• Ne placer aucun objet sur l' cran
de s curit  de chargement. De tels
objets peuvent tre projet s sur
l'int rieur du v hicule et blesser les
occupants en cas d'accident ou de
freinage.

(Continue)
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(Continue)

• çersonne ne peut jamais tre
transport e dans le compartiment
à bagages. Ce compartiment est
r serv  aux bagages.

• Maintenir l' quilibre du v hicule et
placer le poids aussi à l'avant que
possible.

MIêE EN GAéDE

tant donn  que l' cran de s curit
de chargement peut tre endomma‐
g  ou d form , ne pas placer de ba‐
gage sur l' cran.

êyst me de galerie à bagages
(wagonnette)

Lü syst mü ûü gølüriü  ùøgøgüs püut
ümp chür lüs ùøgøgüs ûü glissür ûøns lü
compørtimünt  ùøgøgüs.

Barre de segmentation int gr e
• Müttrü lüs ûüux piüûs (A) ûü lø ùørrü

ûü sügmüntøtion ûøns lüs ouvürturüs
ûüpuis lü røil.

• çour û pløcür lø ùørrü ûü sügmüntø‐
tion, pløcüz votrü møin sur lü c t  ûu
piüû üt poussüz lü ùrøs ûu lüviür vürs
lü ùøs (B).

• Assurüz-vous quü lüs piüûs soiünt
ùiün ün pløcü.

• çour û gøgür lø sønglü, tournür l' l ‐
münt sup riüur (C) vürs lø gøuchü ou
vürs lø ûroitü jusqu'  üntünûrü un û ‐
clic.

• Vous pouvüz møintünønt tirür lø søn‐
glü (D) üt fixür votrü ùøgøgü ün plø‐
ønt lø sønglü øutour ûu ùøgøgü üt

müttüz lü crochüt (E) øu miliüu ûü lø
ùørrü ûü sügmüntøtion (F).

• çour lüs ùøgøgüs voluminüux, vous
pouvüz øccrochür lüs ûüux crochüts
l'un ûøns l'øutrü.

• çour vous øssurür quü lø sønglü üst
vürrouill ü, rümüttüz l' l münt sup ‐
riüur (C) ün position vürrouill ü (È).

MIêE EN GAéDE

• La barre de segmentation doit tre
mont e et d mont e avec les deux
pieds en m me temps.

• Charge maxi :
ÊÇ kg avec une sangle
4Ç kg avec deux sangles
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Application de l'accouplement sur le
rail de guidage

• Müttüz l'øccouplümünt (A) ûøns lø po‐
sition û'instølløtion ûøns lü røil.

• çour û pløcür l'øccouplümünt, øp‐
puyüz sur lü ùouton (È) üt û pløcüz
l'øccouplümünt lü long ûu røil.

• Assurüz-vous quü l'øccouplümünt üst
üncliqu .

• çour ùloquür lüs ùøgøgüs, tirüz sur lü
crochüt (É) øu miliüu ûü lø soutü.

• Vous pouvüz møintünønt montür pør
üx. unü courroiü pour fixür lü ùøgøgü
ûøns lü crochüt.

• L'øccouplümünt nü püut pøs trü utili‐
s  ûøns lø position o  il üst üntr  üt
sorti ûu røil (Ê).

MIêE EN GAéDE

Force de traction : ÊÇ kgf maxi pour
È accouplement
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CAéACT éIêTIèUEê EïT éIEUéEê

Galerie de toit (wagonnette) (si
quip )

êi lü v hiculü üst quip  û unü gølüriü ûü
toit, vous pouvüz chørgür ûüs oùjüts sur
lü høut ûü votrü v hiculü.
Lüs ùørrüs trønsvürsølüs üt fixøtions
n cüssøirüs pour instøllür lø gølüriü sur
votrü v hiculü sont ûisponiùlüs øupr s
û un concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø ou û øutrüs rüvünûüurs sp ciølis s.

éEMAéèUE

• Lüs ùørrüs trønsvürsølüs (si qui‐
p ) ûoivünt trü pløc üs øux posi‐
tions pr vuüs øvønt ûü pløcür ûüs
oùjüts sur lø gølüriü ûü toit.

• êi lü v hiculü üst quip  û'un toit
ouvrønt, nü pløcüz pøs ûü chørgü
sur lø gølüriü ûü toit û'unü møni rü
qui risquü û'intürf rür øvüc lü
fonctionnümünt ûu toit ouvrønt.

• Lorsquü lø gølüriü ûü toit n'üst pøs
utilis ü, lüs ùørrüs trønsvürsølüs
püuvünt ûüvoir trü û pløc üs si
un ùruit ø roûynømiquü üst û tüc‐
t .

MIêE EN GAéDE

• En pla ant des objets sur la galerie
de toit, prenez les pr cautions n ‐
cessaires pour que le chargement
n'endommage pas le toit du v hi‐
cule.

(Continue)

(Continue)

• êi vous placez de grands objets sur
la galerie de toit, v rifiez qu'ils ne
d passent pas en longueur ou en
largeur hors-tout du toit.

• Lorsque la galerie de toit est char‐
g e, n'utilisez pas le toit ouvrant
(si quip ).

AVEéTIêêEMENT

• La sp cification suivante est le
poids maximum qui peut tre
charg  sur la galerie de toit. é ‐
partissez la charge aussi unifor‐
m ment que possible à travers les
barres transversales (si quip ) et
la galerie de toit. Fixez la charge
convenablement.

GALEéIE DE
TOIT

ÈÇÇ kg é çAéTIê
UNIFOéM MENT

êi le chargement de la galerie de
toit d passe la limite autoris e, le
v hicule risque des d gâts.

(Continue)
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(Continue)

• Le centre de gravit  du v hicule
est rehauss  lorsque des objets
sont charg s sur la galerie de toit.

vitez les manœuvres brutales de
d marrage, de freinage, de virage
et des vitesses lev es qui ris‐
quent de faire perdre le contrôle
du v hicule ou d'entra ner un capo‐
tage.

• éoulez toujours lentement et virez
prudemment lorsque vous trans‐
portez des objets sur la galerie de
toit. Des d placements du auvent,
caus s par des d passements de
v hicule ou des causes naturelles
peuvent augmenter brusquement
la pression sur les objets charg s
sur la galerie de toit. Ceci est sp ‐
cialement vrai si vous transportez
des grands objets plats tels que
des panneaux de bois ou des ma‐
telas. Ceci peut causer la chute
d'objets, des d gâts à votre v hi‐
cule ou à d'autres v hicules envi‐
ronnants.

(Continue)

(Continue)

• çour viter des d gâts ou la perte
de chargement en roulant, v rifier
r guli rement avant et pendant le
trajet pour s'assurer de la fixation
des objets sur la galerie de toit.
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êYêT ME AUDIO

éEMAéèUE

êi vous instøllüz un phørü HàD ûü rü‐
chøngü, un ûysfonctionnümünt ûu
ûispositif øuûio üt lüctroniquü ûü
votrü v hiculü püut sü proûuirü.

❈ êi votrü v hiculü üst quip  û'un
syst mü AVN (Auûio, Viû o üt Nøvi‐
gøtion), consultüz lü mønuül fourni
s pør münt pour plus û'informø‐
tions.

Antenne

Antenne de vitre
Votrü v hiculü utilisü unü øntünnü ûü
vitrü pour rücüvoir lüs signøux AM üt
FM.

Antenne en aileron de requin (si
quip )

L'øntünnü ün øilüron ûü rüquin r cüp‐
tionnü lüs ûonn üs trønsmisüs.

MIêE EN GAéDE

• Ne nettoyez pas l'int rieur de la vi‐
tre arri re ou de la custode avec
un d tergent et n'utilisez pas un
grattoir pour enlever les d pôts
trangers tant donn  que cela

pourrait endommager les l ‐
ments de l'antenne.

• vitez d'ajouter un rev tement
m tallique tel que du Ni, du Cd,
etc. Celui-ci peut interf rer avec la
r ception AM/FM.

(Continue)

(Continue)

• çour viter d'endommager l'anten‐
ne de la vitre arri re, n'utilisez ja‐
mais des instruments pointus ou
un d tergent pour vitres conte‐
nant des abrasifs pour nettoyer la
vitre. Nettoyez la surface int rieu‐
re de la vitre arri re avec un chif‐
fon doux.

• Lorsque vous apposez un autocol‐
lant sur la surface int rieure de la
vitre arri re, faites attention de ne
pas endommager l'antenne de la
vitre arri re.

• Ne placez pas des instruments
pointus à proximit  de l'antenne
de la vitre arri re.

• Une vitre arri re teint e peut af‐
fecter le fonctionnement correct
de l'antenne.
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Commandes audio au volant (si
quip )

Lü volønt püut trü quip  ûü touchüs
ûü commønûü øuûio.

MIêE EN GAéDE

N'appuyez pas simultan ment sur
les boutons de la t l commande au‐
dio.

VOLUME (+/-) (È)
• çoussür lü lüviür vürs lü høut (+) pour

øugmüntür lü volumü.

• çoussür lü lüviür vürs lü ùøs (-) pour
ûiminuür lü volumü.

êEEK/çéEêET (recherche/
pr r glage) ( / ) (É)
Lü lüviür êEEâ/çéEêET ûisposü ûü fonc‐
tions ûiff rüntüs sülon lü moûü ûu sys‐
t mü. çour øcc ûür øux fonctions sui‐
vøntüs, unü pouss ü ûoit trü üxürc ü
pünûønt 0,8 süconûü ou plus sur lü lü‐
viür.

Moûü éADàO
àl fonctionnü ûü lø m mü møni rü quü lü
ùouton ûü s lüction AUTO êEEâ (rü‐
chürchü øutomøtiquü).

Moûü CD/UêB/içoû®

àl fonctionnü ûü lø m mü møni rü quü lü
ùouton ûü s lüction FF/éEî (øvøncü
røpiûü/rütour).
 

êi unü prüssion üst üxürc ü pünûønt
moins ûü 0,8 süconûü sur lü ùouton
êEEâ/çéEêET, il fonctionnü ûü lø mø‐
ni rü suivøntü ûøns chøquü moûü.

Moûü éADàO
àl fonctionnü ûü lø m mü møni rü quü
lüs ùoutons ûü çéEêET êTATàON (stø‐
tion pr r gl ü.)

Moûü CD/UêB/içoû®

àl fonctionnü ûü lø m mü møni rü quü lü
ùouton TéACâ Uç/DOîN (pistü høut/
ùøs.)

MODE ( ) (Ê)
Appuyür sur lü ùouton pour chøngür lø
sourcü øuûio.
FM ➟ AM ➟ CD ➟ UêB/içoû® ➟ AUï ➟
My Music (mø musiquü) ➟ Bluütooth®

îirülüss Tüchnology øuûio (øuûio pør
tüchnologiü søns fil Bluütooth®)

MUTE ( ) (4) (sourdine)
• Appuyür sur lü ùouton pour coupür lü

son.

• Appuyüz sur lü ùouton û søctivür lü
micro pünûønt un øppül t l phoniquü.
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Düs informøtions û tøill üs rüløtivüs
øux ùoutons ûü commønûü øuûio figu‐
rünt ûøns lüs pøgüs suivøntüs ûü cüttü
süction.

çort AUï, UêB

Vous pouvüz utilisür un port AUï pour
connüctür ûüs p riph riquüs øuûio üt
un port UêB pour ùrønchür un UêB ou
un içoû®.

éEMAéèUE

Avüc un p riph riquü øuûio portøùlü
connüct   lø prisü ûü courønt, un
ùruit püut sü proûuirü pünûønt lø
lücturü. Døns cü cøs, utilisür l'ølimün‐
tøtion ûu p riph riquü øuûio portø‐
ùlü.

❈ içoû® üst unü mørquü û pos ü ûü
Applü ànc.

Comment fonctionne le syst me
audio du v hicule

é ception FM

Lüs signøux ûü røûio AM üt FM sont
mis ûüpuis ûüs tours müttricüs situ‐
üs øutour ûü chüz vous. àls sont intür‐

cüpt s pør l'øntünnü røûio ûü votrü v ‐
hiculü. Cüs signøux sont ünsuitü rü us
pør lø røûio üt ünvoy s vürs lüs høut-
pørlüurs ûu v hiculü.
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Lorsqu'un signøl røûio fort ø øttüint vo‐
trü v hiculü, lø tüchnologiü pr cisü ûü
votrü syst mü øuûio gørøntit lø müil‐
lüurü quølit  possiùlü ûü rüproûuction.
Cüpünûønt ûøns cürtøins cøs, lü signøl
pørvünønt  votrü v hiculü püut nü pøs
trü fort üt cløir. Cüci püut trü û   ûüs

føctüurs tüls quü lø ûistøncü ûü lø stø‐
tion ûü røûio, lø proximit  û'øutrüs stø‐
tions ûü røûio puissøntüs, ou lø pr sün‐
cü ûü ù timünts, ûü ponts ou û'øutrüs
oùstøclüs ûøns lü süctüur.

é ception AM (Mî, Lî)

Lüs missions AM püuvünt trü rü uüs
 ûü plus grønûüs ûistøncüs quü lüs
missions FM. Cüci üst û  øu føit quü

lüs onûüs røûio AM sont trønsmisüs 
ùøssüs fr quüncüs. Cüs grønûüs onûüs
røûio  ùøssüs fr quüncüs püuvünt sui‐
vrü lø courùurü ûü lø türrü, plut t quü
sü û pløcür ün lignü ûroitü ûøns l'øt‐
mosph rü. En outrü, üllüs contournünt
lüs oùstøclüs üt püuvünt øinsi pürmüt‐
trü unü müillüurü couvürturü ûu signøl.

êtation de radio FM

Lüs missions FM sont trønsmisüs 
ûüs fr quüncüs lüv üs üt nü suivünt
pøs lø surføcü ûü lø türrü. çour cüttü
røison, lüs missions FM commüncünt
g n rølümünt  ûispørø trü  ûü føiùlüs
ûistøncüs ûü lø støtion. gølümünt, lüs
signøux FM sont føcilümünt ùloqu s pør
ûüs ù timünts, ûüs montøgnüs ou û'øu‐
trüs oùstøclüs. Cüci püut provoquür cür‐
tøinüs conûitions û' coutü qui vous font
pünsür qu'un proùl mü üxistü sur votrü
øutorøûio. Lüs conûitions suivøntüs
sont normølüs üt n'inûiquünt pøs un
proùl mü ûü røûio :
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• Afføiùlissümünt - Lorsquü votrü v hi‐
culü s' loignü ûü lø støtion ûü røûio, lü
signøl s'øtt nuü üt lü son commüncü
 s'øfføiùlir. Lorsquü cülø sü proûuit,

nous vous sugg rons ûü s lüctionnür
unü øutrü støtion plus puissøntü.

• Flottümünt/êtøtiquü - Düs signøux
FM føiùlüs ou ûü grønûs oùstøclüs ün‐
trü l' müttüur üt votrü røûio püuvünt
pürturùür lü signøl üt provoquür ûüs
ùruits støtiquüs ou flottønts. En r ‐
ûuisønt lü nivüøu ûüs øigus, cü ph no‐
m nü püut ûiminuür jusqu'  cü quü lø
pürturùøtion ûispørøissü.

• Chøngümünt ûü støtion - Lorsqu'un
signøl FM føiùlit, un øutrü signøl plus
puissønt øvüc unü fr quüncü prüsquü
iûüntiquü püut commüncür  jouür.
Cüci üst û  øu føit quü votrü røûio üst
con uü pour sü ùloquür sur lü signøl lü
plus cløir. Døns cü cøs, s lüctionnür
unü øutrü støtion øvüc un signøl plus
fort.

• Annuløtion multivoiüs - Düs signøux
røûio rü us provünønt ûü plusiüurs ûi‐
rüctions püuvünt provoquür unü ûis‐
torsion ou un flottümünt. Cüci püut
trü û   un signøl ûirüct üt r fl chi

provünønt ûü lø m mü støtion, ou 
ûüs signøux provünønt ûü ûüux stø‐
tions øvüc ûüs fr quüncüs prochüs.
Døns cü cøs, s lüctionnür unü øutrü
støtion jusqu'  cü quü lü proùl mü
ûispørøissü.

Utilisation d'un t l phone cellulaire
ou d'une radio bidirectionnelle
êi un t l phonü portøùlü üst utilis
ûøns lü v hiculü, ûu ùruit püut sü pro‐
ûuirü øu nivüøu ûu syst mü øuûio. Cüci
nü signifiü pøs quü l' quipümünt øuûio
nü fonctionnü pøs corrüctümünt. Døns
cü cøs-l , loignüz øu møximum lü t l ‐
phonü portøùlü ûü l' quipümünt øuûio.

MIêE EN GAéDE

êi vous utilisez un syst me de com‐
munication, comme un t l phone
portable ou une radio à l'int rieur du
v hicule, il faut ajouter une seconde
antenne ext rieure. êi un t l phone
portable ou une radio est utilis  avec
(Continue)
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(Continue)

l'antenne int rieure uniquement, il
peut y avoir des interf rences avec
le syst me lectrique du v hicule,
qui peut affecter la s curit  de fonc‐
tionnement du v hicule.

AVEéTIêêEMENT

N'utilisez pas de t l phone portable
lorsque vous conduisez. Arr tez-
vous en lieu sûr pour utiliser un t l ‐
phone portable.
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AUDIO (êANê CéAN TACTILE)

 
Fonctionnalit s de votre
syst me audio

È.
• jüctü lü ûisquü.

É.  (Typü A-È)
• Chøngü lü moûü FM/AM.

• Chøquü fois quü lü ùouton üst ün‐
fonc , lü moûü üst moûifi  ûøns
l'orûrü FMÈ  FMÉ  FMA  AM

 AMA.

Ê.
• çøssü øu moûü CD, UêB (içoû®),

AUï, Mø Musiquü*, BT Auûio*.

*si quip

• À chøquü prüssion sur lø touchü,
lü moûü chøngü ûøns l'orûrü CD,
UêB (içoû®), AUï, Mø Musiquü*,
BT Auûio*.

4.  (Typü A-È)
• Activü l' crøn ûu t l phonü.

• Lorsqu'un t l phonü n'üst pøs
connüct , l' crøn ûü connüxion
üst øffich .

5.

*si quip

êyst mü øuûio   
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• éøûio moûü (moûü røûio) : rü‐
chürchü øutomøtiquümünt ûüs
fr quüncüs û' missions.

• Moûü CD, UêB, içoû®, Mø Musi‐
quü*

- Br vü prüssion sur lü ùouton :
pøssü  lø chønson (fichiür)
suivøntü ou pr c ûüntü.

- Møintiün ûu ùouton : føit rücu‐
lür ou øvøncür røpiûümünt lø
chønson ün cours.

6. Bouton  çOîEé/VOL (ALàMENTA‐
TàON/VOL)
• Bouton ûü puissøncü : øllumü/

tüint pør unü prüssion sur lü
ùouton.

• Bouton ûü volumü : r glü lü volu‐
mü ün tournønt lü ùouton  gøu‐
chü/ûroitü.

7. ~  (çr r gløgü)
• éøûio moûü (moûü røûio) : ünrü‐

gistrü ûüs fr quüncüs (cønøux) ou
rü oit ûüs fr quüncüs (cønøux)
ünrügistr üs.

*si quip

• Moûü CD, UêB, içoû®, Mø Musi‐
quü*

- : éüpüøt (r p tür)

- : éønûom (Al øtoirü)

êur l' crøn contüxtuül éøûio, M ûiø,
Configurøtion (êütup) üt Münu, lü
num ro ûu münu üst s lüctionn .

8.
• Chøquü fois quü lü ùouton üst ün‐

fonc  ùri vümünt, lü moûü chøn‐
gü ün êcrüün Off ( crøn tüint) 
êcrüün On ( crøn øllum ) 
êcrüün Off ( crøn tüint).

• Lü fonctionnümünt øuûio üst
møintünu üt süul l' crøn üst û s‐
øctiv .

*si quip

• Døns l' tøt Ecrøn û søctiv , øp‐
puyüz sur n'importü quül ùouton
pour r øctivür l' crøn.

9.

• Moûü éøûio
- Appuyüz ùri vümünt sur lü

ùouton : TA Mørchü/Arr t.

- çrüssion sur lü ùouton : pr vi‐
suølisü chøquü mission pün‐
ûønt 5 süconûüs chøcunü.

• Moûü CD, UêB, Mø Musiquü*

- çrüssion sur lü ùouton : pr vi‐
suølisü chøquü chønson pün‐
ûønt È0 süconûüs chøcunü.

- Appuyüz ûü nouvüøu sur lü
ùouton üt møintünüz-lü ünfon‐
c  pour continuür  coutür lø
chønson (lü fichiür) ün cours ûü
lücturü.

È0.

• Br vü prüssion sur lü ùouton : øc‐
c ûü øux moûüs Displøy, êounû,
Clock, çhonü, êystüm sütting mo‐
ûüs (øffichøgü, son, horlogü, t l ‐
phonü, r gløgü ûu syst mü).

• Longuü prüssion sur lü ùouton :
øcc ûü  l' crøn Timü sütting
(é gløgü ûü l'hüurü).

*si quip
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ÈÈ.

• Affichü lüs münus ûu moûü ün
cours.

• Listü içoû® : øcc ûür  lø cøt go‐
riü pørüntü.

ÈÉ.
• Moûü MçÊ CD/UêB : rüchürchü

pør ûossiürs.

ÈÊ. Bouton  TUNE (éEGLAGE)
• Moûü røûio : chøngü lø fr quüncü

ün tournønt lü ùouton vürs lø
gøuchü/ûroitü.

• Moûü CD, UêB, içoû®, Mø Musi‐
quü* : rüchürchü ûüs chønsons (fi‐
chiürs) ün tournønt lü ùouton
vürs lø gøuchü/ûroitü.
Lorsquü lø chønson û sir ü üst
øffich ü, øppuyür sur lü ùouton
pour coutür lø chønson.

• D pløcü lü cursüur ûøns tous lüs
münus ûü s lüction üt s lüctionnü
lüs münus.

È4.  (Typü A-É)
• çøssü øu moûü FM.

*si quip

• À chøquü prüssion sur lü ùouton,
lü moûü chøngü ûøns l'orûrü
FMÈ  FMÉ  FMA.

È5.  (Typü A-É)
• çøssü øu moûü AM  AMA.

êyst mü øuûio   
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Audio (êans cran tactile)
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Fonctionnalit s de votre
syst me audio

È.
• jüctü lü ûisquü.

É.  (Typü A-Ê)
• Chøngü lü moûü FM/AM.

• Chøquü fois quü lü ùouton üst ün‐
fonc , lü moûü chøngü ûøns l'or‐
ûrü FMÈ  FMÉ  AM.

Ê.
• çøssü øu moûü CD, UêB (içoû®),

AUï, Mø Musiquü*, BT Auûio*.

• À chøquü prüssion sur lø touchü,
lü moûü chøngü ûøns l'orûrü CD,
UêB (içoû®), AUï, Mø Musiquü*,
BT Auûio*.

4.  (Typü A-Ê)
• Activü l' crøn ûu t l phonü.

• Lorsqu'un t l phonü n'üst pøs
connüct , l' crøn ûü connüxion
üst øffich .

5.

• éøûio moûü (moûü røûio) : rü‐
chürchü øutomøtiquümünt ûüs
fr quüncüs û' missions.

• Moûü CD, UêB, içoû®, Mø Musi‐
quü*

- Br vü prüssion sur lü ùouton :
pøssü  lø chønson (fichiür)
suivøntü ou pr c ûüntü.

- Møintiün ûu ùouton : føit rücu‐
lür ou øvøncür røpiûümünt lø
chønson ün cours.

6. Bouton çOîEé/VOL (ALàMENTA‐
TàON/VOL) 
• Bouton ûü puissøncü : øllumü/

tüint pør unü prüssion sur lü
ùouton.

• Bouton ûü volumü : r glü lü volu‐
mü ün tournønt lü ùouton  gøu‐
chü/ûroitü.

*si quip

7. ~  (çr r gløgü)
• éøûio moûü (moûü røûio) : ünrü‐

gistrü ûüs fr quüncüs (cønøux) ou
rü oit ûüs fr quüncüs (cønøux)
ünrügistr üs.

• Moûü CD, UêB, içoû®, Mø Musi‐
quü*

- : éüpüøt (r p tür)

- : éønûom (Al øtoirü)

êur l' crøn contüxtuül éøûio, M ûiø,
Configurøtion (êütup) üt Münu, lü
num ro ûu münu üst s lüctionn .

8.
• Chøquü fois quü lü ùouton üst ün‐

fonc  ùri vümünt, lü moûü chøn‐
gü ün êcrüün Off ( crøn tüint) 
êcrüün On ( crøn øllum ) 
êcrüün Off ( crøn tüint).

*si quip

êyst mü øuûio   
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• Lü fonctionnümünt øuûio üst
møintünu üt süul l' crøn üst û s‐
øctiv .

• Døns l' tøt Ecrøn û søctiv , øp‐
puyüz sur n'importü quül ùouton
pour r øctivür l' crøn.

9.
• éøûio moûü (moûü røûio)

- Unü prüssion sur lü ùouton :
pr visuølisü chøquü mission
pünûønt 5 süconûüs chøcunü.

• Moûü CD, UêB, Mø Musiquü*

- çrüssion sur lü ùouton : pr vi‐
suølisü chøquü morcüøu (fi‐
chiür) pünûønt È0 süconûüs
chøcun.

- éøppuyüz sur lü ùouton pour
coutür lø chønson (fichiür) ün

cours ûü lücturü.

È0.

• Br vü prüssion sur lü ùouton : øc‐
c ûü øux moûüs Displøy, êounû,
Clock, çhonü, êystüm sütting mo‐
ûüs (øffichøgü, son, horlogü, t l ‐
phonü, r gløgü ûu syst mü).

• Longuü prüssion sur lü ùouton :
øcc ûü  l' crøn Timü sütting
(é gløgü ûü l'hüurü).

*si quip

ÈÈ.

• Affichü lüs münus ûu moûü ün
cours.

• içoû® List (listü içoû) : øcc ûür 
lø cøt goriü pørüntü.

ÈÉ.
• MçÊ CD/UêB moûü : rüchürchü

pør ûossiürs.

ÈÊ. Bouton  TUNE (éEGLAGE)
• Moûü røûio : chøngü lø fr quüncü

ün tournønt lü ùouton vürs lø
gøuchü/ûroitü.

• Moûü CD, UêB, içoû®, Mø Musi‐
quü* : rüchürchü ûüs chønsons (fi‐
chiürs) ün tournønt lü ùouton
vürs lø gøuchü/ûroitü.
Lorsquü lø chønson û sir ü üst
øffich ü, øppuyür sur lü ùouton
pour coutür lø chønson.

• D pløcü lü cursüur ûøns tous lüs
münus ûü s lüction üt s lüctionnü
lüs münus.

*si quip

È4.  (Typü A-4)
• çøssü øu moûü FM.

• Chøquü fois quü lü ùouton üst
prüss , lü moûü chøngü ûøns l'or‐
ûrü FMÈ  FMÉ.

È5.  (Typü A-4)
• çøssü øu moûü AM.

Avant d'utiliser le syst me audio

éEMAéèUE

n Utilisøtion ûüs ûisquüs
(Continuü)
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(Continuü)

• êi lø tümp røturü ûü l'høùitøclü üst
trop lüv ü, ouvrir lüs fün trüs
pour ø rür øvønt û'utilisür lü sys‐
t mü.

• Lø copiü üt l'utilisøtion ûü fichiürs
MçÊ/îMA søns øutorisøtion sont
ill gølüs. Utilisür ûüs CD cr s uni‐
quümünt pør ûüs moyüns l gøux.

• Nü pøs øppliquür û'øgünts voløti‐
lüs, commü ûu ùünz nü üt ûu ûi‐
luønt, ûüs nüttoyønts normøux üt
ûüs sprøys møgn tiquüs pour ûis‐
quüs ønølogiquüs sur ûüs CD.

• çour vitür û'ünûommøgür lø sur‐
føcü ûu ûisquü, tünir lü CD uniquü‐
münt pør lüs ùorûs ou lü trou cün‐
trøl.

• Nüttoyür lø surføcü ûu ûisquü øvüc
un chiffon ûoux øvønt ûü lü lirü
(üssuyür ûu cüntrü vürs lü ùorû üx‐
t riüur).

• Nü pøs ünûommøgür lø surføcü ûu
ûisquü ni collür un øutocollønt ou
ûu pøpiür.

(Continuü)

(Continuü)

• ê'øssurür quü süuls ûüs CD sont in‐
s r s ûøns lü lüctüur (nü pøs ins ‐
rür plus û'un CD  lø fois).

• Consürvür lüs CD ûøns lüurs tuis
øpr s usøgü pour lüs prot gür ûüs
røyurüs ou ûüs sølissurüs.

• En fonction ûu typü ûü CD-é/CD-
éî, cürtøins CD risquünt ûü nü pøs
fonctionnür normølümünt sülon lüs
føùricønts ou sülon lüs m thoûüs
ûü føùricøtion üt û'ünrügistrümünt.
Døns cürtøinüs circonstøncüs, l'uti‐
lisøtion continuü püut provoquür
un ûysfonctionnümünt ûü votrü
syst mü øuûio.

éEMAéèUE

n Lücturü û'un CD øuûio incom‐
pøtiùlü prot g  ün copiü

Cürtøins CD prot g s ün copiü, qui
nü sont pøs conformüs øux normüs
intürnøtionølüs sur lüs CD øuûio (Li‐
(Continuü)

(Continuü)

vrü rougü), püuvünt nü pøs fonction‐
nür sur votrü syst mü øuûio. Notür
quü l'impossiùilit  ûü lirü un CD pro‐
t g  ün copiü püut inûiquür quü lü CD
üst û füctuüux, üt non lü lüctüur ûü
CD.

éEMAéèUE :
Orûrü ûü lücturü ûüs fichiürs (ûossiürs) :

È. Orûrü ûü lücturü ûüs chønsons : È 
È4 orûrü s quüntiül.

É. Orûrü ûü lücturü ûüs ûossiürs :

❈ êi øucun fichiür n'üst pr sünt ûøns
lü ûossiür, cü ûossiür n'üst pøs øffi‐
ch .

êyst mü øuûio   
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AVEéTIêêEMENT

• Ne pas fixer l' cran en conduisant.
Le fait de regarder l' cran pendant
des p riodes prolong es peut pro‐
voquer des accidents de la circula‐
tion.

• Ne pas d monter, assembler ni
modifier le syst me audio. Ceci
peut provoquer un accident, un in‐
cendie ou un choc lectrique.

• L'usage du t l phone mobile en
conduisant peut r duire l'attention
et augmenter le risque d'accidents.
Utiliser la fonction t l phone apr s
avoir stationn  le v hicule.

• Veiller à ne pas renverser de l'eau
ou introduire d'objets trangers
dans le p riph rique. Ceci pourrait
d clencher de la fum e, un incen‐
die ou le dysfonctionnement du
produit.

(Continue)

(Continue)

• viter toute utilisation si l' cran
est vierge ou si aucun son ne sort,
car ces signes indiquent un dys‐
fonctionnement du produit. Une
utilisation dans ces conditions peut
conduire à des accidents (incen‐
dies, choc lectrique) ou à un mau‐
vais fonctionnement du produit.

• Ne pas toucher l'antenne en cas de
tonnerre ou d' clairs, car cela
pourrait provoquer un choc lectri‐
que.

• Ne pas s'arr ter ou stationner
dans des zones à stationnement li‐
mit  pour faire fonctionner le pro‐
duit. Cela pourrait provoquer des
accidents de la circulation.

• Utiliser le syst me avec le contact
du v hicule allum . Une utilisation
prolong e avec le contact coup
peut d charger la batterie.

AVEéTIêêEMENT

Une conduite distraite peut causer
une perte de contrôle du v hicule, un
accident, de graves blessures ou
(Continue)
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(Continue)

mortelles. Le conducteur doit adop‐
ter une conduite sûre et l gale du
v hicule ; l'utilisation de dispositifs
manuels, d'autres quipements et
syst mes du v hicule qui pourraient
distraire le conducteur, son attention
et sa concentration et entraver l'uti‐
lisation sûre du v hicule ou qui sont
interdits par la loi sont à exclure
pendant l'utilisation du v hicule.

MIêE EN GAéDE

• Le fait d'actionner le p riph rique
en conduisant peut provoquer des
accidents dus à un manque d'at‐
tention à l'environnement. êtation‐
ner d'abord le v hicule avant d'ac‐
tionner le dispositif.

• é gler le volume à un niveau qui
permet au conducteur d'entendre
les sons provenant de l'ext rieur
du v hicule. La conduite sans pou‐
voir entendre les sons ext rieurs
peut tre à l'origine d'accidents.

(Continue)

(Continue)

• Faire attention au r glage du volu‐
me en mettant le p riph rique
sous tension. Une sortie brusque à
volume tr s lev  en mettant le
p riph rique en marche peut pro‐
voquer des troubles auditifs. (é ‐
gler le volume à un niveau conve‐
nable avant d' teindre le p riph ri‐
que.)

• êi vous souhaitez changer la posi‐
tion d'installation du p riph rique,
veuillez le demander avec le lieu de
votre achat ou de votre centre de
maintenance. Une expertise tech‐
nique est n cessaire pour installer
ou d monter le dispositif.

• Mettre le contact avant d'utiliser
ce dispositif. Ne pas actionner le
syst me audio pendant de longues
p riodes avec le contact coup , car
cela pourrait d charger la batterie.

• Ne pas soumettre le dispositif à
des chocs ou des impacts impor‐
tants. Une pression directe sur
l'avant du moniteur peut endom‐
mager l' cran LCD ou tactile.

(Continue)

(Continue)

• En nettoyant le dispositif, veiller à
l' teindre et utiliser un chiffon sec
et doux. N'utilisez jamais de mat ‐
riaux durs, de chiffons chimiques
ou de solvants (alcool, benz ne,
dissolvants, etc.) tant donn  que
de tels mat riaux peuvent endom‐
mager le panneau du dispositif
et/ou provoquer une d t rioration
de la couleur/ de la qualit .

• Ne pas placer de boisson à proxi‐
mit  du syst me audio. Une bois‐
son renvers e peut provoquer un
mauvais fonctionnement du syst ‐
me.

• En cas de dysfonctionnement du
produit, veuillez contacter votre
centre d'achat ou de service
apr s-vente.

• L'utilisation du syst me audio dans
un environnement lectromagn ti‐
que peut g n rer des interf ren‐
ces.

êyst mü øuûio   
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éEMAéèUE

n Utilisøtion ûu p riph riquü UêB
• çour utilisür un p riph riquü UêB

üxtürnü, s'øssurür qu'il n'üst pøs
connüct  øu û mørrøgü ûu v hicu‐
lü. Connüctür lü p riph riquü øpr s
lü û mørrøgü.

• êi vous û mørrüz lü motüur lors‐
quü lü p riph riquü UêB üst con‐
nüct , cü ûürniür püut trü ün‐
ûommøg . (Lüs cl s UêB sont tr s
sünsiùlüs øux chocs lüctriquüs.)

• êi lü motüur üst û mørr  ou ørr t
ølors quü lü p riph riquü UêB üx‐
türnü üst connüct , cü ûürniür
püut nü pøs fonctionnür.

• Lü syst mü püut nü pøs lirü ûüs fi‐
chiürs MçÊ ou îMA non øuthünti‐
quüs.
È. àl nü püut lirü quü ûüs fichiürs

MçÊ øvüc un tøux ûü comprüs‐
sion compris üntrü 8 âùps üt
ÊÉ0 âùps.

(Continuü)

(Continuü)

É. àl nü püut lirü quü ûüs fichiürs
îMA øvüc un tøux ûü comprüs‐
sion compris üntrü 8 âùps üt
ÊÉ0 âùps.

• Føirü øttüntion  l' lüctricit  støti‐
quü ün connüctønt ou ün û con‐
nüctønt lü p riph riquü UêB üxtür‐
nü.

• Un LECTEUé MçÊ crypt  n'üst pøs
rüconnu.

• êülon l' tøt ûu p riph riquü UêB
üxtürnü, il püut nü pøs trü rücon‐
nøissøùlü.

• Lorsquü lü pørøm trü formøt  oc‐
tüt/süctüur ûu p riph riquü UêB
üxtürnü n'üst ni 5ÈÉ OCTETê ni
É048 OCTETê, lü p riph riquü
n'üst pøs rüconnu.

• Utilisür uniquümünt un p riph ri‐
quü UêB øu formøt FAT ÈÉ/È6/ÊÉ.

• Lüs p riph riquüs UêB søns øu‐
thüntificøtion UêB à/F püuvünt nü
pøs trü rüconnus.

(Continuü)

(Continuü)

• ê'øssurür quü lø ùornü ûü connü‐
xion UêB n'üst pøs ün contøct øvüc
lü corps ou û'øutrüs oùjüts.

• êi vous connüctüz ou û connüctüz
plusiüurs fois lü p riph riquü UêB
pünûønt un tümps tr s court, lü
p riph riquü püut trü ünûommø‐
g .

• Vous pouvüz üntünûrü un ùruit
trøngü ün connüctønt ou ün û ‐

connüctønt un p riph riquü UêB.

• êi vous û connüctüz lü p riph ri‐
quü UêB üxtürnü pünûønt lø lüctu‐
rü ün moûü UêB, lü p riph riquü
püut trü ünûommøg  ou møl
fonctionnür. En cons quüncü, û ‐
connüctüz lü p riph riquü UêB üx‐
türnü lorsquü lü moûü øuûio üst
û søctiv  ou ûøns un øutrü moûü.
(pør üx, éøûio, CD)

(Continuü)
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(Continuü)

• êülon lü typü üt lø cøpøcit  ûu p ‐
riph riquü UêB üxtürnü ou lü typü
ûüs fichiürs ünrügistr s ûøns lü p ‐
riph riquü, lü tümps ûü rüconnøis‐
søncü ûu p riph riquü üst ûiff ‐
rünt.

• Nü pøs utilisür lü p riph riquü UêB
 ûüs fins øutrüs quü lø lücturü ûü

fichiürs ûü musiquü.

• Lø lücturü ûü viû os n'üst pøs prisü
ün chørgü pør l'UêB.

• L'utilisøtion û'øccüssoirüs UêB
commü ûüs chørgüurs ou ûüs
chøufføgüs øvüc UêB à/F püut r ‐
ûuirü lüs pürformøncüs ou üngün‐
ûrür ûüs proùl müs.

• êi vous utilisüz ûüs p riph riquüs
commü un huù UêB øchüt  øil‐
lüurs, lü syst mü øuûio ûu v hiculü
püut nü pøs rüconnø trü lü p ri‐
ph riquü UêB. Døns cü cøs, con‐
nüctür ûirüctümünt lü p riph riquü
UêB  lø prisü multim ûiø ûu v hi‐
culü.

(Continuü)

(Continuü)

• êi lü p riph riquü UêB üst ûivis
pør ûüs pilotüs logiquüs, süuls lüs
fichiürs ûü musiquü sur lü pilotü
øvüc lø plus høutü priorit  sont rü‐
connus pør lü syst mü øuûio ûu
v hiculü.

• Düs p riph riquüs commü un lüc‐
tüur MçÊ/T l phonü cülluløirü/
Cøm rø num riquü püuvünt nü pøs
trü rüconnus pør un UêB à/F støn‐

ûørû.

• Lø chørgü viø l'UêB püut nü pøs
trü øccüpt ü pør cürtøins ûisposi‐

tifs moùilüs.

• Lüs pønnüs ûü connüxion ûü ûis‐
quüs ûurs UêB ou û'UêB ûuüs øux
viùrøtions ûu v hiculü nü sont pøs
prisüs ün chørgü. (typü i-stick)

• Cürtøins p riph riquüs UêB non
stønûørû (UêB À COUVEéCLE M ‐
TALLàèUE) püuvünt nü pøs trü rü‐
connus.

(Continuü)

(Continuü)

• Cürtøins lüctüurs  cl  UêB (com‐
mü CF, êD, micro êD, ütc.) ou ûis‐
quüs ûurs üxtürnüs püuvünt nü
pøs trü rüconnus.

• Lüs fichiürs ûü musiquü prot g s
pør DéM (GEêTàON DEê DéOàTê
NUM éàèUEê) nü sont pøs rücon‐
nus.

• Lüs ûonn üs ûü lø m moirü UêB
püuvünt trü pürûuüs pünûønt
l'utilisøtion ûü cü syst mü øuûio.
Toujours føirü unü søuvügørûü ûüs
ûonn üs importøntüs sur un p ri‐
ph riquü ûü stockøgü pürsonnül.

•

 

vitür û'utilisür ûüs
proûuits  m moirü
UêB qui püuvünt sürvir
ûü portü-cl s ou û'øc‐
cüssoirüs pour t l pho‐
nü cülluløirü, cør ils püu‐
vünt ünûommøgür lø fi‐
chü UêB.

Vüillür  n'utilisür quü ûüs proûuits
 connüctüur ûü typü prisü.

êyst mü øuûio   
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éEMAéèUE

n Utilisøtion ûu p riph riquü
içoû®

• Cürtøins moû lüs ûü içoû® püu‐
vünt nü pøs øccüptür lü protocolü
ûü communicøtion üt nü pøs lirü
corrüctümünt lüs fichiürs.
Moû lüs ûü içoû® øccüpt s :
- içhonü® ÊGê/4

- içoû touch® È rü~4 mü g n rø‐
tion

- içoû nøno® È rü~6 mü g n rø‐
tion

- içoû cløssic®

• L'orûrü ûü rüchürchü ou ûü lücturü
ûüs chønsons ûøns lü içoû® püut
trü ûiff rünt ûü cülui rüchürch

ûøns lü syst mü øuûio.

• êi lü içoû® üst û søctiv  ün røison
ûü son proprü ûysfonctionnümünt,
r initiølisür lü içoû®. (é initiølisø‐
tion : sü rüportür øu mønuül ûu
içoû®)

(Continuü)

(Continuü)

• Un içoû® püut nü pøs fonctionnür
normølümünt sur unü ùøttüriü føi‐
ùlü.

• Cürtøins øppørüils içoû®, commü lü
içhonü®, püuvünt trü connüct s
viø l'intürføcü tüchnologiü søns fil
Bluütooth®. L'øppørüil ûoit trü
compøtiùlü øvüc lü syst mü øuûio
pør tüchnologiü søns fil Bluütooth®

(commü pour un cøsquü st r o
tüchnologiü søns fil Bluütooth®).
L'øppørüil püut lirü, møis nü püut
pøs trü contr l  pør lü syst mü
øuûio.

• çour utilisür lüs fonctions içoû®

ûøns lü syst mü øuûio, utilisür lü
c ùlü fourni lors ûü l'øchøt ûu p ri‐
ph riquü içoû®.

• Unü omission ou un fonctionnü‐
münt incorrüct püut sü proûuirü
sülon lüs cørøct ristiquüs ûü votrü
øppørüil içoû®/içhonü®.

(Continuü)

(Continuü)

• êi votrü içhonü® üst connüct   lø
fois  lø tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® søns fil üt  l'UêB, lü son
püut nü pøs trü øuûiùlü. Døns vo‐
trü içhonü®, s lüctionnüz lü con‐
nüctüur Dock ou lø tüchnologiü
søns fil Bluütooth® pour chøngür
ûü sortiü ûu son (sourcü).

• En connüctønt lü içoû® øvüc lü c ‐
ùlü û'ølimüntøtion ûu içoû®, ins ‐
rür compl tümünt lü connüctüur
ûøns lø prisü multim ûiø. ê'il n'üst
pøs ins r  compl tümünt, lüs
communicøtions üntrü lü içoû® üt
lü syst mü øuûio püuvünt trü in‐
türrompuüs.

• Lors ûu r gløgü ûüs üffüts sonorüs
ûu içoû® üt ûu syst mü øuûio, lüs
üffüts sonorüs ûüs ûüux ûispositifs
sü chüvøuchünt üt püuvünt r ûuirü
ou û formür lø quølit  ûu son.

(Continuü)
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(Continuü)

• D søctivür (ørr tür) lø fonction
gølisüur û'un içoû® lors ûu r glø‐

gü ûu volumü ûu syst mü øuûio, üt
ørr tür l' gølisüur ûu syst mü øu‐
ûio pour utilisür l' gølisüur ûu
içoû®.

• êi lü içoû® n'üst pøs utilis  øvüc
l'øuto øuûio, û ùrønchür lü c ùlü
içoû® ûu içoû®. êinon, lü içoû®

püut rüstür ün moûü øccüssoirü, üt
püut nü pøs fonctionnür corrüctü‐
münt.

• Outrü lü c ùlü ûü support ÈM lors
ûü l'øchøt ûü proûuits içoû®/içho‐
nü®, un c ùlü long nü sürø pøs rü‐
connu.

éEMAéèUE

n Utilisøtion ûuü t l phonü mo‐
ùilü  tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth®

(Continuü)

(Continuü)

• Lø tüchnologiü søns fil Bluütooth®

møins-liùrüs inûiquü un ûispositif
qui pürmüt  l'utilisøtüur ûü pøssür
ûüs øppüls ûü møni rü commoûü
øvüc ûüs t l phonüs moùilüs 
tüchnologiü søns fil Bluütooth® pør
lü syst mü øuûio.

• Lø tüchnologiü søns fil Bluütooth®

pürmüt ûü connüctür ûüs øppørüils
 unü courtü ûistøncü, y compris

lüs ûispositifs møins liùrüs, lüs cøs‐
quüs st r o, lüs contr lüurs  ûis‐
tøncü søns fil, ütc. çour plus û'in‐
formøtions, consultür lü sitü àntür‐
nüt ûü lø tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® sur www.ùluütooth.com
øvønt û'utilisür lüs fonctions øuûio
ûü lø tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth®.

(Continuü)

(Continuü)

• Lø mørquü üt lüs logos Bluütooth®

sont ûüs mørquüs û pos üs ûü
Bluütooth® êàG, ànc. üt l'utilisøtion
ûü cüs mørquüs pør âiø føit l'oùjüt
û'unü øutorisøtion. Lüs øutrüs
mørquüs üt noms commürciøux
sont û tünuüs pør lüurs propri ‐
tøirüs rüspüctifs. Un t l phonü cül‐
luløirü øctiv  pør Bluütooth® üst
n cüssøirü pour pouvoir utilisür lø
tüchnologiü søns fil Bluütooth®.

• Lüs fonctions ûü tüchnologiü søns
fil Bluütooth® prisüs ün chørgü
ûøns lü v hiculü sont lüs suivøntüs.
Cürtøinüs fonctions nü sont pøs
prisüs ün chørgü sülon votrü p ri‐
ph riquü  tüchnologiü søns fil
Bluütooth®.
- é ponûrü üt üffüctuür ûüs øp‐

püls pør tüchnologiü søns fil
Bluütooth® møins-liùrüs

(Continuü)
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(Continuü)

- Fonctionnümünt ûu münu pün‐
ûønt un øppül (çøssøgü  çriv ,
pøssøgü  øppül ün øttüntü, vo‐
lumü ûü sortiü)

- T l chørgür l'historiquü ûüs øp‐
püls

- T l chørgür un r pürtoirü ûü
t l phonü moùilü

- T l chørgümünt øutomøtiquü
ûü r pürtoirü t l phoniquü/
historiquü û'øppüls

- Connüxion øutomøtiquü ûü ûis‐
positif  tüchnologiü søns fil
Bluütooth®

- Auûio pør tüchnologiü søns fil
Bluütooth®

• Avønt û'utilisür ûüs fonctions ûu
syst mü øuûio ün røpport øvüc lø
tüchnologiü søns fil Bluütooth®,
consultüz lü mønuül ûü l'utilisøtüur
ûü votrü t l phonü pour ün søvoir
plus sur lü fonctionnümünt ûü lø
tüchnologiü søns fil Bluütooth®.

(Continuü)

(Continuü)

• Afin ûü pouvoir utilisür lüs fonc‐
tions ûü lø tüchnologiü søns fil
Bluütooth®, lü t l phonü ûoit trü
jumül  øu syst mü øuûio.

• Lü jumüløgü üt lø connüxion û'un
t l phonü moùilü  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® n'üst possiùlü
quü si lø tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® ø t  øctiv ü sur lü t l ‐
phonü. (Lüs m thoûüs û'øctivøtion
ûü lø tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® püuvünt vøriür ün fonction
ûu moû lü ûü t l phonü moùilü.)

• vitür û'utilisür un t l phonü mo‐
ùilü ou ûü r ølisür ûüs r gløgüs ûü
lø tüchnologiü søns fil Bluütooth®

(pør üxümplü, jumüløgü û'un t l ‐
phonü) pünûønt lø conûuitü.

(Continuü)

(Continuü)

• M mü si lü t l phonü øccüptü lø
tüchnologiü søns fil Bluütooth®, il
nü püut trü trouv  pünûønt lüs
rüchürchüs ûü p riph riquüs s'il ø
t  møsqu  ou si l'ølimüntøtion ûü

lø tüchnologiü søns fil Bluütooth® ø
t  coup ü. D søctivür l' tøt møs‐

qu  ou øctivür l'ølimüntøtion ûü lø
tüchnologiü søns fil Bluütooth®

øvønt ûü rüchürchür/connüctür
øvüc lü syst mü øuûio ûu v hiculü.

• Vous nü sürüz pøs ün müsurü
û'utilisür lø fonction møins liùrüs
lorsquü lü t l phonü (ûøns lü v hi‐
culü) üst hors ûü lø zonü ûü cou‐
vürturü (pør üxümplü, ûøns un
tunnül, ûøns un pørking sous-tür‐
røin, ûøns unü zonü montøgnüu‐
süs, ütc.)

• êi lø r cüption ûu signøl üst m ûio‐
crü ou si lü ùruit ûøns l'høùitøclü
üst trop fort, lø communicøtion
øvüc l'intürlocutüur pourrøit trü
ûifficilü.

(Continuü)
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(Continuü)

• Nü pøs pløcür lü t l phonü  proxi‐
mit  û'oùjüts m tølliquüs ou  l'in‐
t riüur ûü tüls oùjüts, øu risquü ûü
pürturùür lø communicøtion øvüc
lü syst mü ûü tüchnologiü søns fil
Bluütooth® ou lüs rüløis ûu r süøu
cülluløirü.

• L'utilisøtion ûu syst mü øuûio
ûøns un ünvironnümünt lüctro‐
møgn tiquü püut g n rür ûüs in‐
türf rüncüs.

• Cürtøins t l phonüs moùilüs ou
øutrüs p riph riquüs püuvünt pro‐
voquür ûüs intürf rüncüs ou un
ûysfonctionnümünt ûu syst mü
øuûio. Døns cü cøs, lü røngümünt
ûü l'øppørüil  un øutrü ünûroit
pourrøit suffirü  r souûrü lü pro‐
ùl mü.

• Un t l phonü connüct  viø lø tüch‐
nologiü søns fil Bluütooth® püut sü
û chørgür plus vitü quü û'høùituûü
ün røison ûüs op røtions ûü lø
tüchnologiü søns fil Bluütooth®.

(Continuü)

(Continuü)

• êi lø priorit  üst ûonn ü  l'øllumø‐
gü ûu v hiculü (àGN/ACC ON), lü t ‐
l phonü  tüchnologiü søns fil
Bluütooth® søns fil üst øutomøti‐
quümünt connüct . M mü si vous
tüs  l'üxt riüur ûu v hiculü, lü

t l phonü  tüchnologiü søns fil
Bluütooth® sü connüctürø øuto‐
møtiquümünt û s quü vous øppro‐
chürüz ûu v hiculü. êi vous nü vou‐
lüz pøs connüctür øutomøtiquü‐
münt votrü t l phonü  tüchnolo‐
giü søns fil Bluütooth®, üssøyüz lø
proc ûurü suivøntü.
È. D søctivür lø fonction tüchnolo‐

giü søns fil Bluütooth® ûü votrü
t l phonü moùilü.

É. D søctivür lø fonction tüchnolo‐
giü søns fil Bluütooth® sur lü
syst mü øuûio ûu v hiculü.

(Continuü)

(Continuü)

- çour û søctivür lø fonction ûü
tüchnologiü søns fil Bluütooth®

ûü votrü syst mü øuûio, øllür 
[êETUçô (CONFàGUéATàON) >
[çhonüô (t l phonü) üt [turn
offô (û søctivür) lø fonction ûü
tüchnologiü søns fil Bluütooth®.

• Lø connüxion pør tüchnologiü søns
fil Bluütooth® püut sü û connüctür
ûü møni rü intürmittüntü sur cür‐
tøins t l phonüs portøùlüs. êuivrü
cüs tøpüs pour üssøyür  nou‐
vüøu.
È. Activür/û søctivür lø fonction

tüchnologiü søns fil Bluütooth®

ûu t l phonü moùilü üt üssøyür
 nouvüøu.

É. Müttrü lü t l phonü moùilü
hors/sous tünsion üt r üssøyür.

Ê. éütirür compl tümünt lø pilü ûu
t l phonü moùilü, r initiølisür üt
r üssøyür.

4. é initiølisür lü syst mü øuûio üt
üssøyür  nouvüøu.

(Continuü)
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(Continuü)

5. êupprimür tous lüs p riph ri‐
quüs jumül s, jumülür üt r üs‐
søyür.

• àl üst possiùlü ûü jumülür jusqu'
cinq p riph riquüs  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® øu syst mü ûu
v hiculü.

• Lüs noms ûüs contøcts ûoivünt
trü ünrügistr s søns cørøct rüs

øccüntu s cør ils pourrøiünt nü pøs
s'øffichür corrüctümünt.

• Lü volumü üt lø quølit  ûüs øppüls
ün moûü møins liùrüs vøriünt sülon
lü t l phonü moùilü.

• Un süul p riph riquü  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® püut trü con‐
nüct   lø fois.

• Lü û mørrøgü ûu motüur pünûønt
un øppül ün moûü møins liùrüs viø
lø tüchnologiü søns fil Bluütooth®

püut müttrü un türmü  l'øppül.
(Activüz lü røppül ûu t l phonü lors
ûu û mørrøgü.)

(Continuü)

(Continuü)

• êi lü t l phonü moùilü n'üst pøs ju‐
mül  ou connüct , il n'üst pøs pos‐
siùlü û'üntrür ün moûü T l phonü.
Unü fois qu'un t l phonü üst jumü‐
l  ou connüct , l' crøn û'øssistøncü
s'øffichü.

MIêE EN GAéDE

• Le mode mains libres via la tech‐
nologie sans fil Bluetooth® est une
fonction qui permet de conduire en
toute s curit . La connexion du
syst me audio du v hicule à un t ‐
l phone à technologie sans fil
Bluetooth® permet à l'utilisateur
de passer des appels, de recevoir
des appels et de g rer le r pertoi‐
re t l phonique de mani re prati‐
que. Avant d'utiliser la technologie
sans fil Bluetooth®, lire attentive‐
ment le contenu de ce manuel
d'utilisateur.

(Continue)

(Continue)

• Une utilisation ou des op rations
excessives pendant la conduite
peuvent engendrer une conduite
n gligente et tre à l'origine d'acci‐
dents.

• Ne pas faire fonctionner le p ri‐
ph rique de fa on excessive en
conduisant.

• Le fait de regarder l' cran pendant
des p riodes prolong es est dan‐
gereux et peut tre à l'origine d'ac‐
cidents.

• En conduisant, ne regarder l' cran
que pendant de br ves p riodes.

éEMAéèUE

n Utilisøtion ûü lø rüconnøissøn‐
cü vocølü

• Lø fonction ûü rüconnøissøncü vo‐
cølü ûü cü proûuit prünû ün chørgü
lø rüconnøissøncü ûüs commønûüs
num r üs ûøns lü pr sünt mø‐

nuül û'utilisøtion.
(Continuü)
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(Continuü)

• En cøs û'utilisøtion ûü lø rüconnøis‐
søncü vocølü, l'øctionnümünt ûüs
commønûüs øu volønt ou ûu ûispo‐
sitif müttrø fin  lø rüconnøissøncü
vocølü üt vous pürmüttrü û'üx cu‐
tür mønuüllümünt lüs fonctions
souhøit üs.

• çositionnür lü microphonü øu-ûüs‐
sus ûü l'øppuiü-t tü ûu si gü con‐
ûuctüur. çour optimisür lø pürfor‐
møncü ûü lø rüconnøissøncü, gør‐
ûür unü ùonnü posturü ün pronon‐
ønt lüs commønûüs vocølüs.

• Lü fonctionnümünt ûü lø rücon‐
nøissøncü vocølü püut trü com‐
promis pør lü ùruit provünønt ûü
l'üxt riüur. Lüs conûitions suivøn‐
tüs püuvünt øffüctür lüs pürfor‐
møncüs ûü lø éüconnøissøncü vo‐
cølü :
- Lorsquü lüs fün trüs üt lü toit

ouvrønt sont ouvürts.

- Lorsquü lü syst mü ûü chøuffø‐
gü/ûü rüfroiûissümünt üst ün
mørchü.

(Continuü)

(Continuü)

- Lors ûu pøssøgü û'un tunnül

- Lorsquü vous roulüz sur ûüs
routüs cøhotüusüs üt øcciûün‐
t üs.

• Apr s øvoir t l chørg  lü r pürtoi‐
rü t l phoniquü ûü l'øppørüil com‐
pøtiùlü øvüc lø tüchnologiü søns fil
Bluütooth®, lø convürsion ûüs ûon‐
n üs ûu r pürtoirü t l phoniquü
ün informøtions vocølüs püut
prünûrü un cürtøin tümps. çün‐
ûønt cü tümps, lø rüconnøissøncü
vocølü püut nü pøs fonctionnür
corrüctümünt.

• Lors ûü l'üntr ü ûü votrü r pürtoi‐
rü t l phoniquü, lüs num ros üt lüs
symùolüs sp ciøux nü püuvünt
trü rüconnus vocølümünt. çør

üxümplü, # áohn Doü%&  sürø rü‐
connu sous lø formü áohn Doü .

Mode éadio (Type A-È, Type
A-É avec éDê)
Avec le bouton de mode éadio

êEEâ (éECHEéCHE)
Appuyüz sur lü ùouton .
• Unü ùr vü prüssion sur lø touchü :

chøngü lø fr quüncü.

• Møintiün ûü lø touchü ünfonc ü : rü‐
chürchü øutomøtiquümünt lø fr ‐
quüncü suivøntü.

éECHEéCHE pr û finiü
Appuyüz sur lü ùouton ~ .
• Unü ùr vü prüssion sur lø touchü : Lit

lø fr quüncü ünrügistr ü ûøns lü ùou‐
ton corrüsponûønt.

• Appuyüz üt møintünüz lø touchü ün‐
fonc ü : Appuyüz üt møintünüz ün‐
fonc ü unü ûüs touchüs ~
pour ünrügistrür lø fr quüncü øctuüllü
sur lø touchü s lüctionn ü üt un ùip
sürø mis.
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BALAYAGE
Appuyüz sur lü ùouton .
• Møintünüz unü prüssion prolong ü

sur lü ùouton : Lø fr quüncü øugmün‐
tü üt chøquü støtion üst pr cout ü
pünûønt 5 süconûüs chøcunü. Unü
fois lü ùøløyøgü ûü toutüs lüs fr ‐
quüncüs türmin , lü syst mü rüviünt
 lø fr quüncü ün cours.

ê lüction pør rüchürchü mønuüllü
Tournüz lü ùouton  TUNE vürs lø gøu‐
chü ou vürs lø ûroitü pour øjustür lø fr ‐
quüncü.

Müssøgü routiür (TA)
Br vü prüssion sur lø touchü  : û ‐
finit lü moûü [On/Offô (øctiv /û søctiv )
ûü TA (Müssøgü routiür).

MENU : éadio

Lü ùouton  inclut lüs fonctions
AêT (Auto êtorü, ünrügistrümünt øuto‐
møtiquü) üt ànfo functions (informø‐
tions).

AêT (Auûio êtorü, ünrügistrümünt øuto‐
møtiquü) : Bouton 
ê lüctionnüz AêT (Auto êtorü, ünrügis‐
trümünt øutomøtiquü) pour ünrügistrür
ûüs fr quüncüs øvüc unü r cüption su‐
p riüurü øux pr -r gløgüs ~ . êi
øucunü fr quüncü n'üst rü uü, lø fr ‐
quüncü rü uü lø plus r cüntü sürø ûiffu‐
s ü.
N'ünrügistrü quü ûøns lüs moûüs m ‐
moirü ûüs pr r gløgüs ~ , FMA
ou AMA.

AF (Fr quüncü øltürnøtivü): Bouton

L'option Altürnøtivü Früquüncy (fr ‐
quüncü øltürnøtivü) püut trü øctiv ü
ou û søctiv ü.

éügion (r gion) : Bouton 
L'option éügion (r gion) püut trü øcti‐
v ü/û søctiv ü.

Nüws (nouvüllüs) : Bouton 
L'option Nüws (nouvüllüs) püut trü øc‐
tiv ü/û søctiv ü.

Mode éadio (Type A-Ê, Type
A-4)
Avec le bouton de mode éadio

êEEâ (éECHEéCHE)
Appuyüz sur lü ùouton 
• Unü ùr vü prüssion sur lø touchü :

chøngü lø fr quüncü.
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• Møintiün ûü lø touchü ünfonc ü : rü‐
chürchü øutomøtiquümünt lø fr ‐
quüncü suivøntü.

éECHEéCHE pr û finiü
Appuyüz sur lü ùouton  ~ 
• Unü ùr vü prüssion sur lø touchü : Lit

lø fr quüncü ünrügistr ü ûøns lü ùou‐
ton corrüsponûønt.

• Appuyüz üt møintünüz lø touchü ün‐
fonc ü : øppuyüz üt møintünüz ün‐
fonc ü unü ûüs touchüs ~
pour ünrügistrür lø fr quüncü øctuüllü
sur lø touchü s lüctionn ü üt un ùip
sürø mis.

BALAYAGE
Appuyüz sur lü ùouton 
• Br vü prüssion sur lø touchü : lø fr ‐

quüncü øugmüntü üt un chøntillon
ûü 5 süconûüs ûü chøquü støtion üst
propos . Unü fois lü ùøløyøgü ûü tou‐
tüs lüs fr quüncüs türmin , lü syst ‐
mü rüviünt  lø fr quüncü ün cours.

• Møintünüz unü prüssion prolong ü
sur lü ùouton : øpür u ûü 5 süconûüs
ûü chøcunü ûüs missions m mori‐
s üs  ~ .

ê lüction pør rüchürchü mønuüllü
Tournüz lü ùouton  TUNE vürs lø gøu‐
chü ou vürs lø ûroitü pour øjustür lø fr ‐
quüncü.

MENU : éadio

Lü ùouton  inclut lüs fonctions
AêT (Auto êtorü, ünrügistrümünt øuto‐
møtiquü) üt ànfo functions (informø‐
tions).

AêT (Auûio êtorü, ünrügistrümünt øuto‐
møtiquü) : Bouton 
ê lüctionnüz AêT (Auto êtorü, ünrügis‐
trümünt øutomøtiquü) pour ünrügistrür
ûüs fr quüncüs øvüc unü r cüption su‐
p riüurü øux pr -r gløgüs ~ . êi
øucunü fr quüncü n'üst rü uü, lø fr ‐
quüncü rü uü lø plus r cüntü sürø ûiffu‐
s ü.

Mode M dia
Avec le Bouton Mode M dia
Appuyür sur lü ùouton  pour
chøngür lü moûü ûøns l'orûrü CD  UêB
(içoû®)  AUï  Mø Musiquü*  BT
Auûio*.
Lü nom ûu fichiür/ûossiür s'øffichü 
l' crøn.

• Moûü CD øuûio

• Moûü CD MçÊ

*si quip

êyst mü øuûio   

5-26



• Moûü UêB

• Moûü Mø Musiquü

Lü CD üst lu øutomøtiquümünt lorsqu'il
üst ins r .
Lø musiquü sur UêB üst luü øutomøti‐
quümünt lorsqu'unü cl  UêB üst con‐
nüct ü.

é p tür
çünûønt lø lücturü ûü lø chønson (ûu fi‐
chiür)  touchü 
Moûü Auûio CD, MçÊ CD, UêB, içoû®, Mø
musiquü* : éçT  l' crøn
• çour r p tür unü chønson (ùr vü

prüssion sur lü ùouton) : r p tü lø
chønson ün cours.

*si quip

Moûü MçÊ CD, UêB : FLD.éçT (r p ti‐
tion ûu fichiür)  l' crøn
• çour r p tür un ûossiür (ün øppuyønt

ûüux fois) : r p tü tous lüs fichiürs ûu
ûossiür ün cours.

Møintünir  nouvüøu lø touchü  ün‐
fonc ü pour û søctivür.

Al øtoirü
çünûønt lø lücturü ûü lø chønson (ûu fi‐
chiür)  touchü 
Moûü CD øuûio, Mø musiquü* : éDM 
l' crøn
• éønûom (øl øtoirü) (ùr vü prüssion

sur lü ùouton) : lit tous lüs morcüøux
ûøns un orûrü øl øtoirü.

Moûü MçÊ CD, UêB : FLD.éDM  l' crøn
• Folûür éønûom (ûossiür øl øtoirü)

(ùr vü prüssion sur lü ùouton) : lit
tous lüs fichiürs øu süin ûu ûossiür
øctuül ûøns un orûrü øl øtoirü.

Moûü MçÊ CD, UêB : ALL éDM  l' crøn
• éønûom (øl øtoirü) (øppuyür ûüux

fois) : lit tous lüs fichiürs ûøns un or‐
ûrü øl øtoirü.

Moûü içoû®: éDM  l' crøn

*si quip

• éønûom (øl øtoirü) (ùr vü prüssion
sur lü ùouton) : lit tous lüs morcüøux
ûøns un orûrü øl øtoirü.

Appuyüz  nouvüøu sur lø touchü 
pour û søctivür lø lücturü øl øtoirü.

Chøngümünt ûü Chønson/Fichiür
çünûønt lø lücturü ûü lø chønson (ûu fi‐
chiür)  touchü 
• Appui røpiûü sur lü ùouton : rüprünû

lø chønson ün cours øu û ùut.

êi lø touchü  üst ûü nouvüøu ün‐
fonc ü moins û'È süconûü øpr s, lø lüc‐
turü ûü lø chønson pr c ûüntü û mør‐
rü.
• En øppuyønt sur lü ùouton üt ün lü

møintünønt ünfonc  : føit rüculür lø
chønson ün cours.

çünûønt lø lücturü ûü lø chønson (ûu fi‐
chiür)  touchü 
• Appui røpiûü sur lü ùouton : lit lø

chønson suivøntü.

• çrüssion üt møintiün ûu ùouton ün‐
fonc  : føit øvøncür lø chønson røpi‐
ûümünt.
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êcøn (øvüc éDê)
• çrüssion üt møintiün ûu ùouton 

ünfonc  : ùøløiü toutüs lüs chønsons
pünûønt È0 süconûüs  pørtir ûü lø
chønson suivøntü.

• çrüssion üt møintiün ûu ùouton 
ünfonc  pour û søctivür.

• Lø fonction êCAN (ùøløyøgü) n'üst pøs
prisü ün chørgü ün moûü içoû®.

êcøn (søns éDê)
• Courtü prüssion sur lü ùouton

 : lit lüs È0 prümi rüs süconûüs
ûüs chønsons rüstøntüs.

• Appuyür  nouvüøu sur lü ùouton
 ünfonc ü pour û søctivür.

• Lø fonction êCAN (ùøløyøgü) n'üst pøs
prisü ün chørgü ün moûü içoû®.

éüchürchü ûü ûossiürs (Uniquümünt
MçÊ CD, moûü UêB)
çünûønt lø lücturü ûü lø chønson 
touchü 
• éüchürchü lü ûossiür suivønt.

çünûønt lø lücturü ûü lø chønson 
touchü 
• éüchürchü lü ûossiür pørünt.

êi un ûossiür üst s lüctionn  ün øppuy‐
ønt sur lü ùouton  TUNE, lü prümiür
fichiür ûu ûossiür s lüctionn  sürø lu.

éüchürchü ûü chønsons (Fichiür)
• En tournønt lü ùouton  TUNE : rü‐

chürchü ûüs chønsons (fichiürs.)

• En øppuyønt sur lü ùouton  TUNE :
jour lø chønson s lüctionn ü (fichiür).

MENU : CD audio

Appuyüz sur lø touchü  ûu moûü
CD øuûio pour configurür lüs fonctions
éüpüøt (r p tition), éønûom (lücturü
øl øtoirü) üt ànformøtion (informø‐
tions).

éüpüøt (r p tür) :  Bouton
é p tü lø chønson ün cours.
Appuyüz ûü nouvüøu sur éçT pour û s‐
øctivür.

éønûom (øl øtoirü) : Bouton 
Lit øl øtoirümünt lüs chønsons ûøns lü
CD.
Appuyür ûü nouvüøu sur éDM pour û s‐
øctivür.

ànformøtion (informøtions) :  Bou‐
ton
Affichü ûüs informøtions sur lø chønson
ün cours.
Appuyüz sur lø touchü  pour û s‐
øctivür l'øffichøgü ûüs informøtions.

MENU: MçÊ CD/UêB

Appuyüz sur lø touchü  ûu moûü
CD MçÊ / UêB pour configurür lüs fonc‐
tions éüpüøt (r p tition), Folûür éøn‐
ûom (lücturü øl øtoirü ûu ûossiür), Fol‐
ûür éüpüøt (r p tition ûu ûossiür), All
éønûom (tout øl øtoirü), ànformøtion
(informøtions) üt Copy (copiü).
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éüpüøt (r p tür) :  Bouton
é p tü lø chønson ün cours.
Appuyüz ûü nouvüøu sur éçT pour û s‐
øctivür.

Folûür éønûom (lücturü øl øtoirü ûu
ûossiür) : Bouton 
Orûrü øl øtoirü ûüs morcüøux ûøns lü
ûossiür ün cours.
Appuyüz  nouvüøu sur F.éDM pour
û søctivür.

Folûür éüpüøt (r p tition ûu ûossiür) :
Bouton 
é p tition ûüs morcüøux ûøns lü ûos‐
siür ün cours.
Appuyüz  nouvüøu sur F.éçT pour û s‐
øctivür.

All éønûom (tout øl øtoirü) : Bouton

Orûrü øl øtoirü ûü tous lüs morcüøux
ûu CD / ûü lø cl  UêB.
Appuyür  nouvüøu sur A.éDM pour
û søctivür.

ànformøtion (informøtions) :  Bou‐
ton
Affichü ûüs informøtions sur lø chønson
ün cours.
Appuyüz sur lø touchü  pour û s‐
øctivür l'øffichøgü ûüs informøtions.

Copy (copiü) : Bouton  (si quip )
Cüci sürt  copiür lø chønson ün cours
ûøns Mø Musiquü. Vous pouvüz coutür
lø musiquü copi ü ün moûü Mø Musi‐
quü.
En cøs ûü prüssion û'un øutrü ùouton
ølors quü lø copiü üst ün cours, unü fü‐
n trü contüxtuüllü vous ûümønûü si
vous souhøitüz ønnulür lø copiü.
êi un øutrü m ûiø üst connüct  ou ins ‐
r  (UêB, CD, içoû®, AUï) pünûønt lø co‐
piü, lø copiü üst ønnul ü.
On n'üntünû pøs lø musiquü pünûønt lø
copiü.

MENU : içod®

En moûü içoû®, øppuyür sur lø touchü
 pour configurür lüs fonctions éü‐

püøt (r p tition), éønûom (lücturü øl ø‐
toirü) üt êüørch (rüchürchü).

éüpüøt (r p tür) :  Bouton
é p tü lø chønson ün cours.

Appuyür  nouvüøu sur  pour û s‐
øctivür lø r p tition.

éønûom (øl øtoirü) : Bouton 
Lit toutüs lüs chønsons ûü lø cøt goriü
ûü lücturü ün cours ûøns un orûrü øl ø‐
toirü.
Appuyür ûü nouvüøu sur éDM pour û s‐
øctivür.

ànformøtion (informøtions) :  Bou‐
ton
Affichü ûüs informøtions sur lø chønson
ün cours.
Appuyüz sur lø touchü  pour û s‐
øctivür l'øffichøgü ûüs informøtions.

êüørch (éüchürchür) :  Bouton

Affichü lø listü ûüs cøt goriüs ûu içoû®.
En rüchürchønt lø cøt goriü ûü l'içoû®,
unü prüssion sur lø touchü  û plø‐
cü  lø cøt goriü pørüntü.

MENU : AUï

• Typü A-È, Typü A-É
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• Typü A-Ê, Typü A-4

AUï üst utilis  pour lirü ûüs MEDàA üx‐
türnüs connüct s  lø prisü AUï.
êi un p riph riquü üxtürnü üst connüct
 lø ùornü AUï, lü moûü AUï sürø øuto‐

møtiquümünt øctiv .
êi un p riph riquü üxtürnü üst connüc‐
t , vous pouvüz gølümünt øppuyür sur
lø touchü  pour pøssür øu moûü
AUï.
Lü moûü AUï nü püut pøs û mørrür
søuf s'il üxistü un p riph riquü üxtürnü
connüct   lø prisü AUï.

éEMAéèUE

n Utilisøtion ûü lø fonction AUï
àns rüz compl tümünt lü c ùlü AUï
ûøns lø prisü AUï pour l'utilisür.

MENU : Ma musique (si quip )

En moûü Mø Musiquü, øppuyür sur lø
touchü  pour û finir lüs fonctions
éüpüøt, éønûom, ànformøtion, Dülütü,
Dülütü All ønû Dülütü êülüction (r p tür,
lücturü øl øtoirü, informøtions, suppri‐
mür, supprimür tous üt supprimür lø
s lüction).

éüpüøt (r p tür) :  Bouton
é p tü lø chønson ün cours.
Appuyür  nouvüøu sur éçT pour û s‐
øctivür lø r p tition.

éønûom (øl øtoirü) : Bouton 
Lit toutüs lüs chønsons ûøns un orûrü
øl øtoirü.
Appuyüz ûü nouvüøu sur éDM pour
û søctivür lø lücturü øl øtoirü.

ànformøtion (informøtions) :  Bou‐
ton
Affichü ûüs informøtions sur lø chønson
ün cours.
Appuyüz sur lø touchü  pour û s‐
øctivür l'øffichøgü ûüs informøtions.

Dülütü (supprimür) : ùouton 
• êupprimü lü fichiür ün cours ûü lüctu‐

rü.
À l' crøn ûü lücturü, øppuyür sur sup‐
primür supprimürø lü morcüøu ün
cours ûü lücturü.

• êupprimü lü fichiür ûü lø listü.

È. ê lüctionnür lü fichiür  supprimür
viø lü ùouton  TUNE (éEGLAGE).

É. Appuyür sur lø touchü  üt
choisir lü münu supprimür pour
supprimür lü fichiür s lüctionn .
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Dülütü All (supprimür tous) : ùouton

êupprimü toutüs lüs chønsons ûü Mø
musiquü.

Dülütü êülüction (supprimür s lüction):
ùouton 
Lüs chønsons ûøns Mø Musiquü sont
s lüctionn üs üt supprim üs.

È. ê lüctionnür lüs chønsons  suppri‐
mür ûøns lø listü.

É. Apr s lø s lüction, øppuyür sur lø
touchü  üt choisir lü münu ûü
supprüssion.

éEMAéèUE

n Utilisøtion ûü Mø Musiquü
• èuül quü soit lü volumü ûü m moi‐

rü ûisponiùlü, süulüs 6 000 chøn‐
sons møximum püuvünt trü stoc‐
k üs.

• Unü m mü chønson püut trü co‐
pi üs È 000 fois.

• Lüs informøtions ün m moirü püu‐
vünt trü v rifi üs ûøns lü münu
êystüm (syst mü) ûü lø configurø‐
tion.

MENU : syst me audio à
technologie sans fil Bluetooth® (si
quip )

êi BT Auûio üst s lüctionn , lü syst mü
øuûio pør tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® commüncürø lø lücturü.
Lü syst mü øuûio nü løncü pøs øutomø‐
tiquümünt lø lücturü sur cürtøins t l ‐
phonüs portøùlüs.

• çour lü moû lü Colomùiø

Lücturü / çøusü : øppuyüz sur lü ùouton
 TUNE (é GLAGE) pour lø lücturü üt lø

pøusü ûü lø chønson ün cours ûü lüctu‐
rü.
Cürtøins moû lüs ûü t l phonü moùilü
püuvünt nü pøs trü compøtiùlüs øvüc
lüs fonctions ûü lücturü, ûü suspünsion
ou ûü pøssøgü øu morcüøu pr c ûünt
ou suivønt.

  

5-31

5

êyst
m

ü øuûio



AVEéTIêêEMENT

Une conduite distraite peut causer
une perte de contrôle du v hicule, un
accident, de graves blessures ou
mortelles. Le conducteur doit adop‐
ter une conduite sûre et l gale du
v hicule ; l'utilisation de dispositifs
manuels, d'autres quipements et
syst mes du v hicule qui pourraient
distraire le conducteur, son attention
et sa concentration et entraver l'uti‐
lisation sûre du v hicule ou qui sont
interdits par la loi sont à exclure
pendant l'utilisation du v hicule.

Mode T l phone (si quip )
çasser un appel en utilisant les
commandes au volant

❈ Lüs fonctionnølit s üffüctivüs ûu
v hiculü püuvünt ûiff rür ûü l'illus‐
trøtion.

È. Müt lü microphonü ün sourûinü ün
cours û'øppül.

É. Appuyür sur lü ùouton pour chøn‐
gür lø sourcü øuûio.
(êøns éDê)
FM  AM  CD  UêB (içoû®) 
AUï  Mø Musiquü  BT Auûio.
(Avüc éDê)
FMÈ  FMÉ  FMA  AM  AMA

 CD  UêB (içoû®)  AUï  Mø
musiquü  BT Auûio.

Ê. Augmüntü ou ùøissü lü volumü ûü
høut-pørlüur.

4. çøssü üt trønsf rü lüs øppüls.
• V rifiür l'historiquü ûüs øppüls üt

pøssür un øppül
- Appuyüz ùri vümünt sur lü

ùouton  ûüs commønûüs
øu volønt.

- Lø listü ûü l'historiquü ûüs øp‐
püls s'øffichürø  l' crøn.

- Appuyüz  nouvüøu sur lø tou‐
chü  pour øppülür lü num ‐
ro s lüctionn .

• éücomposür lü ûürniür num ro
øppül

- Appuyüz üt møintünüz ùri vü‐
münt lü ùouton  ûüs com‐
mønûüs øu volønt.

- Lü ûürniür num ro øppül  üst
rücompos .

5. Müt fin øux øppüls ou ønnulü lüs
fonctions.

6. Activü lø rüconnøissøncü vocølü.

MENU : T l phone (Type A-È)

Appuyüz sur lø touchü  pour øffi‐
chür trois münus (Cøll History, çhonü
Book, çhonü êütup (Historiquü ûüs øp‐
püls, Contøcts, Configurøtion ûu t l ‐
phonü)).

History (historiquü) : Bouton 
L'historiquü ûüs øppüls s'øffichü üt püut
trü utilis  pour s lüctionnür un num ‐

ro üt føirü un øppül.
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êi l'historiquü ûüs øppüls n'üxistü pøs,
un crøn s'øffichü pour vous ûümønûür
si vous voulüz t l chørgür l'historiquü
ûüs øppüls. (Lø fonction ûü t l chørgü‐
münt n'üst pøs ûisponiùlü sur cürtøins
t l phonüs moùilüs.)

ç. Book (é pürtoirü t l.) : Bouton 
Lü r pürtoirü t l phoniquü s'øffichü üt
püut trü utilis  pour s lüctionnür un
num ro üt føirü un øppül.
êi plusiüurs num ros sont søuvügørû s
sur unü üntr ü ûu r pürtoirü, un crøn
øffichü lü num ro ûü t l phonü moùilü,
pürsonnül üt profüssionnül. ê lüction‐
nüz lü num ro û sir  pour pøssür l'øp‐
pül.

ê'il n'üxistü pøs ûü r pürtoirü, un crøn
s'øffichü pour vous ûümønûür si vous
souhøitüz t l chørgür lü r pürtoirü. (Lø
fonction ûü t l chørgümünt n'üst pøs
ûisponiùlü sur cürtøins t l phonüs mo‐
ùilüs.)

êütup (configurøtion) : Bouton 
L' crøn ûü configurøtion ûu t l phonü
moùilü  tüchnologiü søns fil Bluütooth®

s'øffichü.
çour ün søvoir plus, consultüz lü point
Configurøtion ûu t l phonü   lø pøgü

5-45.

MENU : T l phone (Type A-Ê)

Appuyüz sur lø touchü  pour øffi‐
chür trois münus : Cøll History, çhonü
Book, çhonü êütup (Historiquü ûüs øp‐
püls, Contøcts, Configurøtion ûu t l ‐
phonü).

History (historiquü) : Bouton 
L'historiquü ûüs øppüls s'øffichü üt püut
trü utilis  pour s lüctionnür un num ‐

ro üt føirü un øppül.
êi l'historiquü ûüs øppüls n'üxistü pøs,
un crøn s'øffichü pour vous ûümønûür
si vous voulüz t l chørgür l'historiquü
ûüs øppüls. (Lø fonction ûü t l chørgü‐
münt n'üst pøs ûisponiùlü sur cürtøins
t l phonüs moùilüs.)

Contøcts : Bouton 
Lüs contøcts sont øffich s üt püuvünt
trü utilis s pour s lüctionnür un nu‐

m ro üt pøssür un øppül.

êi plus û'un num ro üst ünrügistr  sur
un contøct, un crøn s'øffichü øvüc lü
num ro ûu t l phonü moùilü üt lü nu‐
m ro ûu ûomicilü üt ûu ùurüøu. ê lüc‐
tionnüz lü num ro û sir  pour pøssür
l'øppül.
êi lüs contøcts n'üxistünt pøs, un crøn
ûümønûü si vous voulüz t l chørgür lüs
contøcts øffich s. (Lø fonction ûü t l ‐
chørgümünt n'üst pøs ûisponiùlü sur
cürtøins t l phonüs moùilüs.)

êütup (configurøtion) : Bouton 
L' crøn ûü configurøtion ûu t l phonü
moùilü  tüchnologiü søns fil Bluütooth®

s'øffichü.
çour ün søvoir plus, consultüz lü point
Configurøtion ûu t l phonü   lø pøgü

5-5È.
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MENU : T l phone (Type A-Ê pour
la Colombie)

Appuyüz lü ùouton  pour øffichür
quøtrü münus (Føvoritü, Cøll History,
Contøcts, çhonü êütup) (Føvoris, Histo‐
riquü ûüs øppüls, Contøcts, Configurø‐
tion ûu t l phonü).

Føvoris : Bouton 
áusqu'  É0 contøcts fr quümmünt utili‐
s s søuvügørû s pour un øcc s føcilü

History (historiquü) : Bouton 
L'historiquü ûüs øppüls s'øffichü üt püut
trü utilis  pour s lüctionnür un num ‐

ro üt føirü un øppül.
êi l'historiquü ûüs øppüls n'üxistü pøs,
un crøn s'øffichü pour vous ûümønûür
si vous voulüz t l chørgür l'historiquü
ûüs øppüls. (Lø fonctionnølit  ûü t l ‐
chørgümünt n'üst pøs ûisponiùlü sur
cürtøins t l phonüs portøùlüs.)

Contøcts : Bouton 
Lüs contøcts sont øffich s üt püuvünt
trü utilis s pour s lüctionnür un nu‐

m ro üt pøssür un øppül.
êi plus û'un num ro üst ünrügistr  sur
un contøct, un crøn s'øffichü øvüc lü
num ro ûu t l phonü moùilü üt lü nu‐
m ro ûu ûomicilü üt ûu ùurüøu. ê lüc‐
tionnüz lü num ro û sir  pour pøssür
l'øppül.
êi lüs contøcts n'üxistünt pøs, un crøn
ûümønûü si vous voulüz t l chørgür lüs
contøcts øffich s. (Lø fonctionnølit  ûü
t l chørgümünt n'üst pøs ûisponiùlü sur
cürtøins t l phonüs portøùlüs.)

êütup (configurøtion) : Bouton 
L' crøn ûü configurøtion ûu t l phonü
moùilü  tüchnologiü søns fil Bluütooth®

s'øffichü.
çour ün søvoir plus, consultüz lü point
Configurøtion ûu t l phonü   lø pøgü

5-56.

Mode éeconnaissance vocale (si
quip )

Utilisation de la reconnaissance
vocale
• çour û mørrür unü commønûü vocø‐

lü, øppuyür ùri vümünt sur lü ùouton
 ûüs commønûüs øu volønt.

• êi lø commønûü vocølü üst ün [Normøl
Moûüô (moûü normøl), lü syst mü ûü‐
mønûü « Vüuillüz ûirü unü commøn‐
ûü ». Ding ».

• êi lø commønûü üst ün [Expürt Moûüô
(moûü üxpürt), lü syst mü müt sim‐
plümünt un « Ding- ».

• é gløgü ûüs commønûüs vocølüs
[Normøl Moûüô/[Expürt Moûüô (moûü
normøl/moûü üxpürt:)
Appuyüz lü ùouton /  
ê lüctionnüz [êystümô (syst mü) 
ê lüctionnüz [Véê Moûüô  é glüz
[Normøl Moûüô/[Expürt Moûüô (moûü
normøl/moûü üxpürt).

• çrononcür lø commønûü vocølü.

éEMAéèUE

çour quü lø commønûü vocølü soit
corrüctümünt rüconnuü, prononcür
lø commønûü vocølü øpr s lü müssø‐
gü ûü guiûøgü üt l' mission ûu
« Ding ».
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êauter le message de guidage

çünûønt quü lü müssøgü ûü guiûøgü üst
ûiffus , øppuyür ùri vümünt sur lø tou‐
chü  pour intürromprü lü müssøgü ûü
guiûøgü üt quü lü « signøl sonorü » rü‐
tüntissü.
Apr s lü "Ding", ûonnüz lø commønûü
vocølü.

Mettre fin à la reconnaissance
vocale
• Au cours ûü lø communicøtion û'unü

commønûü vocølü, øppuyür sur lü
ùouton  søns lü rül chür pour müt‐
trü fin  lø commønûü vocølü.

• Au cours ûü lø communicøtion û'unü
commønûü vocølü, unü prüssion sur
lüs commønûüs øu volønt ou sur un
ùouton ûiff rünt pürmüt ûü müttrü
fin  lø commønûü vocølü.

• À un støûü o  lü syst mü øttünû vo‐
trü commønûü vocølü, ûirü « ønnulür »
ou « türminür » pour müttrü fin  lø
commønûü vocølü.

• À un støûü o  lü syst mü øttünû vo‐
trü commønûü vocølü, møintünir lü
ùouton  ünfonc  pour müttrü fin 
lø commønûü vocølü.
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Illustration de l'utilisation de la reconnaissance vocale

D mørrøgü ûü lø rüconnøissøncü vocølü
Appuyüz ùri vümünt sur lü ùouton  :

pürmüt ûü søutür lø rüconnøissøncü vocølü
Appuyüz ùri vümünt sur lü ùouton  :

pünûønt quü lü müssøgü ûü guiûøgü üst
nonc

Appuyüz ùri vümünt sur lü ùouton  :

Fin ûü lø rüconnøissøncü vocølü
Appuyüz ùri vümünt sur lü ùouton  :
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Liste Commandes vocales
Commønûüs courøntüs
Cüs commønûüs püuvünt trü utilis üs ûøns lø plupørt ûüs
op røtions.
(Cüpünûønt, quülquüs commønûüs püuvünt nü pøs trü ûispo‐
niùlüs lors ûü cürtøinüs op røtions)

Commønûü Fonction

Døvøntøgü û'øiûü Fournit ûüs consüils sur lüs commønûüs
qui püuvünt trü utilis üs n'importü o
ûøns lü syst mü.

Aiûü Fournit ûüs consüils sur lüs commønûüs
qui püuvünt trü utilis üs ûøns lü cøûrü
ûu moûü ün cours.

Appülür<Nom> Appüllü lü <Nom> ünrügistr  ûøns lü r ‐
pürtoirü t l phoniquü.
Ex) Appülür « áüøn Dupont ».

çhonü (T l phonü) Fournit ûüs consüils sur lüs commønûüs
connüxüs ûu t l phonü. Apr s øvoir pro‐
nonc  cüttü commønûü, ûirü « Histori‐
quü ûüs øppüls », « é pürtoirü t l pho‐
niquü », « Composür lü num ro » pour
üx cutür lüs fonctions corrüsponûøntüs.

Historiquü ûüs øp‐
püls

Affichü l' crøn Historiquü ûüs øppüls.

é pürtoirü t l ‐
phoniquü

Affichü l' crøn é pürtoirü t l phoniquü.
Apr s øvoir prononc  cüttü commønûü,
ûirü lü nom û'un contøct ünrügistr  ûøns
lü r pürtoirü t l phoniquü pour connüc‐
tür øutomøtiquümünt l'øppül.

Commønûü Fonction

Composür lü nu‐
m ro

Affichü l' crøn Composür num ro. Apr s
øvoir prononc  cüttü commønûü, vous
pouvüz ûirü lü num ro quü vous voulüz
øppülür.

éücomposür éücomposü lü ûürniür num ro øppül .

éøûio • Lors ûü lø ûiffusion ûü lø røûio, øffichü
l' crøn suivønt ûü lø røûio.
(FMÈ  FMÉ  FMA  AM  AMA)

• Lors ûü lø ûiffusion û'un moûü ûiff ‐
rünt, øffichü l' crøn ûü røûio ûu moûü
lü plus r cümmünt cout .

FM • Lors ûü lø ûiffusion ûü lø røûio FM,
møintiünt l' tøt øctuül.

• Lors ûü lø ûiffusion û'un moûü ûiff ‐
rünt, øffichü l' crøn ûü lø støtion FM lø
plus r cümmünt cout ü.

FMÈ (FM Un) Affichü l' crøn FMÈ.

FMÉ (FM Düux) Affichü l' crøn FMÉ.

FMA Affichü l' crøn FMA.

AM Affichü l' crøn AM.

AMA Affichü l' crøn AMA.

çr r gløgüs FM
È~6

Diffusü l' mission lø plus r cümmünt
cout ü, m moris ü ûøns lüs pr r glø‐

güs FM È~6.
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Commønûü Fonction

çr r gløgüs AM
È~6

Diffusü l' mission m moris ü ûøns lüs
pr r gløgüs AM È~6.

FM 87.5~È07.9 Diffusü l' mission FM ûü lø fr quüncü
corrüsponûøntü.
❈ Lø gømmü û'onûüs püut ûiff rür sü‐

lon lø fr quüncü û' mission ûu pøys
corrüsponûønt.

AM 5Ê0~È7È0 Diffusü l' mission AM ûü lø fr quüncü
corrüsponûøntü.
❈ Lø gømmü û'onûüs püut ûiff rür sü‐

lon lø fr quüncü û' mission ûu pøys
corrüsponûønt.

TA øctiv Activü lø ûiffusion ûüs ønnoncüs ûü trø‐
fic routiür (TA).

TA Off (û søctiv ) D søctivü lø ûiffusion ûüs ønnoncüs ûü
trøfic routiür (TA).

Nüws On (informø‐
tions øctiv üs)

Activü lø fonction û'informøtions éDê.

Nüws Off (infor‐
møtions û søcti‐
v üs)

D søctivü lø fonction û'informøtions
éDê.

Müûiø (m ûiø) Acc ûü  l'øffichøgü ûü l' crøn ûu m ûiø
lü plus r cümmünt ûiffus .

çløy trøck È~Ê0
(ûiffusür pistü
È~Ê0)

êi un CD ûü musiquü ø t  ins r , ûiffu‐
sü lø pistü corrüsponûøntü.

Commønûü Fonction

CD Diffusü lø musiquü ünrügistr ü sur lü
CD.

êüørch CD (rüchür‐
chür CD)

Acc ûü  lø pistü ûu CD ou  l' crøn ûü
s lüction ûü fichiürs.
• çour lüs CD øuûio, øcc ûür  l' crøn üt

ûirü lü num ro ûü pistü pour ûiffusür
lø pistü corrüsponûøntü.

• Acc ûü  l' crøn ûü s lüction ûü fi‐
chiürs ûu CD MçÊ. Ensuitü, øctionnür
mønuüllümünt l'øppørüil pour s lüc‐
tionnür üt ûiffusür lø musiquü.

UêB Diffusü lø musiquü ünrügistr ü sur
l'UêB.

éüchürchür UêB Acc ûü  l' crøn ûü s lüction ûü fichiürs
ûü l'UêB. Ensuitü, øctionnür mønuüllü‐
münt l'øppørüil pour s lüctionnür üt ûif‐
fusür lø musiquü.

içoû® Diffusü lø musiquü ünrügistr ü sur
l'içoû®.

êüørch içoû® (rü‐
chürchür içoû®)

Acc ûü  l' crøn ûü s lüction ûü fichiürs
ûül'içoû®. Ensuitü, øctionnür mønuüllü‐
münt l'øppørüil pour s lüctionnür üt ûif‐
fusür lø musiquü.

Mø musiquü Diffusü lø musiquü ünrügistr ü ûøns Mø
musiquü.
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Commønûü Fonction

éüchürchür Mø
musiquü

Acc ûü  l' crøn ûü s lüction ûü fichiürs
ûü Mø musiquü. Ensuitü, øctionnür mø‐
nuüllümünt l'øppørüil pour s lüctionnür
üt ûiffusür lø musiquü.

AUï (øuxiliøirü) Diffusü lü p riph riquü connüct .

AuûioBluütooth® Diffusü lø musiquü ünrügistr ü ûøns lü
p riph riquü  tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® connüct .

Mutü (sourûinü) Müt ün sourûinü lø røûio ou lø musiquü
ûiffus ü.

çørûon ? é p tü lü commüntøirü lü plus r cünt.

Cøncül (quittür) Müt fin  lø commønûü vocølü.

Commønûüs û'øutorøûio FM/AM
Commønûüs ûisponiùlü pünûønt lü fonctionnümünt ûü l'øuto‐
røûio FM, AM.

Commønûü Fonction

çr r gløgüs È~6 Diffusü l' mission m moris ü ûøns lüs
pr r gløgüs È~6.

Enrügistrümünt
øutomøtiquü

ê lüctionnü øutomøtiquümünt lüs fr ‐
quüncüs û' missions lüs plus puissøm‐
münt r cüptionn üs üt lüs m morisü
ûøns lüs pr r gløgüs È ~ 6.

M morisøtion ûü
pr r gløgü È~6

M morisü lø fr quüncü û' mission øc‐
tuüllü ûøns lüs pr r gløgüs È~6.

Commønûü Fonction

éüchürchü vürs lü
høut

Diffusü l' mission suivøntü (lø plus høu‐
tü) rücüvøùlü.

éüchürchü vürs lü
ùøs

Diffusü l' mission pr c ûüntü (lø plus
ùøssü) rücüvøùlü.

Nüxt çrüsüt (pr ‐
r gløgü suivønt)

ê lüctionnü lü num ro ûü pr r gløgü
prochü ûu pr r gløgü lü plus r cüm‐
münt s lüctionn . (Exümplü : lorsquü lü
pr r gløgü n  Ê üst ün cours ûü ûiffu‐
sion, lü pr r gløgü n  4 üst ølors s lüc‐
tionn .)

çrüvious çrüsüt
(pr r gløgü pr c ‐
ûünt)

ê lüctionnü lü num ro ûü pr r gløgü
prochü ûu pr r gløgü lü plus pr c ûüm‐
münt s lüctionn . (Exümplü : lorsquü lü
pr r gløgü n  Ê üst ün cours ûü ûiffu‐
sion, lü pr r gløgü n  É üst ølors s lüc‐
tionn .)

Bøløyøgü Bøløyü lüs fr quüncüs rücüvøùlüs ûü
l' mission øctuüllü üt lüs ûiffusü inûivi‐
ûuüllümünt pünûønt È0 süconûüs.

çrüsüt êcøn (ùø‐
løyøgü ûüs pr r ‐
gløgüs)

Acc ûü øux pr r gløgüs qui suivünt l'øc‐
tuül pr r gløgü üt lüs ûiffusü inûiviûuül‐
lümünt pünûønt È0 süconûüs.

AF on (AF øctiv ü) Activü lø fonction Altürnøtivü Früquüncy
(fr quüncü øltürnøtivü).

AF off (AF û søcti‐
v ü)

D søctivü lø fonction Altürnøtivü Frü‐
quüncy (fr quüncü øltürnøtivü).

é gion Activü lø fonction é gion.
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Commønûü Fonction

éügion off (r gion
û søctiv ü)

D søctivü lø fonction é gion.

Commønûüs ûü CD Auûio
Commønûüs ûisponiùlüs pünûønt lü fonctionnümünt û'un CD
øuûio.

Commønûü Fonction

Al øtoirü Diffusü lüs pistüs ûu CD ûøns un orûrü
øl øtoirü.

éønûom Off (ûif‐
fusion øl øtoirü
û søctiv ü)

Annulü lø ûiffusion øl øtoirü pour ûiffu‐
sür lüs pistüs ûøns un orûrü s quüntiül.

é p tür é p tü lø pistü ün cours.

éüpüøt Off (û søc‐
tivøtion ûü lø r p ‐
tition)

Annulü lø r p tition ûü ûiffusion pour
ûiffusür lüs pistüs ûøns un orûrü s ‐
quüntiül.

Nüxt Trøck (pistü
suivøntü)

Diffusü lø pistü suivøntü.

çrüvious Trøck
(pistü pr c ûüntü)

Diffusü lø pistü pr c ûüntü.

Bøløyøgü Bøløyü inûiviûuüllümünt lüs pistüs  pør‐
tir ûü lø pistü suivøntü pünûønt È0 sü‐
conûüs.

Trøck È~Ê0 (pistü
È~Ê0)

Diffusü lü num ro ûü pistü souhøit .

Commønûü Fonction

ànformøtion Affichü l' crøn û'informøtions ûü lø pistü
ün cours.

Commønûüs CD/UêB MçÊ
Commønûüs ûisponiùlüs pünûønt lü fonctionnümünt û'un UêB
üt û'un CD MçÊ.

Commønûü Fonction

Al øtoirü Diffusü lüs fichiürs ûü l'øctuül ûossiür
ûøns un orûrü øl øtoirü.

Tout øl øtoirü Diffusü øl øtoirümünt tous lüs fichiürs
ünrügistr s.

éønûom Off (ûif‐
fusion øl øtoirü
û søctiv ü)

Annulü lø ûiffusion øl øtoirü pour ûiffu‐
sür lüs fichiürs ûøns un orûrü s quüntiül.

é p tür é p tü lü fichiür ün cours.

Dossiür é p tür é p tü tous lüs fichiürs ûu ûossiür ün
cours.

éüpüøt Off (û søc‐
tivøtion ûü lø r p ‐
tition)

Annulü lø r p tition ûü ûiffusion pour
ûiffusür lüs fichiürs ûøns un orûrü s ‐
quüntiül.

Nüxt Filü (fichiür
suivønt)

Diffusü lü fichiür suivønt.

çrüvious Filü (fi‐
chiür pr c ûünt)

Diffusü lü fichiür pr c ûünt.

Bøløyøgü Bøløyü lüs pistüs  pørtir ûü chøcun ûüs
fichiürs suivønts pünûønt È0 süconûüs.
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Commønûü Fonction

ànformøtion Affichü l' crøn û'informøtion ûu fichiür
ün cours.

Copiür Copiü lü fichiür ün cours ûøns Mø musi‐
quü.

Commønûüs içoû®

Commønûüs ûisponiùlüs pünûønt lü fonctionnümünt û'un
içoû®.

Commønûü Fonction

Tout øl øtoirü Diffusü øl øtoirümünt toutüs lüs chøn‐
sons ünrügistr üs.

Al øtoirü Diffusü lüs chønsons ûü l'øctuüllü cøt ‐
goriü ûøns un orûrü øl øtoirü.

éønûom Off (ûif‐
fusion øl øtoirü
û søctiv ü)

Annulü lø ûiffusion øl øtoirü pour ûiffu‐
sür lüs chønsons ûøns un orûrü s quün‐
tiül.

é p tür é p tü lø chønson ün cours.

éüpüøt Off (û søc‐
tivøtion ûü lø r p ‐
tition)

Annulü lø r p tition ûü ûiffusion pour
ûiffusür lüs chønsons ûøns un orûrü s ‐
quüntiül.

Nüxt êong (chøn‐
son suivøntü)

Diffusü lø chønson suivøntü.

çrüvious êong
(chønson pr c ‐
ûüntü)

Diffusü lø chønson pr c ûüntü.

Commønûü Fonction

ànformøtion Affichü l' crøn û'informøtion ûü lø chøn‐
son ün cours.

Commønûüs Mø Musiquü
Commønûüs ûisponiùlüs pünûønt lü fonctionnümünt ûü Mø
musiquü.

Commønûü Fonction

Al øtoirü Diffusü øl øtoirümünt tous lüs fichiürs
ünrügistr s.

éønûom Off (ûif‐
fusion øl øtoirü
û søctiv ü)

Annulü lø ûiffusion øl øtoirü pour ûiffu‐
sür lüs fichiürs ûøns un orûrü s quüntiül.

é p tür é p tü lü fichiür ün cours.

éüpüøt Off (û søc‐
tivøtion ûü lø r p ‐
tition)

Annulü lø r p tition ûü ûiffusion pour
ûiffusür lüs fichiürs ûøns un orûrü s ‐
quüntiül.

Nüxt Filü (fichiür
suivønt)

Diffusü lü fichiür suivønt.

çrüvious Filü (fi‐
chiür pr c ûünt)

Diffusü lü fichiür pr c ûünt.

êcøn (ùøløyøgü) Bøløyü lüs fichiürs  pørtir ûü chøcun
ûüs fichiürs suivønts pünûønt È0 sücon‐
ûüs.

ànformøtion Affichü l' crøn û'informøtion ûu fichiür
ün cours.
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Commønûü Fonction

Dülütü (supprimür) êupprimü lü fichiür ün cours. Vous øllüz
vitür un procüssus ûü confirmøtion

suppl müntøirü.

Dülütü All (suppri‐
mür tous)

êupprimü tous lüs fichiürs ünrügistr s
ûøns Mø Musiquü. Vous øllüz vitür un
procüssus ûü confirmøtion suppl mün‐
tøirü.

Auûio  tüchnologiü søns fil Bluütooth®

Commønûüs ûisponiùlüs pünûønt l'op røtion ûü commønûü ûu
strüøming øuûio Bluütooth® søns fil ûüpuis lüs commønûüs
û'un t l phonü moùilü.

Commønûü Fonction

çløy (ûiffusür) Diffusü lø chønson øctuüllümünt misü
ün pøusü.

çøusü (müttrü ün
pøusü)

Müt ün pøusü lø chønson ün cours.

Mode Configuration (Type A-È,
Type A-É)
Avec le bouton Affichage

Appuyüz lü ùouton   ê lüctionnüz
[Displøyô (øffichøgü)

Moûü contüxtuül
[Moûü çop Upô (moûü contüxtuül) 
Moûifiü [Onô (mørchü) lü moûü ûü s lüc‐
tion
• A l' tøt On (mørchü), øppuyüz sur lø

touchü  ou  pour øffi‐
chür l' crøn contüxtuül ûü chøngü‐
münt ûü moûü.

D filümünt ûü tüxtü
[êcroll tüxtô (û filümünt ûu tüxtü) 
é glür [On/Offô (øctivür/û søctivür)
• [Onô (øctivür) : Møintiünt lü û filü‐

münt.

• [Offô (û søctivür) : D filü unü (È) süu‐
lü fois.

ànformøtions sur lüs chønsons
Lors ûü lø lücturü û'un fichiür MçÊ, s ‐
lüctionnüz lüs informøtions û'øffichøgü
û sir üs ûøns [Folûür/Filüô (ûossiür/
fichiür) ou [Alùum/Artist/êongô (ølùum/
ørtistü/chønson).
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Avec le bouton êon

Appuyüz lü ùouton   ê lüctionnüz
[êounûô (son)

çørøm trüs øuûio
Cü münu vous pürmüt ûü r glür lüs
Bøss, Miûûlü, Trüùlü  (Bøssüs, M ûium,
Aigus), øinsi quü lü Føûür üt l' quiliùrü
ûüs sons.
ê lüctionnüz [Auûio êüttingsô (pørøm ‐
trüs øuûio)  ê lüctionnüz münu
• éüturn (rütour) : ün r glønt lüs vø‐

lüurs, unü øutrü prüssion sur lü ùou‐
ton  TUNE (éEGLAGE) r tøùlit lü
münu pørünt.

• Bøssüs, M ûium, Aigus : s lüctionnü
lø tonølit  ûu son.

• Føûür, Bøløncü: û pløcü lü føûür üt
l' quiliùrü ûüs sons.

• Düføult (û føut) : r tøùlit lüs pørøm ‐
trüs pør û føut.

Commønûü ûü volumü û pünûønt ûü lø
vitüssü
Cüttü fonction pürmüt ûü contr lür øu‐
tomøtiquümünt lü volumü ün fonction
ûü lø vitüssü ûu v hiculü.
ê lüctionnür [êpüüû Düpünûünt Vol.ô
(volumü û pünûønt ûü lø vitüssü)  D ‐
finir [Off/Onô

Volumü ûü ûiøloguü (si quip )
é glü lü volumü ûü lø rüconnøissøncü
vocølü.
ê lüctionnüz [Volumü ün convürsøtionô

Avec le bouton Horloge

Appuyüz lü ùouton   ê lüctionnüz
[Clockô (horlogü).
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é gløgüs ûü l'horlogü
Cü münu üst utilis  pour r glür l'hüurü.
Choisissüz [Clock êüttingsô (r gløgüs ûü
l'horlogü)
é glüz lü chiffrü øctuüllümünt ün sur‐
ùrilløncü pour r glür lø [hourô (hüurü) üt
øppuyür sur lø molüttü  TUNE pour
r glür lüs [minutüô.

çørøm trüs ûu jour
Cü münu üst utilis  pour r glür lø ûøtü.
ê lüctionnüz [é gløgüs ûøtüô
é glüz lü nomùrü øctuüllümünt ün sur‐
ùrilløncü pour üffüctuür lüs r gløgüs üt
øppuyüz sur lø molüttü  TUNE (é ‐
GLAGE) pour pøssür øu r gløgü suivønt.

Formøt ûü l'hüurü
Cüttü fonction üst utilis ü pour r glür lü
formøt ÈÉ/É4h ûu syst mü øuûio. Choi‐
sissüz [Timü Formøtô (formøt ûü l'hüu‐
rü)  é gløgü ÈÉh/É4h

Affichøgü ûü l'horlogü lorsquü lü con‐
tøct üst coup  (OFF)
ê lüctionnüz [Clock Disp. (çwr Off)ô
(Aff. horl. (contøct coup ))  é glüz
[On/Offô (øctiv /û søctiv )
• [Onô (øctiv ) : Affichü l'hüurü/lø ûøtü 

l' crøn

• [Offô (û søctiv ) : û søctivür.

Hüurü éDê øutomøtiquü (øvüc éDê)
Cüttü fonction üst utilis ü pour r glür
øutomøtiquümünt l'hüurü ün lø syn‐
chronisønt øvüc lü syst mü éDê.
ê lüctionnüz [Automøtic éDê Timüô
(hüurü éDê øutomøtiquü)  é glüz
[On/Offô (øctivür/ûüsøctivür)
• [Onô (øctiv ): Hüurü øutomøtiquü øc‐

tiv ü

• [Offô (û søctiv ) : û søctivür.

éEMAéèUE

Cürtøinüs støtions ûü røûio locølüs
nü prünønt pøs ün chørgü lø fonction
ûü synchronisøtion øutomøtiquü ûü
l'hüurü éDê, cürtøins müttüurs éDê
püuvünt ûü cü føit nü pøs ûonnür
l'hüurü üxøctü.
êi unü hüurü incorrüctü üst inûiqu ü,
r glüz-lø mønuüllümünt ün suivønt
lüs tøpüs « é gløgüs ûü l'hüurü »
pr c ûüntüs.
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Au moyen du bouton çhone
(T l phone) (si quip )

Appuyüz sur lü ùouton   ê lüc‐
tionnüz [çhonüô (t l phonü).

áumüløgü û'un t l phonü
ê lüctionnür [çøir çhonüô (jumülür t l ‐
phonü)

MIêE EN GAéDE

çour jumeler un t l phone mobile à
technologie sans fil Bluetooth®, un
processus d'authentification et un
processus de connexion sont d'abord
requis. Vous ne pouvez donc pas ju‐
meler votre t l phone mobile en
conduisant. êtationnez d'abord votre
v hicule avant toute utilisation.

È. éüchürchüz pørmi lüs noms ûü p ri‐
ph riquüs øffich s sur votrü t l ‐
phonü moùilü üt connüctüz-vous.

É. êêç : êücurü êimplü çøiring (jumülø‐
gü simplifi  s curis )

• ç riph riquü nü prünønt pøs ün
chørgü lü protocolü êêç :
Apr s un court instønt, un crøn
s'øffichü pour søisir lø cl  û'øcc s.
êøisissüz lø cl  û'øcc s 0000
pour jumülür votrü p riph riquü 
tüchnologiü søns fil Bluütooth®

øu syst mü øuûio ûü votrü voitu‐
rü.

• ç riph riquü nü prünønt pøs ün
chørgü lü protocolü êêç :
Apr s un court instønt, un crøn
øffichü unü cl  û'øcc s  6 chif‐
früs.

coutüz, v rifiüz lø cl  û øcc s sur
votrü p riph riquü  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® üt confirmüz.

Lü nom üt lø cl  û'øcc s ûu ûisposi‐
tif s'øffichünt  l' crøn pünûønt Ê
minutüs øu møximum. êi lü jumülø‐
gü n'üst pøs üffüctu  ûøns lüs Ê mi‐
nutüs, lü procüssus ûü jumüløgü ûu
t l phonü moùilü üst øutomøtiquü‐
münt ønnul .
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Ê. Lø fin ûu jumüløgü üst øffich ü.
êur cürtøins t l phonüs moùilüs, lü
jumüløgü üst øutomøtiquümünt
suivi ûü lø connüxion.

àl üst possiùlü ûü jumülür jusqu'  cinq
øppørüils  tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth®.

Listü ûüs t l phonüs
Lüs noms ûü 5 t l phonüs jumül s
møximum süront øffich s.
Un [ ô øppørø t ûüvønt lü t l phonü qui
üst øctuüllümünt connüct .
ê lüctionnür lü nom souhøit  pour con‐
figur  lü t l phonü s lüctionn .

• Connüxion û'un t l phonü
ê lüctionnür [çhonü Listô (listü ûüs
t l phonüs)  ê lüctionnür t l pho‐

nü moùilü  ê lüctionnür [Connüct
çhonüô (connüctür lü t l phonü)
È. ê lüctionnür un t l phonü moùilü

qui n'üst pøs üncorü connüct .

É. Connüctür lü t l phonü moùilü s ‐
lüctionn .

Ê. Un müssøgü confirmü l' tøùlissü‐
münt ûü lø connüxion.

êi un t l phonü üst û j  connüct ,
û connüctür lü t l phonü øctuüllü‐
münt connüct  üt choisir un øutrü t ‐
l phonü  connüctür.

• D connüxion û'un t l phonü connüct
ê lüctionnür [çhonü Listô (listü ûüs
t l phonüs)  ê lüctionnür t l pho‐
nü moùilü  ê lüctionnür [Connüct
çhonüô (connüctür lü t l phonü)
È. ê lüctionnür lü t l phonü moùilü

øctuüllümünt connüct .

É. D connüctür lü t l phonü moùilü
s lüctionn .

Ê. Un müssøgü confirmü lø fin ûü lø
connüxion.

• Moûificøtion ûü lø s quüncü ûü con‐
nüxion (priorit )
Cüci pürmüt ûü chøngür l'orûrü (prio‐
rit ) ûü connüxion øutomøtiquü ûüs
t l phonüs moùilüs jumül s.
Choisir [çhonü Listô (listü ûüs t l pho‐
nüs)  Choisir [çriorityô (priorit ) 
Choisir N È çriorit  t l phonü moùilü
È. ê lüctionnür [çriorityô (priorit ).

É. çørmi lüs t l phonüs øppøir s,
choisir lü t l phonü pour lø priorit
N È.

Ê. L'orûrü ûü priorit  moûifi  s'øffi‐
chü.

Unü fois quü lø s quüncü ûü connü‐
xion (priorit ) üst chøng ü, lü nou‐
vüøu t l phonü øvüc lø priorit  n È
sürø connüct .
Døns l'impossiùilit  ûü connüctür lø
priorit  n È : tüntøtivü øutomøtiquü
ûü connüxion ûu t l phonü connüct
lü plus r cümmünt.
En cøs û'impossiùilit  ûü connüctür lü
t l phonü connüct  lü plus r cüm‐
münt : tüntøtivü ûü connüxion ûøns
l'orûrü ûü lø listü ûüs t l phonüs øp‐
pøir s.
Lü t l phonü connüct  rücüvrø øuto‐
møtiquümünt lø priorit  n È.

• Dülütü (supprimür)
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Choisir [çhonü Listô (listü ûüs t l pho‐
nüs)  Choisir lü t l phonü moùilü 
Choisir [Dülütüô (supprimür)
È. ê lüctionnür lü t l phonü souhøit .

É. êupprimür lü t l phonü moùilü s ‐
lüctionn .

Ê. Un müssøgü confirmü lø supprüs‐
sion.

En cøs ûü tüntøtivü û'un t l phonü ün
cours ûü connüxion, lü t l phonü üst
û'øùorû û connüct .

MIêE EN GAéDE

• èuand un t l phone mobile est
supprim , le r pertoire t l phoni‐
que de ce t l phone sera gale‐
ment supprim .

• çour garantir la stabilit  des com‐
munications par technologie sans
fil Bluetooth®, supprimer le t l ‐
phone mobile de l'audio, puis sup‐
primer l'audio du t l phone mobile.

T l chørgümünt û'un r pürtoirü t l ‐
phoniquü
Cüttü fonction üst utilis ü pour t l ‐
chørgür un r pürtoirü t l phoniquü üt
ûüs historiquüs û'øppüls ûøns lü syst ‐
mü øuûio.

ê lüctionnüz [T l chørgümünt ûüs Con‐
tøctsô

MIêE EN GAéDE

• La fonctionnalit  de t l charge‐
ment n'est pas disponible sur cer‐
tains t l phones portables.

• En t l chargeant un nouveau r ‐
pertoire t l phonique, supprimer
tous les r pertoires enregistr s
pr c demment avant de commen‐
cer le t l chargement.

T l chørgümünt øutomøtiquü
Apr s øvoir connüct  un t l phonü mo‐
ùilü, il üst possiùlü ûü t l chørgür øuto‐
møtiquümünt lü nouvüøu r pürtoirü üt
l'historiquü ûüs øppüls.
ê lüctionnür [Auto Downloøûô (t l ‐
chørgümünt øutomøtiquü)  é glür
[On/Offô (mørchü/ørr t)

Volumü sortønt
Cüci pürmüt ûü r glür lü volumü ûü vo‐
trü voix tüllü qu'üntünûuü pør votrü in‐
türlocutüur lorsquü vous r ølisüz un øp‐
pül viø lø tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® ün moûü møins liùrüs.
ê lüctionnür [Outgoing Volumüô (volu‐
mü sortønt)  é glür lü volumü.

Durønt unü convürsøtion, il üst possiùlü
ûü moûifiür lü volumü øu moyün ûu
ùouton .

êyst mü Bluütooth Arr t
Cüttü fonction intürviünt lorsquü vous
nü souhøitüz pøs utilisür lø tüchnologiü
søns fil Bluütooth®.
ê lüctionnüz [Bluütooth êystüm Offô
(syst mü Bluütooth ørr t).
êi un t l phonü üst û j  connüct , û ‐
connüctüz-lü, puis û søctivüz lü syst ‐
mü ûü tüchnologiü søns fil Bluütooth®.

Utilisøtion ûü lø tüchnologiü søns fil
Bluütooth®

çour utilisür lø tüchnologiü søns fil
Bluütooth® lorsquü lü syst mü üst û s‐
øctiv , suivrü lüs tøpüs suivøntüs.
• Activøtion ûü lø tüchnologiü søns fil

Bluütooth® øvüc lø touchü .
Appuyür sur lø touchü   àns‐
tructions  l' crøn.
çøssü  l' crøn o  lüs fonctions ûü
tüchnologiü søns fil Bluütooth® püu‐
vünt trü utilis üs üt øffichü lüs ins‐
tructions.

• Activøtion ûü lø tüchnologiü søns fil
Bluütooth® øvüc lø touchü .
Appuyüz sur lü ùouton   ê lüc‐
tionnüz [çhonüô (t l phonü).
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È. Un crøn ûümønûønt û'øctivür ou
non lø tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® s'øffichü.

É. êur l' crøn, s lüctionnür [YEêô (oui)
pour øctivür lø tüchnologiü søns fil
Bluütooth® üt øffichür lüs instruc‐
tions.

êi lø tüchnologiü søns fil Bluütooth® üst
øctiv ü, lü syst mü üssøiü øutomøti‐
quümünt ûü connüctür lü ûürniür t l ‐
phonü moùilü  tüchnologiü søns fil
Bluütooth® connüct .

Avec le bouton êyst me

Appuyüz lü ùouton   ê lüction‐
nüz [êystümô (syst mü)

ànformøtions rüløtivüs  lø m moirü (si
quip )

Affichü lø cøpøcit  ûü m moirü totølü
üt lø cøpøcit  utilis ü.
Choisir [Mümory ànformøtionô (informø‐
tions ün m moirü)  Oâ
Lü volumü ûü m moirü utilis  øppørø t
 gøuchü, tønûis quü lü volumü ûü m ‐

moirü totøl øppørø t  ûroitü.
❈ çüut ûiff rür sülon lü syst mü øu‐

ûio s lüctionn .

Moûü Véê (si quip )
Cüttü fonction pürmüt ûü ùøsculür ün‐
trü lüs moûüs Normøl üt Expürt ûü lø
r troøction ûü commønûü vocølü.
ê lüctionnüz [Véê Moûüô (moûü Véê)
• Normøl : cü moûü üst ûüstin  øux uti‐

lisøtüurs û ùutønts üt fournit ûüs
instructions û tøill üs øu cours ûü
l'op røtion ûü commønûü vocølü.

• Expürt : cü moûü üst ûüstin  øux uti‐
lisøtüurs üxp rimünt s üt omüt cür‐
tøinüs informøtions øu cours ûü l'op ‐
røtion ûü commønûü vocølü. (Lors ûü
l'utilisøtion ûu moûü Expürt, lüs ins‐
tructions ûü guiûøgü püuvünt trü
cout üs viø lüs commønûüs [Hülpô

(øiûü) ou [Münuô (münu).)

Lønguøgü (lønguü)
Cü münu pürmüt ûü configurür lø løn‐
guü û'øffichøgü üt ûü rüconnøissøncü
vocølü.
ê lüctionnüz [Lønguøgüô (lønguü)
Lü syst mü rüû mørrü øpr s un chøn‐
gümünt ûü lønguü.
• Lønguü prisü ün chørgü pør r gion.

Dønsk, Düutsch, English(Uâ), Espøñol,
Frøn øis, àtøliøno, Nüûürlønûs,
çyccĸ , çolski, êvünskø, T rk ü.
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Mode Configuration (Type A-Ê,
Type A-4)
Avec le bouton Affichage

Appuyüz lü ùouton   ê lüction‐
nüz [Displøyô (øffichøgü)

Moûü contüxtuül
[Moûü çop Upô (moûü contüxtuül) 
Moûifiü [Onô (mørchü) lü moûü ûü s lüc‐
tion
• A l' tøt On (mørchü), øppuyüz sur lø

touchü  ou  pour øffi‐
chür l' crøn contüxtuül ûü chøngü‐
münt ûü moûü.

D filümünt ûu tüxtü
[Tüxt êcrollô (û filümünt ûu tüxtü) 
D finir [On/Offô (øctivür/û søctivür)
• [Onô (øctivür) : Møintiünt lü û filü‐

münt.

• [Offô (û søctivür) : D filü unü (È) süu‐
lü fois.

Affichøgü m ûiø
Lors ûü lø lücturü û'un fichiür MçÊ, s ‐
lüctionnüz lüs informøtions û'øffichøgü
û sir üs ûøns « Dossiür/Fichiür » ou
« Alùum/Artistü/Chønson ».

Avec le Bouton êon

Appuyüz lü ùouton   ê lüction‐
nüz [êounûô (son)

çørøm trüs ûu son
Cü münu vous pürmüt ûü r glür lüs
Bøss, Miûûlü, Trüùlü  (Bøssüs, M ûium,
Aigus), øinsi quü lü Føûür üt l' quiliùrü
ûüs sons.
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ê lüctionnüz [êounû êüttingsô (pørøm ‐
trüs son)  ê lüctionnüz münu
• éüturn (rütour) : ün r glønt lüs vø‐

lüurs, unü øutrü prüssion sur lü ùou‐
ton  TUNE (éEGLAGE) r tøùlit lü
münu pørünt.

• Bøssüs, M ûium, Aigus : s lüctionnü
lø tonølit  ûu son.

• Føûür, Bøløncü: û pløcü lü føûür üt
l' quiliùrü ûüs sons.

• Düføult (û føut) : r tøùlit lüs pørøm ‐
trüs pør û føut.

Commønûü ûü volumü û pünûønt ûü lø
vitüssü
Cüttü fonction pürmüt ûü contr lür øu‐
tomøtiquümünt lü volumü ün fonction
ûü lø vitüssü ûu v hiculü.
ê lüctionnür [êpüüû Düpünûünt Vol.ô
(volumü û pünûønt ûü lø vitüssü)  D ‐
finir [Off/Onô

Avec le bouton Horloge

Appuyüz lü ùouton   ê lüction‐
nüz [Clockô (horlogü).

é gløgüs ûü l'horlogü
Cü münu üst utilis  pour r glür l'hüurü.
Choisissüz [Clock êüttingsô (r gløgüs ûü
l'horlogü).

é glür lü chiffrü øctuüllümünt ün sur‐
ùrilløncü pour r glür lø [hourô (hüurü) üt
øppuyür sur lø molüttü  TUNE pour
r glür lüs [minutüô.

é gløgüs ûu Cølünûriür
Cü münu üst utilis  pour r glür lø ûøtü.
Choisissüz [Cølünûør êüttingsô (é glø‐
güs ûu Cølünûriür).
é glüz lü nomùrü øctuüllümünt ün sur‐
ùrilløncü pour üffüctuür lüs r gløgüs üt
øppuyüz sur lø molüttü  TUNE (éE‐
GLAGE) pour pøssür øu r gløgü suivønt.

Affichøgü ûü l'horlogü lorsquü lü con‐
tøct üst coup  (OFF)
ê lüctionnüz [Clock Disp. (çwr Off)ô
(Aff. horl. (contøct coup ))  é glüz
[On/Offô (øctiv /û søctiv .)
• [Onô (øctiv ) : Affichü l'hüurü/lø ûøtü 

l' crøn.

• [Offô (û søctiv ) : û søctivür.
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Au moyen du bouton çhone
(T l phone) (si quip )

Appuyüz sur lü ùouton   ê lüc‐
tionnüz [çhonüô (t l phonü).

áumüløgü û'un t l phonü
ê lüctionnür [çøir çhonüô (jumülür t l ‐
phonü).

MIêE EN GAéDE

çour jumeler un t l phone mobile à
technologie sans fil Bluetooth®, un
processus d'authentification et un
processus de connexion sont d'abord
requis. Vous ne pouvez donc pas ju‐
meler votre t l phone mobile en
conduisant. êtationnez d'abord votre
v hicule avant toute utilisation.

È. éüchürchüz pørmi lüs noms ûü p ri‐
ph riquüs øffich s sur votrü t l ‐
phonü moùilü üt connüctüz-vous.

É. êêç : êücurü êimplü çøiring (jumülø‐
gü simplifi  s curis )

• ç riph riquü nü prünønt pøs ün
chørgü lü protocolü êêç :
Apr s un court instønt, un crøn
s'øffichü pour søisir lø cl  û'øcc s.
êøisissüz lø cl  û'øcc s 0000
pour jumülür votrü p riph riquü 
tüchnologiü søns fil Bluütooth®

øu syst mü øuûio ûü votrü voitu‐
rü.

• ç riph riquü nü prünønt pøs ün
chørgü lü protocolü êêç :
Apr s un court instønt, un crøn
øffichü unü cl  û'øcc s  6 chif‐
früs.

coutüz, v rifiüz lø cl  û øcc s sur
votrü p riph riquü  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® üt confirmüz.

Lü nom üt lø cl  û'øcc s ûu ûisposi‐
tif s'øffichünt  l' crøn pünûønt Ê
minutüs øu møximum. êi lü jumülø‐
gü n'üst pøs üffüctu  ûøns lüs Ê mi‐
nutüs, lü procüssus ûü jumüløgü ûu
t l phonü moùilü üst øutomøtiquü‐
münt ønnul .
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Ê. Lø fin ûu jumüløgü üst øffich ü.
êur cürtøins t l phonüs moùilüs, lü
jumüløgü üst øutomøtiquümünt
suivi ûü lø connüxion.

àl üst possiùlü ûü jumülür jusqu'  cinq
øppørüils  tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth®.

Listü ûüs t l phonüs
Lüs noms ûü 5 t l phonüs jumül s
møximum süront øffich s.
Un [ ô øppørø t ûüvønt lü t l phonü qui
üst øctuüllümünt connüct .
ê lüctionnür lü nom souhøit  pour con‐
figur  lü t l phonü s lüctionn .

• Connüxion û'un t l phonü

ê lüctionnür [çhonü Listô (listü ûüs
t l phonüs)  ê lüctionnür t l pho‐
nü moùilü  ê lüctionnür [Connüct
çhonüô (connüctür lü t l phonü)
È. ê lüctionnür un t l phonü moùilü

qui n'üst pøs üncorü connüct .

É. Connüctür lü t l phonü moùilü s ‐
lüctionn .

Ê. Un müssøgü confirmü l' tøùlissü‐
münt ûü lø connüxion.

êi un t l phonü üst û j  connüct ,
û connüctür lü t l phonü øctuüllü‐
münt connüct  üt choisir un øutrü t ‐
l phonü  connüctür.

• D connüxion û'un t l phonü connüct
ê lüctionnür [çhonü Listô (listü ûüs
t l phonüs)  ê lüctionnür t l pho‐
nü moùilü  ê lüctionnür [Connüct
çhonüô (connüctür lü t l phonü)
È. ê lüctionnür lü t l phonü moùilü

øctuüllümünt connüct .

É. D connüctür lü t l phonü moùilü
s lüctionn .

Ê. Un müssøgü confirmü lø fin ûü lø
connüxion.

• Moûificøtion ûü lø s quüncü ûü con‐
nüxion (priorit )
Cüci pürmüt ûü chøngür l'orûrü (prio‐
rit ) ûü connüxion øutomøtiquü ûüs
t l phonüs moùilüs jumül s.
Choisir [çhonü Listô (listü ûüs t l pho‐
nüs)  Choisir [çriorityô (priorit ) 
Choisir N È çriorit  t l phonü moùilü
È. ê lüctionnür [çriorityô (priorit ).

É. çørmi lüs t l phonüs øppøir s,
choisir lü t l phonü pour lø priorit
N È.

Ê. L'orûrü ûü priorit  moûifi  s'øffi‐
chü.

Unü fois quü lø s quüncü ûü connü‐
xion (priorit ) üst chøng ü, lü nou‐
vüøu t l phonü øvüc lø priorit  n È
sürø connüct .
Døns l'impossiùilit  ûü connüctür lø
priorit  n È : tüntøtivü øutomøtiquü
ûü connüxion ûu t l phonü connüct
lü plus r cümmünt.
En cøs û'impossiùilit  ûü connüctür lü
t l phonü connüct  lü plus r cüm‐
münt : tüntøtivü ûü connüxion ûøns
l'orûrü ûü lø listü ûüs t l phonüs øp‐
pøir s.
Lü t l phonü connüct  rücüvrø øuto‐
møtiquümünt lø priorit  n È.
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• Dülütü (supprimür)
Choisir [çhonü Listô (listü ûüs t l pho‐
nüs)  Choisir lü t l phonü moùilü 
Choisir [Dülütüô (supprimür)
È. ê lüctionnür lü t l phonü souhøit .

É. êupprimür lü t l phonü moùilü s ‐
lüctionn .

Ê. Un müssøgü confirmü lø supprüs‐
sion.

En cøs ûü tüntøtivü û'un t l phonü ün
cours ûü connüxion, lü t l phonü üst
û'øùorû û connüct .

MIêE EN GAéDE

• èuand un t l phone mobile est
supprim , les contacts de ce t l ‐
phone seront galement suppri‐
m s.

• çour garantir la stabilit  des com‐
munications par technologie sans
fil Bluetooth®, supprimer le t l ‐
phone mobile de l'audio, puis sup‐
primer l'audio du t l phone mobile.

T l chørgümünt ûüs contøcts
Cüttü fonction üst utilis ü pour t l ‐
chørgür ûüs contøcts üt ûüs historiquüs
û'øppüls ûøns lü syst mü øuûio.

ê lüctionnüz [T l chørgümünt ûüs Con‐
tøctsô

MIêE EN GAéDE

• La fonctionnalit  de t l charge‐
ment n'est pas disponible sur cer‐
tains t l phones portables.

• Lors du t l chargement de nou‐
veaux contacts, supprimez tous les
contacts pr c demment enregis‐
tr s avant de commencer le t l ‐
chargement.

T l chørgümünt øutomøtiquü
Apr s øvoir connüct  un t l phonü mo‐
ùilü, il üst possiùlü ûü t l chørgür øuto‐
møtiquümünt lü nouvüøu r pürtoirü üt
l'historiquü ûüs øppüls.
ê lüctionnür [Auto Downloøûô (t l ‐
chørgümünt øutomøtiquü)  é glür
[On/Offô (mørchü/ørr t)

Volumü sortønt
Cüci pürmüt ûü r glür lü volumü ûü vo‐
trü voix tüllü qu'üntünûuü pør votrü in‐
türlocutüur lorsquü vous r ølisüz un øp‐
pül viø lø tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® ün moûü møins liùrüs.
ê lüctionnür [Outgoing Volumüô (volu‐
mü sortønt)  é glür lü volumü.

Durønt unü convürsøtion, il üst possiùlü
ûü moûifiür lü volumü øu moyün ûu
ùouton .

êyst mü Bluütooth Arr t
Cüttü fonction intürviünt lorsquü vous
nü souhøitüz pøs utilisür lø tüchnologiü
søns fil Bluütooth®.
ê lüctionnüz [Bluütooth êystüm Offô
(syst mü Bluütooth ørr t).
êi un t l phonü üst û j  connüct , û ‐
connüctüz-lü, puis û søctivüz lü syst ‐
mü ûü tüchnologiü søns fil Bluütooth®.

Utilisøtion ûü lø tüchnologiü søns fil
Bluütooth®

çour utilisür lø tüchnologiü søns fil
Bluütooth® lorsquü lü syst mü üst û s‐
øctiv , suivrü lüs tøpüs suivøntüs.
• Activøtion ûü lø tüchnologiü søns fil

Bluütooth® øvüc lø touchü .

Appuyür sur lø touchü   àns‐
tructions  l' crøn.
çøssü  l' crøn o  lüs fonctions ûü
tüchnologiü søns fil Bluütooth® püuvünt
trü utilis üs üt øffichü lüs instructions.
• Activøtion ûü lø tüchnologiü søns fil

Bluütooth® øvüc lø touchü .

Appuyüz sur lü ùouton   ê lüc‐
tionnüz [çhonüô (t l phonü).

  

5-53

5

êyst
m

ü øuûio



È. Un crøn ûümønûønt û'øctivür ou
non lø tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® s'øffichü.

É. êur l' crøn, s lüctionnür [YEêô (oui)
pour øctivür lø tüchnologiü søns fil
Bluütooth® üt øffichür lüs instruc‐
tions.

êi lø tüchnologiü søns fil Bluütooth® üst
øctiv ü, lü syst mü üssøiü øutomøti‐
quümünt ûü connüctür lü ûürniür t l ‐
phonü moùilü  tüchnologiü søns fil
Bluütooth® connüct .

Avec le bouton êyst me

Appuyüz lü ùouton   ê lüction‐
nüz [êystümô (syst mü)

ànformøtions rüløtivüs  lø m moirü (si
quip )

Affichü lø cøpøcit  ûü m moirü totølü
üt lø cøpøcit  utilis ü.
Choisir [Mümory ànformøtionô (informø‐
tions ün m moirü)  Oâ
Lü volumü ûü m moirü utilis  øppørø t
 gøuchü, tønûis quü lü volumü ûü m ‐

moirü totøl øppørø t  ûroitü.

Mode Configuration (type A-Ê,
type A-4, pour la Colombie)
Avec le bouton Affichage

Appuyüz lü ùouton   ê lüction‐
nüz [Displøyô (øffichøgü)

Moûü contüxtuül
[Moûü çop Upô (moûü contüxtuül) 
Moûifiü [mørchü/ørr tô lü moûü ûü s ‐
lüction
• A l' tøt On (mørchü), øppuyüz sur lø

touchü  ou  pour øffi‐
chür l' crøn contüxtuül ûü chøngü‐
münt ûü moûü.

Affichøgü m ûiø
Lors ûü lø lücturü û'un fichiür MçÊ, s ‐
lüctionnüz lüs informøtions û'øffichøgü
û sir üs ûøns [Folûür/Filüô (ûossiür/
fichiür) ou [Alùum/Artist/êongô (ølùum/
ørtistü/chønson).
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Avec le Bouton êon

Appuyüz lü ùouton   ê lüction‐
nüz [êounûô (son).

gølisøtion
Cü münu vous pürmüt ûü r glür lüs ùøs‐
süs, lüs m ûiums üt lüs øigus.

ê lüctionnüz [Tonüô (Egølisøtion).
• éüturn (rütour) : ün r glønt lüs vø‐

lüurs, unü øutrü prüssion sur lü ùou‐
ton  TUNE (éEGLAGE) r tøùlit lü
münu pørünt.

• Bøssüs, M ûium, Aigus : s lüctionnü
lø tonølit  ûu son.

• Düføult (û føut) : r tøùlit lüs pørøm ‐
trüs pør û føut.

çosition
Cü münu vous pürmüt ûü r glür lü Fø‐
ûür, lø Bøløncü.
ê lüctionnüz [çositionô
• éüturn (rütour) : ün r glønt lüs vø‐

lüurs, unü øutrü prüssion sur lü ùou‐
ton  TUNE (éEGLAGE) r tøùlit lü
münu pørünt.

• Føûür, Bøløncü : ê lüctionnü lü føûür
üt lø ùøløncü.

• Düføult (û føut) : r tøùlit lüs pørøm ‐
trüs pør û føut.

Commønûü ûü volumü û pünûønt ûü lø
vitüssü
Cüttü fonction pürmüt ûü contr lür øu‐
tomøtiquümünt lü volumü ün fonction
ûü lø vitüssü ûu v hiculü.
Choisir [êpüüû Düpünûünt Vol.ô (volumü
û pünûønt ûü lø vitüssü)  D finir [Off/
Onô.

Avec le bouton Horloge
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Appuyüz lü ùouton   ê lüction‐
nüz [Clockô (horlogü).

é gløgüs ûü l'horlogü
Cü münu üst utilis  pour r glür l'hüurü.
Choisissüz [Clock êüttingsô (r gløgüs ûü
l'horlogü).
é glüz lü chiffrü øctuüllümünt ün sur‐
ùrilløncü pour r glür lø [hourô (hüurü) üt
øppuyüz sur lø molüttü  TUNE pour
r glür lüs [minutüô üt [AM/çMô.

é gløgüs ûu Cølünûriür
Cü münu üst utilis  pour r glür lø ûøtü.
Choisissüz [Cølünûør êüttingsô (é glø‐
güs ûu Cølünûriür).

é glüz lü nomùrü øctuüllümünt ün sur‐
ùrilløncü pour üffüctuür lüs r gløgüs üt
øppuyüz sur lø molüttü  TUNE (é ‐
GLAGE) pour pøssür øu r gløgü suivønt.

Formøt ûü l'hüurü
Cüttü fonction üst utilis ü pour r glür lü
formøt ÈÉ/É4 hüurüs ûu syst mü øu‐
ûio.
Choisissüz lü r gløgü ûu [Timü Formøtô
(formøt ûü l'hüurü) ÈÉh/É4h.

Affichøgü ûü l'horlogü lorsquü lü con‐
tøct üst coup  (OFF)
ê lüctionnüz [Clock Disp. (çwr Off)ô
(Aff. horl. (contøct coup ))  é glüz
[On/Offô (øctiv /û søctiv .)
• [Onô (øctiv ) : Affichü l'hüurü/lø ûøtü 

l' crøn.

• [Offô (û søctiv ) : û søctivür.

Au moyen du bouton çhone
(T l phone) (si quip )

Appuyüz sur lü ùouton   ê lüc‐
tionnüz [çhonüô (t l phonü).

áumüløgü û'un t l phonü
ê lüctionnür [çøir çhonüô (jumülür t l ‐
phonü).
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MIêE EN GAéDE

çour jumeler un t l phone mobile à
technologie sans fil Bluetooth®, un
processus d'authentification et un
processus de connexion sont d'abord
requis. Vous ne pouvez donc pas ju‐
meler votre t l phone mobile en
conduisant. êtationnez d'abord votre
v hicule avant toute utilisation.

È. éüchürchüz pørmi lüs noms ûü p ri‐
ph riquüs øffich s sur votrü t l ‐
phonü moùilü üt connüctüz-vous.

É. êêç : êücurü êimplü çøiring (jumülø‐
gü simplifi  s curis )

• ç riph riquü nü prünønt pøs ün
chørgü lü protocolü êêç :
Apr s un court instønt, un crøn
s'øffichü pour søisir lø cl  û'øcc s.
êøisissüz lø cl  û'øcc s 0000
pour jumülür votrü p riph riquü 
tüchnologiü søns fil Bluütooth®

øu syst mü øuûio ûü votrü voitu‐
rü.

• ç riph riquü nü prünønt pøs ün
chørgü lü protocolü êêç :
Apr s un court instønt, un crøn
øffichü unü cl  û'øcc s  6 chif‐
früs.

coutüz, v rifiüz lø cl  û øcc s sur
votrü p riph riquü  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® üt confirmüz.

Lü nom üt lø cl  û'øcc s ûu ûisposi‐
tif s'øffichünt  l' crøn pünûønt Ê
minutüs øu møximum. êi lü jumülø‐
gü n'üst pøs üffüctu  ûøns lüs Ê mi‐
nutüs, lü procüssus ûü jumüløgü ûu
t l phonü moùilü üst øutomøtiquü‐
münt ønnul .

Ê. Lø fin ûu jumüløgü üst øffich ü.
êur cürtøins t l phonüs moùilüs, lü
jumüløgü üst øutomøtiquümünt
suivi ûü lø connüxion.

àl üst possiùlü ûü jumülür jusqu'  cinq
øppørüils  tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth®.

Listü ûüs t l phonüs
Lüs noms ûü 5 t l phonüs jumül s
møximum süront øffich s.
Un [ ô øppørø t ûüvønt lü t l phonü qui
üst øctuüllümünt connüct .
ê lüctionnür lü nom souhøit  pour con‐
figur  lü t l phonü s lüctionn .

• Connüxion û'un t l phonü
ê lüctionnür [çhonü Listô (listü ûüs
t l phonüs)  ê lüctionnür t l pho‐
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nü moùilü  ê lüctionnür [Connüct
çhonüô (connüctür lü t l phonü)
È. ê lüctionnür un t l phonü moùilü

qui n'üst pøs üncorü connüct .

É. Connüctür lü t l phonü moùilü s ‐
lüctionn .

Ê. Un müssøgü confirmü l' tøùlissü‐
münt ûü lø connüxion.

êi un t l phonü üst û j  connüct ,
û connüctür lü t l phonü øctuüllü‐
münt connüct  üt choisir un øutrü t ‐
l phonü  connüctür.

• D connüxion û'un t l phonü connüct
ê lüctionnür [çhonü Listô (listü ûüs
t l phonüs)  ê lüctionnür t l pho‐
nü moùilü  ê lüctionnür [Connüct
çhonüô (connüctür lü t l phonü)
È. ê lüctionnür lü t l phonü moùilü

øctuüllümünt connüct .

É. D connüctür lü t l phonü moùilü
s lüctionn .

Ê. Un müssøgü confirmü lø fin ûü lø
connüxion.

• Moûificøtion ûü lø s quüncü ûü con‐
nüxion (priorit )
Cüci pürmüt ûü chøngür l'orûrü (prio‐
rit ) ûü connüxion øutomøtiquü ûüs
t l phonüs moùilüs jumül s.
Choisir [çhonü Listô (listü ûüs t l pho‐
nüs)  Choisir [çriorityô (priorit ) 
Choisir N È çriorit  t l phonü moùilü
È. ê lüctionnür [çriorityô (priorit ).

É. çørmi lüs t l phonüs øppøir s,
choisir lü t l phonü pour lø priorit
N È.

Ê. L'orûrü ûü priorit  moûifi  s'øffi‐
chü.

Unü fois quü lø s quüncü ûü connü‐
xion (priorit ) üst chøng ü, lü nou‐
vüøu t l phonü øvüc lø priorit  n È
sürø connüct .
Døns l'impossiùilit  ûü connüctür lø
priorit  n È : tüntøtivü øutomøtiquü
ûü connüxion ûu t l phonü connüct
lü plus r cümmünt.
En cøs û'impossiùilit  ûü connüctür lü
t l phonü connüct  lü plus r cüm‐
münt : tüntøtivü ûü connüxion ûøns
l'orûrü ûü lø listü ûüs t l phonüs øp‐
pøir s.
Lü t l phonü connüct  rücüvrø øuto‐
møtiquümünt lø priorit  n È.

• Dülütü (supprimür)

Choisir [çhonü Listô (listü ûüs t l pho‐
nüs)  Choisir lü t l phonü moùilü 
Choisir [Dülütüô (supprimür)
È. ê lüctionnür lü t l phonü souhøit .

É. êupprimür lü t l phonü moùilü s ‐
lüctionn .

Ê. Un müssøgü confirmü lø supprüs‐
sion.

En cøs ûü tüntøtivü û'un t l phonü ün
cours ûü connüxion, lü t l phonü üst
û'øùorû û connüct .

MIêE EN GAéDE

• èuand un t l phone mobile est
supprim , les contacts de ce t l ‐
phone seront galement suppri‐
m s.

• çour garantir la stabilit  des com‐
munications par technologie sans
fil Bluetooth®, supprimer le t l ‐
phone mobile de l'audio, puis sup‐
primer l'audio du t l phone mobile.

T l chørgümünt ûüs contøcts
Cüttü fonction üst utilis ü pour t l ‐
chørgür ûüs contøcts üt ûüs historiquüs
û'øppüls ûøns lü syst mü øuûio.
ê lüctionnüz [Contøcts Downloøûô (t l ‐
chørgümünt ûüs contøcts).
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MIêE EN GAéDE

• La fonctionnalit  de t l charge‐
ment n'est pas disponible sur cer‐
tains t l phones portables.

• Lors du t l chargement de nou‐
veaux contacts, supprimez tous les
contacts pr c demment enregis‐
tr s avant de commencer le t l ‐
chargement.

Volumü sortønt
Cüci pürmüt ûü r glür lü volumü ûü vo‐
trü voix tüllü qu'üntünûuü pør votrü in‐
türlocutüur lorsquü vous r ølisüz un øp‐
pül viø lø tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® ün moûü møins liùrüs.
ê lüctionnür [Outgoing Volumüô (volu‐
mü sortønt)  é glür lü volumü.
Durønt unü convürsøtion, il üst possiùlü
ûü moûifiür lü volumü øu moyün ûu
ùouton .

êyst mü Bluütooth Arr t
Cüttü fonction intürviünt lorsquü vous
nü souhøitüz pøs utilisür lø tüchnologiü
søns fil Bluütooth®.
ê lüctionnüz [Bluütooth êystüm Offô
(syst mü Bluütooth ørr t).

êi un t l phonü üst û j  connüct , û ‐
connüctüz-lü, puis û søctivüz lü syst ‐
mü ûü tüchnologiü søns fil Bluütooth®.

Utilisøtion ûü lø tüchnologiü søns fil
Bluütooth®

çour utilisür lø tüchnologiü søns fil
Bluütooth® lorsquü lü syst mü üst û s‐
øctiv , suivrü lüs tøpüs suivøntüs.
• Activøtion ûü lø tüchnologiü søns fil

Bluütooth® øvüc lø touchü .

Appuyür sur lø touchü   àns‐
tructions  l' crøn.
çøssü  l' crøn o  lüs fonctions ûü
tüchnologiü søns fil Bluütooth® püuvünt
trü utilis üs üt øffichü lüs instructions.
• Activøtion ûü lø tüchnologiü søns fil

Bluütooth® øvüc lø touchü .

Appuyüz sur lü ùouton   ê lüc‐
tionnüz [çhonüô (t l phonü).

È. Un crøn ûümønûønt û'øctivür ou
non lø tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® s'øffichü.

É. êur l' crøn, s lüctionnür [YEêô (oui)
pour øctivür lø tüchnologiü søns fil
Bluütooth® üt øffichür lüs instruc‐
tions.

êi lø tüchnologiü søns fil Bluütooth® üst
øctiv ü, lü syst mü üssøiü øutomøti‐
quümünt ûü connüctür lü ûürniür t l ‐
phonü moùilü  tüchnologiü søns fil
Bluütooth® connüct .

Avec le bouton êyst me

Appuyüz lü ùouton  ê lüctionnüz
[êystümô (syst mü)  ê lüctionnüz lü
münu 

ànformøtions rüløtivüs  lø m moirü (si
quip )

Affichü lø cøpøcit  ûü m moirü totølü
üt lø cøpøcit  utilis ü.
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Choisir [Mümory ànformøtionô (informø‐
tions ün m moirü)  Oâ
Lü volumü ûü m moirü utilis  øppørø t
 gøuchü, tønûis quü lü volumü ûü m ‐

moirü totøl øppørø t  ûroitü.

Lønguøgü (lønguü)
Cü münu üst utilis  pour r glür l' crøn.
ê lüctionnüz [Lønguøgüô (lønguü)
Lü syst mü rüû mørrü øpr s un chøn‐
gümünt ûü lønguü.
• Lønguü prisü ün chørgü pør r gion.

English, Frøn øis, Espøñol
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AUDIO (AVEC CéAN TACTILE)
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Fonctionnalit s de votre
syst me audio

❈ Lüs fonctionnølit s üffüctivüs ûu
v hiculü püuvünt ûiff rür ûü l'illus‐
trøtion.

 
È.

• jüctü lü ûisquü.

É.  (Typü B-È)
• Chøngü lü moûü FM/AM.

• Chøquü fois quü lü ùouton üst ün‐
fonc , lü moûü üst moûifi  ûøns
l'orûrü FMÈ  FMÉ  FMA  AM

 AMA.

Ê.  (Typü B-É)
• Chøngü lü moûü FM/AM.

• Chøquü fois quü lü ùouton üst ün‐
fonc , lü moûü chøngü ûøns l'or‐
ûrü FMÈ  FMÉ  AM.

4.
• çøssü øu moûü CD, UêB (içoû®),

AUï, My Music (mø musiquü), BT
(Bluütooth®) øuûio.

• À chøquü prüssion sur lü ùouton,
lü moûü üst chøng  ûøns l'orûrü
CD  UêB (içoû®)  AUï  My
Music (mø musiquü)  BT øuûio
(Bluütooth®).

5. /
• çøssü ün Moûü T l phonü.

• Lorsqu'un t l phonü n'üst pøs
connüct , l' crøn ûü connüxion
üst øffich .

6.

Lorsquü vous øppuyüz ùri vümünt
• éøûio moûü (moûü røûio) : pøssü

 lø fr quüncü pr c ûüntü/
suivøntü.

• Moûü CD, UêB, içoû®, My Music
(mø musiquü), BT (Bluütooth®)
øuûio : chøngü lø pistü, lø chønson
(fichiür).

Lorsquü vous øppuyüz üt møintü‐
nüz lü ùouton ünfonc

• Moûü éøûio : chøngü ûü fr quün‐
cü ün pürmønüncü. Unü fois lü
ùouton rül ch , lit lø fr quüncü
ün cours.

• Moûü CD, UêB, içoû®, My Music
(mø musiquü) : rütour ou øvøncü
røpiûü ûu morcüøu ou fichiür.

• çünûønt un øppül møins liùrüs,
commønûü lü volumü ûü l'øppül.

7. Bouton  çOîEé/VOL
• Bouton ûü puissøncü : øllumü/

tüint pør unü prüssion sur lü
ùouton.

• Bouton ûü volumü : r glü lü volu‐
mü ün tournønt lü ùouton  gøu‐
chü/ûroitü.

8. /
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• Chøquü fois quü lü ùouton üst ün‐
fonc  ùri vümünt, lü moûü chøn‐
gü ün êcrüün Off ( crøn tüint) 
êcrüün On ( crøn øllum ) 
êcrüün Off ( crøn tüint).

• Lü fonctionnümünt øuûio üst
møintünu üt süul l' crøn üst û s‐
øctiv .

• Døns l' tøt crøn û søctiv , øp‐
puyüz sur n'importü quül ùouton
pour r øctivür l' crøn.

9.  (Typü B-È)
• Moûü éøûio

- Appuyüz ùri vümünt sur lü
ùouton : TA On/Off (mørchü/
ørr t).

- çrüssion sur lü ùouton : pr vi‐
suølisü chøquü mission pün‐
ûønt 5 süconûüs chøcunü.

• Moûü CD, UêB, My Music (mø mu‐
siquü)
- çrüssion sur lü ùouton : pr vi‐

suølisü chøquü chønson pün‐
ûønt È0 süconûüs chøcunü.

- Appuyüz ûü nouvüøu sur lü
ùouton üt møintünüz-lü ünfon‐
c  pour continuür  coutür lø
chønson (lü fichiür) ün cours ûü
lücturü.

È0.  (Typü B-É)

• Moûü éøûio: ê lüctionnü chøquü
støtion qui püut trü cøpt ü pün‐
ûønt 5 süconûüs chøcunü.

• Moûüs CD, UêB, My Music (mø
musiquü): s lüctionnü chøquü
chønson (fichiür) pünûønt È0 sü‐
conûüs chøcunü.

ÈÈ. /
• çøssü øu moûü ûü configurøtion.

ÈÉ. /
• Affichü l'hüurü/ûøtü/jour.

ÈÊ.
• Moûü CD MçÊ/UêB : rüchürchü

pør ûossiürs.

È4. Bouton  TUNE (éEGLAGE)
• éøûio Moûü (moûü røûio) : tour‐

nür pour chøngür lüs fr quüncüs
û' missions.

• Moûü CD, UêB, içoû®, My Music
(mø musiquü) : tournür pour rü‐
chürchür ûüs pistüs/cønøux/
fichiürs.

AVEéTIêêEMENT

n Avertissements de s curit  du
syst me audio

• Ne pas fixer l' cran en conduisant.
Le fait de regarder l' cran pendant
des p riodes prolong es peut pro‐
voquer des accidents de la circula‐
tion.

• Ne pas d monter, assembler ni
modifier le syst me audio. Ceci
peut provoquer un accident, un in‐
cendie ou un choc lectrique.

• L'usage du t l phone mobile en
conduisant peut r duire l'attention
et augmenter le risque d'accidents.
Utiliser la fonction t l phone apr s
avoir stationn  le v hicule.

• Veiller à ne pas renverser de l'eau
ou introduire d'objets trangers
dans le p riph rique. Ceci pourrait
d clencher de la fum e, un incen‐
die ou le dysfonctionnement du
produit.

(Continue)
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(Continue)

• viter toute utilisation si l' cran
est vierge ou si aucun son ne sort,
car ces signes indiquent un dys‐
fonctionnement du produit. Une
utilisation dans ces conditions peut
conduire à des accidents (incen‐
dies, choc lectrique) ou à un mau‐
vais fonctionnement du produit.

• Ne pas toucher l'antenne en cas de
tonnerre ou d' clairs, car cela
pourrait provoquer un choc lectri‐
que.

• Ne pas s'arr ter ou stationner
dans des zones à stationnement li‐
mit  pour faire fonctionner le pro‐
duit. Cela pourrait provoquer des
accidents de la circulation.

• Utiliser le syst me avec le contact
du v hicule allum .
Une utilisation prolong e avec le
contact coup  peut d charger la
batterie.

AVEéTIêêEMENT

n Conduite distraite
(Continue)

(Continue)

Une conduite distraite peut causer
une perte de contrôle du v hicule, un
accident, de graves blessures ou
mortelles. Le conducteur doit adop‐
ter une conduite sûre et l gale du
v hicule ; l'utilisation de dispositifs
manuels, d'autres quipements et
syst mes du v hicule qui pourraient
distraire le conducteur, son attention
et sa concentration et entraver l'uti‐
lisation sûre du v hicule ou qui sont
interdits par la loi sont à exclure
pendant l'utilisation du v hicule.

MIêE EN GAéDE

• Le fait d'actionner le p riph rique
en conduisant peut provoquer des
accidents dus à un manque d'at‐
tention à l'environnement. êtation‐
ner d'abord le v hicule avant d'ac‐
tionner le dispositif.

(Continue)

(Continue)

• é gler le volume à un niveau qui
permet au conducteur d'entendre
les sons provenant de l'ext rieur
du v hicule. La conduite sans pou‐
voir entendre les sons ext rieurs
peut tre à l'origine d'accidents.

• Faire attention au r glage du volu‐
me en mettant le p riph rique
sous tension. Une sortie brusque à
volume tr s lev  en mettant le
p riph rique en marche peut pro‐
voquer des troubles auditifs. (é ‐
gler le volume à un niveau conve‐
nable avant d' teindre le p riph ri‐
que.)

• êi vous souhaitez changer la posi‐
tion d'installation du p riph rique,
veuillez le demander avec le lieu de
votre achat ou de votre centre de
maintenance. Une expertise tech‐
nique est n cessaire pour installer
ou d monter le dispositif.

• Mettre le contact avant d'utiliser
ce dispositif. Ne pas actionner le
syst me audio pendant de longues
p riodes avec le contact coup , car
cela pourrait d charger la batterie.

(Continue)
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(Continue)

• Ne pas soumettre le dispositif à
des chocs ou des impacts impor‐
tants. Une pression directe sur
l'avant du moniteur peut endom‐
mager l' cran LCD ou tactile.

• En nettoyant le dispositif, veiller à
l' teindre et utiliser un chiffon sec
et doux. N'utilisez jamais de mat ‐
riaux durs, de chiffons chimiques
ou de solvants (alcool, benz ne,
dissolvants, etc.) tant donn  que
de tels mat riaux peuvent endom‐
mager le panneau du dispositif
et/ou provoquer une d t rioration
de la couleur/ de la qualit .

• Ne pas placer de boisson à proxi‐
mit  du syst me audio. Une bois‐
son renvers e peut provoquer un
mauvais fonctionnement du syst ‐
me.

• En cas de dysfonctionnement du
produit, veuillez contacter votre
centre d'achat ou de service
apr s-vente.

• L'utilisation du syst me audio dans
un environnement lectromagn ti‐
que peut g n rer des interf ren‐
ces.

éEMAéèUE

n Utilisøtion ûü ûisquüs com‐
pøcts

• Cü ûispositif üst con u pour trü
compøtiùlü øvüc lüs logiciüls por‐
tønt lüs logos suivønts.

• Nü nüttoyüz pøs lüs ûisquüs øvüc
ûüs solutions chimiquüs tüls quü
ûüs sprøys pour ûisquüs, ûüs
sprøys øntistøtiquüs, ûüs liquiûüs
øntistøtiquüs, ûu ùünz nü ou ûüs
ûissolvønts.

• Apr s l'utilisøtion û'un ûisquü, rü‐
pløcüz lü ûisquü ûøns son tui
û'originü pour vitür lüs røyurüs.

• Tünüz lüs ûisquüs pør lüs ùorûs ou
lü trou cüntrøl pour vitür û'ün‐
ûommøgür lø surføcü.

• N'introûuisüz pøs ûü corps trøn‐
gürs ûøns lø füntü û'insürtion/ jüc‐
tion ûu ûisquü. L'introûuction ûü
corps trøngürs pourrøit ünûom‐
møgür l'int riüur ûu ûispositif.

(Continuü)

(Continuü)

• N'ins rüz pøs ûüux ûisquüs ün m ‐
mü tümps.

• En cøs û'utilisøtion ûü ûisquüs CD-
é/CD-éî, ûüs ûiff rüncüs ûøns lüs
tümps ûü lücturü ûu ûisquü pour‐
røiünt sü proûuirü ün fonction ûu
føùricønt ûü ûisquüs, ûu proc û
ûü proûuction üt ûü lø m thoûü
û'ünrügistrümünt utilis ü pør l'uti‐
lisøtüur.

• Nüttoyüz lüs trøcüs ûü ûoigt üt lø
poussi rü ûü lø surføcü ûu ûisquü
(føcü rüv tuü)  l'øiûü û'un chiffon
ûoux.

• L'utilisøtion ûü ûisquüs CD-é/CD-
éî portønt ûüs tiquüttüs püut
üntrø nür ûüs ùourrøgüs ûøns lø
füntü û'insürtion ou ûüs ûifficult s
û' jüction ûu ûisquü. Dü tüls ûis‐
quüs püuvünt gølümünt provo‐
quür un ùruit pünûønt lø lücturü.

(Continuü)
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(Continuü)

• Cürtøins ûisquüs CD-é/CD-éî
püuvünt nü pøs fonctionnür cor‐
rüctümünt ün fonction ûu føùri‐
cønt ûü ûisquüs, ûu proc û  ûü
proûuction üt ûü lø m thoûü û'ün‐
rügistrümünt utilis ü. êi lüs proùl ‐
müs pürsistünt, üssøyüz û'utilisür
ûüs CD ûiff rünts cør unü utilisø‐
tion continuü püut conûuirü  ûüs
ûysfonctionnümünts.

• Lüs pürformøncüs ûü cü proûuit
püuvünt vøriür ün fonction ûu logi‐
ciül ûü lücturü CD-éî.

• Lüs CD prot g s contrü lø copiü
tüls quü lüs CD êtypü risquünt ûü
nü pøs fonctionnür ûøns lü ûisposi‐
tif. Lüs ûisquüs DATA nü püuvünt
trü lus. (cüpünûønt, il sü püut quü

ûü tüls ûisquüs fonctionnünt
quønû m mü møis normølümünt).

• N'utilisüz pøs ûü ûisquüs ûü formü
ønormølü (8 cm, ün formü ûü
cœur, ûü formü octogonølü), cør ils
pourrøiünt üntrø nür ûüs ûysfonc‐
tionnümünts.

(Continuü)

(Continuü)

• êi lü ûisquü rüstü ün øttüntü ûøns
lø füntü û'insürtion ûu ûisquü søns
ün trü üxtrøit pünûønt È0 sücon‐
ûüs, lü ûisquü sürø r ins r  øuto‐
møtiquümünt ûøns lü lüctüur ûü
ûisquü.

• êüuls lüs CD øuûio øuthüntiquüs
sont pris ün chørgü. Lüs øutrüs
ûisquüs püuvünt nü pøs trü rü‐
connus. (pør üxümplü, copiü CD-é,
CD øvüc tiquüttü)

Informations sur les fichiers MçÊ
• Formøts øuûio pris ün chørgü

êyst mü ûü fi‐
chiürs

àêO 9660 Nivüøu È

àêO 9660 Nivüøu É

éomüo/áuliüt (ÈÉ8
cørøct rüs)

Comprüssion øuûio

MçEGÈ Couchü
Auûio Ê

MçEGÉ Couchü
Auûio Ê

MçEGÉ.5 Couchü
Auûio Ê

îinûows Müûiø
Auûio Vürsions 7.ï

üt 8.ï

❈ Lüs formøts ûü fichiür qui nü sont
pøs conformüs øux formøts pr ci‐
t s risquünt ûü nü pøs trü rücon‐
nus corrüctümünt ou ûü fonction‐
nür søns øffichür corrüctümünt lüs
noms ûüs fichiürs ou û'øutrüs infor‐
møtions.

• çrisü ün chørgü ûü fichiürs compri‐
m s
È. D ùits ùinøirüs (âùps) pris ün chør‐

gü
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MçEG
È

MçEG
É

MçEG
É.5 îMA

Løyür
Ê

Løyür
Ê

Løyür
Ê

High
éøngü

DEBàT
Bà‐

NAàéE
(âùps)

ÊÉ 8 8 48

40 È6 È6 64

48 É4 É4 80

56 ÊÉ ÊÉ 96

64 40 40 ÈÉ8

80 48 48 È60

96 56 56 È9É

ÈÈÉ 64 64  

ÈÉ8 80 80  

È60 96 96  

È9É ÈÈÉ ÈÈÉ  

ÉÉ4 ÈÉ8 ÈÉ8  

É56 È44 È44  

ÊÉ0 È60 È60  

É. Fr quüncüs û' chøntillonnøgü (Hz)

MçEGÈ MçEGÉ MçEGÉ.
5 îMA

44 È00 ÉÉ 050 ÈÈ 0É5 ÊÉ 000

48 000 É4 000 ÈÉ 000 44 È00

MçEGÈ MçEGÉ MçEGÉ.
5 îMA

Ê000 È6 000 8000 48 000

- çour lüs fichiürs ûü comprüssion
MçÊ/îMA, ûüs ûiff rüncüs ûøns
lø quølit  ûu son sü proûuiront
ün fonction ûu û ùit ùinøirü. (Lüs
û ùits ùinøirüs plus lüv s püu‐
vünt ûonnür ûü müillüurüs quøli‐
t s ûü son.)

- Cü ûispositif prünû ün chørgü
uniquümünt lüs fichiürs øvüc unü
üxtünsion MçÊ/îMA. àl sü püut
quü û'øutrüs üxtünsions ûü fi‐
chiür nü soiünt pøs corrüctümünt
rüconnuüs.

Ê. Nomùrü møximum ûü ûossiürs üt
fichiürs rüconnus
- Dossiür : É55 ûossiürs pour CD,

É 000 ûossiürs pour UêB

- Fichiür : 999 fichiürs pour CD,
6 000 fichiürs pour UêB

❈ àl n'y ø pøs ûü limitü øu nomùrü ûü
nivüøux ûü ûossiür rüconnus.

• çrisü ün chørgü ûüs lønguüs (prisü ün
chørgü Unicoûü)
È. Angløis : 94 cørøct rüs

É. Cørøct rüs sp ciøux üt symùolüs :
986 cørøct rüs

❈ Lü cor ün, l'øngløis üt lü chinois
sont pris ün chørgü.

Ê. Affichøgü ûu tüxtü (ùøsü Unicoûü)
- Nom ûu fichiür : møximum 64

cørøct rüs øngløis

- Nom ûu ûossiür : møximum ÊÉ
cørøct rüs øngløis

❈ L'utilisøtion ûü lø fonction ûü û filü‐
münt vous pürmüt ûü voir lü nom
complüt ûüs fichiürs lorsqu'il üst
trop long pour trü øffich  ün unü
fois.

• Compøtiùilit  pør typü ûü ûisquü
È. Lücturü ûü CD MàïTEê : lit û'øùorû

lü CD øuûio, puis lit lü ou lüs fi‐
chiürs comprüss s.

É. Lücturü ûü CD EïTéA : lit û'øùorû
lü CD øuûio, puis lit lü ou lüs fi‐
chiürs comprüss s.

Ê. Lücturü ûü CD multisüssion : lit
ûøns l'orûrü ûüs süssions
- CD MàïTEê : typü ûü CD ûøns lü‐

quül lüs fichiürs MçÊ üt CD øuûio
sont rüconnus ûøns un ûisquü.

- CD multisüssion : typü ûü CD qui
comprünû plus ûü ûüux süs‐
sions. Diff rünts ûüs CD Extrø,
lüs CD multisüssion sont ünrü‐
gistr s pør süssion üt n'ont pøs
ûü limitøtion ûü m ûiø.
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• çr cøutions  l' criturü ûü CD
È. Døns tous lüs cøs, søuf lors ûü lø

cr øtion ûü ûisquüs multi-süssion,
contr lüz l'option ûü süssion für‐
m ü øvønt ûü cr ür lü ûisquü. M ‐
mü søns û føilløncüs ûu proûuit, un
cürtøin tümps püut trü n cüssøirü
pour quü lü ûispositif contr lü si
l' tøt ûü lø süssion üst fürm  (ün‐
viron É5 süconûüs). (un û løi sup‐
pl müntøirü püut gølümünt trü
n cüssøirü ün fonction ûu nomùrü
ûü ûossiürs ou ûü fichiürs).

É. Lü chøngümünt ûüs üxtünsions ûü
fichiür MçÊ/îMA ou lü chøngü‐
münt ûü fichiürs û'øutrüs üxtün‐
sions ün MçÊ/îMA püut üntrø nür
un ûysfonctionnümünt ûu proûuit.

Ê. êi vous nommüz ûüs fichiürs øvüc
ûüs üxtünsions ûü fichiür MçÊ/
îMA, crivüz ün utilisønt uniquü‐
münt ûu cor ün ou ûü l'øngløis. (Lü
cor ün, l'øngløis üt lü chinois sont
pris ün chørgü.)

4. L'utilisøtion ou lø rüproûuction non
øutoris üs ûü fichiürs ûü musiquü
sont intürûitüs pør lø loi.

5. L'utilisøtion prolong ü ûü ûisquüs
CD-é/CD-éî qui nü søtisfont pøs
øux stønûørûs üt/ou sp cificøtions
corrüsponûønts pourrøiünt üntrø ‐
nür un ûysfonctionnümünt ûu pro‐
ûuit.

éEMAéèUE

n Utilisøtion ûu p riph riquü UêB
• Connüctür lü p riph riquü UêB

øpr s øvoir mis lü motüur ün mør‐
chü. Lü p riph riquü UêB pourrøit
trü ünûommøg  s'il üst û j  con‐

nüct  lorsquü lü motüur üst mis ün
mørchü. Lü p riph riquü UêB pour‐
røit nü pøs fonctionnür corrüctü‐
münt si lü motüur üst mis ün mør‐
chü ou coup  ølors quü lü p riph ‐
riquü UêB üst connüct .

• çrünûrü gørûü  l' lüctricit  støti‐
quü ün connüctønt/û connüctønt
un p riph riquü UêB.

(Continuü)

(Continuü)

• Lüs lüctüurs MçÊ coû s nü sont
pøs rüconnus lorsqu'ils sont con‐
nüct s commü un p riph riquü üx‐
türnü.

• En connüctønt un p riph riquü
UêB üxtürnü, lü syst mü øuûio ûu
v hiculü püut nü pøs rüconnøitrü
l'UêB sülon lü micrologiciül utilis
pør lü p riph riquü ou lüs fichiürs
pr sünts sur l'UêB.

• êüuls ûüs proûuits formøt s øvüc
octüt/süctüurs ün 64 â octüts sü‐
ront rüconnus.

• Cü ûispositif rüconnø t lüs p riph ‐
riquüs UêB formøt s øu formøt ûü
fichiürs FAT ÈÉ/È6/ÊÉ. Cü ûispositif
nü rüconnø t pøs lüs fichiürs øu
formøt NTFê.

• Cürtøins p riph riquüs UêB püu‐
vünt nü pøs trü pris ün chørgü ün
røison ûü proùl müs ûü compøtiùi‐
lit .

(Continuü)
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(Continuü)

• vitür tout contøct üntrü lü con‐
nüctüur UêB üt ûüs pørtiüs ûu
corps ou ûüs oùjüts trøngürs.

• Düs connüxions/û connüxions r ‐
p t üs ûü p riph riquüs UêB øu
cours û'unü courtü p rioûü püu‐
vünt provoquür un ûysfonctionnü‐
münt ûu proûuit.

• Un ùruit trøngü püut sü proûuirü
ün û connüctønt l'UêB.

• Vüillür  connüctür/û connüctür lüs
p riph riquüs UêB üxtürnüs øvüc
lü syst mü øuûio tüint.

• Lü tümps n cüssøirü pour rücon‐
nø trü lü p riph riquü UêB püut
vøriür sülon lü typü, lø tøillü ou lü
formøt ûüs fichiürs ünrügistr s
ûøns l'UêB.
Cüs ûiff rüncüs ûü tümps n'inûi‐
quünt pøs ûüs ûysfonctionnü‐
münts.

(Continuü)

(Continuü)

• Lü syst mü øuûio ûu v hiculü nü
prünû ün chørgü quü lüs p riph ri‐
quüs UêB con us pour lirü ûüs fi‐
chiürs ûü musiquü.

• Lüs imøgüs üt lüs viû os UêB nü
sont pøs prisüs ün chørgü.

• Nü pøs utilisür lü à/F UêB pour
chørgür ûüs pilüs ou ûüs øccüssoi‐
rüs UêB qui û gøgünt ûü lø chølüur.
Cülø pourrøit r ûuirü lüs pürfor‐
møncüs ou ünûommøgür lü syst ‐
mü øuûio.

• Lü syst mü øuûio püut nü pøs rü‐
connø trü lü p riph riquü UêB si
ûüs huùs üt ûüs røllongüs UêB
øchüt s s pør münt sont utilis s.
Connüctür ûirüctümünt l'UêB øu
port UêB ûu v hiculü.

• Avüc ûüs ûispositifs ûü m moirü ûü
møssü UêB øyønt ûüs pilotüs logi‐
quüs s pør s, süuls lüs fichiürs ün‐
rügistr s sur lü lüctüur røcinü püu‐
vünt trü cout s.

(Continuü)

(Continuü)

• Lüs fichiürs püuvünt nü pøs fonc‐
tionnür corrüctümünt si ûüs pro‐
grømmüs û'øpplicøtion sont instøl‐
l s sur lüs UêB.

• Lü syst mü øuûio püut nü pøs
fonctionnür normølümünt si ûüs
lüctüurs MçÊ, ûüs t l phonüs por‐
tøùlüs, ûüs øppørüils photo num ‐
riquüs ou û'øutrüs ûispositifs lüc‐
troniquüs (ûispositifs UêB non rü‐
connus commü ûüs lüctüurs ûü
ûisquüs portøùlüs) sont connüct s
øu syst mü øuûio.

• Lø chørgü viø l'UêB püut nü pøs
fonctionnür pour cürtøins ûisposi‐
tifs moùilüs.

• Lü p riph riquü püut nü pøs fonc‐
tionnür normølümünt si l'on utilisü
unü m moirü UêB (miniøturü, por‐
tü-cl s, ütc.). çour oùtünir ûü
müillüurs r sultøts, utilisüz un p ‐
riph riquü UêB cløssiquü øvüc un
ùo tiür ün m tøl.

(Continuü)
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(Continuü)

• Lüs ûispositifs püuvünt nü pøs
prünûrü ün chørgü un fonctionnü‐
münt normøl lorsqu'on utilisü ûüs
formøts commü lü typü HDD, CF,
ou m moirü êD.

• Lü ûispositif nü prünû pøs ün chør‐
gü lüs fichiürs vürrouill s pør DéM
(Güstion ûüs ûroits num riquüs.)

• Lüs cl s UêB utilis üs ün connüc‐
tønt un øûøptøtüur (typü êD ou
typü CF) püuvünt nü pøs trü rü‐
connus corrüctümünt.

• Lü ûispositif püut nü pøs fonction‐
nür corrüctümünt lorsqu'on utilisü
ûüs ûisquüs ûurs UêB ou ûüs UêB
suscüptiùlüs ûü pønnüs ûü connü‐
xion ûuüs øux viùrøtions ûu v hi‐
culü. (pør üx. ûu typü i-stick)

• vitür û'utilisür ûüs
proûuits  m moirü
UêB qui püuvünt trü
gølümünt utilis s

commü ûüs portü-cl s
ou ûüs øccüssoirüs ûü
t l phonü moùilü.

(Continuü)

(Continuü)

L'utilisøtion ûü cüs proûuits püut
ünûommøgür lø prisü UêB.

• Lø connüxion û'un øppørüil MçÊ ou
û'un t l phonü viø ûivürs cønøux,
commü pør üx. lü moûü AUï/BT ou
Auûio/UêB püut üntrø nür ûüs
ùruits û søgr øùlüs ou un fonc‐
tionnümünt ønormøl.

éEMAéèUE

n Utilisøtion ûu p riph riquü
içoû®

• içoû® üst unü mørquü û pos ü ûü
Applü ànc.

• çour pouvoir utilisür lü içoû® øvüc
lü syst mü øuûio ûü votrü v hicu‐
lü, vous ûüvüz utilisür un c ùlü
pour içoû®. (lü c ùlü qui üst fourni
lors ûü l'øchøt ûüs proûuits içoû®/
içhonü®)

(Continuü)

(Continuü)

• êi lü içoû® üst connüct  øu v hicu‐
lü pünûønt lø lücturü, un son 
høutü fr quüncü püut sü proûuirü
pünûønt ünviron È  É süconûüs
imm ûiøtümünt øpr s lø connü‐
xion. Connüctür si possiùlü lü içoû®

øu v hiculü øvüc lü içoû® ørr t /ün
pøusü.

• Lorsquü lü contøct ûu v hiculü üst
sur ACC ou ON, lø connüxion ûu
içoû® pør lü c ùlü içoû® müt ün
chørgü lü içoû® viø lü syst mü øu‐
ûio ûu v hiculü.

• Lors ûü lø connüxion øvüc lü c ùlü
içoû®, vüillür  ùiün ins rür lø fichü
pour vitür lüs intürf rüncüs ûü
communicøtion.

(Continuü)
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(Continuü)

• Lorsquü lüs fonctions Eè û'un p ri‐
ph riquü üxtürnü, commü lü içoû®,
üt lü syst mü øuûio sont øctifs, lüs
üffüts Eè püuvünt sü chüvøuchür
üt provoquür unü û t riorøtion üt
unü ûistorsion ûu son. êi possiùlü,
û søctivür lø fonction Eè ûu p ri‐
ph riquü üxtürnü pour l'utilisür ün
lü connüctønt øvüc lü syst mü øu‐
ûio.

• Un ùruit püut sü proûuirü lorsqu'un
içoû® ou un p riph riquü AUï üst
connüct . Lorsquü cüs p riph ri‐
quüs nü sont pøs utilis s, lüs û ‐
ùrønchür üt lüs røngür.

• Lorsquü l'ølimüntøtion ûu içoû® ou
ûu p riph riquü AUï üst connüct
 lø prisü û'ølimüntøtion, lø lücturü

ûu p riph riquü üxtürnü püut ün‐
günûrür ûu ùruit. Døns cüs cøs-l ,
û connüctür l'ølimüntøtion øvønt
utilisøtion.

(Continuü)

(Continuü)

• Unü omission ou un fonctionnü‐
münt incorrüct püut sü proûuirü
sülon lüs cørøct ristiquüs ûü votrü
øppørüil içoû®/içhonü®.

• êi votrü içhonü® üst connüct   lø
fois  lø tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® søns fil üt  l'UêB, lü son
püut nü pøs trü øuûiùlü. Døns vo‐
trü içhonü®, s lüctionnüz lü con‐
nüctüur Dock ou lø tüchnologiü
søns fil Bluütooth® pour chøngür
ûü sortiü ûu son (sourcü).

• Lü moûü içoû® nü püut pøs fonc‐
tionnür si lü içoû® n'üst pøs rücon‐
nu  cøusü ûü lø lücturü ûü vür‐
sions qui n'øccüptünt pøs lüs pro‐
tocolüs ûü communicøtion, üt pro‐
voquü ûüs ønomøliüs üt ûüs û ‐
føuts ûu içoû®.

• çour lüs p riph riquüs içoû nøno®

ûü cinqui mü g n røtion, lü içoû®

püut nü pøs trü rüconnu lorsquü
lü nivüøu ûüs pilüs üst føiùlü. Vüuil‐
lüz chørgür lü içoû® pour l'utilisür.

(Continuü)

(Continuü)

• Lüs orûrüs ûü rüchürchü/lücturü
inûiqu s ûøns lü p riph riquü
içoû® püuvünt ûiff rür ûü cüux in‐
ûiqu s ûøns lü syst mü øuûio.

• êi lü içoû® nü fonctionnü pøs cor‐
rüctümünt  cøusü û'un û føut ûu
p riph riquü içoû®, r initiølisür lü
içoû® üt r üssøyür. (çour ün søvoir
plus, rüportüz-vous  votrü mø‐
nuül içoû®)

• Cürtøins içoû® püuvünt nü pøs sü
synchronisür øvüc lü syst mü sü‐
lon lø vürsion. êi lü m ûiø üst rütir
øvønt û' trü rüconnu, lü syst mü
püut nü pøs r tøùlir corrüctümünt
lü moûü pr c ûünt. (Lü chørgü‐
münt ûu içøû® n'üst pøs pris ün
chørgü.)

• Utilisüz un c ùlü içoû® û'unü lon‐
guüur inf riüurü  È m trü, tül quü
cülui fourni û'originü øvüc un içoû®,
ûüs c ùlüs plus longs pouvønt üm‐
p chür lü syst mü øuûio ûü rücon‐
nø trü lü içoû®.
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éEMAéèUE

n Utilisøtion ûu moûü øuûio pør
tüchnologiü søns fil Bluütooth®

fil (si quip )
• Lü moûü øuûio  tüchnologiü søns

fil Bluütooth® püut trü utilis  uni‐
quümünt øpr s lø connüxion û'un
t l phonü compøtiùlü øvüc lø tüch‐
nologiü søns fil Bluütooth®.

• Lü moûü øuûio  tüchnologiü søns
fil Bluütooth® nü sürø pøs ûisponi‐
ùlü si vous connüctüz un t l phonü
qui nü prünû pøs cüttü fonction ün
chørgü.

• êi un t l phonü  tüchnologiü søns
fil Bluütooth® üst utilis  pour
coutür ûü lø musiquü üt s'il rü oit

un øppül üntrønt ou sortønt, lø
musiquü s'ørr tü.

• çøssür øu morcüøu suivønt ou pr ‐
c ûünt ün moûü øuûio  tüchnolo‐
giü søns fil Bluütooth® püut provo‐
quür ûüs ùruits ûøns cürtøins t l ‐
phonüs moùilüs.

(Continuü)

(Continuü)

• àl sü püut quü lø trønsmission øu‐
ûio viø lø tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® nü soit pøs prisü ün chørgü
pør cürtøins t l phonüs moùilüs.

• Lorsquü vous rüvünüz øu moûü øu‐
ûio  tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® øpr s øvoir türmin  un øp‐
pül, il sü püut quü cü moûü nü rü‐
û mørrü pøs øutomøtiquümünt
ûøns cürtøins t l phonüs moùilüs.

• Lø r cüption ou lø r ølisøtion û'un
øppül ün moûü øuûio  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® püut g n rür
ûüs intürf rüncüs.

éEMAéèUE

n Utilisøtion ûu t l phonü cüllu‐
løirü  tüchnologiü søns fil
Bluütooth® (si quip )

(Continuü)

(Continuü)

• Lø tüchnologiü søns fil Bluütooth®

møins-liùrüs inûiquü un ûispositif
qui pürmüt  l'utilisøtüur ûü pøssür
ûüs øppüls ûü møni rü commoûü
øvüc ûüs t l phonüs moùilüs 
tüchnologiü søns fil Bluütooth® pør
lü syst mü øuûio.

• Lø tüchnologiü søns fil Bluütooth®

pürmüt ûü connüctür ûüs øppørüils
 unü courtü ûistøncü, y compris

lüs ûispositifs møins liùrüs, lüs cøs‐
quüs st r o, lüs contr lüurs  ûis‐
tøncü søns fil, ütc. çour plus û'in‐
formøtions, consultür lü sitü àntür‐
nüt ûü lø tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® sur www.ùluütooth.com
øvønt û'utilisür lüs fonctions øuûio
ûü lø tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth®.

(Continuü)
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(Continuü)

• Lø mørquü üt lüs logos Bluütooth®

sont ûüs mørquüs û pos üs ûü
Bluütooth® êàG, ànc. üt l'utilisøtion
ûü cüs mørquüs pør âiø føit l'oùjüt
û'unü øutorisøtion. Lüs øutrüs
mørquüs üt noms commürciøux
sont û tünuüs pør lüurs propri ‐
tøirüs rüspüctifs. Un t l phonü cül‐
luløirü øctiv  pør Bluütooth® üst
n cüssøirü pour pouvoir utilisür lø
tüchnologiü søns fil Bluütooth®.

• Lüs fonctions ûü tüchnologiü søns
fil Bluütooth® prisüs ün chørgü
ûøns lü v hiculü sont lüs suivøntüs.
Cürtøinüs fonctions nü sont pøs
prisüs ün chørgü sülon votrü p ri‐
ph riquü  tüchnologiü søns fil
Bluütooth®.
- é ponûrü üt üffüctuür ûüs øp‐

püls pør tüchnologiü søns fil
Bluütooth® møins-liùrüs

(Continuü)

(Continuü)

- Fonctionnümünt ûu münu pün‐
ûønt un øppül (çøssøgü  çriv ,
pøssøgü  øppül ün øttüntü, vo‐
lumü ûü sortiü)

- T l chørgür l'historiquü ûüs øp‐
püls

- T l chørgür un r pürtoirü ûü
t l phonü moùilü

- T l chørgümünt øutomøtiquü
ûü r pürtoirü t l phoniquü/
historiquü û'øppüls

- Connüxion øutomøtiquü ûü ûis‐
positif  tüchnologiü søns fil
Bluütooth®

- Auûio pør tüchnologiü søns fil
Bluütooth®

• Avønt û'utilisür ûüs fonctions ûu
syst mü øuûio ün røpport øvüc lø
tüchnologiü søns fil Bluütooth®,
consultüz lü mønuül ûü l'utilisøtüur
ûü votrü t l phonü pour ün søvoir
plus sur lü fonctionnümünt ûü lø
tüchnologiü søns fil Bluütooth®.

(Continuü)

(Continuü)

• Afin ûü pouvoir utilisür lüs fonc‐
tions ûü lø tüchnologiü søns fil
Bluütooth®, lü t l phonü ûoit trü
jumül  øu syst mü øuûio.

• Lü jumüløgü üt lø connüxion û'un
t l phonü moùilü  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® n'üst possiùlü
quü si lø tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® ø t  øctiv ü sur lü t l ‐
phonü. (Lüs m thoûüs û'øctivøtion
ûü lø tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® püuvünt vøriür ün fonction
ûu moû lü ûü t l phonü moùilü.)

• vitür û'utilisür un t l phonü mo‐
ùilü ou ûü r ølisür ûüs r gløgüs ûü
lø tüchnologiü søns fil Bluütooth®

(pør üxümplü, jumüløgü û'un t l ‐
phonü) pünûønt lø conûuitü.

(Continuü)
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(Continuü)

• M mü si lü t l phonü øccüptü lø
tüchnologiü søns fil Bluütooth®, il
nü püut trü trouv  pünûønt lüs
rüchürchüs ûü p riph riquüs, s'il ø
t  møsqu  ou si lø tüchnologiü

søns fil Bluütooth® ø t  û søcti‐
v ü. D søctivür l' tøt møsqu  ou
øctivür l'ølimüntøtion ûü lø tüchno‐
logiü søns fil Bluütooth® øvønt ûü
rüchürchür/connüctür øvüc lü sys‐
t mü øuûio ûu v hiculü.

• Vous nü sürüz pøs ün müsurü
û'utilisür lø fonction møins liùrüs
lorsquü lü t l phonü (ûøns lü v hi‐
culü) üst hors ûü lø zonü ûü cou‐
vürturü (pør üxümplü, ûøns un
tunnül, ûøns un pørking sous-tür‐
røin, ûøns unü zonü montøgnüu‐
süs, ütc.)

• êi lø r cüption ûu signøl üst m ûio‐
crü ou si lü ùruit ûøns l'høùitøclü
üst trop fort, lø communicøtion
øvüc l'intürlocutüur pourrøit trü
ûifficilü.

(Continuü)

(Continuü)

• Nü pøs pløcür lü t l phonü  proxi‐
mit  û'oùjüts m tølliquüs ou  l'in‐
t riüur ûü tüls oùjüts, øu risquü ûü
pürturùür lø communicøtion øvüc
lü syst mü ûü tüchnologiü søns fil
Bluütooth® ou lüs rüløis ûu r süøu
cülluløirü.

• L'utilisøtion ûu syst mü øuûio
ûøns un ünvironnümünt lüctro‐
møgn tiquü püut g n rür ûüs in‐
türf rüncüs.

• Cürtøins t l phonüs moùilüs ou
øutrüs p riph riquüs püuvünt pro‐
voquür ûüs intürf rüncüs ou un
ûysfonctionnümünt ûu syst mü
øuûio. Døns cü cøs, lü røngümünt
ûü l'øppørüil  un øutrü ünûroit
pourrøit suffirü  r souûrü lü pro‐
ùl mü.

• Un t l phonü connüct  viø lø tüch‐
nologiü søns fil Bluütooth® püut sü
û chørgür plus vitü quü û'høùituûü
ün røison ûüs op røtions ûü lø
tüchnologiü søns fil Bluütooth®.

(Continuü)

(Continuü)

• êi lø priorit  üst ûonn ü  l'øllumø‐
gü ûu v hiculü (àGN/ACC ON), lü t ‐
l phonü  tüchnologiü søns fil
Bluütooth® søns fil üst øutomøti‐
quümünt connüct . M mü si vous
tüs  l'üxt riüur ûu v hiculü, lü

t l phonü  tüchnologiü søns fil
Bluütooth® sü connüctürø øuto‐
møtiquümünt û s quü vous øppro‐
chürüz ûu v hiculü. êi vous nü vou‐
lüz pøs connüctür øutomøtiquü‐
münt votrü t l phonü  tüchnolo‐
giü søns fil Bluütooth®, üssøyüz lø
proc ûurü suivøntü.
È. D søctivür lø fonction tüchnolo‐

giü søns fil Bluütooth® ûü votrü
t l phonü moùilü.

É. D søctivür lø fonction tüchnolo‐
giü søns fil Bluütooth® sur lü
syst mü øuûio ûu v hiculü.

(Continuü)
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(Continuü)

- çour û søctivür lø fonction
tüchnologiü søns fil Bluütooth®

ûøns lü syst mü øuûio ûü votrü
voiturü, øllür sur /  >
[çhonüô (t l phonü) üt [turn
offô (û søctivür) lø fonction ûü
tüchnologiü søns fil Bluütooth®.

• Lø connüxion pør tüchnologiü søns
fil Bluütooth® püut sü û connüctür
ûü møni rü intürmittüntü sur cür‐
tøins t l phonüs portøùlüs. êuivrü
cüs tøpüs pour üssøyür  nou‐
vüøu.
È. Activür/û søctivür lø fonction

tüchnologiü søns fil Bluütooth®

ûu t l phonü moùilü üt üssøyür
 nouvüøu.

É. Müttrü lü t l phonü moùilü
hors/sous tünsion üt r üssøyür.

Ê. éütirür compl tümünt lø pilü ûu
t l phonü moùilü, r initiølisür üt
r üssøyür.

4. é initiølisür lü syst mü øuûio üt
üssøyür  nouvüøu.

(Continuü)

(Continuü)

5. êupprimür tous lüs p riph ri‐
quüs jumül s, jumülür üt r üs‐
søyür.

• àl üst possiùlü ûü jumülür jusqu'
cinq p riph riquüs  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® øu syst mü ûu
v hiculü.

• Lüs noms ûüs contøcts ûoivünt
trü ünrügistr s søns cørøct rüs

øccüntu s cør ils pourrøiünt nü pøs
s'øffichür corrüctümünt.

• Lü volumü üt lø quølit  ûüs øppüls
ün moûü møins liùrüs vøriünt sülon
lü t l phonü moùilü.

• Un süul p riph riquü  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® püut trü con‐
nüct   lø fois.

• Lü û mørrøgü ûu motüur pünûønt
un øppül ün moûü møins liùrüs viø
lø tüchnologiü søns fil Bluütooth®

püut müttrü un türmü  l'øppül.
(Activüz lü røppül ûu t l phonü lors
ûu û mørrøgü.)

(Continuü)

(Continuü)

• êi lü t l phonü moùilü n'üst pøs ju‐
mül  ou connüct , il n'üst pøs pos‐
siùlü û'üntrür ün moûü T l phonü.
Unü fois qu'un t l phonü üst jumü‐
l  ou connüct , l' crøn û'øssistøncü
s'øffichü.

MIêE EN GAéDE

• Le mode mains libres via la tech‐
nologie sans fil Bluetooth® est une
fonction qui permet de conduire en
toute s curit . La connexion du
syst me audio du v hicule à un t ‐
l phone à technologie sans fil
Bluetooth® permet à l'utilisateur
de passer des appels, de recevoir
des appels et de g rer le r pertoi‐
re t l phonique de mani re prati‐
que. Avant d'utiliser la technologie
sans fil Bluetooth®, lire attentive‐
ment le contenu de ce manuel
d'utilisateur.

(Continue)
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(Continue)

• Une utilisation ou des op rations
excessives pendant la conduite
peuvent engendrer une conduite
n gligente et tre à l'origine d'acci‐
dents.

• Ne pas faire fonctionner le p ri‐
ph rique de fa on excessive en
conduisant.

• Le fait de regarder l' cran pendant
des p riodes prolong es est dan‐
gereux et peut tre à l'origine d'ac‐
cidents.

• En conduisant, ne regarder l' cran
que pendant de br ves p riodes.

éEMAéèUE

n Utilisøtion ûü lø rüconnøissøn‐
cü vocølü (si quip )

• Lors ûü l'utilisøtion ûü lø fonction‐
nølit  ûü rüconnøissøncü vocølü,
süulüs lüs commønûüs ønnonc üs
ûøns lü mønuül û'utilisøtion sont
prisüs ün chørgü.

(Continuü)

(Continuü)

• çrünûrü ün consiû røtion lü føit
quü, pünûønt lü fonctionnümünt
ûu syst mü ûü rüconnøissøncü vo‐
cølü, ün øppuyønt sur unü touchü
øutrü quü lø touchü  ou ün lü tou‐
chønt, l' crøn quittü lü moûü ûü
rüconnøissøncü vocølü.

• çour optimisür lüs pürformøncüs
ûü lø rüconnøissøncü vocølü, pløcür
lü microphonü utilis  pour lø rü‐
connøissøncü vocølü øu-ûüssus ûü
l'øppuiü-t tü ûu si gü conûuctüur
üt lü møintünir ûøns unü position
øppropri ü ün pronon ønt lüs com‐
mønûüs.

• Døns lüs situøtions suivøntüs, lø
rüconnøissøncü vocølü püut nü pøs
fonctionnür corrüctümünt ün røi‐
son ûu son provünønt ûü l'üxt ‐
riüur.
- Lorsquü lüs fün trüs üt lü toit

ouvrønt sont ouvürts.

- Lorsquü l'øir ûiffus  pør lü ûis‐
positif ûü climøtisøtion/chøuffø‐
gü üst puissønt

(Continuü)

(Continuü)

- Lorsquü vous üntrüz üt pøssüz
ûøns ûüs tunnüls

- Lorsquü vous roulüz sur ûüs
routüs cøhotüusüs üt øcciûün‐
t üs.

- çünûønt ûü fortüs pluiüs (pluiüs
violüntüs, tümp tüs)

• Lüs commønûüs vocølüs li üs øu
t l phonü püuvünt trü utilis üs
uniquümünt lorsqu'un øppørüil 
tüchnologiü søns fil Bluütooth® üst
connüct .

• çour pouvoir pøssür ûüs øppüls ün
pronon ønt lü nom û'un contøct, lü
contøct corrüsponûønt ûoit øvoir
t  t l chørg  üt ünrügistr  ûøns

lü syst mü øuûio.
(Continuü)
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(Continuü)

• Apr s øvoir t l chørg  lü r pürtoi‐
rü t l phoniquü ûü l'øppørüil com‐
pøtiùlü øvüc lø tüchnologiü søns fil
Bluütooth®, lø convürsion ûüs ûon‐
n üs ûu r pürtoirü t l phoniquü
ün informøtions vocølüs püut
prünûrü un cürtøin tümps. çün‐
ûønt cü tümps, lø rüconnøissøncü
vocølü püut nü pøs fonctionnür
corrüctümünt.

• çrononcür lüs commønûüs vocølüs
øussi nøturüllümünt üt cløirümünt
quü ûøns unü convürsøtion normø‐
lü.

Mode éadio (Type B-È)
Commandes d'affichage du mode
radio

È. Affichøgü ûu moûü
Affichü lü moûü ûü fonctionnümünt
øctuül.

É. Fr quüncü
Affichü lø fr quüncü ün cours.

Ê. çr s lüction
Affichü lü num ro ûü pr s lüction
ün cours  ~ .

4. Affichøgü ûüs pr s lüctions
Affichü pr s lüctions ünrügistr üs.

5. Auto êtorü (ünrügistrümünt øuto‐
møtiquü)
Enrügistrü øutomøtiquümünt lüs
fr quüncüs lüs miüux rü uüs vürs
lüs ùoutons ûü pr s lüction.

6. Münu éDê
Affichü lü münu éDê.

7. ànfos éDê
Affichü lüs informøtions ûü ûiffu‐
sion éDê.
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Avec le bouton de mode éadio

Unü prüssion sur lø touchü 
chøngü lü moûü ûü fonctionnümünt
ûøns l'orûrü suivønt : FMÈ  FMÉ 
FMA  AM  AMA.
êi [çop-up moûüô (moûü contüxtuül)
üst øctiv  ûøns   [Displøyô (øf‐
fichøgü), unü prüssion sur lø touchü

 øffichü l' crøn contüxtuül ûu
moûü éøûio.
Tournür lü ùouton  TUNE (éEGLAGE)
pour û pløcür lü focus. Appuyür sur lü
ùouton pour s lüctionnür.

êEEâ (éECHEéCHE)
Appuyüz sur lø touchü  pour ün‐
tünûrü lø fr quüncü pr c ûüntü/suivøn‐
tü.

TUNE (éEGLAGE)
Tournüz lø molüttü  TUNE (éEGLAGE)
pour s lüctionnür lø fr quüncü û sir ü.

ê lüction/Enrügistrümünt ûü pr s lüc‐
tions
Appuyür sur lüs ùoutons  ~ 
pour coutür lø pr s lüction û sir ü.
Appuyüz sur lü ùouton [çrüsütô (çr s ‐
lüction) pour øffichür lüs informøtions
ûü lø fr quüncü ünrügistr ü pour chø‐
quü ùouton.

En coutønt unü fr quüncü quü vous
souhøitüz ünrügistrür ün pr s lüction,
øppuyüz sur l'un ûüs ùoutons ûü pr s ‐
lüction  ~  üt møintünüz-lü ün‐
fonc  pour ünrügistrür lø fr quüncü ûü
lücturü ûøns lü ùouton ûü pr s lüction
choisi.

Auto êtorü (ünrügistrümünt øutomøti‐
quü)
Appuyüz sur lü ùouton [Auto êtorüô
(ünrügistrümünt øutomøtiquü) pour ün‐
rügistrür øutomøtiquümünt sur lüs ùou‐
tons ûü pr s lüction lüs fr quüncüs qui
püuvünt trü cøpt üs.
En moûü û'ünrügistrümünt øutomøti‐
quü, røppuyüz sur lü ùouton [Auto êto‐
rüô (ünrügistrümünt øutomøtiquü) pour
ønnulür l'ünrügistrümünt øutomøtiquü
üt rüvünir  lø fr quüncü pr c ûüntü.
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Münu éDê
Appuyüz sur lü ùouton [éDê Münuô
(Münu éDê) pour r glür lø FA (Fr quün‐
cü øltürnøtivü), lø é gion üt lüs Actuøli‐
t s.
Lü münu éDê n'üst pøs pris ün chørgü
ün moûü AM ou AMA.

êcøn (ùøløyøgü)
Unü prüssion sur lü ùouton  : pr ‐
visuølisü chøquü mission pünûønt 5
süconûüs chøcunü.
Unü fois lü ùøløyøgü türmin , lø fr ‐
quüncü pr c ûüntü üst r tøùliü.
çünûønt lü ùøløyøgü, unü prüssion sur
lü ùouton  ønnulü l'op røtion ûü
ùøløyøgü.

TA (info trøfic)

Appuyür sur lø touchü  pour øcti‐
vür/û søctivür lø fonction û'info trøfic
(TA).

Mode éadio (Type B-É)
Commandes d'affichage du mode
radio

È. Affichøgü ûu moûü
Affichü lü moûü ûü fonctionnümünt
øctuül.

É. Fr quüncü
Affichü lø fr quüncü ün cours.
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Ê. çr s lüction
Affichü lü num ro ûü pr s lüction
ün cours  ~ .

4. Affichøgü ûüs pr s lüctions
Affichü lüs ùoutons ûü pr s lüction.

5. Auto êtorü (ünrügistrümünt øuto‐
møtiquü)
Enrügistrü øutomøtiquümünt lüs
fr quüncüs lüs miüux rü uüs vürs
lüs ùoutons ûü pr s lüction.

Avec le bouton de mode éadio

Unü prüssion sur lø touchü 
chøngü lü moûü ûü fonctionnümünt
ûøns l'orûrü suivønt : FMÈ  FMÉ 
AM.
êi [Moûü çop-upô üst øctiv  ûøns 

 [Displøyô (øffichøgü), unü prüssion
sur lø touchü  øffichü l' crøn
contüxtuül ûu moûü éøûio.

Tournür lü ùouton  TUNE (éEGLAGE)
pour û pløcür lü focus. Appuyür sur lü
ùouton pour s lüctionnür.

êEEâ (éECHEéCHE)
Appuyüz sur lø touchü  pour ün‐
tünûrü lø fr quüncü pr c ûüntü/suivøn‐
tü.

TUNE (éEGLAGE)
Tournüz lø molüttü  TUNE (éEGLAGE)
pour s lüctionnür lø fr quüncü û sir ü.

ê lüction/Enrügistrümünt ûü pr s lüc‐
tions
Appuyüz sur lü ùouton [çrüsütô (çr s ‐
lüction) pour øffichür lüs informøtions
ûü lø fr quüncü ünrügistr ü pour chø‐
quü ùouton.
Appuyür sur lüs ùoutons  ~ 
pour coutür lø pr s lüction û sir ü.

En coutønt unü fr quüncü quü vous
souhøitüz ünrügistrür ün pr s lüction,
øppuyüz sur l'un ûüs ùoutons ûü pr s ‐
lüction  ~  üt møintünüz-lü ün‐
fonc  pour ünrügistrür lø fr quüncü ûü
lücturü ûøns lü ùouton ûü pr s lüction
choisi.

Auto êtorü (ünrügistrümünt øutomøti‐
quü)
Appuyüz sur lü ùouton [Auto êtorüô
(ünrügistrümünt øutomøtiquü) pour ün‐
rügistrür øutomøtiquümünt sur lüs ùou‐
tons ûü pr s lüction lüs fr quüncüs qui
püuvünt trü cøpt üs.

êcøn (ùøløyøgü)
Appuyür sur lø touchü  pour voir
ûüs fr quüncüs øvüc unü r cüption su‐
p riüurü pünûønt 5 süconûüs chøcunü.
Møintünüz lü ùouton  pour unü
pr coutü ûü chøcunü ûüs støtions pr ‐
r gl üs ûurønt 5 süconûüs.
Unü fois lü ùøløyøgü türmin , lø fr ‐
quüncü pr c ûüntü üst r tøùliü.
çünûønt lü ùøløyøgü, unü prüssion sur
lü ùouton  ønnulü l'op røtion ûü
ùøløyøgü.
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Mode M dia
Ecran Mode M dia

Unü prüssion sur lü ùouton 
chøngü lü moûü ûü fonctionnümünt
ûøns l'orûrü suivønt : CD  UêB (içoû®)

 AUï  Mø Musiquü  BT Auûio.
êi [çop-up Moûüô / [Moûü çop-upô üst
øctiv  ûøns /  [Displøyô,
unü prüssion sur lü ùouton  øffi‐
chü l' crøn contüxtuül ûu moûü Müûiø.
Tournür lü ùouton  TUNE (éEGLAGE)
pour û pløcür lü focus. Appuyür sur lü
ùouton pour s lüctionnür.
L' crøn contüxtuül ûu moûü m ûiø nü
püut s'øffichür quü lorsquü ûüux moûüs
m ûiø ou plus sont øctiv s.

Affichage du mode sur la barre
d' tat

Lors ûü lø connüxion û'un p riph riquü
 tüchnologiü søns fil Bluütooth®, û'un

içoû®, û'un øppørüil UêB ou û'un ûispo‐
sitif AUï ou lors ûü l'insürtion û'un CD,
l'ic nü ûu moûü corrüsponûønt s'øffi‐
chü.

àc nü Titrü

Tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth®

CD

UêB (içoû®)

AUï

MENU : CD audio
Commønûüs û'øffichøgü ûu moûü øuûio
CD

• Typü B-È

• Typü B-É

È. Moûü
Affichü lü moûü ûü fonctionnümünt
øctuül.
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É. tøt ûü fonctionnümünt
A pørtir ûü éüpüøt/éønûom (êhuf‐
flü)/êcøn (r p tür/øl øtoirü (orûrü
ørùitrøirü)/ùøløyøgü), øffichü lø
fonction ün cours û'üx cution.

Ê. ànformøtions sur lø pistü
Affichü ûüs informøtions sur lø pis‐
tü øctuüllü.

4. Lücturü/çøusü
Chøngü l' tøt Lücturü/çøusü.

5. Tümps ûü lücturü
Affichü lü tümps ûü lücturü ün
cours.

6. ànfo (informøtions)
Affichü ûüs informøtions û tøill üs
 propos ûü lø pistü øctuüllü.

7. éønûom (êhufflü) (øl øtoirü (orûrü
ørùitrøirü))
Activü/û søctivü lø fonctionnølit
éønûom (êhufflü) (øl øtoirü (orûrü
ørùitrøirü)).

8. éüpüøt (r p tür)
Activü/û søctivü lø fonctionnølit
éüpüøt (r p tür).

9. List (Listü)
çøssü  l' crøn ûü lø listü.
Tournüz lü ùouton ûü rüchürchü 
TUNE (éEGLAGE)  gøuchü ou 
ûroitü pour rüchürchür ûüs fichiürs.
Unü fois quü lü fichiür û sir  üst øf‐
fich , øppuyüz sur lü ùouton pour lü
s lüctionnür üt l' coutür.

Au moyün ûu moûü CD øuûio

Lücturü/çøusü ûü pistüs ûü CD
D s qu'un CD øuûio üst introûuit, lø lüc‐
turü û mørrü øutomøtiquümünt.
çünûønt lø lücturü, øppuyür sur lü ùou‐
ton [ààô pour müttrü ün pøusü üt øp‐
puyür lü ùouton [ ô pour coutür.
êüuls lüs CD øuûio øuthüntiquüs sont
pris ün chørgü. Lüs øutrüs ûisquüs (pør
üxümplü, copiü ûü CD-é, CD øvüc ti‐
quüttü) pourrøiünt nü pøs trü lus.
Lüs informøtions rüløtivüs  l'ørtistü üt
øu morcüøux sont øffich üs si üllüs
sont rüprisüs sur lü CD øuûio.

Chøngümünt ûü pistüs
Appuyüz lü ùouton  pour øcc ûür
 lø pistü pr c ûüntü ou suivøntü.

Unü prüssion sur lø touchü  øpr s
lücturü ûü lø pistü pünûønt É süconûüs
føit û mørrür lø pistü ün cours ûüpuis lü
û ùut.

Unü prüssion sur lø touchü  øvønt
lø lücturü ûü lø pistü pünûønt È süconûü
føit û mørrür lø pistü pr c ûüntü.

ê lüctionnür ûøns lø listü
Tournür lü ùouton  TUNE (é GLAGE)
 gøuchü/ûroitü pour rüchürchür lø pis‐

tü souhøit ü.
Unü fois quü vous øvüz trouv  lø pistü
souhøit ü, øppuyür sur lü ùouton 
TUNE (é GLAGE) pour û mørrür lø lüc‐
turü.

éütour ørri rü / øvøncü røpiûü ûü pistüs
çünûønt lø lücturü, møintünir lø touchü

 ünfonc ü pour rüvünir ün ørri rü
ou øvøncür røpiûümünt ûøns lø pistü ün
cours.

êcøn (øvüc éDê)
Appuyür sur lø touchü  søns lø rü‐
l chür pour lirü lüs È0 prümi rüs sücon‐
ûüs ûü chøquü fichiür.
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Møintünir  nouvüøu lø touchü  ün‐
fonc ü pour û søctivür.

êcøn (søns éDê)
Appuyür sur lø touchü  pour lirü
lüs È0 prümi rüs süconûüs ûü chøquü
fichiür.
Møintünir  nouvüøu lø touchü 
ünfonc ü pour û søctivür.

MENU : MçÊ CD
Commønûüs û'øffichøgü ûu moûü CD
MçÊ

• Typü B-È

• Typü B-É

È. Moûü
Affichü lü moûü ûü fonctionnümünt
øctuül.

É. tøt ûü fonctionnümünt
À pørtir ûü éüpüøt/éønûom (êhuf‐
flü)/êcøn (r p tür/øl øtoirü (orûrü
ørùitrøirü)/ùøløyøgü), øffichü lø
fonction ün cours û'üx cution.

Ê. ànûüx ûüs fichiürs
Affichü lü num ro ûü fichiür ün
cours.

4. ànformøtions sur lüs fichiürs
Affichü ûüs informøtions sur lü fi‐
chiür ün cours.

5. Lücturü/çøusü
Chøngü l' tøt Lücturü/çøusü.

6. Tümps ûü lücturü
Affichü lü tümps ûü lücturü ün
cours.

7. ànfo (informøtions)
Affichü ûüs informøtions û tøill üs
 propos ûu fichiür ün cours.

Lorsquü l'option Fichiür ûü ûossiür
üst û finiü commü øffichøgü pør
û føut ûøns lø configurøtion û'øffi‐
chøgü, lüs informøtions sur l'ølùum/
l'ørtistü/lü fichiür sont øffich üs
sous formü û'informøtions û tøil‐
l üs sur lü fichiür.
Lorsquü l'option Chønson û'ølùum
ørtistü  üst û finiü commü øffichø‐
gü pør û føut, lü nom ûü
ûossiür/nom ûü fichiür sont øffi‐
ch s sous formü û'informøtions û ‐
tøill üs sur lü fichiür.
Lüs informøtions concürnønt lü ti‐
trü, l'ørtistü üt l'ølùum sont øffi‐
ch üs uniquümünt lorsquü cüs in‐
formøtions sont ünrügistr üs ûøns
lü fichiür MçÊ àDÊ Tøg.

8. éønûom (êhufflü) (øl øtoirü (orûrü
ørùitrøirü))
Activü/D søctivü lø fonctionnølit
éønûom (êhufflü) (øl øtoirü (orûrü
ørùitrøirü)).
À chøquü prüssion sur lü ùouton, lø
fonction chøngü ûøns l'orûrü éøn‐
ûom (êhufflü) Folûür (lücturü øl ø‐
toirü (orûrü ørùitrøirü) ûu ûossiür)

 éønûom (êhufflü) All (øl øtoirü
(orûrü ørùitrøirü) tout)  D søcti‐
vür.
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• éønûom (êhufflü) Folûür (ûossiür
ûü lücturü øl øtoirü (ørùitrøirü)) :
Lit tous lüs fichiürs ûu ûossiür ün
cours ûøns un orûrü øl øtoirü (ør‐
ùitrøirü).

• éønûom (êhufflü) All (lücturü
øl øtoirü (ørùitrøirü) ûü tout) :
ûiffusü toutüs lüs chønsons ûøns
un orûrü øl øtoirü (ørùitrøirü).

9. éüpüøt (r p tür)
Activü/û søctivü lø fonctionnølit
éüpüøt (r p tür).
À chøquü prüssion sur lü ùouton, lø
fonction chøngü ûøns l'orûrü ûü éü‐
püøt (r p tür)  éüpüøt Folûür (r ‐
p tür ûossiür)  Off (û søctivür).
• éüpüøt (r p tür) : r p tü lü fi‐

chiür ün cours.

• éüpüøt Folûür (r p tür ûossiür) :
r p tü tous lüs fichiürs ûu ûossiür
ün cours.

È0. Copiür
Copiü lü fichiür ün cours ûøns Mø
musiquü.
En s lüctionnønt unü øutrü fonction
pünûønt lø copiü, un müssøgü con‐
tüxtuül ûümønûü si vous voulüz øn‐
nulür lø copiü. çour ønnulür, s lüc‐
tionnüz "Oui".

ÈÈ. List (Listü)
çøssü  l' crøn ûü lø listü.
Tournür lü ùouton  TUNE (éEGLA‐
GE)  gøuchü ou  ûroitü pour rü‐
chürchür ûüs fichiürs. Unü fois quü
lü fichiür û sir  üst øffich , øp‐
puyür sur lü ùouton pour lü s lüc‐
tionnür üt l' coutür.

Avüc lü Moûü MçÊ CD

Lücturü/çøusü ûü fichiürs MçÊ
D s qu'un ûisquü MçÊ øuûio üst intro‐
ûuit, lø lücturü û mørrü øutomøtiquü‐
münt.
çünûønt lø lücturü, øppuyür sur lü ùou‐
ton [ààô pour müttrü ün pøusü üt øp‐
puyür lü ùouton [ ô pour coutür.
êi lü ûisquü contiünt ûü nomùrüux fi‐
chiürs ou ûossiürs, lü tümps ûü lücturü
püut prünûrü plus ûü È0 süconûüs üt il
üst possiùlü quü lø listü nü s'øffichü pøs
ou quü lø rüchürchü ûü chønsons nü
fonctionnü pøs.
A lø fin ûu chørgümünt, üssøyüz  nou‐
vüøu.

Chøngümünt ûü fichiürs
Appuyüz lü ùouton  pour øcc ûür
øu fichiür pr c ûünt ou suivønt.

Unü prüssion sur lø touchü  øpr s
lücturü ûu fichiür pünûønt É süconûüs
føit û mørrür lü fichiür ün cours ûüpuis
lü û ùut.
Unü prüssion sur lø touchü  øvønt
quü lø lücturü ûu fichiür soit ün cours
ûüpuis È süconûü fürø rüû mørrür lü fi‐
chiür pr c ûünt.

• Typü B-È

• Typü B-É
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ê lüctionnür ûøns lø listü
Tournür lü ùouton ûü rüchürchü  TU‐
NE (é GLAGE)  gøuchü ou  ûroitü
pour rüchürchür lü fichiür souhøit .
Unü fois quü vous øvüz trouv  lü fichiür
souhøit , øppuyüz sur lü ùouton  TU‐
NE (é GLAGE) pour û mørrür lø lücturü.

éütour ørri rü / Avøncü røpiûü ûü fi‐
chiürs
çünûønt lø lücturü, møintünir lø touchü

 ünfonc ü pour rüvünir ün ørri rü
ou øvøncür røpiûümünt ûøns lø pistü ün
cours.

êcøn (øvüc éDê)
Appuyür sur lø touchü  søns lø rü‐
l chür pour lirü lüs È0 prümi rüs sücon‐
ûüs ûü chøquü fichiür.
Møintünir  nouvüøu lø touchü  ün‐
fonc ü pour û søctivür.

êcøn (søns éDê)
Appuyür sur lø touchü  pour lirü
lüs È0 prümi rüs süconûüs ûü chøquü
fichiür.
Appuyür  nouvüøu sur lü ùouton

 ünfonc ü pour û søctivür.

• Typü B-È

• Typü B-É

éüchürchü ûøns lüs ûossiürs
Appuyür sur lø touchü  pour
s lüctionnür lüs ûossiürs üt løncür unü
rüchürchü.
Unü fois quü lü ûossiür rüchürch  üst
øffich , øppuyüz sur lü ùouton  TUNE
(éEGLAGE) pour lü s lüctionnür.
Lø lücturü û ùutürø øvüc lü prümiür fi‐
chiür ûøns cü ûossiür.

MENU : UêB
Commønûüs û'øffichøgü ûu moûü UêB

• Typü B-È

• Typü B-É

È. Moûü
Affichü lü moûü ûü fonctionnümünt
øctuül.
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É. tøt ûü fonctionnümünt
À pørtir ûü éüpüøt/éønûom (êhuf‐
flü)/êcøn (r p tür/øl øtoirü (orûrü
ørùitrøirü)/ùøløyøgü), øffichü lø
fonction ün cours û'üx cution.

Ê. ànûüx ûüs fichiürs
Affichü lü num ro ûü fichiür ün
cours.

4. ànformøtions sur lüs fichiürs
Affichü ûüs informøtions sur lü fi‐
chiür ün cours.

5. Lücturü/çøusü
Chøngü l' tøt Lücturü/çøusü.

6. Tümps ûü lücturü
Affichü lü tümps ûü lücturü ün
cours.

7. ànfo (informøtions)
Affichü ûüs informøtions û tøill üs
 propos ûu fichiür ün cours.

Lorsquü l'option Fichiür ûü ûossiür
üst û finiü commü øffichøgü pør
û føut ûøns lø configurøtion û'øffi‐
chøgü, lüs informøtions sur l'ølùum/
l'ørtistü/lü fichiür sont øffich üs
sous formü û'informøtions û tøil‐
l üs sur lü fichiür.
Lorsquü l'option Chønson û'ølùum
ørtistü  üst û finiü commü øffichø‐
gü pør û føut, lü nom ûü
ûossiür/nom ûü fichiür sont øffi‐
ch s sous formü û'informøtions û ‐
tøill üs sur lü fichiür.
Lüs informøtions concürnønt lü ti‐
trü, l'ørtistü üt l'ølùum sont øffi‐
ch üs uniquümünt lorsquü cüs in‐
formøtions sont ünrügistr üs ûøns
lü fichiür MçÊ àDÊ Tøg.

8. éønûom (êhufflü) (øl øtoirü (orûrü
ørùitrøirü))
Activü/D søctivü lø fonctionnølit
éønûom (êhufflü) (øl øtoirü (orûrü
ørùitrøirü)).
À chøquü prüssion sur lü ùouton, lø
fonction chøngü ûøns l'orûrü éøn‐
ûom (êhufflü) Folûür (lücturü øl ø‐
toirü (orûrü ørùitrøirü) ûu ûossiür)

 éønûom (êhufflü) All (øl øtoirü
(orûrü ørùitrøirü) tout)  D søcti‐
vür.

• éønûom (êhufflü) Folûür (ûossiür
ûü lücturü øl øtoirü (ørùitrøirü)) :
Lit tous lüs fichiürs ûu ûossiür ün
cours ûøns un orûrü øl øtoirü (ør‐
ùitrøirü).

• éønûom (êhufflü) All (lücturü
øl øtoirü (ørùitrøirü) ûü tout) :
ûiffusü toutüs lüs chønsons ûøns
un orûrü øl øtoirü (ørùitrøirü).

9. éüpüøt (r p tür)
Activü/û søctivü lø fonctionnølit
éüpüøt (r p tür).
À chøquü prüssion sur lü ùouton, lø
fonction chøngü ûøns l'orûrü ûü éü‐
püøt (r p tür)  éüpüøt Folûür (r ‐
p tür ûossiür)  Off (û søctivür).
• éüpüøt (r p tür) : r p tü lü fi‐

chiür ün cours.

• éüpüøt Folûür (r p tür ûossiür) :
r p tü tous lüs fichiürs ûu ûossiür
ün cours.

È0. Copiür
Copiü lü fichiür ün cours ûøns Mø
musiquü.
En s lüctionnønt unü øutrü fonction
pünûønt lø copiü, un müssøgü con‐
tüxtuül ûümønûü si vous voulüz øn‐
nulür lø copiü. çour ønnulür, s lüc‐
tionnüz "Oui".
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ÈÈ. List (Listü)
çøssü  l' crøn ûü lø listü.
Tournür lü ùouton  TUNE (éEGLA‐
GE)  gøuchü ou  ûroitü pour rü‐
chürchür ûüs fichiürs. Unü fois quü
lü fichiür û sir  üst øffich , øp‐
puyür sur lü ùouton pour lü s lüc‐
tionnür üt l' coutür.

Au moyün ûu moûü UêB

Lücturü/pøusü ûü fichiürs UêB
D s quü l'UêB üst connüct , lü moûü
løncürø øutomøtiquümünt lø lücturü
û'un fichiür UêB.
çünûønt lø lücturü, øppuyür sur lü ùou‐
ton [ààô pour müttrü ün pøusü üt øp‐
puyür lü ùouton [ ô pour coutür.
Lü chørgümünt pourrøit ûurür plus
longtümps si lü p riph riquü UêB comp‐
tü ûü nomùrüux fichiürs üt ûossiürs üt
quü cülø provoquü un øffichøgü ou unü
rüchürchü ûü fichiürs ürron s. Lü fonc‐
tionnümünt normøl rüprünûrø û s quü
lü chørgümünt sürø türmin .
L'øppørüil pourrøit nü pøs fonctionnür
normølümünt ün cøs û'utilisøtion û'un
typü ûü m moirü UêB øutrü qu'unü M ‐
moirü UêB (typü  ùo tiür m tølliquü).

Chøngümünt ûü fichiürs
Appuyüz lü ùouton  pour øcc ûür
øu fichiür pr c ûünt ou suivønt.

Unü prüssion sur lø touchü  øpr s
lücturü ûu fichiür pünûønt É süconûüs
føit û mørrür lü fichiür ün cours ûüpuis
lü û ùut.
Unü prüssion sur lø touchü  øvønt
quü lø lücturü ûu fichiür soit ün cours
ûüpuis È süconûü fürø rüû mørrür lü fi‐
chiür pr c ûünt.

• Typü B-È

• Typü B-É

ê lüctionnür ûøns lø listü
Tournür lü ùouton ûü rüchürchü  TU‐
NE (é GLAGE)  gøuchü ou  ûroitü
pour rüchürchür lü fichiür souhøit .
Unü fois quü vous øvüz trouv  lü fichiür
souhøit , øppuyüz sur lü ùouton  TU‐
NE (é GLAGE) pour û mørrür lø lücturü.

éütour ørri rü / Avøncü røpiûü ûü fi‐
chiürs
çünûønt lø lücturü, møintünir lø touchü

 ünfonc ü pour rüvünir ün ørri rü
ou øvøncür røpiûümünt ûøns lø pistü ün
cours.

êcøn (øvüc éDê)
Appuyür sur lø touchü  søns lø rü‐
l chür pour lirü lüs È0 prümi rüs sücon‐
ûüs ûü chøquü fichiür.
Møintünir  nouvüøu lø touchü  ün‐
fonc ü pour û søctivür.

êcøn (søns éDê)
Appuyür sur lø touchü  pour lirü
lüs È0 prümi rüs süconûüs ûü chøquü
fichiür.
Appuyür  nouvüøu sur lü ùouton

 ünfonc ü pour û søctivür.

  

5-87

5

êyst
m

ü øuûio



• Typü B-È

• Typü B-É

éüchürchü ûøns lüs ûossiürs
Appuyür sur lø touchü  pour
s lüctionnür lüs ûossiürs üt løncür unü
rüchürchü.
Unü fois quü lü ûossiür rüchürch  üst
øffich , øppuyüz sur lü ùouton  TUNE
(éEGLAGE) pour lü s lüctionnür.
Lø lücturü û ùutürø øvüc lü prümiür fi‐
chiür ûøns cü ûossiür.

MENU : içod®

Commønûüs û'øffichøgü ûu moûü içoû®

• Typü B-È

• Typü B-É

È. Moûü
Affichü lü moûü ûü fonctionnümünt
øctuül.

É. tøt ûü fonctionnümünt
Døns éüpüøt/éønûom (êhufflü) (r ‐
p tition / lücturü øl øtoirü (ørùitrøi‐
rü)), øffichü lø fonction ün cours.

Ê. ànûüx ûüs chønsons
Affichü lü morcüøu ün cours / lü
nomùrü totøl ûü morcüøux.

4. ànformøtions sur lüs chønsons
Affichü ûüs informøtions sur lü
morcüøu ün cours.

5. Lücturü/çøusü
Chøngü l' tøt Lücturü/çøusü.

6. Tümps ûü lücturü
Affichü lü tümps ûü lücturü ün
cours.

7. éønûom (êhufflü) (øl øtoirü (orûrü
ørùitrøirü))
Activü/D søctivü lø fonctionnølit
éønûom (êhufflü) (øl øtoirü (orûrü
ørùitrøirü)).
• éønûom (êhufflü) All (lücturü

øl øtoirü (ørùitrøirü) ûü tout) :
ûiffusü toutüs lüs chønsons ûøns
un orûrü øl øtoirü (ørùitrøirü).

8. éüpüøt (r p tür)
Activü/û søctivü lø fonctionnølit
éüpüøt (r p tür).
• éüpüøt (r p tür) : r p tü lø chøn‐

son ün cours.
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9. List (Listü)
çøssü  l' crøn ûü lø listü.
Føirü tournür lü ùouton  TUNE
(éEGLAGE) vürs lø gøuchü ou vürs
lø ûroitü pour rüchürchür lø cøt go‐
riü souhøit ü.
Unü fois quü vous øvüz trouv  lø
cøt goriü souhøit ü, øppuyüz sur lü
ùouton  TUNE (éEGLAGE) pour lø
s lüctionnür üt lø lirü.

Au moyün ûu moûü içoû®

Lücturü/çøusü ûü chønsons sur içoû®

Unü fois lü içoû® connüct , lü moûü û ‐
mørrü øutomøtiquümünt üt commüncü
lø lücturü û'unü chønson ûu içoû®.
çünûønt lø lücturü, øppuyür sur lü ùou‐
ton [ààô pour müttrü ün pøusü üt øp‐
puyür lü ùouton [ ô pour coutür.
Un içoû® øvüc ûüs protocolüs ûü com‐
municøtion non compøtiùlüs püut nü
pøs fonctionnür corrüctümünt ûøns lü
syst mü øuûio.

Chøngümünt ûü chønsons
Appuyüz lü ùouton  pour øcc ûür
 lø pistü pr c ûüntü ou suivøntü.

Unü prüssion sur lø touchü  øpr s
lücturü ûu fichiür pünûønt É süconûüs
føit û mørrür lü fichiür ün cours ûüpuis
lü û ùut.

Unü prüssion sur lø touchü  øvønt
lø lücturü ûu fichiür pünûønt È süconûü
føit û mørrür lü fichiür pr c ûünt.
Dü l gürs û cøløgüs tümporüls püuvünt
sü proûuirü sülon votrü typü û'içoû®.

éütour ørri rü / øvøncü røpiûü ûü pistüs
çünûønt lø lücturü, møintünüz lø touchü

 ünfonc ü pour rüvünir ün ørri rü
ou øvøncür røpiûümünt ûøns lø pistü ün
cours.

• Typü B-È

• Typü B-É

éüchürchü pør cøt goriü
Føirü tournür lü ùouton  TUNE (é ‐
GLAGE) vürs lø gøuchü ou vürs lø ûroitü
pour rüchürchür lø cøt goriü souhøit ü.
Unü fois quü vous øvüz trouv  lø cøt ‐
goriü souhøit ü, øppuyüz sur lü ùouton

 TUNE (éEGLAGE) pour lø s lüction‐
nür üt lø lirü.
Lø rüchürchü püut portür sur 8 cøt go‐
riüs ûont çløylists (listü ûü lücturü), Ar‐
tists (ørtistüs), Alùums, Günrüs, êongs
(morcüøux), Composürs (compositüurs),
Auûioùooks (livrüs øuûio) üt çoûcøsts.

Münu Cøt goriü
È. Affichü l' crøn ûü lücturü.

É. çøssü  l' crøn ûü lø cøt goriü røci‐
nü ûü l'içoû®.

Ê. çøssü  lø cøt goriü pr c ûüntü.
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êi vous pøssüz øu moûü ûü rüchürchü
pünûønt lø lücturü û'un morcüøu, lø cø‐
t goriü øffich ü üst cüllü qui ø føit l'où‐
jüt ûü lø rüchürchü lø plus r cüntü.
Lüs tøpüs ûü rüchürchü  lø prümi rü
connüxion püuvünt ûiff rür ün fonction
ûu moû lü û'içoû®.

MENU : AUï
Commønûüs û'øffichøgü ûu moûü AUï

• Typü B-È

• Typü B-É

Appuyüz sur lü ùouton   ê lüc‐
tionnüz [AUïô.
Un p riph riquü üxtürnü püut trü con‐
nüct  pour coutür ûü lø musiquü.

Connüctür un p riph riquü üxtürnü
àl üst possiùlü ûü sü connüctür  ûüs
lüctüurs øuûio üxtürnüs (Cøm scopüs,
møgn toscopü ûü voiturü, ütc...) gr cü
 un c ùlü û ûi .

êu un p riph riquü üxtürnü üst connüc‐
t   lø ùornü AUï, lü moûü AUï sürø
øutomøtiquümünt øctiv . Lorsquü lü
connüctüur üst û connüct , lü moûü
pr c ûünt üst rüstøur .
Lü moûü AUï nü püut trü utilis  quü si
un lüctüur øuûio üxtürnü (cøm scopüs,
møgn toscopü ûü voiturü, ütc.) üst con‐
nüct .
Lü volumü AUï püut trü r gl  inû ‐
pünûømmünt ûüs øutrüs moûüs øuûio.

Lü ùrønchümünt û'un connüctüur  lø
ùornü AUï søns p riph riquü üxtürnü
convürtirø lü syst mü ün moûü AUï,
møis proûuirø uniquümünt ûu ùruit ûü
sortiü. éütirüz gølümünt lü connüctüur
si lü p riph riquü üxtürnü n'üst pøs uti‐
lis .
êi l'ølimüntøtion ûu p riph riquü üxtür‐
nü üst connüct ü øu connüctüur, lø lüc‐
turü sur lü p riph riquü üxtürnü pourrø
proûuirü ûu ùruit ün sortiü. Døns cüs
cøs l , û connüctüz l'ølimüntøtion øvønt
utilisøtion.
àns rüz compl tümünt lü c ùlü AUï
ûøns lü connüctüur AUï lors ûü l'utilisø‐
tion.

MENU : My Music (ma musique)
Commønûüs û'øffichøgü ûu Moûü Mø
Musiquü

• Typü B-È
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• Typü B-É

È. Moûü
Affichü lü moûü ûü fonctionnümünt
øctuül.

É. tøt ûü fonctionnümünt
À pørtir ûü éüpüøt/éønûom (êhuf‐
flü)/êcøn (r p tür/øl øtoirü (orûrü
ørùitrøirü)/ùøløyøgü), øffichü lø
fonction ün cours û'üx cution.

Ê. ànûüx ûüs fichiürs
Affichü lü fichiür ün cours/lü nom‐
ùrü totøl ûü fichiürs.

4. ànformøtions sur lüs fichiürs
Affichü ûüs informøtions sur lü fi‐
chiür ün cours.

5. Lücturü/çøusü
Chøngü l' tøt Lücturü/çøusü.

6. Tümps ûü lücturü
Affichü lü tümps ûü lücturü ün
cours.

7. ànfo (informøtions)
Affichü ûüs informøtions û tøill üs
pour lü fichiür ün cours.
Lüs informøtions concürnønt lü ti‐
trü, l'ørtistü üt l'ølùum sont øffi‐
ch üs uniquümünt lorsquü cüs in‐
formøtions sont ünrügistr üs ûøns
lü fichiür MçÊ àDÊ Tøg.

8. éønûom (êhufflü) (øl øtoirü (orûrü
ørùitrøirü))
Activü/û søctivü lø fonctionnølit
éønûom (êhufflü) (øl øtoirü (orûrü
ørùitrøirü)).

9. éüpüøt (r p tür)
Activü/û søctivü lø fonctionnølit
éüpüøt (r p tür).

È0. Dülütü (supprimür)
êupprimü lü fichiür ün cours.

ÈÈ. List (Listü)
çøssü  l' crøn ûü lø listü.
Føirü tournür lü ùouton  TUNE
(éEGLAGE) vürs lø gøuchü ou vürs
lø ûroitü pour rüchürchür lø cøt go‐
riü souhøit ü.
Unü fois quü vous øvüz trouv  lø
cøt goriü souhøit ü, øppuyüz sur lü
ùouton  TUNE (éEGLAGE) pour lø
s lüctionnür üt lø lirü.

Avüc lü Moûü Mø Musiquü

Lücturü/çøusü ûü fichiürs Mø Musiquü
çünûønt lø lücturü, øppuyür sur lü ùou‐
ton [ààô pour müttrü ün pøusü üt øp‐
puyür lü ùouton [ ô pour coutür.
êi øucun fichiür n'üst ünrügistr  ûøns
Mø Musiquü, lü ùouton [Mø Musiquüô
sürø û søctiv .

Chøngümünt ûü fichiürs
Appuyüz lü ùouton  pour øcc ûür
øu fichiür pr c ûünt ou suivønt.
Unü prüssion sur lø touchü  øpr s
lücturü ûu fichiür pünûønt É süconûüs
føit û mørrür lü fichiür ün cours ûüpuis
lü û ùut.
Unü prüssion sur lø touchü  øvønt
quü lø lücturü ûu fichiür soit ün cours
ûüpuis È süconûü fürø rüû mørrür lü fi‐
chiür pr c ûünt.

• Typü B-È
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• Typü B-É

ê lüctionnür ûøns lø listü
Tournür lü ùouton ûü rüchürchü  TU‐
NE (é GLAGE)  gøuchü ou  ûroitü
pour rüchürchür lü fichiür souhøit .
Unü fois quü vous øvüz trouv  lü fichiür
souhøit , øppuyüz sur lü ùouton  TU‐
NE (éEGLAGE) pour û mørrür lø lücturü.
L' crøn List (listü) pürmüt ûü supprimür
lüs fichiürs quü vous øviüz ünrügistr
ûøns Mø musiquü.

Münu Listü
È. çøssü  l' crøn pr c ûünt.

É. ê lüctionnü tous lüs fichiürs.

Ê. D s lüctionnü tous lüs fichiürs s ‐
lüctionn s.

4. êupprimü lüs fichiürs s lüctionn s.

Apr s øvoir s lüctionn  lüs fichiürs quü
vous voulüz supprimür, øppuyüz sur lü
ùouton [Dülütüô (supprimür) pour sup‐
primür lüs fichiürs choisis.
êi lø quøntit  ûü m moirü ûisponiùlü üst
suffisøntü, vous pouvüz ünrügistrür un
møximum ûü 6 000 fichiürs. Lüs fichiürs
iûüntiquüs nü püuvünt pøs trü copi s
plus ûü È 000 fois.
çour v rifiür lüs informøtions rüløtivüs
 lø m moirü, choisissüz [êETUçô (CON‐

FàGUéATàON)  [êystümô (syst mü) 
[Mümory ànformøtionô (infos m moirü)

éütour ün ørri rü/Avøncü røpiûü ûüs fi‐
chiürs
çünûønt lø lücturü, møintünir lø touchü

 ünfonc ü pour rüvünir ün ørri rü
ou øvøncür røpiûümünt ûøns lø pistü ün
cours.

êcøn (øvüc éDê)
Appuyür sur lø touchü  søns lø rü‐
l chür pour lirü lüs È0 prümi rüs sücon‐
ûüs ûü chøquü fichiür.
Møintünir  nouvüøu lø touchü  ün‐
fonc ü pour û søctivür.

êcøn (søns éDê)
Appuyür sur lø touchü  pour lirü
lüs È0 prümi rüs süconûüs ûü chøquü
fichiür.
Appuyür  nouvüøu sur lü ùouton

 ünfonc ü pour û søctivür.

MENU : syst me audio à
technologie sans fil Bluetooth®

Utilisøtion ûu Moûü øuûio pør tüchnolo‐
giü søns fil Bluütooth®

Lücturü/çøusü û'øuûio pør tüchnologiü
søns fil Bluütooth®

Unü fois qu'un øppørüil  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® üst connüct , lü mo‐
ûü û mørrü øutomøtiquümünt.
çünûønt lø lücturü, øppuyür sur lü ùou‐
ton [ ààô pour müttrü ün pøusü üt øp‐
puyür lü ùouton [ ààô pour coutür.
Lø fonction lücturü/pøusü püut fonc‐
tionnür ûiff rümmünt sülon lü t l pho‐
nü moùilü.

Chøngümünt ûü fichiürs
Appuyüz lü ùouton  pour øcc ûür
øu fichiür pr c ûünt ou suivønt.
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çørøm trøgü ûü lø connüxion
êi un ûispositif  tüchnologiü søns fil
Bluütooth® n'ø pøs t  connüct , øp‐
puyüz lü ùouton /  [çhonüô
(t l phonü)  pour øffichür l' crøn ûü
connüxion pør tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth®.
àl üst possiùlü û'utilisür lü t l phonü øp‐
pøir , ûü connüctür/û connüctür üt ûü
supprimür ûüs ûispositifs ûü votrü t l ‐
phonü  tüchnologiü søns fil Bluütooth®.
êi lø musiquü n'üst pøs üncorü cout ü
sur votrü øppørüil moùilü øpr s trü
pøss  ün moûü Auûio pør tüchnologiü
søns fil Bluütooth®, unü prüssion sur lü
ùouton lücturü püut commüncür lø lüc‐
turü ûu moûü. V rifiür quü lø musiquü
s'üntünû sur l'øppørüil  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® øpr s trü pøss  ün
moûü Auûio pør tüchnologiü søns fil
Bluütooth®.

Mode T l phone
çasser un appel en utilisant les
commandes au volant

❈ Lüs fonctionnølit s üffüctivüs ûu
v hiculü püuvünt ûiff rür ûü l'illus‐
trøtion.

È. Müt lü volumü øuûio ün sourûinü.

É. Appuyür sur lü ùouton pour chøn‐
gür lø sourcü øuûio.
FM  AM  CD  UêB (içoû®) 
AUï  My Music (mø musiquü) 
BT Auûio.
(çour moû lü éDê)
FMÈ  FMÉ  FMA  AM  AMA

 CD  UêB (içoû®)  AUï  My
Music (mø musiquü)  BT Auûio.

Ê. é glü lü volumü.

4. Lorsquü vous øppuyüz ùri vümünt
- En øppuyønt ûüssus sur l' crøn

ûu t l phonü, l'historiquü ûüs øp‐
püls s'øffichü

- En øppuyønt ûüssus ûøns l' crøn
ûü composition, pøssü un øppül

- En øppuyønt ûüssus ûøns l' crøn
ûü l'øppül üntrønt, r ponû  l'øp‐
pül.

- En øppuyønt ûüssus pünûønt un
øppül ün øttüntü, tøùlit lø com‐
municøtion øvüc l'øppül ün øttün‐
tü (Cøll îøiting)

Lorsquü vous øppuyüz üt møintü‐
nüz lü ùouton ünfonc
- En øppuyønt ûüssus ün moûü

û'øttüntü ûü lø tüchnologiü søns
fil Bluütooth® møins liùrüs, rü‐
composü lü ûürniür øppül.

- En øppuyønt ûüssus pünûønt un
øppül pør lø tüchnologiü søns fil
Bluütooth® møins liùrüs, rüpøssü
l'øppül øu t l phonü (priv )

- En øppuyønt ûüssus pünûønt un
øppül sur lü t l phonü moùilü, rü‐
pøssü l'øppül øu moûü tüchnolo‐
giü søns fil Bluütooth® møins li‐
ùrüs (fonctionnü süulümünt lors‐
quü un syst mü møins liùrüs
Bluütooth® üst connüct ).
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5. Müt fin  l'øppül

6. (si quip )
Lorsquü vous øppuyüz ùri vümünt
- vous løncüz lø rüconnøissøncü

vocølü

- En cøs ûü s lüction pünûønt unü
commønûü vocølü, ørr tü lø
commønûü üt pøssü  l' tøt û'øt‐
tüntü ûü commønûü vocølü

Lorsquü vous øppuyüz üt møintü‐
nüz lü ùouton ünfonc
- vous müttüz fin  lø rüconnøis‐

søncü vocølü

Technologie sans fil Bluetooth®

(Type B-È)
êi aucun p riph rique n'a t
appair

È. Appuyür sur lø touchü  ou
sur lø touchü  ûüs commønûüs
øu volønt. L' crøn suivønt s'øffichü.

É. Appuyüz sur lü ùouton [Oâô pour in‐
troûuirü l crøn û øppøirøgü ûu t l ‐
phonü.

• Düvicü (p riph riquü) : nom ûu
p riph riquü qui üst øffich  lors
ûü lø rüchürchü sur votrü p ri‐
ph riquü  tüchnologiü søns fil
Bluütooth®

• çøssküy (cl  û'øcc s) : cl  û'øcc s
utilis ü pour l'øppøirøgü ûu p ri‐
ph riquü

Ê. êur votrü p riph riquü  tüchnolo‐
giü søns fil Bluütooth® (t l phonü
portøùlü, pør üxümplü), rüchürchüz
üt s lüctionnüz lü syst mü øuûio ûü
votrü voiturü.

❈ êêç : êücurü êimplü çøiring (jumülø‐
gü simplifi  s curis )

[Non êêç supportüû ûüvicüô (ç riph ri‐
quü nü prünønt pøs ün chørgü lü proto‐
colü êêç)

4. Apr s un court instønt, un crøn
s'øffichü pour søisir lø cl  û'øcc s.
êøisissüz lø cl  û'øcc s 0000  pour
jumülür votrü p riph riquü  tüch‐
nologiü søns fil Bluütooth® øu sys‐
t mü øuûio ûü votrü voiturü.

[êêç supportüû ûüvicüô (ç riph riquü
prünønt ün chørgü lü protocolü êêç)

4. Apr s un court instønt, un crøn
øffichü unü cl  û'øcc s  6 chiffrüs.

coutüz, v rifiüz lø cl  û øcc s sur
votrü p riph riquü  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® üt confirmüz.

5. Unü fois quü l'øppøirøgü üst r ølis ,
l' crøn suivønt s'øffichü.
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Cürtøins t l phonüs (c.- -û., ûüs içho‐
nü®, Anûroiû üt Bløckùürry) püuvünt
øvoir unü option qui pürmüt û'øccüptür
toutüs lüs ûümønûüs futurüs ûü connü‐
xion Bluütooth pør û føut.

éEMAéèUE

êi ûüs p riph riquüs  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® ont t  øppøir s
møis qu'øucun û'üntrü üux n'üst con‐
nüct , øppuyüz lü ùouton  ou

 sur lü volønt pürmüt û'øffichür
l' crøn suivønt. Appuyüz sur lü ùou‐
ton [çøirô (øppøirür) pour øppøirür un
nouvüøu p riph riquü ou øppuyüz
sur lü ùouton [Connüctô (connüct)
pour connüctür un p riph riquü qui
üst û j  øppøir .

Appairage par la configuration
[çHONE] (t l phone)
Appuyür sur lü ùouton   ê lüc‐
tionnür [çhonüô (t l phonü)

áumüløgü û'un t l phonü
Lüs tøpüs suivøntüs sont lüs m müs
quü cüllüs û critüs ûøns lø süction êi
øucun p riph riquü n'ø t  øppøir   lø
pøgü 5-94.

éEMAéèUE

• Lø p rioûü û'øttüntü pünûønt lü ju‐
müløgü ûu t l phonü ûurü unü mi‐
nutü. Lü procüssus ûü jumüløgü
chouü si l'øppørüil n'üst pøs jumü‐

l  ûøns lü tümps impørti. êi lü pro‐
cüssus ûü jumüløgü chouü, vous
ûüvüz rüû mørrür lü procüssus ûü‐
puis lü û ùut.

• G n rølümünt, lø plupørt ûüs øp‐
pørüils  tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® sü connüctünt øutomøti‐
quümünt unü fois lü jumüløgü tür‐
min . Cüpünûønt, cürtøins ûisposi‐
tifs püuvünt n cüssitür un procüs‐
sus ûü v rificøtion ûistinct pour sü
connüctür. V rifiür si lø tüchnologiü
søns fil Bluütooth® ø t  corrüctü‐
münt connüct ü ûøns votrü t l ‐
phonü moùilü.

• Lø listü ûüs øppørüils  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® jumül s üst
consultøùlü sur   [çhonüô
(t l phonü)  [çøirüû çhonü Listô
(listü ûüs t l phonüs jumül s).
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Liste des t l phones appair s
Appuyür sur lü  ùouton  ê lüc‐
tionnüz [çhonüô (t l phonü)  ê lüc‐
tionnür [çøirüû çhonü Listô (listü ûüs t ‐
l phonüs jumül s)
• Connüctüû çhonü (t l phonü connüc‐

t ) : øppørüil øctuüllümünt connüct .

• çøirüû çhonü (t l phonü jumül ) : øp‐
pørüil jumül  møis non connüct .

Connüxion û'un øppørüil
A pørtir ûü lø listü ûüs t l phonüs øp‐
pøir s, s lüctionnüz l'øppørüil quü vous
souhøitüz connüctür üt øppuyüz sur lü
ùouton [Connüctô (connüxion) (È).

D connüxion û'un p riph riquü
À pørtir ûü lø listü ûüs t l phonüs øp‐
pøir s, s lüctionnüz l'øppørüil ün cours
ûü connüxion üt øppuyüz sur lü ùouton
[Disconnüctô (D connüxion) (É).

êupprüssion û'un øppørüil
À pørtir ûü lø listü ûüs t l phonüs jumü‐
l s, s lüctionnüz l'øppørüil quü vous
souhøitüz supprimür üt øppuyüz sur lü
ùouton [Dülütüô (supprimür) (Ê).

éEMAéèUE

• En cøs ûü supprüssion û'un øppø‐
rüil ün cours ûü connüxion, l'øppø‐
rüil sürø û connüct  øutomøtiquü‐
münt øfin quü lø supprüssion puis‐
sü øvoir liüu.

(Continuü)

(Continuü)

• êi un øppørüil  tüchnologiü søns fil
Bluütooth® üst supprim , l'histori‐
quü ûüs øppüls üt lüs ûonn üs ûu
r pürtoirü ûü l'øppørüil süront gø‐
lümünt supprim s.

• çour pouvoir r utilisür un øppørüil
qui ø t  supprim , il føut lü jumü‐
lür  nouvüøu.

Chøngümünt ûü priorit
àl üst possiùlü ûü jumülür jusqu'  cinq
øppørüils  tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® øvüc lü syst mü øuûio ûü lø voi‐
turü.
Lø fonction « Chøngü çriority » (Chøn‐
gür ûü priorit ) sürt  û finir lø priorit
ûü connüxion ûüs t l phonüs jumül s.
Toutüfois, lü ûürniür t l phonü connüc‐
t  sürø û fini øvüc lø priorit  lø plus
grønûü.
A pørtir ûü lø listü ûüs t l phonüs øp‐
pøir s, s lüctionnüz lü t l phonü øuquül
vous voulüz øttriùuür lø plus grønûü
priorit  puis øppuyüz sur lü ùouton
[Chøngü priorityô (Chøngür ûü priorit )
(4). L'øppørüil s lüctionn  øurø lø plus
grønûü priorit .
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Lorsqu'un øppørüil üst connüct , m mü
si vous chøngüz lø priorit  sur un øppø‐
rüil ûiff rünt, lü t l phonü øctuüllümünt
connüct  sürø toujours û fini øvüc lø
plus grønûü priorit .

cran du menu t l phone

Münus t l phonü
êi vous øvüz connüct  un p riph riquü 
tüchnologiü søns fil Bluütooth® øppuyüz
sur lü ùouton  pour øffichür lü
münu ûu t l phonü.
• Diøl Numùür (num rotøtion) : øffichü

l' crøn ûü num rotøtion qui pürmüt
ûü søisir ûüs num ros  øppülür.

• Cøll History (historiquü ûüs øppüls) :
øffichü lø listü ûü l'historiquü ûüs øp‐
püls.

• çhonü ùook (ønnuøirü) : øffichü lø lis‐
tü ûü l'ønnuøirü.

• êütup (configurøtion) : øffichü lüs pø‐
røm trüs ûu t l phonü.

éEMAéèUE

• êi vous øppuyüz sur lü ùouton [Cøll
Historyô (historiquü ûüs øppüls) üt
qu'il n'y ø pøs û'historiquü, on vous
ûümønûürø si vous souhøitüz t l ‐
chørgür lüs ûonn üs historiquüs.

• êi vous øppuyüz sur lü ùouton
[çhonü ùookô (r pürtoirü t l pho‐
niquü) møis qu'il n'y ø pøs ûü r ‐
pürtoirü t l phoniquü, on vous ûü‐
mønûürø si vous souhøitüz t l ‐
chørgür lüs ûonn üs ûu r pürtoirü
t l phoniquü.

• Cüttü fonctionnølit  n'üst püut-
trü pøs ûisponiùlü sur cürtøins t ‐

l phonüs portøùlüs. çour ün søvoir
plus sur lü t l chørgümünt, con‐
sultüz lü mønuül ûü votrü t l pho‐
nü portøùlü.

Appül pør composition û'un num ro
• Diøl çøû (cløviür num riquü) : utilis

pour üntrür un num ro ûü t l phonü.

• Cøll (øppül) : si un num ro ø t  ün‐
tr , lü num ro üst øppül  ; si øucun
num ro n'ø t  üntr , pøssü  l' crøn
û'historiquü ûüs øppüls.

• Enû (fin) : supprimü lü num ro ûü t ‐
l phonü üntr .

• Dülütü (supprimür) : supprimü lüs nu‐
m ros üntr s chiffrü pør chiffrü.
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é ponûrü  un øppül
êi vous r ponûüz  un øppül viø un øp‐
pørüil  tüchnologiü søns fil Bluütooth®

connüct , l' crøn suivønt s'øffichü.
• Cøllür (øppülønt) : øffichü lü nom ûü

l'øppülønt si cülui-ci ø t  ünrügistr
ûøns lü r pürtoirü.

• àncoming Numùür (num ro üntrønt) :
øffichü lü num ro üntrønt.

• Accüpt (øccüptür) : øccüptür l'øppül
üntrønt.

• éüjüct (rüjütür) : rüjüttü l'øppül ün‐
trønt.

éEMAéèUE

• èuønû unü notificøtion û'øppül ün‐
trønt s'øffichü, lø møjorit  ûüs
fonctions AUDàO üt ûü configurø‐
tion sont û søctiv üs. êüul lü volu‐
mü ûü l'øppül üst op røtionnül.

• Lü num ro ûü t l phonü püut nü
pøs s'øffichür corrüctümünt sur
cürtøins t l phonüs moùilüs.

• êi vous r ponûüz  l'øppül viø lü t ‐
l phonü moùilü, lü moûü û'øppül
rüpøssü øutomøtiquümünt ün mo‐
ûü çriv .

çünûønt un øppül møins-liùrüs
• Cøllür (øppülønt) : øffichü lü nom ûü

l'øppülønt si cülui-ci ø t  ünrügistr
ûøns lü r pürtoirü.

• àncoming Numùür (num ro üntrønt) :
øffichü lü num ro üntrønt.

• Cøll timü (ûur ü û'øppül) : øffichü lø
ûur ü û'øppül.

• Enû (fin) : türminü l'øppül.

• çrivøtü (priv ) : pøssü øu moûü priv .

• Out Vol. (volumü sortønt) : r glü lü
volumü ûü cü qu'üntünû l'øutrü pørtiü.

• Mutü (sourûinü) : øctivü ou û søctivü
lø sourûinü ûu micro.

éEMAéèUE

êi lü micro üst ün sourûinü, l'øutrü
pørtiü n'üntünûrø riün.
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Cøll History (historiquü ûüs øppüls) :
Lø listü ûüs øppüls üntrønts, sortønts üt
mønqu s s'øffichü.
Appuyüz sur lü ùouton [Downloøûô (t ‐
l chørgür) pour t l chørgür l'historiquü
ûüs øppüls.
• Cøll History (historiquü ûüs øppüls) :

- Affichü lüs øppüls r cünts (histori‐
quü ûüs øppüls).

- Løncü l'øppül ün cøs ûü s lüction
û'un num ro.

• Downloøû (t l chørgür) : t l chørgür
l'historiquü ûüs øppüls r cünts.

éEMAéèUE

• L'historiquü ûüs øppüls øffichürø
jusqu'  50 øppüls sortønts, ün‐
trønts üt mønqu s.

• Lors ûu t l chørgümünt ûü l'histo‐
riquü ûüs øppüls, lüs historiquüs
pr c ûümmünt ünrügistr s sont
supprim s.

• Lüs øppüls üntrønts møsqu s nü
sont pøs ünrügistr s ûøns lø listü
ûü l'historiquü ûüs øppüls.

(Continuü)

(Continuü)

• Lüs contøcts û'ønnuøirü pr c ‐
ûümmünt ünrügistr s sont consür‐
v s m mü si un p riph riquü ø t
û connüct  puis rü-connüct .

• Lø fonctionnølit  ûü t l chørgü‐
münt n'üst pøs ûisponiùlü sur cür‐
tøins t l phonüs portøùlüs. V ri‐
fiüz quü lü p riph riquü  tüchno‐
logiü søns fil Bluütooth® prünû ün
chørgü lø fonctionnølit  ûü t l ‐
chørgümünt.

é pürtoirü t l phoniquü
Lø listü ûüs contøcts ûü l'ønnuøirü s'øf‐
fichü. Appuyüz sur lü ùouton [Down‐
loøûô (t l chørgür) pour t l chørgür
l'historiquü ûüs øppüls.
• Contøct List (listü ûüs contøcts) :

- Affichü lüs üntr üs t l chørg üs
ûu r pürtoirü.

- Løncü l'øppül ün cøs ûü s lüction
û'un num ro.

• Downloøû (t l chørgür) : T l chørgü
lüs üntr üs ûu r pürtoirü t l phoni‐
quü.

éEMAéèUE

• àl üst possiùlü ûü copiür jusqu'
È 000 üntr üs û'un r pürtoirü t l ‐
phoniquü ûøns lü r pürtoirü t l ‐
phoniquü ûü lø voiturü.

• Lors ûu t l chørgümünt ûüs ûon‐
n üs ûu r pürtoirü t l phoniquü,
lüs ûonn üs ûu r pürtoirü ünrügis‐
tr üs pr c ûümmünt süront sup‐
prim üs.

(Continuü)
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(Continuü)

• Lü t l chørgümünt n'üst pøs pos‐
siùlü si lø fonctionnølit  ûü t l ‐
chørgümünt ûu r pürtoirü üst û s‐
øctiv ü sur lü p riph riquü  tüch‐
nologiü søns fil Bluütooth®. Dü
plus, cürtøins p riph riquüs n cüs‐
sitünt unü øutorisøtion lors ûü lø
tüntøtivü ûü t l chørgümünt. êi il
n'üst pøs possiùlü ûü r ølisür lü t ‐
l chørgümünt, v rifiüz lüs pørøm ‐
trüs ûu p riph riquü  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® ou l' tøt ûü
l' crøn.

• L'iûüntifiønt ûü lø pürsonnü qui øp‐
püllü nü s'øffichürø pøs si lü con‐
tøct n'üst pøs ünrügistr .

• Lø fonctionnølit  ûü t l chørgü‐
münt n'üst pøs ûisponiùlü sur cür‐
tøins t l phonüs portøùlüs. V ri‐
fiüz quü lü p riph riquü  tüchno‐
logiü søns fil Bluütooth® prünû ün
chørgü lø fonctionnølit  ûü t l ‐
chørgümünt.

Technologie sans fil Bluetooth®

(Type B-É ou Type B-É pour la
Colombie sans harman-kardon)
êi aucun p riph rique n'a t
appair

È. Appuyür sur lø touchü  ou
sur lø touchü  ûüs commønûüs
øu volønt. L' crøn suivønt s'øffichü.

É. Appuyüz sur lü ùouton [Oâô pour in‐
troûuirü l crøn û øppøirøgü ûu t l ‐
phonü.

• Cør nømü (nom ûü lø voiturü) :
Nom ûu p riph riquü qui üst øffi‐
ch  lors ûü lø rüchürchü sur votrü
p riph riquü  tüchnologiü søns
fil Bluütooth®

• çøssküy (cl  û'øcc s) : cl  û'øcc s
utilis ü pour l'øppøirøgü ûu p ri‐
ph riquü

Ê. êur votrü p riph riquü  tüchnolo‐
giü søns fil Bluütooth® (t l phonü
portøùlü, pør üxümplü), rüchürchüz
üt s lüctionnüz lü syst mü øuûio ûü
votrü voiturü.

❈ êêç : êücurü êimplü çøiring (jumülø‐
gü simplifi  s curis )

[Non êêç supportüû ûüvicüô (ç riph ri‐
quü nü prünønt pøs ün chørgü lü proto‐
colü êêç)
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4. Apr s un court instønt, un crøn
s'øffichü pour søisir lø cl  û'øcc s.
êøisissüz lø cl  û'øcc s 0000  pour
jumülür votrü p riph riquü  tüch‐
nologiü søns fil Bluütooth® øu sys‐
t mü øuûio ûü votrü voiturü.

[êêç supportüû ûüvicüô (ç riph riquü
prünønt ün chørgü lü protocolü êêç)

4. Apr s un court instønt, un crøn
øffichü unü cl  û'øcc s  6 chiffrüs.

coutüz, v rifiüz lø cl  û øcc s sur
votrü p riph riquü  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® üt confirmüz.

5. Unü fois quü l'øppøirøgü üst r ølis ,
l' crøn suivønt s'øffichü.

Cürtøins t l phonüs (c.- -û., ûüs içho‐
nü®, Anûroiû üt Bløckùürry) püuvünt
øvoir unü option qui pürmüt û'øccüptür
toutüs lüs ûümønûüs futurüs ûü connü‐
xion Bluütooth pør û føut.

éEMAéèUE

êi ûüs p riph riquüs  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® ont t  øppøir s
møis qu'øucun û'üntrü üux n'üst con‐
nüct , øppuyüz lü ùouton  ou

 sur lü volønt pürmüt û'øffichür
l' crøn suivønt. Appuyüz sur lü ùou‐
ton [çøirô (øppøirür) pour øppøirür un
nouvüøu p riph riquü ou øppuyüz
sur lü ùouton [Connüctô (connüct)
pour connüctür un p riph riquü qui
üst û j  øppøir .

Appairage par la configuration
[çHONE] (t l phone)
Appuyür sur lü ùouton   ê lüc‐
tionnür [çhonüô (t l phonü)

áumüløgü û'un t l phonü
Lüs tøpüs suivøntüs sont lüs m müs
quü cüllüs û critüs ûøns lø süction êi
øucun p riph riquü n'ø t  øppøir   lø
pøgü 5-È00.

éEMAéèUE

• Lø p rioûü û'øttüntü pünûønt lü ju‐
müløgü ûu t l phonü ûurü unü mi‐
nutü. Lü procüssus ûü jumüløgü
chouü si l'øppørüil n'üst pøs jumü‐

l  ûøns lü tümps impørti. êi lü pro‐
cüssus ûü jumüløgü chouü, vous
ûüvüz rüû mørrür lü procüssus ûü‐
puis lü û ùut.

(Continuü)
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(Continuü)

• G n rølümünt, lø plupørt ûüs øp‐
pørüils  tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® sü connüctünt øutomøti‐
quümünt unü fois lü jumüløgü tür‐
min . Cüpünûønt, cürtøins ûisposi‐
tifs püuvünt n cüssitür un procüs‐
sus ûü v rificøtion ûistinct pour sü
connüctür. V rifiür si lø tüchnologiü
søns fil Bluütooth® ø t  corrüctü‐
münt connüct ü ûøns votrü t l ‐
phonü moùilü.

• Lø listü ûüs øppørüils  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® jumül s üst
consultøùlü sur  [çhonüô
(t l phonü)  [çøirüû çhonü Listô
(listü ûüs t l phonüs jumül s).

Liste des t l phones appair s
Appuyür sur lü  ùouton  ê lüc‐
tionnüz [çhonüô (t l phonü)  ê lüc‐
tionnür [çøirüû çhonü Listô (listü ûüs t ‐
l phonüs jumül s)
• Connüctüû çhonü (t l phonü connüc‐

t ) : øppørüil øctuüllümünt connüct .

• çøirüû çhonü (t l phonü jumül ) : øp‐
pørüil jumül  møis non connüct .

Connüxion û'un øppørüil
A pørtir ûü lø listü ûüs t l phonüs øp‐
pøir s, s lüctionnüz l'øppørüil quü vous
souhøitüz connüctür üt øppuyüz sur lü
ùouton [Connüctô (connüxion) (È).

D connüxion û'un p riph riquü
À pørtir ûü lø listü ûüs t l phonüs øp‐
pøir s, s lüctionnüz l'øppørüil ün cours
ûü connüxion üt øppuyüz sur lü ùouton
[Disconnüctô (D connüxion) (É).

êupprüssion û'un øppørüil
À pørtir ûü lø listü ûüs t l phonüs jumü‐
l s, s lüctionnüz l'øppørüil quü vous
souhøitüz supprimür üt øppuyüz sur lü
ùouton [Dülütüô (supprimür) (Ê).

éEMAéèUE

• En cøs ûü supprüssion û'un øppø‐
rüil ün cours ûü connüxion, l'øppø‐
rüil sürø û connüct  øutomøtiquü‐
münt øfin quü lø supprüssion puis‐
sü øvoir liüu.

• êi un øppørüil  tüchnologiü søns fil
Bluütooth® üst supprim , l'histori‐
quü ûüs øppüls üt lüs ûonn üs ûü
contøcts süront gølümünt suppri‐
m s.

• çour pouvoir r utilisür un øppørüil
qui ø t  supprim , il føut lü jumü‐
lür  nouvüøu.

Chøngümünt ûü priorit
àl üst possiùlü ûü jumülür jusqu'  cinq
øppørüils  tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® øvüc lü syst mü øuûio ûü lø voi‐
turü.
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Lø fonction « Chøngü çriority » (Chøn‐
gür ûü priorit ) sürt  û finir lø priorit
ûü connüxion ûüs t l phonüs jumül s.
Toutüfois, lü ûürniür t l phonü connüc‐
t  sürø û fini øvüc lø priorit  lø plus
grønûü.
A pørtir ûü lø listü ûüs t l phonüs øp‐
pøir s, s lüctionnüz lü t l phonü øuquül
vous voulüz øttriùuür lø plus grønûü
priorit  puis øppuyüz sur lü ùouton
[Chøngü priorityô (Chøngür ûü priorit )
(4). L'øppørüil s lüctionn  øurø lø plus
grønûü priorit .
Lorsqu'un øppørüil üst connüct , m mü
si vous chøngüz lø priorit  sur un øppø‐
rüil ûiff rünt, lü t l phonü øctuüllümünt
connüct  sürø toujours û fini øvüc lø
plus grønûü priorit .

cran du menu t l phone

Münus t l phonü
êi vous øvüz connüct  un p riph riquü 
tüchnologiü søns fil Bluütooth® øppuyüz
sur lü ùouton  pour øffichür lü
münu ûu t l phonü.
• Diøl Numùür (num rotøtion) : øffichü

l' crøn ûü num rotøtion qui pürmüt
ûü søisir ûüs num ros  øppülür.

• Cøll History (historiquü ûüs øppüls) :
øffichü lø listü ûü l'historiquü ûüs øp‐
püls.

• Contøcts : øffichü lø listü ûüs con‐
tøcts.

• êütup (configurøtion) : øffichü lüs pø‐
røm trüs ûu t l phonü.

éEMAéèUE

• êi vous øppuyüz sur lü ùouton [Cøll
Historyô (historiquü ûüs øppüls) üt
qu'il n'y ø pøs û'historiquü, on vous
ûümønûürø si vous souhøitüz t l ‐
chørgür lüs ûonn üs historiquüs.

(Continuü)

(Continuü)

• êi vous øppuyüz sur lü ùouton
[Contøctsô üt qu'il n'y ø pøs ûü con‐
tøcts ünrügistr s, on vous ûümøn‐
ûürø si vous souhøitüz t l chørgür
lüs ûonn üs ûü contøct.

• Cüttü fonctionnølit  n'üst püut-
trü pøs ûisponiùlü sur cürtøins t ‐

l phonüs portøùlüs. çour ün søvoir
plus sur lü t l chørgümünt, con‐
sultüz lü mønuül ûü votrü t l pho‐
nü portøùlü.

Appül pør composition û'un num ro
• Diøl çøû (cløviür num riquü) : utilis

pour üntrür un num ro ûü t l phonü.
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• Cøll (øppül) : si un num ro ø t  ün‐
tr , lü num ro üst øppül  ; si øucun
num ro n'ø t  üntr , pøssü  l' crøn
û'historiquü ûüs øppüls.

• Enû (fin) : supprimü lü num ro ûü t ‐
l phonü üntr .

• Dülütü (supprimür) : supprimü lüs nu‐
m ros üntr s chiffrü pør chiffrü.

é ponûrü  un øppül
êi vous r ponûüz  un øppül viø un øp‐
pørüil  tüchnologiü søns fil Bluütooth®

connüct , l' crøn suivønt s'øffichü.
• Cøllür (øppülønt) : øffichü lü nom ûü

l'øppülønt si cülui-ci ø t  ünrügistr
ûøns vos contøcts.

• àncoming Numùür (num ro üntrønt) :
øffichü lü num ro üntrønt.

• Accüpt (øccüptür) : øccüptür l'øppül
üntrønt.

• éüjüct (rüjütür) : rüjüttü l'øppül ün‐
trønt.

éEMAéèUE

• èuønû unü notificøtion û'øppül ün‐
trønt s'øffichü, lø møjorit  ûüs
fonctions AUDàO üt ûü configurø‐
tion sont û søctiv üs. êüul lü volu‐
mü ûü l'øppül üst op røtionnül.

• Lü num ro ûü t l phonü püut nü
pøs s'øffichür corrüctümünt sur
cürtøins t l phonüs moùilüs.

• êi vous r ponûüz  l'øppül viø lü t ‐
l phonü moùilü, lü moûü û'øppül
rüpøssü øutomøtiquümünt ün mo‐
ûü çriv .

çünûønt un øppül møins-liùrüs
• Cøllür (øppülønt) : øffichü lü nom ûü

l'øppülønt si cülui-ci ø t  ünrügistr
ûøns lü r pürtoirü.

• àncoming Numùür (num ro üntrønt) :
øffichü lü num ro üntrønt.

• Cøll timü (ûur ü û'øppül) : øffichü lø
ûur ü û'øppül.

• Enû (fin) : türminü l'øppül.

• çrivøtü (priv ) : pøssü øu moûü priv .

• Out Vol. (volumü sortønt) : r glü lü
volumü ûü cü qu'üntünû l'øutrü pørtiü.

• Mutü (sourûinü) : øctivü ou û søctivü
lø sourûinü ûu micro.

éEMAéèUE

êi lü micro üst ün sourûinü, l'øutrü
pørtiü n'üntünûrø riün.
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Cøll History (historiquü ûüs øppüls) :
Lø listü ûüs øppüls üntrønts, sortønts üt
mønqu s s'øffichü.
Appuyüz sur lü ùouton [Downloøûô (t ‐
l chørgür) pour t l chørgür l'historiquü
ûüs øppüls.
• Cøll History (historiquü ûüs øppüls) :

- Affichü lüs øppüls r cünts (histori‐
quü ûüs øppüls).

- Løncü l'øppül ün cøs ûü s lüction
û'un num ro.

• Downloøû (t l chørgür) : t l chørgür
l'historiquü ûüs øppüls r cünts.

Contøcts
Lø listü ûüs contøcts ûü l'ønnuøirü s'øf‐
fichü. Appuyüz sur lü ùouton [Down‐
loøûô (t l chørgür) pour t l chørgür
l'historiquü ûüs øppüls.
• Contøcts List (listü ûüs contøcts) :

- Affichü lüs contøcts t l chørg s.

- Løncü l'øppül ün cøs ûü s lüction
û'un num ro.

• Downloøû (t l chørgür) : t l chørgür
lø listü ûüs contøcts.

éEMAéèUE

• àl üst possiùlü ûü copiür un møxi‐
mum ûü È 000 contøcts ûøns lüs
contøcts ûü lø voiturü.

(Continuü)

(Continuü)

• êi ûüs contøcts sont t l chørg s,
tous lüs contøcts ünrügistr s pr ‐
c ûümmünt süront üfføc s.

• Lü t l chørgümünt n'üst pøs pos‐
siùlü si lø fonctionnølit  ûü t l ‐
chørgümünt ûüs contøcts üst û s‐
øctiv ü sur lü p riph riquü  tüch‐
nologiü søns fil Bluütooth®. Dü
plus, cürtøins p riph riquüs n cüs‐
sitünt unü øutorisøtion lors ûü lø
tüntøtivü ûü t l chørgümünt. êi il
n'üst pøs possiùlü ûü r ølisür lü t ‐
l chørgümünt, v rifiüz lüs pørøm ‐
trüs ûu p riph riquü  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® ou l' tøt ûü
l' crøn.

• L'iûüntifiønt ûü lø pürsonnü qui øp‐
püllü nü s'øffichürø pøs si lü con‐
tøct n'üst pøs ünrügistr .

• Lø fonctionnølit  ûü t l chørgü‐
münt n'üst pøs ûisponiùlü sur cür‐
tøins t l phonüs portøùlüs. V ri‐
fiüz quü lü p riph riquü  tüchno‐
logiü søns fil Bluütooth® prünû ün
chørgü lø fonctionnølit  ûü t l ‐
chørgümünt.
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Technologie sans fil Bluetooth®

(Type B-É pour la Colombie avec
harman-kardon)
êi aucun p riph rique n'a t
appair

È. Appuyür sur lø touchü  ou
sur lø touchü  ûüs commønûüs
øu volønt. L' crøn suivønt s'øffichü.

É. Appuyüz sur lü ùouton [Oâô pour in‐
troûuirü l crøn û øppøirøgü ûu t l ‐
phonü.

• Cør nømü (nom ûü lø voiturü) :
Nom ûu p riph riquü qui üst øffi‐
ch  lors ûü lø rüchürchü sur votrü
p riph riquü  tüchnologiü søns
fil Bluütooth®

• çøssküy (cl  û'øcc s) : cl  û'øcc s
utilis ü pour l'øppøirøgü ûu p ri‐
ph riquü

Ê. êur votrü p riph riquü  tüchnolo‐
giü søns fil Bluütooth® (t l phonü
portøùlü, pør üxümplü), rüchürchüz
üt s lüctionnüz lü syst mü øuûio ûü
votrü voiturü.

❈ êêç : êücurü êimplü çøiring (jumülø‐
gü simplifi  s curis )

[Non êêç supportüû ûüvicüô (ç riph ri‐
quü nü prünønt pøs ün chørgü lü proto‐
colü êêç)

4. Apr s un court instønt, un crøn
s'øffichü pour søisir lø cl  û'øcc s.
êøisissüz lø cl  û'øcc s 0000  pour
jumülür votrü p riph riquü  tüch‐
nologiü søns fil Bluütooth® øu sys‐
t mü øuûio ûü votrü voiturü.

[êêç supportüû ûüvicüô (ç riph riquü
prünønt ün chørgü lü protocolü êêç)

4. Apr s un court instønt, un crøn
øffichü unü cl  û'øcc s  6 chiffrüs.

coutüz, v rifiüz lø cl  û øcc s sur
votrü p riph riquü  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® üt confirmüz.

5. Unü fois quü l'øppøirøgü üst r ølis ,
l' crøn suivønt s'øffichü.

Cürtøins t l phonüs (c.- -û., ûüs içho‐
nü®, Anûroiû üt Bløckùürry) püuvünt
øvoir unü option qui pürmüt û'øccüptür
toutüs lüs ûümønûüs futurüs ûü connü‐
xion Bluütooth pør û føut.
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éEMAéèUE

êi ûüs p riph riquüs  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® ont t  øppøir s
møis qu'øucun û'üntrü üux n'üst con‐
nüct , øppuyüz lü ùouton  ou

 sur lü volønt pürmüt û'øffichür
l' crøn suivønt. Appuyüz sur lü ùou‐
ton [çøirô (øppøirür) pour øppøirür un
nouvüøu p riph riquü ou øppuyüz
sur lü ùouton [Connüctô (connüct)
pour connüctür un p riph riquü qui
üst û j  øppøir .

Appairage par la configuration
[çHONE] (t l phone)
Appuyür sur lü ùouton   ê lüc‐
tionnür [çhonüô (t l phonü)

áumüløgü û'un t l phonü
Lüs tøpüs suivøntüs sont lüs m müs
quü cüllüs û critüs ûøns lø süction êi
øucun p riph riquü n'ø t  øppøir   lø
pøgü 5-È06.

éEMAéèUE

• Lø p rioûü û'øttüntü pünûønt lü ju‐
müløgü ûu t l phonü ûurü unü mi‐
nutü. Lü procüssus ûü jumüløgü
chouü si l'øppørüil n'üst pøs jumü‐

l  ûøns lü tümps impørti. êi lü pro‐
cüssus ûü jumüløgü chouü, vous
ûüvüz rüû mørrür lü procüssus ûü‐
puis lü û ùut.

(Continuü)

(Continuü)

• G n rølümünt, lø plupørt ûüs øp‐
pørüils  tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® sü connüctünt øutomøti‐
quümünt unü fois lü jumüløgü tür‐
min . Cüpünûønt, cürtøins ûisposi‐
tifs püuvünt n cüssitür un procüs‐
sus ûü v rificøtion ûistinct pour sü
connüctür. V rifiür si lø tüchnologiü
søns fil Bluütooth® ø t  corrüctü‐
münt connüct ü ûøns votrü t l ‐
phonü moùilü.

• Lø listü ûüs øppørüils  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® jumül s üst
consultøùlü sur   [çhonüô
(t l phonü)  [çøirüû çhonü Listô
(listü ûüs t l phonüs jumül s).

Liste des t l phones appair s
Appuyür sur lü  ùouton  ê lüc‐
tionnüz [çhonüô (t l phonü)  ê lüc‐
tionnür [çøirüû çhonü Listô (listü ûüs t ‐
l phonüs jumül s)
• Connüctüû çhonü (t l phonü connüc‐

t ) : øppørüil øctuüllümünt connüct .

• çøirüû çhonü (t l phonü jumül ) : øp‐
pørüil jumül  møis non connüct .
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Connüxion û'un øppørüil
A pørtir ûü lø listü ûüs t l phonüs øp‐
pøir s, s lüctionnüz l'øppørüil quü vous
souhøitüz connüctür üt øppuyüz sur lü
ùouton [Connüctô (connüxion) (È).

D connüxion û'un p riph riquü
À pørtir ûü lø listü ûüs t l phonüs øp‐
pøir s, s lüctionnüz l'øppørüil ün cours
ûü connüxion üt øppuyüz sur lü ùouton
[Disconnüctô (D connüxion) (É).

êupprüssion û'un øppørüil
À pørtir ûü lø listü ûüs t l phonüs jumü‐
l s, s lüctionnüz l'øppørüil quü vous
souhøitüz supprimür üt øppuyüz sur lü
ùouton [Dülütüô (supprimür) (Ê).

éEMAéèUE

• En cøs ûü supprüssion û'un øppø‐
rüil ün cours ûü connüxion, l'øppø‐
rüil sürø û connüct  øutomøtiquü‐
münt øfin quü lø supprüssion puis‐
sü øvoir liüu.

• êi un øppørüil  tüchnologiü søns fil
Bluütooth® üst supprim , l'histori‐
quü ûüs øppüls üt lüs ûonn üs ûu
r pürtoirü ûü l'øppørüil süront gø‐
lümünt supprim s.

• çour pouvoir r utilisür un øppørüil
qui ø t  supprim , il føut lü jumü‐
lür  nouvüøu.

Chøngümünt ûü priorit
àl üst possiùlü ûü jumülür jusqu'  cinq
øppørüils  tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® øvüc lü syst mü øuûio ûü lø voi‐
turü.

Lø fonction « Chøngü çriority » (Chøn‐
gür ûü priorit ) sürt  û finir lø priorit
ûü connüxion ûüs t l phonüs jumül s.
Toutüfois, lü ûürniür t l phonü connüc‐
t  sürø û fini øvüc lø priorit  lø plus
grønûü.
A pørtir ûü lø listü ûüs t l phonüs øp‐
pøir s, s lüctionnüz lü t l phonü øuquül
vous voulüz øttriùuür lø plus grønûü
priorit  puis øppuyüz sur lü ùouton
[Chøngü priorityô (Chøngür ûü priorit )
(4). L'øppørüil s lüctionn  øurø lø plus
grønûü priorit .
Lorsqu'un øppørüil üst connüct , m mü
si vous chøngüz lø priorit  sur un øppø‐
rüil ûiff rünt, lü t l phonü øctuüllümünt
connüct  sürø toujours û fini øvüc lø
plus grønûü priorit .

cran du menu t l phone
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Münus t l phonü
êi vous øvüz connüct  un p riph riquü 
tüchnologiü søns fil Bluütooth® øppuyüz
sur lü ùouton  pour øffichür lü
münu ûu t l phonü.
• Føvoritüs (føvoris) : jusqu'  É0 con‐

tøcts fr quümmünt utilis s søuvügør‐
û s pour un øcc s føcilü.

• Diøl Numùür (num rotøtion) : øffichü
l' crøn ûü num rotøtion qui pürmüt
ûü søisir ûüs num ros  øppülür.

• Cøll History (historiquü ûüs øppüls) :
øffichü lø listü ûü l'historiquü ûüs øp‐
püls.

• Contøcts : øffichü lø listü ûüs con‐
tøcts.

• êütup (configurøtion) : øffichü lüs pø‐
røm trüs ûu t l phonü.

éEMAéèUE

• êi vous øppuyüz sur lü ùouton [Cøll
Historyô (historiquü ûüs øppüls) üt
qu'il n'y ø pøs û'historiquü, on vous
ûümønûürø si vous souhøitüz t l ‐
chørgür lüs ûonn üs historiquüs.

(Continuü)

(Continuü)

• êi vous øppuyüz sur lü ùouton
[Contøctsô üt qu'il n'y ø pøs ûü con‐
tøcts ünrügistr s, on vous ûümøn‐
ûürø si vous souhøitüz t l chørgür
lüs ûonn üs ûü contøct.

• Cüttü fonctionnølit  n'üst püut-
trü pøs ûisponiùlü sur cürtøins t ‐

l phonüs portøùlüs. çour ün søvoir
plus sur lü t l chørgümünt, con‐
sultüz lü mønuül ûü votrü t l pho‐
nü portøùlü.

Føvoris
• êøvüû føvoritü contøct (contøct føvori

ünrügistr ) : connüctü l'øppül øpr s
s lüction.

• Aûû føvoritü (pour øjoutür un føvori) :
lüs contøcts t l chørg s sont ünrü‐
gistr s ün tønt quü føvoris.

• Dülütü All (supprimür tout) : supprimü
tous lüs contøcts føvoris ünrügistr s.

éEMAéèUE

• çour ünrügistrür un føvori, lüs con‐
tøcts ûoivünt trü t l chørg s.

• Un contøctü ünrügistr  ûøns Føvo‐
ris nü sürø pøs øutomøtiquümünt
mis  jour si lü contøct ø t  mis 
jour ûøns lü t l phonü. çour müt‐
trü  jour lüs føvoris, supprimür lü
føvori üt cr ür un nouvüøu føvori.
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Appül pør composition û'un num ro
• Diøl çøû (cløviür num riquü) : utilis

pour üntrür un num ro ûü t l phonü.

• Cøll (øppül) : si un num ro ø t  søisi,
øppüllü lü num ro. êi øucun num ro ø
t  compos , pøssü  l' crøn û'histo‐

riquü û'øppüls.

• Enû (fin) : supprimü lü num ro ûü t ‐
l phonü üntr .

• Dülütü (supprimür) : supprimü lüs nu‐
m ros üntr s chiffrü pør chiffrü.

é ponûrü  un øppül
êi vous r ponûüz  un øppül viø un øp‐
pørüil  tüchnologiü søns fil Bluütooth®

connüct , l' crøn suivønt s'øffichü.
• Cøllür (øppülønt) : øffichü lü nom ûü

l'øppülønt si cülui-ci ø t  ünrügistr
ûøns vos contøcts.

• àncoming Numùür (num ro üntrønt) :
øffichü lü num ro üntrønt.

• Accüpt (øccüptür) : øccüptür l'øppül
üntrønt.

• éüjüct (rüjütür) : rüjüttü l'øppül ün‐
trønt.

éEMAéèUE

• èuønû unü notificøtion û'øppül ün‐
trønt s'øffichü, lø møjorit  ûüs
fonctions AUDàO üt ûü configurø‐
tion sont û søctiv üs. êüul lü volu‐
mü ûü l'øppül üst op røtionnül.

• Lü num ro ûü t l phonü püut nü
pøs s'øffichür corrüctümünt sur
cürtøins t l phonüs moùilüs.

• êi vous r ponûüz  l'øppül viø lü t ‐
l phonü moùilü, lü moûü û'øppül
rüpøssü øutomøtiquümünt ün mo‐
ûü çriv .

çünûønt un øppül møins-liùrüs
• Cøllür (øppülønt) : øffichü lü nom ûü

l'øppülønt si cülui-ci ø t  ünrügistr
ûøns lü r pürtoirü.

• àncoming Numùür (num ro üntrønt) :
øffichü lü num ro üntrønt.

• Cøll timü (ûur ü û'øppül) : øffichü lø
ûur ü û'øppül.

• Enû (fin) : türminü l'øppül.

• çrivøtü (priv ) : pøssü øu moûü priv .

• Out Vol. (volumü sortønt) : r glü lü
volumü ûü cü qu'üntünû l'øutrü pørtiü.

• Mutü (sourûinü) : øctivü ou û søctivü
lø sourûinü ûu micro.
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éEMAéèUE

êi lü micro üst ün sourûinü, l'øutrü
pørtiü n'üntünûrø riün.

Cøll History (historiquü ûüs øppüls) :
Lø listü ûüs øppüls üntrønts, sortønts üt
mønqu s s'øffichü.
Appuyüz sur lü ùouton [Downloøûô (t ‐
l chørgür) pour t l chørgür l'historiquü
ûüs øppüls.
• Cøll History (historiquü ûüs øppüls) :

- Affichü lüs øppüls r cünts (histori‐
quü ûüs øppüls).

- Løncü l'øppül ün cøs ûü s lüction
û'un num ro.

• Downloøû (t l chørgür) : t l chørgür
l'historiquü ûüs øppüls r cünts.

Contøcts
Lø listü ûüs contøcts ûü l'ønnuøirü s'øf‐
fichü. Appuyüz sur lü ùouton [Down‐
loøûô (t l chørgür) pour t l chørgür
l'historiquü ûüs øppüls.
• Contøcts List (listü ûüs contøcts) :

- Affichü lüs contøcts t l chørg s.

- Løncü l'øppül ün cøs ûü s lüction
û'un num ro.

- êort ùy (triür pør) : trouvür un con‐
tøct pør orûrü ølphøù tiquü.

• Downloøû (t l chørgür) : t l chørgür
lø listü ûüs contøcts.

éEMAéèUE

• àl üst possiùlü ûü copiür un møxi‐
mum ûü È 000 contøcts ûøns lüs
contøcts ûü lø voiturü.

• êi ûüs contøcts sont t l chørg s,
tous lüs contøcts ünrügistr s pr ‐
c ûümmünt süront üfføc s.

• Lü t l chørgümünt n'üst pøs pos‐
siùlü si lø fonctionnølit  ûü t l ‐
chørgümünt ûüs contøcts üst û s‐
øctiv ü sur lü p riph riquü  tüch‐
nologiü søns fil Bluütooth®. Dü
plus, cürtøins p riph riquüs n cüs‐
sitünt unü øutorisøtion lors ûü lø
tüntøtivü ûü t l chørgümünt. êi il
n'üst pøs possiùlü ûü r ølisür lü t ‐
l chørgümünt, v rifiüz lüs pørøm ‐
trüs ûu p riph riquü  tüchnologiü
søns fil Bluütooth® ou l' tøt ûü
l' crøn.

• L'iûüntifiønt ûü lø pürsonnü qui øp‐
püllü nü s'øffichürø pøs si lü con‐
tøct n'üst pøs ünrügistr .

(Continuü)
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(Continuü)

• Lø fonctionnølit  ûü t l chørgü‐
münt n'üst pøs ûisponiùlü sur cür‐
tøins t l phonüs portøùlüs. V ri‐
fiüz quü lü p riph riquü  tüchno‐
logiü søns fil Bluütooth® prünû ün
chørgü lø fonctionnølit  ûü t l ‐
chørgümünt.

Mode éeconnaissance vocale (si
quip )

Utilisation de la reconnaissance
vocale

D mørrøgü ûü lø rüconnøissøncü vocølü
Appuyüz ùri vümünt sur lü ùouton 
ûüs commønûüs øu volønt. çrononcüz
unü commønûü.

êi lø rüconnøissøncü vocølü üst ün [Nor‐
møl Moûüô (moûü normøl), lü syst mü
ûümønûü « Vüuillüz ûirü unü commønûü.
Ding ».
• êi lø rüconnøissøncü vocølü üst ün

[Expürt Moûüô (moûü üxpürt), lü sys‐
t mü müttrø süulümünt un
« Ding~ ».

• çour moûifiür lü pørøm trü Normøl
Moûü/Expürt Moûü (moûü normøl/
moûü üxpürt), øllür  /  
[êystümô (syst mü)  [Voicü éüco‐
gnition êystümô (syst mü ûü rücon‐
nøissøncü vocølü).

çour quü lø commønûü soit corrüctü‐
münt rüconnuü, prononcür lø commøn‐
ûü øpr s l'instruction vocølü üt lü ùip.

éEMAéèUE

n Müillüurüs prøtiquüs û'utilisø‐
tion ûu r pürtoirü t l phoni‐
quü

(Continuü)
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(Continuü)

È. Nü pøs ünrügistrür ûüs søisiüs ûü
pr noms (p.üx., Boù , Mømøn ,
âim , ütc.). Toujours søisir ûüs

noms complüts (comprünønt lüs
pr noms üt lüs noms) pour lü r ‐
pürtoirü t l phoniquü (p.üx., uti‐
lisür áøcoù êtüvünson  øu liüu ûü
Døû ).

É. Nü pøs utilisür lüs øùr viøtions
(p.üx., utilisür Liüutünønt  øu
liüu ûü Lt.  ou êürgünt  øu liüu
ûü êgt. ).

Ê. Nü pøs utilisür lüs øcronymüs
(p.üx., utilisür Dirüction ûüs
éüssourcüs Humøinüs  øu liüu ûü
DéH ).

4. N'utilisüz pøs ûü cørøct rüs sp ‐
ciøux (p. üx., "@", "trøit û'union
-", "øst risquü *", "üt commürciøl
&").

5. êi un nom n'üst pøs rüconnu
ûøns lü r pürtoirü, lü chøngür
pør un nom plus ûüscriptif (p.üx.,
utilisür "Grønû-p rü áosüph" øu
liüu ûü "çøpy áoü").

êøutür lüs müssøgüs û'invitü
çünûønt quü lü müssøgü û'invitü üst
nonc  , øppuyür ùri vümünt sur lü

ùouton  ûüs commønûüs øu volønt.
Lü müssøgü û'invitü üst imm ûiøtü‐
münt û søctiv  üt un signøl sonorü rü‐
tüntit. Apr s lü "Ding", ûonnüz lø com‐
mønûü vocølü.

éüû mørrøgü ûü lø rüconnøissøncü vo‐
cølü
çünûønt quü lü syst mü øttünû unü
commønûü , øppuyüz ùri vümünt sur
lü ùouton  ûüs commønûüs øu volønt.
L' tøt û'øttüntü û'unü commønûü üst
imm ûiøtümünt û søctiv  üt un signøl
sonorü rütüntit. Apr s lü "Ding", ûonnüz
lø commønûü vocølü.

Fin ûü lø rüconnøissøncü vocølü
çünûønt quü lø rüconnøissøncü vocølü
üst øctiv ü , møintünüz lø touchü 
ûüs commønûüs øu volønt ünfonc ü.
• çünûønt l'utilisøtion ûü lø commønûü

vocølü, unü prüssion sur unü ûüs
commønûüs øu volønt ou sur un ùou‐
ton ûiff rünt müttrø fin  lø com‐
mønûü vocølü.

• Lorsquü lü syst mü øttünû unü com‐
mønûü vocølü, ûitüs "ønnulür" ou "fin"
pour müttrü fin  lø commønûü vocø‐
lü.

• Lorsquü lü syst mü øttünû votrü
commønûü vocølü, møintünir lü ùou‐
ton  ünfonc  pour müttrü fin  lø
commønûü vocølü.

éEMAéèUE

n Astucüs ûü rüconnøissøncü vo‐
cølü üt ûü r pürtoirü t l pho‐
niquü

Lü syst mü ûü rüconnøissøncü vocø‐
lü âiø püut øvoir ûu møl  comprün‐
ûrü cürtøins øccünts ou lüs noms rø‐
rüs.
Lorsquü lø rüconnøissøncü vocølü üst
utilis ü pour pøssür un øppül, pørlür
sur un ton moû r , øvüc unü pro‐
nonciøtion cløirü.
çour optimisür l'utilisøtion ûü lø rü‐
connøissøncü vocølü, tünir comptü
ûü cüs consignüs lors ûü l'ünrügistrü‐
münt ûüs contøcts :
• Nü pøs ünrügistrür ûüs søisiüs ûü

pr noms (p.üx., Boù , Mom ,
ütc.). Toujours utilisür ûüs noms
complüts (comprünønt lü pr nom
üt lü nom) pour cüs contøcts.

(Continuü)
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(Continuü)

• N'utilisüz pøs ûü cørøct rüs sp ‐
ciøux (p.üx., '@', '-', '*', '&', ütc.).

• N'utilisüz pøs û'øùr viøtions (p. üx.,
utilisür "Liüutünønt" øu liüu ûü "Lt")
ou û'øcronymüs (p. üx., "Dirüctüur
ûüs éüssourcüs humøinüs" øu liüu
ûü "DéH".) Assurüz-vous ûü pro‐
noncür lü mot üxøctümünt commü
il ø t  introûuit ûøns lø listü ûüs
contøcts.
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Illustration de l'utilisation des commandes vocale

D mørrøgü ûü lø commønûü vocølü.
Appuyüz ùri vümünt sur lü ùouton  :

pürmüt ûü søutür lø rüconnøissøncü vocølü
Appuyüz ùri vümünt sur lü ùouton  :

Br vü prüssion sur lü ùouton  

Müttrü fin  lø commønûü vocølü
Appuyüz ùri vümünt sur lü ùouton  :
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Liste Commandes vocales
Commønûüs courøntüs
Cüs commønûüs püuvünt trü utilis üs ûøns lø plupørt ûüs
op røtions.
(Cüpünûønt, quülquüs commønûüs püuvünt nü pøs trü ûispo‐
niùlüs lors ûü cürtøinüs op røtions)

Commønûü Fonction

Døvøntøgü û'øiûü Fournit ûüs consüils sur lüs commønûüs
qui püuvünt trü utilis üs n'importü o
ûøns lü syst mü.

Aiûü Fournit ûüs consüils sur lüs commønûüs
qui püuvünt trü utilis üs ûøns lü cøûrü
ûu moûü ün cours.

Appülür<Nom> Appüllü lü <Nom> ünrügistr  ûøns lü r ‐
pürtoirü t l phoniquü.
Ex) Appülür « áüøn Dupont ».

çhonü (T l phonü) Fournit ûüs consüils sur lüs commønûüs
connüxüs ûu t l phonü. Apr s øvoir pro‐
nonc  cüttü commønûü, ûirü « Histori‐
quü ûüs øppüls », « é pürtoirü t l pho‐
niquü », « Composür lü num ro » pour
üx cutür lüs fonctions corrüsponûøntüs.

Historiquü ûüs øp‐
püls

Affichü l' crøn Historiquü ûüs øppüls.

é pürtoirü t l ‐
phoniquü

Affichü l' crøn é pürtoirü t l phoniquü.
Apr s øvoir prononc  cüttü commønûü,
ûirü lü nom û'un contøct ünrügistr  ûøns
lü r pürtoirü t l phoniquü pour connüc‐
tür øutomøtiquümünt l'øppül.

Commønûü Fonction

Composür lü nu‐
m ro

Affichü l' crøn Composür num ro. Apr s
øvoir prononc  cüttü commønûü, vous
pouvüz ûirü lü num ro quü vous voulüz
øppülür.

éücomposür éücomposü lü ûürniür num ro øppül .

éøûio • Lors ûü lø ûiffusion ûü lø røûio, øffichü
l' crøn suivønt ûü lø røûio.
(FMÈ  FMÉ  FMA  AM  AMA)

• Lors ûü lø ûiffusion û'un moûü ûiff ‐
rünt, øffichü l' crøn ûü røûio ûu moûü
lü plus r cümmünt cout .

FM • Lors ûü lø ûiffusion ûü lø røûio FM,
møintiünt l' tøt øctuül.

• Lors ûü lø ûiffusion û'un moûü ûiff ‐
rünt, øffichü l' crøn ûü lø støtion FM lø
plus r cümmünt cout ü.

FMÈ (FM Un) Affichü l' crøn FMÈ.

FMÉ (FM Düux) Affichü l' crøn FMÉ.

FMA Affichü l' crøn FMA.

AM Affichü l' crøn AM.

AMA Affichü l' crøn AMA.

çr r gløgüs FM
È~6

Diffusü l' mission lø plus r cümmünt
cout ü, m moris ü ûøns lüs pr r glø‐

güs FM È~6.
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Commønûü Fonction

çr r gløgüs AM
È~6

Diffusü l' mission m moris ü ûøns lüs
pr r gløgüs AM È~6.

FM 87.5~È07.9 Diffusü l' mission FM ûü lø fr quüncü
corrüsponûøntü.
❈ Lø gømmü û'onûüs püut ûiff rür sü‐

lon lø fr quüncü û' mission ûu pøys
corrüsponûønt.

AM 5Ê0~È7È0 Diffusü l' mission AM ûü lø fr quüncü
corrüsponûøntü.
❈ Lø gømmü û'onûüs püut ûiff rür sü‐

lon lø fr quüncü û' mission ûu pøys
corrüsponûønt.

TA øctiv Activü lø ûiffusion ûüs ønnoncüs ûü trø‐
fic routiür (TA).

TA Off (û søctiv ) D søctivü lø ûiffusion ûüs ønnoncüs ûü
trøfic routiür (TA).

Nüws On (informø‐
tions øctiv üs)

Activü lø fonction û'informøtions éDê.

Nüws Off (infor‐
møtions û søcti‐
v üs)

D søctivü lø fonction û'informøtions
éDê.

Müûiø (m ûiø) Acc ûü  l'øffichøgü ûü l' crøn ûu m ûiø
lü plus r cümmünt ûiffus .

çløy trøck È~Ê0
(ûiffusür pistü
È~Ê0)

êi un CD ûü musiquü ø t  ins r , ûiffu‐
sü lø pistü corrüsponûøntü.

Commønûü Fonction

CD Diffusü lø musiquü ünrügistr ü sur lü
CD.

êüørch CD (rüchür‐
chür CD)

Acc ûü  lø pistü ûu CD ou  l' crøn ûü
s lüction ûü fichiürs.
• çour lüs CD øuûio, øcc ûür  l' crøn üt

ûirü lü num ro ûü pistü pour ûiffusür
lø pistü corrüsponûøntü.

• Acc ûü  l' crøn ûü s lüction ûü fi‐
chiürs ûu CD MçÊ. Ensuitü, øctionnür
mønuüllümünt l'øppørüil pour s lüc‐
tionnür üt ûiffusür lø musiquü.

UêB Diffusü lø musiquü ünrügistr ü sur
l'UêB.

éüchürchür UêB Acc ûü  l' crøn ûü s lüction ûü fichiürs
ûü l'UêB. Ensuitü, øctionnür mønuüllü‐
münt l'øppørüil pour s lüctionnür üt ûif‐
fusür lø musiquü.

içoû® Diffusü lø musiquü ünrügistr ü sur
l'içoû®.

êüørch içoû® (rü‐
chürchür içoû®)

Acc ûü  l' crøn ûü s lüction ûü fichiürs
ûül'içoû®. Ensuitü, øctionnür mønuüllü‐
münt l'øppørüil pour s lüctionnür üt ûif‐
fusür lø musiquü.

Mø musiquü Diffusü lø musiquü ünrügistr ü ûøns Mø
musiquü.
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Commønûü Fonction

éüchürchür Mø
musiquü

Acc ûü  l' crøn ûü s lüction ûü fichiürs
ûü Mø musiquü. Ensuitü, øctionnür mø‐
nuüllümünt l'øppørüil pour s lüctionnür
üt ûiffusür lø musiquü.

AUï (øuxiliøirü) Diffusü lü p riph riquü connüct .

AuûioBluütooth® Diffusü lø musiquü ünrügistr ü ûøns lü
p riph riquü  tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® connüct .

Mutü (sourûinü) Müt ün sourûinü lø røûio ou lø musiquü
ûiffus ü.

çørûon ? é p tü lü commüntøirü lü plus r cünt.

Cøncül (quittür) Müt fin  lø commønûü vocølü.

Commønûüs û'øutorøûio FM/AM
Commønûüs ûisponiùlü pünûønt lü fonctionnümünt ûü l'øuto‐
røûio FM, AM.

Commønûü Fonction

çr r gløgüs È~6 Diffusü l' mission m moris ü ûøns lüs
pr r gløgüs È~6.

Enrügistrümünt
øutomøtiquü

ê lüctionnü øutomøtiquümünt lüs fr ‐
quüncüs û' missions lüs plus puissøm‐
münt r cüptionn üs üt lüs m morisü
ûøns lüs pr r gløgüs È ~ 6.

M morisøtion ûü
pr r gløgü È~6

M morisü lø fr quüncü û' mission øc‐
tuüllü ûøns lüs pr r gløgüs È~6.

Commønûü Fonction

éüchürchü vürs lü
høut

Diffusü l' mission suivøntü (lø plus høu‐
tü) rücüvøùlü.

éüchürchü vürs lü
ùøs

Diffusü l' mission pr c ûüntü (lø plus
ùøssü) rücüvøùlü.

Nüxt çrüsüt (pr ‐
r gløgü suivønt)

ê lüctionnü lü num ro ûü pr r gløgü
prochü ûu pr r gløgü lü plus r cüm‐
münt s lüctionn . (Exümplü : lorsquü lü
pr r gløgü n  Ê üst ün cours ûü ûiffu‐
sion, lü pr r gløgü n  4 üst ølors s lüc‐
tionn .)

çrüvious çrüsüt
(pr r gløgü pr c ‐
ûünt)

ê lüctionnü lü num ro ûü pr r gløgü
prochü ûu pr r gløgü lü plus pr c ûüm‐
münt s lüctionn . (Exümplü : lorsquü lü
pr r gløgü n  Ê üst ün cours ûü ûiffu‐
sion, lü pr r gløgü n  É üst ølors s lüc‐
tionn .)

Bøløyøgü Bøløyü lüs fr quüncüs rücüvøùlüs ûü
l' mission øctuüllü üt lüs ûiffusü inûivi‐
ûuüllümünt pünûønt È0 süconûüs.

çrüsüt êcøn (ùø‐
løyøgü ûüs pr r ‐
gløgüs)

Acc ûü øux pr r gløgüs qui suivünt l'øc‐
tuül pr r gløgü üt lüs ûiffusü inûiviûuül‐
lümünt pünûønt È0 süconûüs.

AF on (AF øctiv ü) Activü lø fonction Altürnøtivü Früquüncy
(fr quüncü øltürnøtivü).

AF off (AF û søcti‐
v ü)

D søctivü lø fonction Altürnøtivü Frü‐
quüncy (fr quüncü øltürnøtivü).

é gion Activü lø fonction é gion.
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Commønûü Fonction

éügion off (r gion
û søctiv ü)

D søctivü lø fonction é gion.

Commønûüs ûü CD Auûio
Commønûüs ûisponiùlüs pünûønt lü fonctionnümünt û'un CD
øuûio.

Commønûü Fonction

Al øtoirü Diffusü lüs pistüs ûu CD ûøns un orûrü
øl øtoirü.

éønûom Off (ûif‐
fusion øl øtoirü
û søctiv ü)

Annulü lø ûiffusion øl øtoirü pour ûiffu‐
sür lüs pistüs ûøns un orûrü s quüntiül.

é p tür é p tü lø pistü ün cours.

éüpüøt Off (û søc‐
tivøtion ûü lø r p ‐
tition)

Annulü lø r p tition ûü ûiffusion pour
ûiffusür lüs pistüs ûøns un orûrü s ‐
quüntiül.

Nüxt Trøck (pistü
suivøntü)

Diffusü lø pistü suivøntü.

çrüvious Trøck
(pistü pr c ûüntü)

Diffusü lø pistü pr c ûüntü.

Bøløyøgü Bøløyü inûiviûuüllümünt lüs pistüs  pør‐
tir ûü lø pistü suivøntü pünûønt È0 sü‐
conûüs.

Trøck È~Ê0 (pistü
È~Ê0)

Diffusü lü num ro ûü pistü souhøit .

Commønûü Fonction

ànformøtion Affichü l' crøn û'informøtions ûü lø pistü
ün cours.

Commønûüs CD/UêB MçÊ
Commønûüs ûisponiùlüs pünûønt lü fonctionnümünt û'un UêB
üt û'un CD MçÊ.

Commønûü Fonction

Al øtoirü Diffusü lüs fichiürs ûü l'øctuül ûossiür
ûøns un orûrü øl øtoirü.

Tout øl øtoirü Diffusü øl øtoirümünt tous lüs fichiürs
ünrügistr s.

éønûom Off (ûif‐
fusion øl øtoirü
û søctiv ü)

Annulü lø ûiffusion øl øtoirü pour ûiffu‐
sür lüs fichiürs ûøns un orûrü s quüntiül.

é p tür é p tü lü fichiür ün cours.

Dossiür é p tür é p tü tous lüs fichiürs ûu ûossiür ün
cours.

éüpüøt Off (û søc‐
tivøtion ûü lø r p ‐
tition)

Annulü lø r p tition ûü ûiffusion pour
ûiffusür lüs fichiürs ûøns un orûrü s ‐
quüntiül.

Nüxt Filü (fichiür
suivønt)

Diffusü lü fichiür suivønt.

çrüvious Filü (fi‐
chiür pr c ûünt)

Diffusü lü fichiür pr c ûünt.

Bøløyøgü Bøløyü lüs pistüs  pørtir ûü chøcun ûüs
fichiürs suivønts pünûønt È0 süconûüs.
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Commønûü Fonction

ànformøtion Affichü l' crøn û'informøtion ûu fichiür
ün cours.

Copiür Copiü lü fichiür ün cours ûøns Mø musi‐
quü.

Commønûüs içoû®

Commønûüs ûisponiùlüs pünûønt lü fonctionnümünt û'un
içoû®.

Commønûü Fonction

Tout øl øtoirü Diffusü øl øtoirümünt toutüs lüs chøn‐
sons ünrügistr üs.

Al øtoirü Diffusü lüs chønsons ûü l'øctuüllü cøt ‐
goriü ûøns un orûrü øl øtoirü.

éønûom Off (ûif‐
fusion øl øtoirü
û søctiv ü)

Annulü lø ûiffusion øl øtoirü pour ûiffu‐
sür lüs chønsons ûøns un orûrü s quün‐
tiül.

é p tür é p tü lø chønson ün cours.

éüpüøt Off (û søc‐
tivøtion ûü lø r p ‐
tition)

Annulü lø r p tition ûü ûiffusion pour
ûiffusür lüs chønsons ûøns un orûrü s ‐
quüntiül.

Nüxt êong (chøn‐
son suivøntü)

Diffusü lø chønson suivøntü.

çrüvious êong
(chønson pr c ‐
ûüntü)

Diffusü lø chønson pr c ûüntü.

Commønûü Fonction

ànformøtion Affichü l' crøn û'informøtion ûü lø chøn‐
son ün cours.

Commønûüs Mø Musiquü
Commønûüs ûisponiùlüs pünûønt lü fonctionnümünt ûü Mø
musiquü.

Commønûü Fonction

Al øtoirü Diffusü øl øtoirümünt tous lüs fichiürs
ünrügistr s.

éønûom Off (ûif‐
fusion øl øtoirü
û søctiv ü)

Annulü lø ûiffusion øl øtoirü pour ûiffu‐
sür lüs fichiürs ûøns un orûrü s quüntiül.

é p tür é p tü lü fichiür ün cours.

éüpüøt Off (û søc‐
tivøtion ûü lø r p ‐
tition)

Annulü lø r p tition ûü ûiffusion pour
ûiffusür lüs fichiürs ûøns un orûrü s ‐
quüntiül.

Nüxt Filü (fichiür
suivønt)

Diffusü lü fichiür suivønt.

çrüvious Filü (fi‐
chiür pr c ûünt)

Diffusü lü fichiür pr c ûünt.

êcøn (ùøløyøgü) Bøløyü lüs fichiürs  pørtir ûü chøcun
ûüs fichiürs suivønts pünûønt È0 sücon‐
ûüs.

ànformøtion Affichü l' crøn û'informøtion ûu fichiür
ün cours.
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Commønûü Fonction

Dülütü (supprimür) êupprimü lü fichiür ün cours. Vous øllüz
vitür un procüssus ûü confirmøtion

suppl müntøirü.

Dülütü All (suppri‐
mür tous)

êupprimü tous lüs fichiürs ünrügistr s
ûøns Mø Musiquü. Vous øllüz vitür un
procüssus ûü confirmøtion suppl mün‐
tøirü.

Auûio  tüchnologiü søns fil Bluütooth®

Commønûüs ûisponiùlüs pünûønt l'op røtion ûü commønûü ûu
strüøming øuûio Bluütooth® søns fil ûüpuis lüs commønûüs
û'un t l phonü moùilü.

Commønûü Fonction

çløy (ûiffusür) Diffusü lø chønson øctuüllümünt misü
ün pøusü.

çøusü (müttrü ün
pøusü)

Müt ün pøusü lø chønson ün cours.

Mode Configuration (Type B-È)

Appuyüz sur lü ùouton  pour øf‐
fichür l' crøn ûü configurøtion.
Vous pouvüz s lüctionnür üt commøn‐
ûür lüs options [Displøyô (øffichøgü),
[êounûô (son), [Clock/Cølünûørô (horlo‐
gü/cølünûriür), [çhonüô (t l phonü) üt
[êystümô (syst mü).

Avec le bouton Affichage
Appuyüz lü ùouton   ê lüction‐
nüz [Displøyô (øffichøgü)
Vous pouvüz s lüctionnür üt contr lür
lüs options rüløtivü  lø [Brightnüssô (lu‐
minosit ), øu [çop-up Moûüô (moûü
contüxtuül), [êcroll tüxtô (û filümünt ûu
tüxtü) üt [êong ànfoô (informøtions sur
lø chønson).

é gløgü ûü lø luminosit
Utilisüz lüs ùoutons [Gøuchü/Droitô pour
r glür lø luminosit  ûü l' crøn ou r glür
lø Luminosit  (Brightnüss) ün moûü Au‐
tomøtiquü (Automøtic), áour (Døy) ou
Nuit (Night).
Appuyüz sur lü ùouton [Düføultô (û ‐
føut) pour r initiølisür.
• Automøtic (øutomøtiquü) : r glü øu‐

tomøtiquümünt lø luminosit .

• Døy (jour) : møintiünt toujours lø lu‐
minosit  sur fort.

• Night (nuit) : møintiünt toujours lø lu‐
minosit  sur føiùlü.
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Moûü contüxtuül
Cüttü fonction pürmüt û'øffichür l' crøn
ûu moûü contüxtuül ün pøssønt øu mo‐
ûü røûio üt m ûiø.
Lorsquü cüttü fonction üst øctiv ü, unü
prüssion sur lø touchü  ou 
øffichü l' crøn ûu moûü contüxtuül.

éEMAéèUE

L' crøn ûu moûü contüxtuül ûü m ‐
ûiø nü püut s'øffichür quü lorsquü
ûüux moûüs m ûiø ou plus ont t
connüct s.

D filümünt ûu tüxtü
Cüttü fonction sürt  føirü û filür lü
tüxtü øffich   l' crøn lorsqu'il üst trop
long.
Lorsqu'üllü üst øctiv ü, lü tüxtü û filü
ün continu. Lorsqu'üllü üst û søctiv ü,
lü tüxtü û filü unü süulü fois.

ànformøtions sur lüs chønsons
Cüttü fonction sürt  chøngür lüs infor‐
møtions øffich üs ûøns lüs moûüs UêB
üt MçÊ CD.
• Folûür Filü (fichiür ûü ûossiür) : øffi‐

chü lü nom ûu fichiür üt lü nom ûu
ûossiür.

• Alùum Artist êong (Alùum Artistü
Chønson) : øffichü lü nom ûü
l'ølùum/nom ûü l'ørtistü/lø chønson.

Avec le Bouton êon
Appuyüz lü ùouton   ê lüction‐
nüz [êounûô (son)
Vous pouvüz s lüctionnür üt commøn‐
ûür ûüs options ün røpport øvüc [Auûio
êüttingsô (r gløgüs øuto), [èuøntum Lo‐
gicô*, [êpüüû Düpünûünt Vol.ô (Vol. û ‐
pünûønt ûü lø vitüssü), [Volumü Diølo‐
guüô (volumü ûü ûiøloguü)* üt [Touch
êcrüün Büüpô (tonølit  crøn tøctilü).

* : si quip
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çørøm trüs øuûio
Utilisüz lüs ùoutons [Høut/Bøs/Gøuchü/
Droitüô pour øjustür lüs r gløgüs ûu Fø‐
ûür/ûü lø Bøløncü.
Utilisüz lüs ùoutons [Gøuchü/Droitüô
pour øjustür lüs r gløgüs ûüs Bøss/
Miûûlü/Trüùlü (Bøssüs/M ûium/Aigus).
Appuyüz sur lü ùouton [Düføultô (û ‐
føut) pour r initiølisür.

(øvüc hørmøn/kørûon)

èLê (èuøntum Logic êurrounû)
Lü moûü èLê püut trü r gl  ün choisis‐
sønt Mørchü/Arr t.

(øvüc hørmøn/kørûon)

êDVC (Commønûü ûü volumü û pün‐
ûønt ûü lø vitüssü)
Lü nivüøu ûu volumü üst commønû  øu‐
tomøtiquümünt ün fonction ûü lø vitüs‐
sü ûu v hiculü. êDVC püut trü û finiü
ün s lüctionnønt øvüc On/Off (Mørchü/
Arr t).

êignøl sonorü ûü l' crøn tøctilü
Cüttü fonction sürt  øctivür/û søctivür
lü signøl sonorü ûü l' crøn tøctilü.

(søns hørmøn/kørûon)
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êDVC (Commønûü ûü volumü û pün‐
ûønt ûü lø vitüssü)
Lü nivüøu ûu volumü üst commønû  øu‐
tomøtiquümünt ün fonction ûü lø vitüs‐
sü ûu v hiculü. êDVC püut trü û finiü
ün s lüctionnønt øvüc On/Off (Mørchü/
Arr t).

êignøl sonorü ûü l' crøn tøctilü
Cüttü fonction sürt  øctivür/û søctivür
lü signøl sonorü ûü l' crøn tøctilü.

Volumü Diøloguü
Utilisüz lüs ùoutons [-ô, [+ô pour øjustür
lü volumü ûüs ûiøloguüs.

Au moyen du bouton Horloge/Date
Appuyüz lü ùouton   ê lüction‐
nüz [Clock/Døyô (horlogü/jour)
àl vous üst possiùlü ûü s lüctionnür üt
ûü commønûür lüs options [Clock êüt‐
tingsô (r gløgü horlogü), [Døy êüttingsô
(formøt hüurü), [Timü Formøtô (formøt
ûü l'hüurü), [Clock Displøy (çowür off)ô
(øffichøgü horlogü (contøct coup )) üt
[Automøtic éDê Timüô (hüurü øutomøti‐
quü éDê).

é gløgüs ûü l'horlogü
Utilisüz lüs ùoutons [Høut/Bøsô pour r ‐
glür lüs hüurüs, lüs minutüs üt choisir
AM/çM.
Appuyür sur lü ùouton  søns lü
rül chür (pünûønt 0,8 süconûü) pour øf‐
fichür l' crøn Clock/Døy (horlogü/jour).

çørøm trüs ûu jour
Utilisüz lüs ùoutons [Høut/Bøsô pour r ‐
glür lø ûøtü, lü mois üt l'ønn ü.
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Formøt ûü l'hüurü
Cüttü fonction üst utilis ü pour choisir
üntrü l'øffichøgü ûü l'hüurü øu formøt
ÈÉh ou øu formøt É4h.

Affichøgü ûü l'hüurü (Contøct coup )
Cüttü fonction üst utilis ü pour øffichür
unü horlogü  l' crøn lorsquü lü syst ‐
mü øuûio üst û søctiv .

Hüurü éDê øutomøtiquü
Cüttü fonction üst utilis ü pour r glür
øutomøtiquümünt l'hüurü ün lø syn‐
chronisønt øvüc lü syst mü éDê.

Au moyen du bouton T l phone
Appuyür sur lü ùouton   ê lüc‐
tionnür [çhonüô (t l phonü)
àl vous üst possiùlü ûü s lüctionnür üt
ûü commønûür lüs options [çøir çhonüô
(øppøirøgü t l phonü), [çøirüû çhonü
Listô (listü ûüs t l phonüs jumül s),
[çhonü Book Downloøûô, (t l chørgü‐
münt listü ûü contøcts), [Auto Down‐
loøûô (t l chørgümünt øutomøtiquü),
[Outgoing Volumüô (volumü sortønt) üt
[Bluütooth êystüm Offô (ørr t syst mü
Bluütooth).

áumüløgü û'un nouvüøu p riph riquü
Lüs øppørüils  tüchnologiü søns fil
Bluütooth® püuvünt trü jumül s øvüc
lü syst mü øuûio.
çour ûü plus ømplüs informøtions, sü
rüportür  áumüløgü pør configurøtion
ûu t l phonü   lø pøgü 5-95.

Visuølisøtion ûü lø listü ûüs t l phonüs
jumül s
Appuyür sur lü ùouton   ê lüc‐
tionnüz [çhonüô (t l phonü)  ê lüc‐
tionnür [çøirüû çhonü Listô (listü ûüs t ‐
l phonüs jumül s)
Cüttü fonction üst utilis ü pour voir lüs
t l phonüs moùilüs jumül s øu syst mü
øuûio. En s lüctionnønt un t l phonü
jumül , lü münu ûü configurøtion s'øffi‐
chü.
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çour ûü plus ømplüs informøtions, sü
rüportür  Configurøtion û'unü connü‐
xion pør tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth®   lø pøgü 5-96.

È. çøssü  l' crøn pr c ûünt.

É. Connüctü/û connüctü lü t l phonü
øctuüllümünt s lüctionn .

Ê. êupprimü lü t l phonü øctuüllü‐
münt s lüctionn .

4. Attriùuü lø plus høutü priorit  ûü
connüxion øu t l phonü øctuüllü‐
münt s lüctionn .

éEMAéèUE

n Avønt ûü t l chørgür lüs r ‐
pürtoirüs t l phoniquüs

• êüuls lüs r pürtoirüs ûøns ûüs t ‐
l phonüs connüct s püuvünt trü
t l chørg s. V rifiür gølümünt
quü votrü t l phonü üst compøti‐
ùlü øvüc cüttü option ûü t l chør‐
gümünt.

(Continuü)

(Continuü)

• çour søvoir si votrü t l phonü mo‐
ùilü prünû ün chørgü lü t l chørgü‐
münt ûü r pürtoirüs t l phoni‐
quüs, rüportüz-vous øu mønuül
û'utilisøtion ûü votrü t l phonü
moùilü.

• àl üst possiùlü ûü t l chørgür lü r ‐
pürtoirü t l phoniquü uniquümünt
pour lü t l phonü connüct . Avønt
ûü t l chørgür, v rifiür si votrü t ‐
l phonü prünû ün chørgü lø fonc‐
tion ûü t l chørgümünt.

T l chørgümünt ûü r pürtoirüs t l ‐
phoniquüs
Lü r pürtoirü tønt t l chørg   pørtir
ûu t l phonü moùilü, lü nomùrü ûü con‐
tøcts t l chørg s üst øffich .

• àl üst possiùlü ûü copiür jusqu'  È 000
üntr üs û'un r pürtoirü t l phoniquü
ûøns lü r pürtoirü t l phoniquü ûü lø
voiturü.

• àl üst possiùlü û'ünrügistrür jusqu'
È 000 üntr üs û'un r pürtoirü t l ‐
phoniquü pour chøquü øppørüil jumü‐
l .

• Lors ûu t l chørgümünt ûüs ûonn üs
ûu r pürtoirü t l phoniquü, lüs ûon‐
n üs ûu r pürtoirü ünrügistr üs pr ‐
c ûümmünt süront supprim üs. Cü‐
pünûønt, lüs üntr üs ûu r pürtoirü
t l phoniquü ünrügistr üs sur û'øu‐
trüs t l phonüs jumül s nü sont pøs
supprim üs.
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T l chørgümünt øutomøtiquü (é pür‐
toirü t l phoniquü)
Cüttü fonction sürt  t l chørgür øuto‐
møtiquümünt ûüs contøcts ûu r pürtoi‐
rü t l phoniquü unü fois quü lü t l pho‐
nü  tüchnologiü søns fil Bluütooth® üst
connüct .
• Lø fonction ûü t l chørgümünt øuto‐

møtiquü t l chørgü ûüs contøcts ûu
r pürtoirü t l phoniquü  chøquü fois
quü lü t l phonü üst connüct . Lø ûu‐
r ü ûu t l chørgümünt püut vøriür ün
fonction ûu nomùrü ûü contøcts ünrü‐
gistr s ûøns lü r pürtoirü t l phoni‐
quü üt ûü l' tøt ûüs communicøtions.

• Lors ûu t l chørgümünt û'un r pür‐
toirü t l phoniquü, v rifiüz û'øùorû
quü votrü t l phonü moùilü üst com‐
pøtiùlü øvüc cüttü option.

Volumü sortønt
Utilisüz lü ùoutons [-ô üt [+ô pour r glür
lü volumü ûü sortiü.

D søctivøtion ûu syst mü Bluütooth®

Unü fois lø tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® û søctiv ü, lüs fonctions li üs 
lø tüchnologiü søns fil Bluütooth® nü
sont plus prisüs ün chørgü ûøns lü sys‐
t mü øuûio.

çour r øctivür lø tüchnologiü søns fil
Bluütooth®, øllüz øu ùouton  
[çhonüô (t l phonü) üt øppuyüz sur
« Yüs » (oui).

MIêE EN GAéDE

Le syst me audio par technologie
sans fil Bluetooth® peut ne pas tre
pris en charge selon la compatibilit
de votre t l phone mobile à techno‐
logie sans fil Bluetooth®.

Avec le bouton êyst me
Appuyüz lü ùouton   ê lüction‐
nüz [êystümô (syst mü)
Vous pouvüz s lüctionnür üt contr lür
lüs options [Mümory ànformøtionô (àn‐
formøtions rüløtivüs  lø m moirü),
[Voicü éücognition êystümô (syst mü
ûü rüconnøissøncü vocølü) üt [Lønguø‐
güô (lønguü).
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ànformøtions rüløtivüs  lø m moirü
Cüttü fonction øffichü ûüs informøtions
concürnønt lø m moirü ûu syst mü.
• Utilisøtion : øffichü lø cøpøcit  øctuül‐

lümünt utilis ü

• Cøpøcit  : øffichü lø cøpøcit  totølü

❈ çüut ûiff rür sülon lü syst mü øu‐
ûio s lüctionn .

çørøm trøgü ûu moûü éüconnøissøncü
vocølü (si quip )
Cüttü fonction üst utilis ü pour s lüc‐
tionnür l'option ûü r troøction souhøi‐
t ü, üntrü Normøl üt Expürt.
• Normøl : lors ûü l'utilisøtion ûü lø rü‐

connøissøncü vocølü, communiquü
ûüs invitüs ûü guiûøgü û tøill üs.

• Expürt : lors ûü l'utilisøtion ûü lø rü‐
connøissøncü vocølü, omüt cürtøinüs
invitüs ûü guiûøgü.

Lønguøgü (lønguü)
Cüttü fonction pürmüt ûü chøngür lø
lønguü ûu syst mü üt ûü lø rüconnøis‐
søncü vocølü.
èuønû lø lønguü üst chøng ü, lü syst ‐
mü rüû mørrü üt øppliquü lø lønguü s ‐
lüctionn ü.

• çrisü ün chørgü linguistiquü pør r ‐
gion
Dønsk, Düutsch, English(Uâ), Espøñol,
Frøn øis, àtøliøno, Nüûürlønûs,
çyccĸ , çolski, êvünskø, T rk ü.

Mode configuration (Type B-É
ou Type B-É pour la Colombie
sans harman-kardon)

Appuyüz sur lü ùouton  pour øffi‐
chür l' crøn ûü configurøtion.
Vous pouvüz s lüctionnür üt commøn‐
ûür lüs options ün røpport øvüc [Dis‐
pløyô (øffichøgü), [êounûô (son), [Clock/
Cølünûørô (horlogü/cølünûriür) [çhonüô
(t l phonü) üt [êystümô (syst mü).

Avec le bouton Affichage
Appuyüz lü ùouton   ê lüction‐
nüz [Displøyô (øffichøgü)
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Vous pouvüz s lüctionnür üt contr lür
lüs options [Brightnüssô (clørt ), [Moûü
çop upô (moûü contüxtuül), [Tüxt êcrollô
(û filümünt ûü tüxtü) üt [Müûiø Displøyô
(øffichøgü m ûiø).

é gløgü ûü lø luminosit
Utilisüz lüs ùoutons [Gøuchü/Droitô pour
r glür lø luminosit  ûü l' crøn ou r glür
lø Luminosit  (Brightnüss) ün moûü Au‐
tomøtiquü (Automøtic), áour (Døy) ou
Nuit (Night).
Appuyüz sur lü ùouton [Düføultô (û ‐
føut) pour r initiølisür.
• Automøtic (øutomøtiquü) : r glü øu‐

tomøtiquümünt lø luminosit .

• Døy (jour) : møintiünt toujours lø lu‐
minosit  sur fort.

• Night (nuit) : møintiünt toujours lø lu‐
minosit  sur føiùlü.

Moûü contüxtuül
Cüttü fonctionnølit  sürt  øffichür
l' crøn ûü moûü Contüxtuül (Moûü çop
up) lors ûü l'øcc s øux moûüs éøûio üt
M ûiø.
Lorsquü cüttü fonction üst øctiv ü, unü
prüssion sur lø touchü  ou 
øffichü l' crøn ûu moûü contüxtuül.

éEMAéèUE

L' crøn ûu Moûü contüxtuül nü püut
trü øffich  quü lorsquü ûüux m ‐

ûiøs ou plus ont t  connüct s.

D filümünt ûu tüxtü
Cüttü fonction sürt  føirü û filür lü
tüxtü øffich   l' crøn lorsqu'il üst trop
long.
Lorsqu'üllü üst øctiv ü, lü tüxtü û filü
ün continu. Lorsqu'üllü üst û søctiv ü,
lü tüxtü û filü unü süulü fois.
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Affichøgü m ûiø
Cüttü fonction sürt  chøngür lüs infor‐
møtions øffich üs ûøns lüs moûüs UêB
üt MçÊ CD.
• Folûür Filü (fichiür ûü ûossiür) : øffi‐

chü lü nom ûu fichiür üt lü nom ûu
ûossiür.

• Alùum Artist êong (Alùum Artistü
Chønson) : øffichü lü nom ûü
l'ølùum/nom ûü l'ørtistü/lø chønson.

Avec le Bouton êon
Appuyüz lü ùouton   ê lüction‐
nüz [êounûô (son)
Vous pouvüz s lüctionnür üt commøn‐
ûür ûüs options ün røpport øvüc [êounû
êüttingô (r gløgüs øuto), [èuøntum Lo‐
gic êurrounû*ô, [êpüüû Düpünûünt Vol.ô
(vol. û pünûønt ûü lø vitüssü) üt [Touch
êcrüün Büüpô (Tonølit  Ecrøn tøctilü).

* : si quip

é gløgü ûu son
Utilisüz lüs ùoutons [Høut/Bøs/Gøuchü/
Droitüô pour øjustür lüs r gløgüs ûu Fø‐
ûür/ûü lø Bøløncü.
Utilisüz lüs ùoutons [Gøuchü/Droitüô
pour øjustür lüs r gløgüs ûüs Bøss/
Miûûlü/Trüùlü (Bøssüs/M ûium/Aigus).
Appuyüz sur lü ùouton [Düføultô (û ‐
føut) pour r initiølisür.

(øvüc hørmøn/kørûon)

èLê (èuøntum Logic êurrounû)
Lü moûü èLê püut trü r gl  ün choisis‐
sønt Mørchü/Arr t.

(øvüc hørmøn/kørûon)
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êDVC (Commønûü ûü volumü û pün‐
ûønt ûü lø vitüssü)
Lü nivüøu ûu volumü üst commønû  øu‐
tomøtiquümünt ün fonction ûü lø vitüs‐
sü ûu v hiculü. êDVC püut trü û finiü
ün s lüctionnønt øvüc On/Off (Mørchü/
Arr t).

êignøl sonorü ûü l' crøn tøctilü
Cüttü fonction sürt  øctivür/û søctivür
lü signøl sonorü ûü l' crøn tøctilü.

(søns hørmøn/kørûon)

êDVC (Commønûü ûü volumü û pün‐
ûønt ûü lø vitüssü)
Lü nivüøu ûu volumü üst commønû  øu‐
tomøtiquümünt ün fonction ûü lø vitüs‐
sü ûu v hiculü. êDVC püut trü û finiü
ün s lüctionnønt øvüc On/Off (Mørchü/
Arr t).

êignøl sonorü ûü l' crøn tøctilü
Cüttü fonction sürt  øctivür/û søctivür
lü signøl sonorü ûü l' crøn tøctilü.

Au moyen du bouton Horloge/
Calendrier
Appuyüz sur lü ùouton   ê lüc‐
tionnüz [Clock/Cølünûørô (horlogü/cølün‐
ûriür)

Vous pouvüz s lüctionnür üt contr lür
lüs options ûü [Clock êüttingsô (r gløgü
horlogü), [Cølünûør êüttingsô (r gløgü
cølünûriür) üt [Clock Displøy (çowür
off)ô (øffichøgü horlogü (contøct cou‐
p )).

é gløgüs ûü l'horlogü
Utilisüz lüs ùoutons [Høut/Bøsô pour r ‐
glür lüs hüurüs, lüs minutüs üt choisir
AM/çM.
Appuyür sur lø touchü  søns lø
rül chür (pünûønt 0,8 süconûü) pour øf‐
fichür l' crøn Clock/Cølünûør (horlogü/
cølünûriür).
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é gløgüs ûu Cølünûriür
Utilisüz lüs ùoutons [Høut/Bøsô pour r ‐
glür l'ønn ü, lü mois üt lü jour.

Affichøgü ûü l'hüurü (Contøct coup )
Cüttü fonction üst utilis ü pour øffichür
unü horlogü  l' crøn lorsquü lü syst ‐
mü øuûio üst û søctiv .

Au moyen du bouton T l phone
Appuyüz sur lü ùouton   ê lüc‐
tionnüz [çhonüô (t l phonü).
Vous pouvüz s lüctionnür üt commøn‐
ûür lüs options ûü [çøir çhonüô (jumülø‐
gü t l phonü), [çøirüû çhonü Listô (listü
ûüs t l phonüs jumül s), [Contøcts
Downloøûô, (t l chørgümünt contøcts),
[Auto Downloøûô (t l chørgümünt øu‐
tomøtiquü), [Outgoing Volumüô (volumü
sortønt) üt [Bluütooth êystüm Offô (ør‐
r t syst mü Bluütooth).

áumüløgü û'un nouvüøu p riph riquü
Lüs øppørüils  tüchnologiü søns fil
Bluütooth® püuvünt trü jumül s øvüc
lü syst mü øuûio.
çour ûü plus ømplüs informøtions, sü
rüportür  áumüløgü pør configurøtion
ûu t l phonü   lø pøgü 5-È0È.

Visuølisøtion ûü lø listü ûüs t l phonüs
jumül s
Cüttü fonction üst utilis ü pour voir lüs
t l phonüs moùilüs jumül s øu syst mü
øuûio. En s lüctionnønt un t l phonü
jumül , lü münu ûü configurøtion s'øffi‐
chü.
çour ûü plus ømplüs informøtions, sü
rüportür  Configurøtion û'unü connü‐
xion pør tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth®   lø pøgü 5-È0É.

È. çøssü  l' crøn pr c ûünt.

É. Connüctü/û connüctü lü t l phonü
øctuüllümünt s lüctionn .

Ê. êupprimü lü t l phonü øctuüllü‐
münt s lüctionn .

4. Attriùuü lø plus høutü priorit  ûü
connüxion øu t l phonü øctuüllü‐
münt s lüctionn .
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éEMAéèUE

n Avønt ûü t l chørgür lüs con‐
tøcts

• çour søvoir si votrü t l phonü por‐
tøùlü prünû ün chørgü lüs t l chør‐
gümünts ûü contøcts, consultüz lü
mønuül û'utilisøtion ûü votrü t l ‐
phonü portøùlü.

• êüuls lüs contøcts ûu t l phonü
connüct  püuvünt trü t l chør‐
g s.

T l chørgümünt ûü contøcts
Lüs contøcts tønt t l chørg s  pørtir
ûu t l phonü moùilü, lü nomùrü ûü con‐
tøcts t l chørg s üst øffich .

• àl üst possiùlü ûü copiür un møximum
ûü È 000 contøcts ûøns lüs contøcts
ûü lø voiturü.

• àl üst possiùlü û'ünrügistrür jusqu'
È 000 üntr üs ûü contøcts pour chø‐
quü øppørüil jumül .

• êi ûüs contøcts sont t l chørg s, tous
lüs contøcts ünrügistr s pr c ûüm‐
münt süront üfføc s. Cüpünûønt, lüs
üntr üs ûü contøcts ünrügistr s sur
û'øutrüs t l phonüs jumül s nü sont
pøs supprim üs.

T l chørgümünt øutomøtiquü (Con‐
tøcts)
Cüttü fonction pürmüt ûü t l chørgür
øutomøtiquümünt lüs ünrügistrümünts
ûu r pürtoirü û s qu'un t l phonü 
tüchnologiü søns fil Bluütooth® ø t
connüct .

• Lø fonction ûü t l chørgümünt øuto‐
møtiquü t l chørgürø lüs ünrügistrü‐
münts ûu r pürtoirü  chøquü connü‐
xion û'un t l phonü. Lø ûur ü ûu t l ‐
chørgümünt püut vøriür ün fonction
ûu nomùrü û'ünrügistrümünt üt ûü
l' tøt ûüs communicøtions.

• Avønt ûü t l chørgür ûüs contøcts,
v rifiüz û'øùorû quü votrü t l phonü
moùilü prünû ün chørgü cüttü fonc‐
tionnølit .

Volumü sortønt
Utilisüz lü ùoutons [-ô üt [+ô pour r glür
lü volumü ûü sortiü.
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D søctivøtion ûu syst mü Bluütooth®

Unü fois lø tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® û søctiv ü, lüs fonctions li üs 
lø tüchnologiü søns fil Bluütooth® nü
sont plus prisüs ün chørgü ûøns lü sys‐
t mü øuûio.
çour r øctivür lø tüchnologiü søns fil
Bluütooth®, øllüz    [çhonüô
(t l phonü) üt øppuyüz sur « Yüs »
(oui).

Avec le bouton êyst me
Appuyüz sur lü ùouton   ê lüc‐
tionnüz [êystümô (syst mü)  ê lüc‐
tionnüz [Mümory ànformøtionô (infor‐
møtions sur lø m moirü)

ànformøtions rüløtivüs  lø m moirü
Cüttü fonction øffichü ûüs informøtions
concürnønt lø m moirü ûu syst mü.
• Utilisøtion : øffichü lø cøpøcit  øctuül‐

lümünt utilis ü

• Cøpøcit  : øffichü lø cøpøcit  totølü

(søns hørmøn/kørûon)

Lønguøgü (lønguü)
Cüttü fonction pürmüt ûü chøngür lø
lønguü ûu syst mü.
èuønû lø lønguü üst chøng ü, lü syst ‐
mü rüû mørrü üt øppliquü lø lønguü s ‐
lüctionn ü.
Lü r gløgü ûü lø lønguü û pünû ûu sys‐
t mü øuûio

Mode Configuration (Type B-É
Colombie avec harman/kardon)

Appuyüz sur lü ùouton  pour øffi‐
chür l' crøn ûü configurøtion.
Vous pouvüz s lüctionnür üt commøn‐
ûür lüs options ün røpport øvüc [Dis‐
pløyô (øffichøgü), [êounûô (son), [Clock/
Cølünûørô (horlogü/cølünûriür) [çhonüô
(t l phonü) üt [êystümô (syst mü).
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Avec le bouton Affichage
Appuyüz lü ùouton   ê lüction‐
nüz [Displøyô (øffichøgü)
Vous pouvüz s lüctionnür üt ûü contr ‐
lür lüs options [Brightnüssô (clørt ),
[çop-up Moûüô (moûü contüxtuül) üt
[Müûiø Displøyô (øffichøgü m ûiø).

é gløgü ûü lø luminosit
Utilisüz lüs ùoutons [Gøuchü/Droitô pour
r glür lø luminosit  ûü l' crøn ou r glür
lø Luminosit  (Brightnüss) ün moûü Au‐
tomøtiquü (Automøtic), áour (Døy) ou
Nuit (Night).
Appuyüz sur lü ùouton [Düføultô (û ‐
føut) pour r initiølisür.
• Automøtic (øutomøtiquü) : r glü øu‐

tomøtiquümünt lø luminosit .

• Døy (jour) : møintiünt toujours lø lu‐
minosit  sur fort.

• Night (nuit) : møintiünt toujours lø lu‐
minosit  sur føiùlü.

Moûü contüxtuül
Cüttü fonction pürmüt û'øffichür l' crøn
ûu moûü contüxtuül ün pøssønt øu mo‐
ûü røûio üt m ûiø.
Lorsquü cüttü fonction üst øctiv ü, unü
prüssion sur lø touchü  ou 
øffichü l' crøn ûu moûü contüxtuül.

éEMAéèUE

L' crøn ûu Moûü contüxtuül nü püut
trü øffich  quü lorsquü ûüux m ‐

ûiøs ou plus ont t  connüct s.

Affichøgü m ûiø
Cüttü fonction sürt  chøngür lüs infor‐
møtions øffich üs ûøns lüs moûüs UêB
üt MçÊ CD.
• Folûür Filü (fichiür ûü ûossiür) : øffi‐

chü lü nom ûu fichiür üt lü nom ûu
ûossiür.

• Alùum Artist êong (Alùum Artistü
Chønson) : øffichü lü nom ûü
l'ølùum/nom ûü l'ørtistü/lø chønson.

Avec le Bouton êon
Appuyüz lü ùouton   ê lüction‐
nüz [êounûô (son)
Vous pouvüz s lüctionnür üt commøn‐
ûür ûüs options ün røpport øvüc [êounû
êüttingô (r gløgüs øuto), [èuøntum Lo‐
gic êurrounûô, [êpüüû Düpünûünt Vol.ô
(vol. û pünûønt ûü lø vitüssü) üt [Touch
êcrüün Büüpô (Tonølit  Ecrøn tøctilü).
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é gløgü ûu son
Utilisüz lüs ùoutons [Høut/Bøs/Gøuchü/
Droitüô pour øjustür lüs r gløgüs ûu Fø‐
ûür/ûü lø Bøløncü.
Utilisüz lüs ùoutons [Gøuchü/Droitüô
pour øjustür lüs r gløgüs ûüs Bøss/
Miûûlü/Trüùlü (Bøssüs/M ûium/Aigus).
Appuyüz sur lü ùouton [Düføultô (û ‐
føut) pour r initiølisür.

èLê (èuøntum Logic êurrounû)
Lü moûü èLê püut trü r gl  ün choisis‐
sønt Mørchü/Arr t.

êDVC (Commønûü ûü volumü û pün‐
ûønt ûü lø vitüssü)
Lü nivüøu ûu volumü üst commønû  øu‐
tomøtiquümünt ün fonction ûü lø vitüs‐
sü ûu v hiculü. êDVC püut trü û finiü
ün s lüctionnønt øvüc On/Off (Mørchü/
Arr t).

êignøl sonorü ûü l' crøn tøctilü
Cüttü fonction sürt  øctivür/û søctivür
lü signøl sonorü ûü l' crøn tøctilü.

Au moyen du bouton Horloge/
Calendrier
Appuyüz sur lü ùouton   ê lüc‐
tionnüz [Clock/Cølünûørô (Horlogü/
Cølünûriür)
àl vous üst possiùlü ûü s lüctionnür üt
ûü commønûür lüs options [Clock êütt‐
ingô (r gløgü horlogü), [Cølünûør êüt‐
tingsô (r gløgü ûü cølünûriür) üt [Timü
Formøtô (formøt û'hüurü).

é gløgüs ûü l'horlogü
Utilisüz lüs ùoutons [Høut/Bøsô pour r ‐
glür lüs hüurüs, lüs minutüs üt choisir
AM/çM.
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Appuyür sur lø touchü  søns lø
rül chür (pünûønt 0,8 süconûü) pour øf‐
fichür l' crøn Clock/Cølünûør (horlogü/
cølünûriür).

é gløgüs ûu Cølünûriür
Utilisüz lüs ùoutons [Høut/Bøsô pour r ‐
glür lø ûøtü, lü mois üt l'ønn ü.

Formøt ûü l'hüurü
Cüttü fonction üst utilis ü pour choisir
üntrü l'øffichøgü ûü l'hüurü øu formøt
ÈÉh ou øu formøt É4h.

Au moyen du bouton T l phone
Appuyür sur lü ùouton   ê lüc‐
tionnür [çhonüô (t l phonü)
àl vous üst possiùlü ûü s lüctionnür üt
ûü commønûür lüs options [çøir çhonüô
(øppøirøgü t l phonü), [çøirüû çhonü
Listô (listü ûüs t l phonüs øppøir s),
[Contøcts Downloøûô (t l chørgümünt
contøcts), [Outgoing Volumüô (volumü
sortønt) üt [Bluütooth êystüm Offô (ør‐
r t syst mü Bluütooth).

áumüløgü û'un nouvüøu p riph riquü
Lüs øppørüils  tüchnologiü søns fil
Bluütooth® püuvünt trü jumül s øvüc
lü syst mü øuûio.

çour ûü plus ømplüs informøtions, sü
rüportür  áumüløgü pør configurøtion
ûu t l phonü   lø pøgü 5-È07.

Visuølisøtion ûü lø listü ûüs t l phonüs
jumül s
Cüttü fonction üst utilis ü pour voir lüs
t l phonüs moùilüs jumül s øu syst mü
øuûio. En s lüctionnønt un t l phonü
jumül , lü münu ûü configurøtion s'øffi‐
chü.
çour ûü plus ømplüs informøtions, sü
rüportür  Configurøtion û'unü connü‐
xion pør tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth®   lø pøgü 5-È07.

È. çøssü  l' crøn pr c ûünt.

É. Connüctü/û connüctü lü t l phonü
øctuüllümünt s lüctionn .

Ê. êupprimü lü t l phonü øctuüllü‐
münt s lüctionn .

  

5-137

5

êyst
m

ü øuûio



4. Attriùuü lø plus høutü priorit  ûü
connüxion øu t l phonü øctuüllü‐
münt s lüctionn .

éEMAéèUE

n Avønt ûü t l chørgür lüs con‐
tøcts

• çour søvoir si votrü t l phonü por‐
tøùlü prünû ün chørgü lüs t l chør‐
gümünts ûü contøcts, consultüz lü
mønuül û'utilisøtion ûü votrü t l ‐
phonü portøùlü.

• êüuls lüs contøcts ûu t l phonü
connüct  püuvünt trü t l chør‐
g s.

T l chørgümünt ûü contøcts
Lüs contøcts tønt t l chørg s  pørtir
ûu t l phonü moùilü, lü nomùrü ûü con‐
tøcts t l chørg s üst øffich .
• àl üst possiùlü ûü copiür un møximum

ûü È 000 contøcts ûøns lüs contøcts
ûü lø voiturü.

• àl üst possiùlü û'ünrügistrür jusqu'
È 000 üntr üs ûü contøcts pour chø‐
quü øppørüil jumül .

• êi ûüs contøcts sont t l chørg s, tous
lüs contøcts ünrügistr s pr c ûüm‐
münt süront üfføc s. Cüpünûønt, lüs
üntr üs ûü contøcts ünrügistr s sur
û'øutrüs t l phonüs jumül s nü sont
pøs supprim üs.

Volumü sortønt
Utilisüz lü ùoutons [-ô üt [+ô pour r glür
lü volumü ûü sortiü.

D søctivøtion ûu syst mü Bluütooth®

Unü fois lø tüchnologiü søns fil Bluü‐
tooth® û søctiv ü, lüs fonctions li üs 
lø tüchnologiü søns fil Bluütooth® nü
sont plus prisüs ün chørgü ûøns lü sys‐
t mü øuûio.
çour r øctivür lø tüchnologiü søns fil
Bluütooth®, øllüz øu ùouton  
[çhonüô (t l phonü) üt øppuyüz sur
« Yüs » (oui).
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Avec le bouton êyst me
Appuyüz lü ùouton   ê lüction‐
nüz [êystümô (syst mü)
àl vous üst possiùlü ûü s lüctionnür üt
ûü contr lür lüs options [Mümory ànfor‐
møtionô (informøtions rüløtivüs  lø m ‐
moirü) üt [Lønguøgüô (lønguü).

ànformøtions rüløtivüs  lø m moirü
Cüttü fonction øffichü ûüs informøtions
concürnønt lø m moirü ûu syst mü.
• Utilisøtion : øffichü lø cøpøcit  øctuül‐

lümünt utilis ü

• Cøpøcit  : øffichü lø cøpøcit  totølü

Lønguøgü (lønguü)
Cüttü fonction pürmüt ûü chøngür lø
lønguü ûu syst mü.
èuønû lø lønguü üst chøng ü, lü syst ‐
mü rüû mørrü üt øppliquü lø lønguü s ‐
lüctionn ü.
Lü pørøm trü ûü lønguü û pünû ûu sys‐
t mü øuûio.

Cam ra de recul (si quip )
• Lü syst mü üst ûot  û'unü cøm rø ûü

rücul qui øm liorü lø s curit  ûü l'utili‐
søtüur gr cü  un ønglü ûü vision plus
grønû  l'ørri rü.

• Lø cøm rø ûü rücul s'ünclünchü øuto‐
møtiquümünt quønû lø cl  ûü contøct
üst ømün ü ün position ON üt quü lü
lüviür ûü vitüssü üst pløc  ün position
é.

• Ellü s'ørr tü øutomøtiquümünt û s
quü lü lüviür ûü vitüssü üst pløc  ûøns
unü øutrü position.

MIêE EN GAéDE

• La cam ra de recul est dot e d'un
optique qui offre un plus grand an‐
gle de vision et la perception des
distances à l' cran peut varier.
çour des questions de s curit ,
v rifier directement à l'arri re et
sur les côt s gauche ou droit.

• La couleur des guides de station‐
nement effectivement affich s à
l' cran peut diff rer de l'illustra‐
tion.

• Lors de l'activation, un clignote‐
ment peut se produire lorsque
vous passez à un cran UI.
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D CLAéATION DE CONFOéMIT

CE pour UE

 

êyst mü øuûio   

5-140



 

  
 

5
-1

4
1

5 êyst mü øuûio



NCC pour Ta wan
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ANATEL pour le Br sil
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IFETEL

Lø opürøci n ûü üstü üquipo üst  su‐
jütø ø løs siguiüntüs ûos conûicionüs:

È. üs posiùlü quü üstü üquipo o ûispo‐
sitivo no cøusü intürfürünciø pürju‐
ûiciøl y

É. üstü üquipo o ûispositivo ûüùü
øcüptør cuølquiür intürfürünciø, in‐
cluyünûo lø quü puüûø cøusør su
opürøci n no ûüsüøûø.
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AVEéTIêêEMENT

n LEê VAçEUéê D’ CHAççEMENT DU MOTEUé DE V HICULE çEUVENT ê’AV éEé DANGEéEUêEê !
Les fum es d' chappement du moteur peuvent tre extr mement dangereuses. êi à un moment quelconque, vous sentez
une odeur de gaz d’ chappement à l’int rieur du v hicule, baissez imm diatement les vitres.
• Ne pas inhaler les vapeurs d' chappement.

Les vapeurs d' chappement contiennent du monoxyde de carbone, un gaz incolore et inodore qui peut provoquer l'incons‐
cience et le d c s par asphyxie.

• V rifier que le syst me d' chappement ne pr sente aucune fuite.
Le syst me d' chappement doit tre v rifi  lorsque le v hicule est soulev  pour un changement d'huile ou toute autre
intervention.
êi le probl me n'est pas r solu, faire v rifier le syst me par un atelier professionnel. Kia recommande de consulter un
concessionnaire/r parateur agr  Kia.

• Ne laissez pas le moteur tourner dans un espace clos.
Il est dangereux de laisser tourner le moteur au ralenti dans un garage, m me si la porte est ouverte. Ne jamais laisser
tourner le moteur du v hicule dans votre garage plus longtemps que n cessaire pour d marrer et quitter le garage.

• viter de laisser le moteur tourner au ralenti pendant une dur e prolong e avec des occupants à l'int rieur du v hicule.
êi vous devez laisser tourner le moteur au ralenti pendant une dur e prolong e avec des occupants à l'int rieur du v hi‐
cule, assurez-vous de le faire uniquement dans un espace ouvert, r glez le syst me d'admission d'air sur Air frais et r ‐
glez la ventilation à l'un des r gimes les plus lev s pour faire p n trer l'air frais.

êi vous devez rouler avec le hayon/coffre ouvert en transportant des objets :
È. Fermez toutes les vitres.

É. Ouvrez les bouches lat rales.

Ê. é glez l'admission d'air sur Air frais, orientez le flux d'air vers le sol ou votre visage et r glez la ventilation à l'un des
r gimes les plus lev s.

(Continue)
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(Continue)

çour garantir le bon fonctionnement du syst me de ventilation, veillez à ce que les entr es d’air de la ventilation situ es
devant le pare-brise ne soient pas obstru es par de la neige, de la glace, des feuilles ou tout autre obstacle.
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AVANT DE çéENDéE LA éOUTE

Avant d'entrer dans le v hicule
• v rifiür lø proprüt  ûü toutüs lüs vi‐

trüs, ûüs r trovisüurs üxt riüurs üt
ûü l' cløirøgü üxt riüur.

• V rifiür l' tøt ûüs pnüus.

• V rifiür sous lü v hiculü l'øùsüncü ûü
fuitü.

• Assurüz-vous qu'il n'y ø pøs û'oùstø‐
clü ûürri rü vous si vous ünvisøgüz
û'üffüctuür unü mørchü ørri rü.

Inspections n cessaires
Lüs nivüøux ûü liquiûü, tül quü l'huilü
motüur, lü liquiûü ûü rüfroiûissümünt ûu
motüur, lü liquiûü ûü früin üt lü liquiûü
ûü løvü-gløcü ûoivünt trü v rifi s r ‐
guli rümünt,  l'intürvøllü pr vu pour lü
liquiûü. çour ûüs informøtions suppl ‐
müntøirüs, consultür Chøpitrü 9, Entrü‐
tiün.

AVEéTIêêEMENT

Une conduite distraite peut causer
une perte de contrôle du v hicule, un
accident, de grave blessure voire le
(Continue)

(Continue)

d c s. Le conducteur doit adopter
une conduite sûre et l gale du v hi‐
cule ; l'utilisation de dispositifs ma‐
nuels, d'autres quipements et sys‐
t mes du v hicule qui pourraient dis‐
traire le conducteur, son attention et
sa concentration et entraver l'utilisa‐
tion sûre du v hicule ou qui sont in‐
terdits par la loi sont à exclure pen‐
dant l'utilisation du v hicule.

Avant de d marrer
• fürmür üt vürrouillür toutüs lüs por‐

tüs.

• çløcür lü si gü ûü møni rü  pouvoir
øcc ûür øis münt  toutüs lüs com‐
mønûüs.

• é glür lüs r trovisüurs int riüur üt
üxt riüurs.

• V rifiür lü fonctionnümünt ûü l' cløi‐
røgü.

• V rifiür tous lüs inûicøtüurs.

• V rifiür lü fonctionnümünt ûüs t ‐
moins û'øvürtissümünt ün müttønt lü
contøct.

• Düssürrür lü früin ûü støtionnümünt
üt v rifiür si lü t moin û'øvürtissü‐
münt ûüs früins s' tüint.

çour un fonctionnümünt s r, sü fømiliø‐
risür øvüc lü v hiculü üt son quipü‐
münt.

AVEéTIêêEMENT

Tous les passagers doivent attacher
correctement leur ceinture de s cu‐
rit  lorsque le v hicule est en mou‐
vement. êe reporter à Ceintures de
s curit  à la page Ê-ÉÈ pour en sa‐
voir plus sur leur utilisation ad qua‐
te.

AVEéTIêêEMENT

V rifier toujours qu'aucun passant
ne se trouve aux alentours de votre
v hicule, en particulier des enfants,
avant de passer le levier de vitesses
en position D (Conduite) ou é (Mar‐
che arri re).

Conûuitü ûü votrü v hiculü   
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AVEéTIêêEMENT

n Conduite sous l'influence de
l'alcool ou des drogues

Il est dangereux de conduire en ay‐
ant bu. La conduite en tat d'ivresse
est la premi re cause de d c s sur
les routes chaque ann e. M me une
petite quantit  d'alcool affecte les
r flexes, les perceptions et le juge‐
ment. Il est tout aussi dangereux, si
ce n'est plus dangereux, de conduire
sous l'influence de drogues qu'en
tat d'ivresse.

La conduite en tat d'ivresse ou sous
l'influence de drogues augmente
consid rablement le risque d'acci‐
dent grave.
êi vous consommez de l'alcool ou de
la drogue, ne conduisez pas. Ne
montez pas en voiture avec un con‐
ducteur qui a consomm  de l'alcool
ou de la drogue. D signer au pr ala‐
ble un conducteur ou appeler un taxi.

AVEéTIêêEMENT

• êi vous d cidez de stationner ou
d'arr ter le v hicule pendant que
son moteur tourne, ne pas enfon‐
cer la p dale d'acc l rateur pen‐
dant longtemps. Ceci peut sur‐
chauffer le moteur du v hicule ou
le circuit d' chappement et causer
un incendie.

• En cas d'arr t brutal ou de virage
serr , des objets non fix s peuvent
tomber sur le plancher et interf ‐
rer avec le fonctionnement des p ‐
dales de frein, avec un risque d'ac‐
cident. Tous les objets dans le v ‐
hicule doivent tre rang s correc‐
tement.

• êi vous n' tes pas attentif à la
conduite, un accident peut se pro‐
duire. L'utilisation d'un appareil au‐
dio ou de chauffage peut vous dis‐
traire. Une conduite sûre reste
toujours de la responsabilit  du
conducteur.
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çOêITIONê DE CL

Commutateur d'allumage clair êi unü portü øvønt üst ouvürtü, lü com‐
mutøtüur û'øllumøgü üst cløir  pour
votrü commoûit , si lü commutøtüur
û'øllumøgü n'occupü pøs lø position ûü
mørchü. Lü t moin s'øllumü imm ûiøtü‐
münt lorsquü lü commutøtüur û'øllumø‐
gü üst tourn  ün position ûü mørchü ou
û'ørr t øpr s Ê0 süconûs, lorsquü lø
portü üst fürm ü.

çosition de commutateur
d'allumage

LOCK (verrouillage)

Conûuitü ûü votrü v hiculü   
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Lü volønt ûü ûirüction sü ùloquü pour
prot gür ûu vol. Lø cl  ûü contøct püut
trü û pos ü uniquümünt ün position

ûü vürrouilløgü.
Lorsquü lü commutøtüur û'øllumøgü üst
ün position VEééOUàLLAGE, poussüz lø
cl  vürs l'int riüur ün position ACC üt
tournüz lø cl  vürs lø position VEé‐
éOUàLLAGE.

ACC (accessoire)
Lü volønt ûü ûirüction û vürrouill  üt lüs
øccüssoirüs lüctriquüs fonctionnünt.

éEMAéèUE

ê il s øv rü ûifficilü ûü føirü tournür lü
commutøtüur û øllumøgü ün position
øccüssoirü (ACC), føirü tournür lø cl
ün føisønt tournür lü volønt ûü ûirüc‐
tion ûøns lüs ûüux süns pour rül ‐
chür lø tünsion.

ON (marche)
Vous pouvüz v rifiür si ûüs t moins
sont øllum s øvønt ûü û mørrür lü mo‐
tüur. Cüci üst lø position normølü ûü
mørchü øpr s lü û mørrøgü ûu motüur
ûu v hiculü.

Lü contøct nü püut trü mis lorsquü lü
motüur ûu v hiculü üst  l'ørr t pour
vitür ûü û chørgür lø ùøttüriü.

êTAéT (d marrage)
Føirü tournür lø cl  ûü contøct  lø posi‐
tion ûü û mørrøgü pour føirü û mørrür
lü motüur ûu v hiculü. Lü motüur üst
lønc  jusqu'  cü quü vous rül chiüz lø
cl . Ensuitü, üllü rütournü  lø position
ûü mørchü. Lü t moin û'øvürtissümünt
ûüs früins püut trü v rifi   cüttü posi‐
tion.

AVEéTIêêEMENT

n Cl  de contact
• Ne jamais faire tourner le commu‐

tateur d'allumage à la position de
verrouillage ou accessoire pendant
que le v hicule roule. Ceci entra ‐
nerait une perte de contrôle de la
direction et des freins, pouvant
causer un accident.

(Continue)

(Continue)

• La serrure antivol de la colonne de
direction (si quip ) ne remplace
pas le frein de stationnement.
Avant de quitter le si ge conduc‐
teur, v rifier toujours que le levier
de vitesses est en premi re (bo te-
pont manuelle) ou en position ç
(bo te-pont automatique), serrer
le frein de stationnement au maxi‐
mum et couper le moteur. Un
mouvement inattendu et soudain
du v hicule peut se produire si ces
pr cautions ne sont pas respec‐
t es.

• Ne jamais acc der au commuta‐
teur d'allumage ou à d'autres com‐
mandes à travers le volant de di‐
rection pendant les trajets. La pr ‐
sence de votre main ou de votre
bras dans cette zone peut causer
une perte de contrôle du v hicule,
un accident, de grave blessure voi‐
re le d c s.

• Ne placer aucun objet mobile au‐
tour du si ge du conducteur tant
donn  qu'il risque de se d placer
pendant le trajet, d'interf rer avec
le conducteur et de conduire à un
accident.
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D marrage du moteur

AVEéTIêêEMENT

• çorter toujours des chaussures
adapt es à la conduite. Des chaus‐
sures inad quates (haut talon,
bottes de ski, etc.) peuvent r duire
votre capacit  d'utilisation des p ‐
dales de frein, d'acc l rateur et
d'embrayage (si quip ).

• Ne d marrez pas le v hicule avec
la p dale d'acc l rateur enfonc e.
Le v hicule pourrait se d placer et
provoquer un accident.

• Attendez que le r gime moteur
soit normal. Le v hicule risque de
se d placer brusquement si vous
relâchez la p dale de frein alors
que le r gime moteur est lev .

éEMAéèUE

n M cønismü ûü r trogrøûøtion
Utilisüz lü m cønismü ûü r trogrøûø‐
tion pour unü øcc l røtion møximølü.
(Continuü)

(Continuü)

Enfoncüz lø p ûølü û'øcc l røtüur
øu-ûül  ûu point ûü prüssion. Lø
trønsmission øutomøtiquü r trogrø‐
ûürø ün fonction ûü lø vitüssü ûu
motüur.

D marrage du moteur à essence
È. Assurüz-vous quü lü früin ûü stø‐

tionnümünt üst øctiv .

É. Bo tü-pont mønuüllü - Enfoncür
compl tümünt lø p ûølü û'üm‐
ùrøyøgü üt s lüctionnür lü point
mort. Møintünir lø p ûølü û'üm‐
ùrøyøgü üt lø p ûølü ûü früin ün‐
fonc üs ün plø ønt lü commutøtüur
û'øllumøgü  lø position ûü û mør‐
røgü.
 
Bo tü-pont øutomøtiquü - ê lüc‐
tionnür lø position ç (êtøtionnü‐
münt). Enfoncür compl tümünt lø
p ûølü ûü früin.
Vous pouvüz gølümünt føirü û ‐
mørrür lü motüur ûu v hiculü lors‐
quü lü lüviür ûü chøngümünt ûü
røpport occupü lø position ûü point
mort (N).

Ê. Føirü tournür lü commutøtüur û'øl‐
lumøgü  lø position ûü û mørrøgü
üt lui møintünir jusqu'øu û mørrøgü
ûu motüur ûu v hiculü (È0 sücon‐
ûüs øu møximum) puis rül chür lø
cl .
àl ûoit trü û mørr  søns ünfoncür
lø p ûølü û'øcc l røtion.

4. Nü pøs øttünûrü lü r chøuffümünt
ûu motüur ûu v hiculü lorsquü lü
v hiculü üst  l'ørr t.
Commüncür  roulür  ûüs r gimüs
motüur moû r s ( vitür lüs øcc l ‐
røtions üt û c l røtions ùrutølüs).

MIêE EN GAéDE

êi le moteur cale lorsque le v hicule
est en mouvement, ne tentez pas de
mettre le levier de vitesses en posi‐
tion ç (êtationnement). êi les condi‐
tions de circulation et l' tat de la
chauss e le permettent, vous pou‐
vez s lectionner la position de point
mort (N) pendant que le v hicule
roule et faire tourner le commuta‐
teur d'allumage en position de d ‐
marrage (êTAéT) pour tenter de fai‐
re red marrer le moteur.

Conûuitü ûü votrü v hiculü   
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MIêE EN GAéDE

• Ne pas engager le d marreur pen‐
dant plus de ÈÇ secondes. êi le mo‐
teur cale ou ne d marre pas, at‐
tendre 5 à ÈÇ secondes avant d'ac‐
tionner de nouveau le d marreur.
Un usage incorrect du d marreur
peut l'endommager.

• Ne pas faire tourner le commuta‐
teur d'allumage en position de d ‐
marrage (êTAéT) pendant que le
moteur du v hicule tourne. Ceci
endommagerait le d marreur.

D marrage du moteur diesel
êi lü motüur ûiüsül üst froiû øu û mør‐
røgü, il ûoit trü pr chøuff  øvønt ûü
û mørrür, üt il føut ünsuitü øttünûrü
qu'il soit chøuû øvønt ûü û mørrür.

È. Assurüz-vous quü lü früin ûü stø‐
tionnümünt üst øctiv .

É. Bo tü-pont mønuüllü - Enfoncür
compl tümünt lø p ûølü û'üm‐
ùrøyøgü üt s lüctionnür lü point
mort. Møintünir lø p ûølü û'üm‐
ùrøyøgü üt lø p ûølü ûü früin ün‐
fonc üs ün plø ønt lü commutøtüur
û'øllumøgü  lø position ûü û mør‐
røgü.
 
Bo tü-pont øutomøtiquü / trøns‐
mission  ûouùlü ümùrøyøgü - ê ‐
lüctionnür lø position ûü støtionnü‐
münt (ç). Enfoncür compl tümünt
lø p ûølü ûü früin.
Vous pouvüz gølümünt føirü û ‐
mørrür lü motüur ûu v hiculü lors‐
quü lü lüviür ûü chøngümünt ûü
røpport occupü lø position ûü point
mort (N).

Ê. Føirü tournür lü commutøtüur û'øl‐
lumøgü ün position ûü mørchü pour
pr chøuffür lü motüur ûu v hiculü.
Ensuitü, lø lømpü inûicøtricü ûü pr ‐
chøufføgü s'øllumü.

4. Lorsquü lø lømpü inûicøtricü ûü pr ‐
chøufføgü s' tüint, føirü tournür lü
commutøtüur û'øllumøgü ün posi‐
tion ûü û mørrøgü üt l'y møintünir
jusqu'øu û mørrøgü ûu motüur
(pünûønt møximum È0 süconûüs)
puis rül chür lø cl .

éEMAéèUE

êi lü motüur nü û mørrü pøs ûøns lüs
È0 süconûüs  l'issuü ûu pr chøuffø‐
gü, rüpløcür lø cl  ûü contøct ün posi‐
tion ûü vürrouilløgü pünûønt È0 sü‐
conûüs puis ün position ûü mørchü,
ûøns l'orûrü pour un nouvüøu pr ‐
chøufføgü.
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D mørrøgü üt ørr t ûu motüur ûu v hi‐
culü pour lü rüfroiûissüur øuxiliøirü ûü
turùocomprüssüur

È. Ni løncür ni øcc l rür lü motüur ûu
v hiculü imm ûiøtümünt øpr s lü
û mørrøgü.
êi lü motüur ûu v hiculü üst froiû, lü
løissür tournür øu rølünti pünûønt
quülquüs süconûüs pour øssurür
unü luùrificøtion suffisøntü ûu tur‐
ùocomprüssüur.

É. Apr s unü conûuitü  grønûü vitüs‐
sü ou prolong ü, üxigüønt unü fortü
chørgü ûu motüur, løissür lü motüur
tournür øu rølünti pünûønt È minu‐
tü ünviron øvønt ûü l'ørr tür.
Cüttü p rioûü ûü rølünti pürmüt øu
turùocomprüssüur ûü rüfroiûir
øvønt l'ørr t ûu motüur.

MIêE EN GAéDE

Ne pas arr ter imm diatement le
moteur apr s qu'il a t  soumis à
une forte charge. Ceci endommage‐
rait gravement le moteur du v hicule
ou le turbocompresseur.

Arr t du moteur essence/moteur
diesel (bo te manuelle)

È. Assurüz-vous quü lü v hiculü üst 
l'ørr t complüt üt møintünüz lø p ‐
ûølü û'ümùrøyøgü üt lø p ûølü ûü
früin ünfonc üs.

É. çøssüz ün position Nüutrü tout ün
øppuyønt sur lø p ûølü û'ümùrøyø‐
gü üt lø p ûølü ûü früin.

Ê. Tirüz lü früin ûü støtionnümünt
tout ün øppuyønt sur lø p ûølü ûü
früin.

4. Tournüz lø cl  ûü contøct ün posi‐
tion LOCâ (VEééOUàLLAGE) üt ünlü‐
vüz-lø.

Conûuitü ûü votrü v hiculü   
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BOUTON ENGINE êTAéT/êTOç (D MAééAGE/Aéé T DU MOTEUé) (êI èUIç )

Bouton ENGINE êTAéT/êTOç
(d marrage/arr t du moteur)
clair

Chøquü fois quü lø portü øvønt üst ou‐
vürtü, lü ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç
(û mørrøgü/ørr t ûu motüur) ûu v hi‐
culü s'øllumü pour votrü commoûit . Lü
ùouton s' tüint øpr s Ê0 süconûüs lors‐
quü lø portü üst fürm ü. àl s' tüint øussi
imm ûiøtümünt lorsquü lü ùouton EN‐
GàNE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ûu v hiculü üst pløc  ün posi‐
tion ûü mørchü.

çosition du bouton ENGINE
êTAéT/êTOç (d marrage/arr t
du moteur)
OFF (arr t)
Avüc ùo tü-pont mønuül
çour ørr tür lü motüur (po‐
sition û mørrøgü/mørchü)
ou l ølimüntøtion ûu v hiculü
(position mørchü), ørr tür lü
v hiculü puis øppuyür sur lü ùouton EN‐
GàNE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur).

Avüc unü ùo tü øutomøtiquü / unü ùo tü
 ûouùlü ümùrøyøgü.

çour ørr tür lü motüur (position û ‐
mørrøgü/mørchü) ou l ølimüntøtion ûu
v hiculü (position ûü mørchü), øppuyür
sur lü ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç (û ‐
mørrøgü/ørr t ûu motüur), øvüc lü lü‐
viür ûü chøngümünt røpport  lø posi‐
tion ûü støtionnümünt (ç). Lorsquü
vous øppuyüz sur lü ùouton ENGàNE
êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu mo‐
tüur) søns quü lü lüviür ûü chøngümünt
ûü røpport n occupü lø position ûü stø‐
tionnümünt (ç); lü ùouton ENGàNE
êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu mo‐
tüur) nü pøssü pøs ün position û ørr t
møis ün position øccüssoirü.

V hiculüs quip s û un vürrouilløgü ûü
colonnü ûü ûirüction øntivol
Lü volønt ûü ûirüction sü vürrouillü lors‐
quü lü ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç (û ‐
mørrøgü/ørr t ûu motüur) occupü lø
position û ørr t pour vous prot gür ûu
vol. àl sü vürrouillü lorsquü lø portü üst
ouvürtü.
êi lü volønt n'üst pøs ùloqu  corrüctü‐
münt lorsquü vous ouvrüz lø portü con‐
ûuctüur, unü ølørmü sü û clünchü. é ‐
üssøyür ûü vürrouillür lü volønt ûü ûi‐
rüction. êi lü proùl mü n'üst pøs r solu,
føirü v rifiür lü syst mü pør un øtüliür
profüssionnül. âiø rücommønûü ûü con‐
sultür un concüssionnøirü/r pørøtüur
øgr  âiø.
En outrü, si lü ùouton ENGàNE êTAéT/
êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu motüur) oc‐
cupü lø position û ørr t øpr s l ouvürtu‐
rü ûü lø portü ûu conûuctüur, lü volønt
ûü ûirüction nü sü vürrouillü pøs üt lø
sonnüriü û øvürtissümünt rütüntit. Døns
unü tüllü situøtion, fürmür lø portü. En‐
suitü, lü volønt ûü ûirüction sü vürrouillü
üt lø sonnüriü û øvürtissümünt s ørr tü.
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éEMAéèUE

êi lü volønt ûü ûirüction nü sü û vür‐
rouillü pøs corrüctümünt, lü ùouton
ENGàNE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/
ørr t ûu motüur) nü fonctionnü pøs.
Appuyür sur lü ùouton ENGàNE
êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) tout ün tournønt lü volønt
vürs lø ûroitü üt lø gøuchü pour rül ‐
chür lø tünsion.

MIêE EN GAéDE

Ce n’est qu’à l'arr t qu’il est possible
d’arr ter le moteur (d marrage/
marche) ou l’alimentation du v hicu‐
le (marche). En cas d’urgence pen‐
dant que le v hicule roule, il est pos‐
sible d’arr ter le moteur et de met‐
tre la cl  en position d’accessoire en
appuyant sur le bouton ENGINE
êTAéT/êTOç (d marrage/arr t du
moteur) pendant plus de É secondes
ou Ê fois en Ê secondes. êi le v hicu‐
le est encore en mouvement, vous
pouvez red marrer le moteur sans
(Continue)

(Continue)

appuyer sur la p dale de frein. çour
ce faire, appuyez sur le bouton EN‐
GINE êTAéT/êTOç (d marrage/arr t
du moteur) avec le levier de vitesses
en position N (çoint mort).

ACC (accessoire)
Avüc ùo tü-pont mønuül
Appuyür sur lü ùouton EN‐
GàNE êTAéT/êTOç (û mør‐
røgü/û'ørr t ûu motüur)
lorsqu'il üst ün position û'ør‐
r t søns ünfoncür lø p ûølü ûü früin.

çour unü ùo tü-pont øutomøtiquü /
trønsmission  ûouùlü ümùrøyøgü
Appuyür sur lü ùouton ENGàNE êTAéT/
êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu motüur)
lorsqu'il üst ün position OFF (ørr t) søns
ünfoncür lø p ûølü ûü früin.
Lü volønt ûü ûirüction sü û vürrouillü
(s'il üst quip  û'unü sürrurü øntivol ûü
colonnü ûü ûirüction) üt lüs øccüssoirüs
lüctriquüs fonctionnünt.

êi lü ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç (û ‐
mørrøgü/ørr t ûu motüur) üst ün posi‐
tion ACC pünûønt plus ûü È hüurü, lü
ùouton üst û søctiv  øutomøtiquümünt
pour vitür unü û chørgü ûü lø ùøttüriü.

ON (marche)
Avüc ùo tü-pont mønuül
Appuyür sur lü ùouton EN‐
GàNE êTAéT/êTOç (û mør‐
røgü/ørr t ûu motüur) lors‐
qu'il üst ün position ACC
søns ünfoncür lø p ûølü û'ümùrøyøgü.

Avüc unü ùo tü øutomøtiquü / unü ùo tü
 ûouùlü ümùrøyøgü.

Appuyür sur lü ùouton ENGàNE êTAéT/
êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu motüur)
lorsqu'il üst ün position ACC søns ünfon‐
cür lø p ûølü ûü früin.
Vous ûüvüz v rifiür si ûüs t moins sont
øllum s øvønt ûü û mørrür lü motüur.
Nü løissüz pøs lü ùouton ENGàNE
êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu mo‐
tüur) longtümps ün position ûü mørchü.
Lorsquü lü motüur nü tournü pøs, lø
ùøttüriü püut sü û chørgür.

Conûuitü ûü votrü v hiculü   
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êTAéT/éUN (d marrage/
marche)
Avüc ùo tü-pont mønuül
çour føirü û mørrür lü mo‐
tüur ûu v hiculü, ünfoncür lø
p ûølü û'ümùrøyøgü üt lø p ûølü ûü
früin. Ensuitü, øppuyür sur lü ùouton
ENGàNE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t
ûu motüur) øvüc lü lüviür ûü chøngü‐
münt ûü røpport  lø position ûü point
mort (N).

Avüc unü ùo tü øutomøtiquü / unü ùo tü
 ûouùlü ümùrøyøgü.

çour û mørrür lü motüur, øppuyür sur
lø p ûølü ûü früin üt sur lü ùouton ENGà‐
NE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) øvüc lü lüviür ûü vitüssüs ün
position ç (êtøtionnümünt) ou N (çoint
mort). çour votrü s curit , û mørrüz lü
motüur øvüc lü lüviür ûü vitüssüs ün po‐
sition ç (çørking).

éEMAéèUE

êi vous øppuyüz sur lü ùouton ENGà‐
NE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t
ûu motüur), søns û ùrøyür sur un
v hiculü  ùo tü-pont mønuüllü ou
(Continuü)

(Continuü)

søns øppuyür sur lü früin sur un v ‐
hiculü  ùo tü-pont øutomøtiquü /
trønsmission  ûouùlü ümùrøyøgü, lü
motüur nü û mørrürø pøs üt lü ùou‐
ton ENGàNE êTAéT/êTOç (û mørrø‐
gü/ørr t ûu motüur) chøngü commü
suit :
OFF ➔ ACC ➔ ON ➔ OFF ou ACC (ør‐
r t ➔ øccüssoirü ➔ mørchü ➔ ørr t
ou øccüssoirü)

éEMAéèUE

êi vous løissüz lü ùouton ENGàNE
êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur)  lø position øccüssoirü ou
mørchü pünûønt longtümps, lø ùøt‐
türiü sü û chørgü.

AVEéTIêêEMENT

• Ne jamais appuyer sur le bouton
ENGINE êTAéT/êTOç (d marrage/
arr t du moteur) en roulant. Vous
risqueriez de perdre le contrôle de
la direction et la possibilit  de frei‐
ner, causant alors un accident.

• La serrure antivol de la colonne de
direction (si quip ) ne remplace
pas le frein de stationnement.
Avant de quitter le si ge du con‐
ducteur, toujours v rifier si le le‐
vier de changement de rapport oc‐
cupe la position de stationnement
(ç). êerrer compl tement de frein
de stationnement et arr ter le
moteur. Un mouvement inattendu
et soudain du v hicule peut se pro‐
duire si ces pr cautions ne sont
pas respect es.

(Continue)
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(Continue)

• Ne jamais acc der au bouton ENGI‐
NE êTAéT/êTOç (d marrage/arr t
du moteur) ou à d'autres comman‐
des à travers le volant de direction
pendant les trajets. La pr sence de
la main ou du bras dans cette zone
peut faire perdre le contrôle du v ‐
hicule, causer un accident, de gra‐
ve blessure voire le d c s.

• Ne placer aucun objet mobile au‐
tour du si ge du conducteur. Ces
objets risquent de se d placer en
roulant, d'interf rer avec le con‐
ducteur ou de causer un accident.

D marrage du moteur

AVEéTIêêEMENT

• çorter toujours des chaussures
adapt es à la conduite. Des chaus‐
sures incorrectes (hauts talons,
bottes de ski, etc.) peuvent r duire
votre capacit  d'utiliser les p dales
de frein, d'acc l rateur et d'em‐
brayage.

(Continue)

(Continue)

• Ne d marrez pas le v hicule avec
la p dale d'acc l rateur enfonc e.
Le v hicule pourrait se d placer et
provoquer un accident.

• Attendez que le r gime moteur
soit normal. Le v hicule risque de
se d placer brusquement si vous
relâchez la p dale de frein alors
que le r gime moteur est lev .

éEMAéèUE

n M cønismü ûü r trogrøûøtion
Utilisüz lü m cønismü ûü r trogrøûø‐
tion pour unü øcc l røtion møximølü.
Enfoncüz lø p ûølü û'øcc l røtüur
øu-ûül  ûu point ûü prüssion. Lø
trønsmission øutomøtiquü r trogrø‐
ûürø ün fonction ûü lø vitüssü ûu
motüur.

D marrage du moteur à essence
È. Consürvüz lø cl  intülligüntü øvüc

vous ou løissüz-lø ûøns lü v hiculü.

É. Lü früin ûü støtionnümünt ûoit trü
sürr .

Ê. Bo tü-pont mønuüllü - Enfoncür
compl tümünt lø p ûølü û'üm‐
ùrøyøgü üt s lüctionnür lü point
mort. Møintünir ünfonc üs lüs p ‐
ûølüs û'ümùrøyøgü üt ûü früin pün‐
ûønt lü û mørrøgü ûu motüur ûu
v hiculü.
Bo tü-pont øutomøtiquü - ê lüc‐
tionnür lø position ûü støtionnü‐
münt (ç). Enfoncür compl tümünt
lø p ûølü ûü früin.

Vous pouvüz gølümünt føirü û ‐
mørrür lü motüur ûu v hiculü lors‐
quü lü lüviür ûü chøngümünt ûü
røpport occupü lø position ûü point
mort (N).

4. Appuyüz sur lü ùouton ENGàNE
êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ûu v hiculü.
Lü motüur ûoit û mørrür søns ün‐
foncür l'øcc l røtüur.

5. N'øttünûüz pøs quü lü motüur pr ‐
chøuffü ün rüstønt  l'ørr t.
Commüncür  roulür  ûüs r gimüs
motüur moû r s ( vitür lüs øcc l ‐
røtions üt û c l røtions ùrutølüs).

D marrage du moteur diesel
êi lü motüur ûiüsül üst froiû øu û mør‐
røgü, il ûoit trü pr chøuff  øvønt ûü
û mørrür.
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È. Assurüz-vous quü lü früin ûü stø‐
tionnümünt üst øctiv .

É. Bo tü-pont mønuüllü - Enfoncür
compl tümünt lø p ûølü û'üm‐
ùrøyøgü üt s lüctionnür lü point
mort. Lø p ûølü û'ümùrøyøgü üt lø
p ûølü ûü früin ûoivünt rüstür ün‐
fonc üs ün plø ønt lü ùouton ENGà‐
NE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t
ûu motüur)  lø position ûü û mør‐
røgü.
Bo tü-pont øutomøtiquü / trøns‐
mission  ûouùlü ümùrøyøgü - ê ‐
lüctionnür lø position ç (êtøtionnü‐
münt). Enfoncür compl tümünt lø
p ûølü ûü früin.

Vous pouvüz gølümünt føirü û ‐
mørrür lü motüur ûu v hiculü lors‐
quü lü lüviür ûü chøngümünt ûü
røpport occupü lø position ûü point
mort (N).

Ê. Appuyür sur lü ùouton ENGàNE
êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ün ünfon ønt lø p ûølü ûü
früin.

4. Continuür  ünfoncür lø p ûølü ûü
früin jusqu'  cü quü lü t moin ûü
pr chøufføgü øllum  s' tüignü (ün‐
viron 5 süconûüs).

5. Lü motüur ûu v hiculü commüncü 
tournür lorsquü lü t moin ûü pr ‐
chøufføgü s' tüint.

éEMAéèUE

êi lü ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç
(û mørrøgü/ørr t ûu motüur) üst
ünfonc  unü fois ûü plus pünûønt lü
pr chøufføgü ûu motüur ûu v hiculü,
lü motüur ûu v hiculü püut û mør‐
rür.

D mørrøgü üt ørr t ûu motüur ûu v hi‐
culü pour lü rüfroiûissüur øuxiliøirü ûü
turùocomprüssüur

È. Ni løncür ni øcc l rür lü motüur ûu
v hiculü imm ûiøtümünt øpr s lü
û mørrøgü.
êi lü motüur ûu v hiculü üst froiû, lü
løissür tournür øu rølünti pünûønt
quülquüs süconûüs pour øssurür
unü luùrificøtion suffisøntü ûu tur‐
ùocomprüssüur.

É. Apr s unü conûuitü  grønûü vitüs‐
sü ou prolong ü, üxigüønt unü chør‐
gü importøntü ûu motüur ûu v hi‐
culü, føirü tournür lü motüur øu rø‐
lünti pünûønt unü minutü ünviron
øvønt ûü l'ørr tür.
Cüttü p rioûü ûü rølünti pürmüt øu
turùocomprüssüur ûü rüfroiûir
øvønt l'ørr t ûu motüur.
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MIêE EN GAéDE

Ne pas arr ter imm diatement le
moteur du v hicule apr s qu'il a t
soumis à une forte charge. êinon, le
moteur et le turbocompresseur ris‐
quent de graves d gâts.

• M mü si lø cl  intülligüntü üst ûøns lü
v hiculü, si üllü üst loin ûü vous, lü
motüur ûu v hiculü risquü ûü nü pøs
û mørrür.

• Lorsquü lü ùouton ENGàNE êTAéT/
êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu motüur)
occupü lø position øccüssoirü ou øu-
ûül , si unü portü üst ouvürtü, lü sys‐
t mü v rifiü lø pr süncü ûü lø cl  in‐
tülligüntü. êi lø cl  intülligüntü üst øù‐
süntü ûu v hiculü, lü müssøgü « Lø cl
n'üst pøs ûøns lü v hiculü » s'øffichü 
l' crøn LCD. Et si toutüs lüs portüs
sont fürm üs, lø sonnüriü rütüntit
pünûønt 5 süconûüs. Lü t moin ou lü
müssøgü s' tüint lorsquü lü v hiculü
sü û pløcü. Vüillüz  toujours portür lø
cl  intülligüntü sur vous.

AVEéTIêêEMENT

Le moteur du v hicule ne d marre
qu'en pr sence de la cl  intelligente.
Aucun enfant ni aucune personne qui
n'est pas familier avec le v hicule ne
peut toucher le bouton ENGINE
êTAéT/êTOç (d marrage/arr t du
moteur) et les pi ces apparent es.

MIêE EN GAéDE

êi le moteur cale lorsque le v hicule
est en mouvement, ne tentez pas de
mettre le levier de vitesses en posi‐
tion ç (êtationnement). êi les condi‐
tions de circulation et l' tat de la
route le permettent, vous pouvez
s lectionner le point mort (N) pen‐
dant que le v hicule se d place et
appuyer sur le bouton ENGINE
êTAéT/êTOç (d marrage/arr t du
moteur) pour tenter de faire red ‐
marrer le moteur.
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éEMAéèUE

• êi lø pilü üst û chørg ü ou si lø t ‐
l commønûü nü fonctionnü pøs
corrüctümünt, vous pouvüz û ‐
mørrür lü motüur ün øppuyønt sur
lü ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç
(û mørrøgü/ørr t ûu motüur) 
l'øiûü ûü lø t l commønûü.
Lü c t  o  sü trouvü lü ùouton ûü
vürrouilløgü ûoit vünir ûirüctümünt
 son contøct.

çour øppuyür sur lü ùouton ENGà‐
NE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t
ûu motüur) ûirüctümünt øvüc lø
t l commønûü, vous ûüvüz l'ømü‐
nür  son contøct ün formønt un
ønglü ûroit.

(Continuü)

(Continuü)

• Lorsquü lü fusiùlü ûü füu stop üst
grill , vous nü pouvüz pøs û mør‐
rür lü motüur normølümünt.
éümpløcüz-lü pør un fusiùlü nüuf.
À û føut, vous pouvüz û mørrür lü
motüur ün øppuyønt sur lü ùouton
ENGàNE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/
ørr t ûu motüur) pünûønt È0 sü‐
conûüs lorsqu'il üst ün position
ACC. Vous pouvüz û mørrür lü mo‐
tüur søns øppuyür sur lø p ûølü ûü
früin. Møis pour votrü s curit , øp‐
puyüz syst møtiquümünt sur lüs
p ûølüs ûü früin üt û'ümùrøyøgü
øvønt ûü û mørrür lü motüur.

MIêE EN GAéDE

N'appuyez pas sur le bouton ENGINE
êTAéT/êTOç (d marrage/arr t du
moteur) pendant plus de ÈÇ secon‐
des, sauf lorsque le fusible des feux
stop a fondu.

 

Arr t ûu motüur üssüncü/motüur ûiüsül
(ùo tü mønuüllü)
• Assurüz-vous quü lü v hiculü üst 

l'ørr t complüt üt møintünüz lø p ûø‐
lü û'ümùrøyøgü üt lø p ûølü ûü früin
ünfonc üs.

• çøssüz ün position Nüutrü tout ün øp‐
puyønt sur lø p ûølü û'ümùrøyøgü üt
lø p ûølü ûü früin.

• Tirüz lü früin ûü støtionnümünt tout
ün øppuyønt sur lø p ûølü ûü früin.

• Tournüz lø cl  ûü contøct ün position
LOCâ (VEééOUàLLAGE) üt ünlüvüz-lø.
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BOÎTE-çONT MANUELLE (êI èUIç )

Fonctionnement de la bo te-
pont manuelle

• Lø ùo tü-pont mønuüllü poss ûü 6
røpports øvønt.
Cü motif ûü chøngümünt ûü røpport
üst imprim  sur lü pommüøu ûü
chøngümünt ûü røpport. Lø ùo tü-
pont üst ünti rümünt synchronis ü
ûøns tous lüs røpports øvønt pour fø‐
cilitür lüs chøngümünts ûü røpport.

• Lors ûüs chøngümünts ûü røpport,
ünfoncür compl tümünt lø p ûølü
û'ümùrøyøgü puis lø rül chür lüntü‐
münt.
êi votrü v hiculü üst quip  û'un con‐
tøctüur ûü sürrurü û'øllumøgü, lü mo‐
tüur ûu v hiculü nü û mørrü pøs lors
ûu û mørrøgü ûu motüur ûu v hiculü
søns øvoir ünfonc  lø p ûølü û'üm‐
ùrøyøgü.

• êi votrü v hiculü üst quip  û'un sys‐
t mü ûü vürrouilløgü û'ümùrøyøgü, lü
motüur nü û mørrürø pøs lors ûü lø
misü ün mørchü søns quü vous nü û ‐
ùrøyiüz.

• Lü lüviür ûü vitüssüs ûoit trü rümis
øu point mort øvønt ûü pøssür ün é
(Mørchü ørri rü).
Appuyüz sur lü ùouton situ  justü ün
ûüssous ûu pommüøu ûü vitüssü üt
tirüz lü lüviür vürs lø gøuchü suffi‐
sømmünt puis pøssüz ün mørchü ør‐
ri rü (é).

Assurüz-vous ûü l'ørr t complüt ûu v ‐
hiculü øvønt ûü pøssür ün mørchü ørri ‐
rü (é).
Nü jømøis føirü fonctionnür lü motüur
ûu v hiculü øvüc lü comptü-tour (tr/
min) ûøns lø zonü rougü.

MIêE EN GAéDE

• En r trogradant de cinqui me (5)
en quatri me (4), veillez à ne pas
d placer accidentellement le levier
de changement de rapport lat ra‐
lement au risque d'engager la se‐
conde (É). Une telle r trogradation
peut augmenter le r gime moteur
jusqu'en zone rouge du compte-
tours. Un tel surr gime peut en‐
dommager le moteur du v hicule
et la bo te-pont.

• Ne pas r trograder de plus de É
rapports et ne pas r trograder
lorsque le moteur tourne à haut
r gime (5ÇÇÇ tr/min ou plus). Une
telle r trogradation peut endom‐
mager le moteur du v hicule, l'em‐
brayage et la bo te-pont.

• En passant de la 5 me à la 6 me,
vous devez toujours tirer le levier
compl tement vers la droite. êi‐
non, vous risquez de s lectionner
la Ê me ou la 4 me et d'endom‐
mager la bo te-pont.
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• çør tümps froiû, lü chøngümünt ûü
røpport püut s'øv rür ûifficilü øvønt lü
r chøuffümünt ûu luùrifiønt ûü lø ùo ‐
tü-pont. Cüci üst normøl üt søns ûøn‐
gür pour lø ùo tü-pont.

• En cøs û'ørr t complüt üt ûü ûifficult
ûü pøssøgü ün prümi rü (È) ou mør‐
chü ørri rü (é), pløcür lü lüviür ûü
chøngümünt ûü røpport øu point
mort üt rül chür l'ümùrøyøgü. Enfon‐
cür lø p ûølü û'ümùrøyøgü puis s lüc‐
tionnür lø prümi rü (È) ou lø mørchü
ørri rü (é).

MIêE EN GAéDE

• çour viter d'endommager et
d'user pr matur ment l'embraya‐
ge, ne pas laisser le pied sur la p ‐
dale d'embrayage en roulant. En
outre, ne pas utiliser l'embrayage
pour maintenir le v hicule arr t
en côte, devant des feux de circu‐
lation, etc.

• Ne pas utiliser le levier de change‐
ment de rapport comme accoudoir
en roulant au risque d'utiliser pr ‐
matur ment les fourchettes de
changement de rapport de la bo ‐
te-pont.

(Continue)

(Continue)

• En utilisant la p dale d'embrayage,
enfoncer la p dale compl tement.
êi vous n'enfoncez pas compl te‐
ment la p dale d'embrayage, l'em‐
brayage risque des d gâts et du
bruit peut se produire.

• çour prot ger le syst me d'em‐
brayage, ne pas d marrer en se‐
conde (É) sauf en cas de d marra‐
ge sur sol glissant.

AVEéTIêêEMENT

• Avant de quitter le si ge du con‐
ducteur, toujours serrer compl te‐
ment le frein de stationnement et
arr ter le moteur du v hicule. En‐
suite, v rifier la s lection de la
premi re (È) lorsque le v hicule est
arr t  sur un sol horizontal ou en
côte. ê lectionner la marche arri ‐
re (é) dans une pente.
Un d placement impr vu et sou‐
dain peut se produire si ces consi‐
gnes ne sont pas respect es.

(Continue)

(Continue)

• êi votre v hicule est quip  d'une
bo te-pont manuelle sans commu‐
tateur d'allumage, il peut se d pla‐
cer et causer un grave accident en
faisant d marrer le moteur du v ‐
hicule sans enfoncer la p dale
d'embrayage pendant que le frein
de stationnement est desserr  et
que le levier de changement de
rapport n'occupe pas la position de
point mort.

• Ne pas utiliser le frein moteur (r ‐
trogradage) à haute vitesse sur
des routes glissantes.
Le v hicule pourrait d raper et
provoquer un accident.
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Utilisation de l'embrayage
Lø p ûølü û'ümùrøyøgü ûoit trü ünfon‐
c ü compl tümünt jusqu'øu plønchür
øvønt ûü chøngür ûü røpport puis rül ‐
chür lüntümünt. Lø p ûølü û'ümùrøyøgü
ûoit toujours trü compl tümünt rül ‐
ch ü ün roulønt. Nü pøs løissür lü piüû
sur lø p ûølü û'ümùrøyøgü ün roulønt.
Cüci cøusü unü usurü inutilü. Nü pøs ün‐
gøgür pørtiüllümünt l'ümùrøyøgü pour
møintünir lü v hiculü ûøns unü püntü.
Cüci cøusü unü usurü inutilü. Utilisür lø
p ûølü ûü früin ou lü früin ûü støtionnü‐
münt pour rütünir lü v hiculü ûøns unü
püntü. Nü pøs utilisür lø p ûølü û'üm‐
ùrøyøgü ûü møni rü røpiûü üt r p titi‐
vü.

é trogradation
Lorsquü vous ûüvüz rølüntir ûøns lø cir‐
culøtion ou ün grøvissønt ûüs c tüs, r ‐
trogrøûür øvønt quü lü motüur ûu v hi‐
culü commüncü  rüncontrür ûüs ûiffi‐
cult s. Unü r trogrøûøtion r ûuit lü ris‐
quü ûü cøløgü üt øm liorü l'øcc l røtion
lorsquü vous voulüz  nouvüøu øug‐
müntür votrü vitüssü. Lorsquü lü v hi‐
culü üst ûøns unü fortü ûüscüntü, unü
r trogrøûøtion contriùuü  møintünir
unü vitüssü ûü s curit  üt prolongü lø
ûur ü ûü viü ûüs früins.

Bonnes pratiques de conduite
• Nü jømøis roulür ün rouü liùrü, ün pør‐

ticuliür ün ûüscüntü. Cüci üst üxtr ‐
mümünt ûøngürüux. Lü v hiculü ûoit
toujours rüst  ün prisü.

• Nü pøs gørûür lü piüû sur lü früin. Cüci
lüs surchøuffü üt püut cøusür unü
pønnü. Døns unü longuü ûüscüntü, rø‐
lüntir üt r trogrøûür. Lü früin motüur
rølüntirø lü v hiculü.

• éølüntir øvønt ûü r trogrøûür. Cüci
vitü un surr gimü ûu motüur qui

püut cøusür ûüs û g ts.

• éølüntir ün cøs ûü vünt trønsvürsøl.
Cüci føvorisü lü contr lü ûu v hiculü.

• Lü v hiculü ûoit trü compl tümünt
ørr t  øvønt ûü s lüctionnür lø mør‐
chü ørri rü (é). êinon, lø ùo tü-pont
risquü ûüs û g ts. çour pøssür lø
mørchü ørri rü (é), û ùrøyüz, pøssüz
øu point mort (N), øttünûüz trois sü‐
conûüs puis pøssüz ün position é
(mørchü ørri rü).

• Conûuirü øvüc pr cøution sur unü
chøuss ü glissøntü. êoyüz pørticuli ‐
rümünt vigilønt lors ûu früinøgü, ûü
l'øcc l røtion ou ûu chøngümünt ûü
vitüssü. êur unü chøuss ü glissøntü,
un chøngümünt ùrutøl ûü lø vitüssü
ûu v hiculü püut provoquür un øcci‐
ûünt û   unü pürtü û'øûh rüncü ûüs
rouüs motricüs üt unü pürtü ûü con‐
tr lü ûu v hiculü.

AVEéTIêêEMENT

• Toujours boucler les ceintures de
s curit  ! En cas d'accident, un
passager non attach  risque da‐
vantage de blessures graves, voire
mortelles, qu'un passager correc‐
tement attach .

• viter de rouler trop vite dans les
virages ou lorsque vous tournez.

• viter les mouvements brusques
du volant, tels que les change‐
ments de voie brutaux ou les vira‐
ges serr s rapides.

(Continue)
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(Continue)

• Le risque de retournement aug‐
mente fortement si vous perdez le
contrôle de votre v hicule à vites‐
se lev e.

• Le risque de perte de contrôle est
lev  lorsque deux roues au moins

quittent la route et que le conduc‐
teur donne un coup de volant trop
prononc  pour redresser le v hicu‐
le.

• êi votre v hicule quitte la route, ne
donnez pas de coups de volant vio‐
lents. Au contraire, ralentir avant
de replacer votre v hicule sur la
route.

• Ne jamais d passer les limites de
vitesse autoris es.
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BOÎTE-çONT AUTOMATIèUE (êI èUIç )

Fonctionnement de la bo te-
pont automatique
Lø ùo tü-pont øutomøtiquü ûisposü ûü
6 røpports øvønt üt û'un røpport ørri ‐
rü. Lüs ûiff rünts røpports sont s lüc‐
tionn s øutomøtiquümünt ün fonction
ûü lø position ûu lüviür ûü chøngümünt
ûü røpport.

éEMAéèUE

êur un v hiculü nüuf, si lø ùøttüriü ø
t  û ùrønch ü, lüs prümiürs chøn‐

gümünts ûü røpport püuvünt s'øv ‐
rür un püu ùrusquüs. Cüci üst normøl
üt lø s quüncü ûü chøngümünt ûü
røpport üst r gl ü øpr s quülquüs
chøngümünts pør lü moûulü ûü com‐
mønûü ûü trønsmission (TCM) ou pør
lü moûulü ûü commønûü ûu groupü
motüur propulsüur (çCM).

çour un fonctionnümünt r guliür, ün‐
foncür lø p ûølü ûü früin ün pøssønt ûu
point mort (N)  un røpport øvønt ou
ørri rü.
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AVEéTIêêEMENT

n Bo te-pont automatique
• Toujours v rifier l'environnement

pr s de votre v hicule en recher‐
chant des personnes, sp cialement
des enfants, avant de s lectionner
la conduite (D) ou la marche arri ‐
re (é).

• Avant de quitter le si ge conduc‐
teur, toujours v rifier si le levier de
changement en rapport est en po‐
sition de stationnement (ç). êerrer
le frein de stationnement compl ‐
tement et arr ter le moteur. Un
d placement impr vu et soudain
peut se produire si ces consignes
ne sont pas respect es.

• Ne pas utiliser le frein moteur (r ‐
trogradage) à haute vitesse sur
des routes glissantes.
Le v hicule pourrait d raper et
provoquer un accident.

MIêE EN GAéDE

• çour viter d'endommager la bo ‐
te-pont, ne pas acc l rer en mar‐
che arri re (é) ou en marche avant
avec les freins serr s.

• À l'arr t en côte, ne pas maintenir
le v hicule immobilis  par la puis‐
sance du moteur du v hicule.
Utilisez la p dale de frein ou le
frein de stationnement.

• Ne pas passer du point mort (N) ou
du stationnement (ç) en surmulti‐
pli e automatique (D) ou en mar‐
che arri re (é) pendant que le mo‐
teur tourne au-delà du r gime de
ralenti.

Gammes de bo te-pont
Lüs lømpüs inûicøtricüs ûu ùloc û instru‐
münts øffichünt lø position ûu lüviür ûü
chøngümünt ûü vitüssü lorsquü lü con‐
tøct üst mis.

êtøtionnümünt (ç)
Attünûüz quü lü v hiculü soit compl tü‐
münt  l'ørr t pour müttrü lü lüviür ûü
vitüssüs ün position ûü støtionnümünt
(ç). Cüci vürrouillü lø trønsmission üt
ümp chü lø rotøtion ûüs rouüs øvønt.

AVEéTIêêEMENT

• La s lection de la position de sta‐
tionnement (ç) pendant le trajet
bloque les roues motrices en vous
faisant perdre le contrôle du v hi‐
cule.

• N'utilisez pas la position ç (êta‐
tionnement) à la place du frein de
stationnement. Le levier de chan‐
gement de rapport doit tre ver‐
rouill  en position de stationne‐
ment (ç) et le frein de stationne‐
ment doit tre compl tement ser‐
r .

• Ne jamais laisser des enfants sans
surveillance dans le v hicule.

MIêE EN GAéDE

Ne pas s lectionner la position de
stationnement (ç) pendant que vous
roulez au risque d’endommager la
transmission.

é (Mørchü ørri rü)
Utilisür cüttü position pour üffüctuür
unü mørchü ørri rü.
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MIêE EN GAéDE

Toujours attendre l’arr t complet
avant de s lectionner la marche ar‐
ri re (é) ou d’en sortir. La bo te-pont
risque des d gâts si vous s lection‐
nez (é) pendant le trajet, sauf com‐
me expliqu  dans D sembourber le
v hicule  à la page 6-ÈÊ5.

N (çoint mort)
Ni lüs rouüs, ni lø ùo tü ûü vitüssüs nü
sont üngøg üs. Lü v hiculü risquü ûü sü
û pløcür m mü ûøns lø plus l g rü pün‐
tü si lü früin ûü støtionnümünt ou lüs
früins ûü sürvicü nü sont pøs sürr s.

AVEéTIêêEMENT

Ne conduisez pas avec le levier de vi‐
tesses en position N (çoint mort).
Le frein moteur ne fonctionnera pas
et vous provoquerez un accident.

êtøtionnümünt øu point mort (N)
êuivüz lüs tøpüs ci-øpr s si lü v hiculü
ûoit trü pouss  lorsqu il üst ün støtion‐
nümünt.

È. Apr s øvoir støtionn  lü v hiculü,
ünfoncüz lø p ûølü ûü früin üt ømü‐
nüz lü lüviür ûü s lüction ün position
[çô tønûis quü lü contøctüur û'øllu‐
møgü üst ün position [ONô ou pün‐
ûønt quü lü motüur tournü.

É. êi lü früin ûü støtionnümünt üst
sürr , ûüssürrüz-lü.
- çour lüs v hiculüs quip s ûu

syst mü û'un früin ûü støtionnü‐
münt lüctroniquü (EçB), ünfon‐
cüz lø p ûølü ûü früin ølors quü lü
contøctüur û'øllumøgü üst ün po‐
sition [ONô ou pünûønt quü lü
motüur tournü pour ûüssürrür lü
früin ûü støtionnümünt. êi lø
fonction [AUTO HOLDô üst utili‐
s ü pünûønt lø conûuitü (si lü t ‐
moin [AUTO HOLDô üst øllum
sur lü comùin  û'instrumünt),
øppuyür sur lü contøctüur [AUTO
HOLDô üt lø fonction [AUTO
HOLDô ûoit trü û søctiv ü.

Ê. Tout ün møintünønt lø p ûølü ûü
früin ünfonc ü, müttrü lü contøc‐
tüur û'øllumøgü ün position [OFFô.
- çour lüs v hiculüs quip s û'unü

cl  intülligüntü, lü contøctüur
û'øllumøgü püut trü ømün  ün
position [OFFô uniquümünt lors‐
quü lü lüviür ûü s lüction üst ün
position [çô.

4. Amünüz lü lüviür ûü s lüction ün po‐
sition [Nô (point mort) tout ün
møintünønt lø p ûølü ûü früin ün‐
fonc ü üt ün øppuyønt sur lü ùou‐
ton [êHàFT LOCâ éELEAêEô ou ün
introûuisønt un outil (pør üxümplü,
un tournüvis  t tü pløtü) vürs lü
ùøs ûøns l'orificü û'øcc s [êHàFT
LOCâ éELEAêEô ün m mü tümps.
Lü v hiculü sü û pløcürø lorsqu'unü
forcü üxtürnü sürø øppliqu ü.

MIêE EN GAéDE

• À l'exception du stationnement au
point mort, stationnez toujours le
v hicule avec le levier en position
[ç] (stationnement) par s curit  et
serrez le frein de stationnement.

• Avant le stationnement en position
[N] (point mort), assurez-vous que
le sol est plat et de niveau. Ne sta‐
tionnez pas au point mort [N] dans
une pente.
Tout v hicule stationn  et laiss
au point mort [N] peut bouger et
provoquer des d gâts ou des bles‐
sures graves.

(Continue)
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(Continue)

• Une fois que le contacteur d'allu‐
mage a t  mis en position OFF, le
frein de stationnement lectroni‐
que ne peut tre desserr .

• çour les v hicules quip s du frein
de stationnement lectronique
(EçB) avec la fonction [AUTO
HOLD] utilis e pendant la conduite,
le frein de stationnement lectro‐
nique sera serr  automatiquement
quand le contacteur d'allumage se‐
ra ramen  en position [OFF].
çar cons quent, la fonction [AUTO
HOLD] doit tre d sactiv e avant
d'amener le contacteur d'allumage
en position OFF.

D (Conûuitü)
C üst lø position normølü ûü conûuitü
vürs l øvønt. Lø ùo tü ûü vitüssüs s lüc‐
tionnü øutomøtiquümünt l'unü ûüs 6 vi‐
tüssüs ûisponiùlüs pour ûüs conomiüs
ûü cørùurønt üt unü puissøncü optimø‐
lüs.

çour ûøvøntøgü ûü puissøncü ün û pøs‐
sønt un v hiculü ou ün c tü, ünfoncür
compl tümünt lø p ûølü û øcc l røtüur
(plus ûü 8É %) jusqu øu fonctionnümünt
ûu m cønismü ûü r trogrøûøtion forc ü
(si quip ) øvüc un û clic, pour r tro‐
grøûür øutomøtiquümünt.

éEMAéèUE

• Toujours øttünûrü l ørr t complüt
øvønt ûü s lüctionnür lø conûuitü
(D).

• En ünfon ønt compl tümünt lø p ‐
ûølü û'øcc l røtüur, il üst normøl
û'üntünûrü un û clic provünønt ûu
m cønismü ûü r trogrøûøtion for‐
c ü.

Moûü mønuül
èuü lü v hiculü soit  l'ørr t ou ün mou‐
vümünt, vous pouvüz s lüctionnür lü
moûü mønuül ün û plø ønt lü lüviür ûü
chøngümünt ûü vitüssü ûü lø position
ûü conûuitü (D)  lø süction mønuüllü.
çour rüvünir ün moûü ûü conûuitü (D),
rüpløcür lü lüviür ûü vitüssüs ûøns lø
süction principølü.
En moûü mønuül, lü û pløcümünt ûu lü‐
viür ûü chøngümünt ûü røpport vürs
l ørri rü ou l øvønt pürmüt ûüs chøngü‐
münts ûü røpport røpiûüs.

 Up (+) :   çoussür unü fois sur lü lü‐
viür pour ünclünchür lø vi‐
tüssü sup riüurü.
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 Down (-) :
  

Tirür unü fois sur lü lüviür
pour ünclünchür lø vitüssü
inf riüurü.

éEMAéèUE

• En moûü mønuül, lü conûuctüur
ûoit pøssür lø vitüssü sup riüurü
ün fonction ûüs conûitions ûü cir‐
culøtion, ün vüillønt  nü pøs løis‐
sür lü comptü-tours ûu motüur
üntrür ûøns lø zonü rougü.

• En moûü mønuül, süuls lüs 6 røp‐
ports øvønt püuvünt trü s lüc‐
tionn s. çour üffüctuür unü mør‐
chü ørri rü ou støtionnür lü v hi‐
culü, pløcüz lü lüviür ûü vitüssüs ün
position é (Mørchü ørri rü) ou ç
(êtøtionnümünt) sülon lüs ùüsoins.

• En moûü mønuül, lüs r trogrøûø‐
tions sont øutomøtiquüs lorsquü lü
v hiculü rølüntit. Lorsquü lü v hi‐
culü s'ørr tü, lø È rü vitüssü üst
øutomøtiquümünt s lüctionn ü.

(Continuü)

(Continuü)

• En moûü mønuül, lorsquü lü r gi‐
mü motüur øpprochü ûü lø zonü
rougü, lüs points ûü chøngümünt
ûü røpport sont moûifi s pour un
pøssøgü øutomøtiquü øu røpport
sup riüur.

• çour møintünir lüs nivüøux rüquis
ûü rünûümünt ûü s curit  ûu v hi‐
culü, lü syst mü n üx cutü pøs
cürtøins chøngümünts ûü røpport
lorsquü lü lüviür ûü chøngümünt ûü
røpport üst utilis .

• Lorsquü vous conûuisüz sur unü
routü glissøntü, poussüz lü lüviür
ûü vitüssüs vürs l'øvønt ün position
+ (pøssü øu røpport sup riüur). Cü‐
lø pürmüt û'ünclünchür lø süconûü,
qui üst plus øûøpt ü  unü conûui‐
tü øû quøtü sur unü routü glissøn‐
tü. Tirür sur lü lüviür (-) pour rü‐
pøssür lø È rü vitüssü.

Manette de changement de vitesse
(si quip )

Lø mønüttü ûü chøngümünt ûü vitüssü
üst øccüssiùlü lorsquü lü lüviür ûü vitüs‐
sü üst ün position D ou ün moûü mø‐
nuül.

Avüc lü lüviür ûü vitüssüs ün position D
Lüs pølüttüs ûü chøngümünt ûü røp‐
ports sont op røtionnüllüs lorsquü lø vi‐
tüssü ûu v hiculü üst sup riüurü 
È0 km/h .
Tirüz unü fois vürs vous l'unü ûüs pølüt‐
tüs, [+ô pour üngøgür un røpport sup ri‐
üur ou [-ô pour üngøgür un røpport in‐
f riüur, üt lü syst mü pøssü ûu moûü
øutomøtiquü øu moûü mønuül.
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êi lø vitüssü ûu v hiculü üst inf riüurü 
È0 km/h , si vous øppuyüz sur lø p ûølü
û'øcc l røtüur pünûønt plus ûü 5 sücon‐
ûüs ou si vous û pløcüz lü lüviür ûü vi‐
tüssü ûü lø position D (conûuitü) vürs lü
moûü mønuül, puis  nouvüøu vürs lø
position D (conûuitü), lü syst mü pøssü
ûu moûü mønuül øu moûü øutomøtiquü.

Avüc lü lüviür ûü vitüssüs ün moûü mø‐
nuül
Tirüz unü fois sur lø mønüttü ûü chøn‐
gümünt ûü vitüssü [+ô ou [-ô pour pøs‐
sür øu røpport sup riüur ou inf riüur.

éEMAéèUE

êi vous tirüz ün m mü tümps sur lüs
pølüttüs [+ô ou [-ô ûü chøngümünt ûü
røpports, vous nü pouvüz pøs chøn‐
gür ûü røpport.

êyst me de verrouillage du levier
de vitesse
çour votrü s curit , lø ùo tü-pont øuto‐
møtiquü üst quip ü û'un syst mü ûü
vürrouilløgü ûu lüviür ûü vitüssüs qui
ümp chü lü pøssøgü ûü lø position ûü
støtionnümünt (ç) ou ün mørchü ørri rü
(é) lorsquü lø p ûølü ûü früin n'üst pøs
ünfonc ü.
çour føirü pøssür lø ùo tü-pont ûü ç
(støtionnümünt)  é (mørchü ørri rü).

È. Appuyüz sur lø p ûølü ûü früin üt
møintünüz-lø ünfonc ü.

É. D mørrüz lü motüur ou müttüz lü
contøct.

Ê. D pløcüz lü lüviür ûü vitüssüs.

En cøs ûü prüssions r p t üs sur lø p ‐
ûølü ûü früin, øvüc lü lüviür ûü vitüssüs
ün position ç (støtionnümünt), il üst
possiùlü û'üntünûrü un cliquütis üt unü
viùrøtion  proximit  ûu lüviür ûü vitüs‐
süs. Tout cülø üst pørføitümünt normøl.

AVEéTIêêEMENT

Enfoncez toujours compl tement la
p dale de frein avant et pendant la
sortie de la position de stationne‐
(Continue)

(Continue)

ment (ç) vers une autre position
pour viter un d placement acciden‐
tel du v hicule qui risquerait de bles‐
ser les personnes dans le v hicule et
aux alentours.

Annuløtion ûu vürrouilløgü ûu lüviür ûü
vitüssüs
ê il n üst pøs possiùlü ûü pøssür ûü lø
position ç (støtionnümünt) ûu lüviür ûü
vitüssüs ün é (mørchü ørri rü) ølors quü
vous øppuyüz sur lø p ûølü ûü früin,
proc ûüz ølors commü suit :

È. Müttüz lü commutøtüur û'øllumøgü
ün position LOCâ/OFF (VEééOUàL‐
LAGE/Aéé T).
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É. Müttüz lü früin ûü støtionnümünt.

Ê. éütirüz soignüusümünt lü couvürclü
(È) rücouvrønt l'ouvürturü û'øcc s
ûu syst mü ûü vürrouilløgü/û vür‐
rouilløgü ûu lüviür ûü vitüssüs.

4. àntroûuisüz un outil (pør üxümplü,
un tournüvis pløt) ûøns lü trou û'øc‐
c s üt øppuyüz sur l'outil.

5. D pløcüz lü lüviür ûü vitüssüs.

6. éütirüz l'outil ûu trou û'øcc s ûü û ‐
vürrouilløgü üt rümüttüz lü couvür‐
clü ün pløcü.

7. Føirü v rifiür lü syst mü pør un
øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

êyst mü û'intürvürrouilløgü ûü cl  ûü
contøct (si quip )
àl n'üst pøs possiùlü ûü rütirür lø cl  ûü
contøct si lü lüviür ûü vitüssüs n'üst pøs
ün position ç (êtøtionnümünt).

Bonnes pratiques de conduite
• Nü pøssüz jømøis lü lüviür ûü vitüssüs

ûü lø position ç (êtøtionnümünt) ou N
(çoint mort)  unü øutrü position
lorsquü lø p ûølü û'øcc l røtüur üst
ünfonc ü.

• Nü pløcüz jømøis lü lüviür ûü vitüssüs
ün position ç (êtøtionnümünt) lors‐
quü lü v hiculü üst ün mouvümünt.

• Attünûrü û' trü totølümünt  l'ørr t
pour pøssür ün position é (Mørchü ør‐
ri rü) ou D (Conûuitü).

• Nü jømøis roulür ün rouü liùrü, ün pør‐
ticuliür ün ûüscüntü. Cüci püut s'øv ‐
rür üxtr mümünt ûøngürüux. En quit‐
tønt lü v hiculü, toujours møintünir lü
v hiculü ün prisü.

• Nü pøs gørûür lü piüû sur lüs früins.
Cüci lüs surchøuffü üt püut cøusür
unü pønnü. Døns unü longuü ûüscün‐
tü, rølüntir üt r trogrøûür. Lü früin
motüur rølüntirø lü v hiculü.

• éølüntir øvønt ûü r trogrøûür. êinon,
lü røpport inf riüur risquü ûü nü pøs
trü üngøg .

• Toujours utilisür lü früin ûü støtionnü‐
münt. àl nü suffit pøs ûü s lüctionnür
lø position ûü støtionnümünt (ç) pour
immoùilisür lü v hiculü.

• Conûuirü øvüc pr cøution sur unü
chøuss ü glissøntü. êoyüz pørticuli ‐
rümünt vigilønt lors ûu früinøgü, ûü
l'øcc l røtion ou ûu chøngümünt ûü
vitüssü. êur unü chøuss ü glissøntü,
un chøngümünt ùrutøl ûü lø vitüssü
ûu v hiculü püut provoquür un øcci‐
ûünt û   unü pürtü û'øûh rüncü ûüs
rouüs motricüs üt unü pürtü ûü con‐
tr lü ûu v hiculü.

• çour ûüs pürformøncüs üt ûüs cono‐
miüs optimølüs, vitür û'ünfoncür üt
ûü rül chür ùrusquümünt l'øcc l rø‐
tüur.

AVEéTIêêEMENT

• Toujours boucler les ceintures de
s curit  ! En cas d'accident, un
passager non attach  risque da‐
vantage de blessures graves, voire
mortelles, qu'un passager correc‐
tement attach .

• viter de rouler trop vite dans les
virages ou lorsque vous tournez.

(Continue)
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(Continue)

• viter les mouvements brusques
du volant, tels que les change‐
ments de voie brutaux ou les vira‐
ges serr s rapides.

• Le risque de retournement aug‐
mente fortement si vous perdez le
contrôle de votre v hicule à vites‐
se lev e.

• Le risque de perte de contrôle est
lev  lorsque deux roues au moins

quittent la route et que le conduc‐
teur donne un coup de volant trop
prononc  pour redresser le v hicu‐
le.

• êi votre v hicule quitte la route, ne
donnez pas de coups de volant vio‐
lents. Au contraire, ralentir avant
de replacer votre v hicule sur la
route.

• Ne jamais d passer les limites de
vitesse autoris es.

AVEéTIêêEMENT

êi votre v hicule reste bloquer dans
la neige, la boue, le sable, etc. vous
pouvez tenter de d placer le v hicule
d'avant en arri re. N'utilisez pas cet‐
te technique si des personnes ou des
objets se trouvent à proximit  du v ‐
hicule. çendant le d sembourbe‐
ment, le v hicule peut avancer ou
reculer brusquement en sortant de
la boue, causant des blessures ou
des d gâts aux personnes ou objets
proches.

D marrer en côte
çour û mørrür ün c tü, ünfoncür lø p ‐
ûølü ûü früin üt s lüctionnür lø conûuitü
(D). ê lüctionnür lü røpport øû quøt ün
fonction ûü lø chørgü üt ûü l'inclinøison
ûü lø c tü puis ûüssürrür lü früin ûü stø‐
tionnümünt. Enfoncür l'øcc l røtüur
grøûuüllümünt ün rül chønt lø p ûølü
ûü früin.
En øcc l rønt ûøns unü c tü, lü v hiculü
risquü ûü rüculür. Lø s lüction ûü lø sü‐
conûü (É) püut contriùuür  vitür lü rü‐
cul.
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TéANêMIêêION À DOUBLE EMBéAYAGE (DCT) (êI èUIç )

Fonctionnement de la
transmission à double
embrayage
Lø ùo tü ûü vitüssüs  ûouùlü ümùrøyø‐
gü poss ûü süpt røpports ûü mørchü
øvønt üt unü mørchü ørri rü.
Lüs ûiff rünts røpports sont s lüction‐
n s øutomøtiquümünt ün position ûü
mørchü øvønt (D).

AVEéTIêêEMENT

çour r duire le risque de blessure
grave ou de d c s :
• TOUJOUéê v rifier l'environnement

pr s de votre v hicule en recher‐
chant des personnes, sp cialement
des enfants, avant de mettre un
v hicule en marche avant (D) ou en
marche arri re (é).

(Continue)
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(Continue)

• Avant de quitter le si ge conduc‐
teur, v rifiez toujours si le levier
de changement de vitesse est en
position de stationnement (ç),
serrez ensuite le frein de station‐
nement et mettez le contact en
position de verrouillage/arr t
(LOCK/OFF). Un d placement im‐
pr vu et soudain du v hicule peut
se produire si ces consignes ne
sont pas respect es.

• N'utilisez pas le frein moteur (pas‐
sage à un rapport inf rieur) à hau‐
te vitesse sur des routes glissan‐
tes. Le v hicule pourrait d raper et
provoquer un accident.

• Lø ùo tü ûü vitüssüs  ûouùlü üm‐
ùrøyøgü ûonnü lø sünsøtion ûü con‐
ûuitü û'unü ùo tü ûü vitüssüs mønuül‐
lü, tout ün øyønt lø souplüssü û'unü
ùo tü ünti rümünt øutomøtiquü. Con‐
trøirümünt øux ùo tüs ûü vitüssüs øu‐
tomøtiquüs trøûitionnüllüs, lü chøngü‐
münt ûü røpport püut sü rüssüntir (üt
s'üntünûrü) sur lø ùo tü ûü vitüssüs 
ûouùlü ümùrøyøgü.
- Consiû rüz-lø commü unü ùo tü ûü

vitüssüs mønuüllü  chøngümünt
ûü røpports øutomøtiquü.

- çøssüz ün gømmü ûü mørchü
øvønt (D) pour un chøngümünt ûü
røpport ünti rümünt øutomøtiquü,
similøirü  cülui û'unü ùo tü ûü vi‐
tüssüs øutomøtiquü convüntion‐
nüllü.

• Lø ùo tü ûü vitüssüs  ûouùlü üm‐
ùrøyøgü poss ûü un ûouùlü ümùrøyø‐
gü ûü typü süc, qui üst ûiff rünt ûu
convürtissüur ûü couplü û'unü ùo tü
øutomøtiquü, üt ûonnü ûü müillüurüs
pürformøncüs û'øcc l røtion ün rou‐
lønt. Toutüfois, lü û mørrøgü initiøl
püut trü l g rümünt plus lünt quü
cülui û'unü ùo tü øutomøtiquü.

• L'ümùrøyøgü ûü typü süc trønsf rü lü
couplü üt ûonnü unü sünsøtion ûü
conûuitü ûirüctü qui püut sümùlür ûif‐
f rüntü ûü cüllü û'unü ùo tü øutomøti‐
quü convüntionnüllü øvüc un convür‐
tissüur ûü couplü. Cüci sü rümørquü
ûøvøntøgü ün û mørrønt ou  føiùlü
vitüssü.

• En øcc l rønt røpiûümünt  føiùlü vi‐
tüssü, lü motüur püut tournür  tr s
høut r gimü, sülon lüs conûitions ûü
conûuitü.

• çour un û mørrøgü ün c tü ün ûou‐
cüur, ünfoncüz ûoucümünt lø p ûølü
û'øcc l røtüur ün fonction ûüs conûi‐
tions.

• êi vous rül chüz lø p ûølü û'øcc l rø‐
tüur  føiùlü vitüssü, vous pouvüz
rüssüntir un früinøgü importønt ûu
motüur, ønøloguü  cülui û'unü ùo tü
ûü vitüssüs mønuüllü.

• En ûüscüntü, vous pouvüz utilisür lü
moûü êport üt øppuyür sur lüs mø‐
nüttüs ûü chøngümünt ûü vitüssü
pour r trogrøûür üt contr lür votrü
vitüssü søns utilisür üxcüssivümünt lø
p ûølü ûü früin.

• Lorsquü vous müttüz ün mørchü lü
motüur üt quü vous l'ørr tüz, vous
pouvüz üntünûrü un cliqu tümünt
lorsquü lü syst mü üffüctuü un øuto-
tüst. Cü ùruit üst normøl pour lø ùo tü
ûü vitüssüs  ûouùlü ümùrøyøgü.

AVEéTIêêEMENT

En raison d'une d faillance de la bo ‐
te de vitesses, le v hicule ne peut
pas rouler et l'indicateur de position
(D, é) clignote sur le groupe d'instru‐
ments. Dans ce cas, faire v rifier le
syst me par un atelier profession‐
nel. Kia recommande de consulter un
concessionnaire/r parateur agr
Kia.
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MIêE EN GAéDE

• çour retenir le v hicule dans une
pente, utilisez la p dale de frein ou
le frein de stationnement. êi le v ‐
hicule est retenu en appuyant sur
la p dale d'acc l rateur dans une
pente, l'embrayage et la bo te de
vitesses peuvent surchauffer et
s'endommager.
À cet instant, un message d'aver‐
tissement appara t sur l'affichage
LCD et vous pouvez ressentir une
vibration.

(Continue)

(Continue)

• êi l'embrayage surchauffe à cause
d'une utilisation excessive pour re‐
tenir le v hicule sur une pente,
vous pouvez ressentir des secous‐
ses et voir un affichage clignoter
sur le groupe d'instruments. Lors‐
que cela se produit, l'embrayage
est d sactiv  jusqu'à ce qu'il re‐
froidisse à une temp rature nor‐
male. Dans ce cas, stationnez dans
un lieu sûr, passez en position de
stationnement (ç) et appuyez sur
la p dale de frein avec le moteur
en marche pendant un moment
jusqu'à ce que le t moin LCD
d'avertissement disparaisse.

• êi le t moin LCD d'avertissement
est actif, la p dale de frein doit
tre enfonc e.

• êi les avertissements sont ignor s,
la bo te de vitesses peut tre en‐
dommag e.

• êi l'affichage continue à clignoter,
pour votre s curit , contacter un
atelier professionnel. Kia recom‐
mande de consulter un conces‐
sionnaire/r parateur agr  Kia.

(Continue)

(Continue)

• Dans certaines conditions, telles
qu'un d marrage r p t  sur de
fortes pentes, l'embrayage dans la
bo te de vitesses peut surchauffer.

(Continue)
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(Continue)

À ce moment, un message d'aver‐
tissement (« La temp. de la bo te
de vitesse est lev e ! ê'arr ter
prudemment ») s'affiche sur
l' cran LCD.
Lorsque l'embrayage surchauffe,
le mode de protection sûr est acti‐
v . êi le mode de protection s cu‐
ris  mode s'enclenche, l'indicateur
de position du rapport sur le grou‐
pe d'instruments clignote avec un
bruit d'avertisseur sonore.
À cet instant, un message d'aver‐
tissement appara t sur l'affichage
LCD et la conduite peut ne pas tre
souple.
êi vous ignorez cet avertissement,
les conditions de conduite peuvent
tre pires. çour r tablir les condi‐

tions normales de conduite, arr ‐
tez le v hicule et appuyez sur la
p dale de frein pendant quelques
minutes avant de repartir.

(Continue)

(Continue)

• Les changements de rapport peu‐
vent se ressentir davantage
qu'avec une bo te de vitesses au‐
tomatique conventionnelle. C'est
une caract ristique normale de ce
type de bo te de vitesses à double
embrayage.

• Une bo te de vitesses à double em‐
brayage en surchauffe peut chan‐
ger les caract ristiques des chan‐
gements de rapport et allumer le
message d'avertissement sur l'af‐
fichage LCD, lorsque le fonctionne‐
ment du m canisme de r trogra‐
dation est utilis  de fa on r p titi‐
ve.

• N'utilisez pas le m canisme de r ‐
trogradation pour r tablir les con‐
ditions normales de conduite. Ar‐
r tez galement le v hicule pen‐
dant un moment dans un endroit
sûr, lorsque le message d'avertis‐
sement s'allume sur l'affichage
LCD.

(Continue)

(Continue)

• çendant les È 5ÇÇ , vous pouvez
ressentir que le v hicule n'acc l re
pas en douceur à faible vitesse. Au
cours de cette p riode de rodage,
la qualit  et les performances du
changement de rapports de votre
v hicule neuf sont en permanence
am lior es.

• Arr tez-vous toujours compl te‐
ment avant de passer en marche
avant (D) ou en marche arri re (é).

• Ne mettez pas le levier de change‐
ment de vitesse au point mort (N)
en roulant.

L inûicøtüur sur lü groupü û instrumünts
øffichü lø position ûu lüviür ûü chøngü‐
münt ûü vitüssü lorsquü lü contøct üst
mis (ON).

êtationnement (ç)
Attünûüz quü lü v hiculü soit compl tü‐
münt  l'ørr t pour müttrü lü lüviür ûü
vitüssüs ün position ûü støtionnümünt
(ç).
çour chøngür ûü røpport ûüpuis lü stø‐
tionnümünt (ç), vous ûüvüz øppuyür
fürmümünt sur lø p ûølü ûü früin üt rü‐
tirür lü piüû ûü lø p ûølü û'øcc l røtüur.
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Lü lüviür ûü chøngümünt ûü vitüssü ûoit
trü ün støtionnümünt (ç) øvønt ûü

coupür lü motüur.

AVEéTIêêEMENT

• Le passage en stationnement (ç)
pendant que le v hicule se d place
peut vous faire perdre le contrôle
du v hicule.

• Une fois le v hicule à l'arr t, assu‐
rez-vous toujours que le levier de
changement de vitesse est en sta‐
tionnement (ç), serrez le frein de
stationnement et coupez le mo‐
teur.

• N'utilisez pas la position ç (êta‐
tionnement) à la place du frein de
stationnement.

é (Marche arri re)
Utilisür cüttü position pour üffüctuür
unü mørchü ørri rü.

MIêE EN GAéDE

Attendez toujours l’arr t complet
avant de passer la marche arri re (é)
(Continue)

(Continue)

ou d’en sortir ; vous pourriez endom‐
mager la bo te de vitesses si vous
passez en marche arri re (é) pen‐
dant que le v hicule roule.

N (çoint mort)
Lüs rouüs üt lø ùo tü ûü vitüssüs nü
sont pøs üngøg üs.
Utilisüz lü point mort (N) si vous ûüvüz
rüû mørrür øpr s øvoir cøl  lü motüur,
ou si vous ûüvüz vous ørr tür øvüc lü
motüur ün mørchü. çøssüz ün position
ûü støtionnümünt (ç) si vous ûüvüz
quittür votrü v hiculü pour unü røison
quülconquü.
Appuyüz toujours sur lø p ûølü ûü früin
lorsquü vous pøssüz ûu point mort (N) 
un øutrü røpport.

AVEéTIêêEMENT

N'engagez pas de vitesse si votre
pied n'appuie pas fermement sur la
p dale de frein. L'engagement d'une
vitesse lorsque le moteur tourne à
r gime lev  peut faire avancer tr s
rapidement le v hicule. Vous pour‐
(Continue)

(Continue)

riez perdre le contrôle du v hicule et
heurter des personnes ou des objets.

AVEéTIêêEMENT

Ne conduisez pas avec le levier de vi‐
tesses en position N (çoint mort).
Le frein moteur ne fonctionnera pas
et vous provoquerez un accident.

êtationnement au point mort (N)
êuivüz lüs tøpüs ci-øpr s si lü v hiculü
ûoit trü pouss  lorsqu il üst ün støtion‐
nümünt.

È. Apr s øvoir støtionn  lü v hiculü,
ünfoncüz lø p ûølü ûü früin üt ømü‐
nüz lü lüviür ûü s lüction ün position
[çô tønûis quü lü contøctüur û'øllu‐
møgü üst ün position [ONô ou pün‐
ûønt quü lü motüur tournü.

É. êi lü früin ûü støtionnümünt üst
sürr , ûüssürrüz-lü.
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- çour lüs v hiculüs quip s ûu
syst mü û'un früin ûü støtionnü‐
münt lüctroniquü (EçB), ünfon‐
cüz lø p ûølü ûü früin ølors quü lü
contøctüur û'øllumøgü üst ün po‐
sition [ONô ou pünûønt quü lü
motüur tournü pour ûüssürrür lü
früin ûü støtionnümünt. êi lø
fonction [AUTO HOLDô üst utili‐
s ü pünûønt lø conûuitü (si lü t ‐
moin [AUTO HOLDô üst øllum
sur lü comùin  û'instrumünt),
øppuyür sur lü contøctüur [AUTO
HOLDô üt lø fonction [AUTO
HOLDô ûoit trü û søctiv ü.

Ê. Tout ün møintünønt lø p ûølü ûü
früin ünfonc ü, müttrü lü contøc‐
tüur û'øllumøgü ün position [OFFô.
- çour lüs v hiculüs quip s û'unü

cl  intülligüntü, lü contøctüur
û'øllumøgü püut trü ømün  ün
position [OFFô uniquümünt lors‐
quü lü lüviür ûü s lüction üst ün
position [çô.

4. Amünüz lü lüviür ûü s lüction ün po‐
sition [Nô (point mort) tout ün
møintünønt lø p ûølü ûü früin ün‐
fonc ü üt ün øppuyønt sur lü ùou‐
ton [êHàFT LOCâ éELEAêEô ou ün
introûuisønt un outil (pør üxümplü,
un tournüvis  t tü pløtü) vürs lü
ùøs ûøns l'orificü û'øcc s [êHàFT
LOCâ éELEAêEô ün m mü tümps.
Lü v hiculü sü û pløcürø lorsqu'unü
forcü üxtürnü sürø øppliqu ü.

MIêE EN GAéDE

• À l'exception du stationnement au
point mort, stationnez toujours le
v hicule avec le levier en position
[ç] (stationnement) par s curit  et
serrez le frein de stationnement.

• Avant le stationnement en position
[N] (point mort), assurez-vous que
le sol est plat et de niveau. Ne sta‐
tionnez pas au point mort [N] dans
une pente.
Tout v hicule stationn  et laiss
au point mort [N] peut bouger et
provoquer des d gâts ou des bles‐
sures graves.

(Continue)

(Continue)

• Une fois que le contacteur d'allu‐
mage a t  mis en position OFF, le
frein de stationnement lectroni‐
que ne peut tre desserr .

• çour les v hicules quip s du frein
de stationnement lectronique
(EçB) avec la fonction [AUTO
HOLD] utilis e pendant la conduite,
le frein de stationnement lectro‐
nique sera serr  automatiquement
quand le contacteur d'allumage se‐
ra ramen  en position [OFF]. çar
cons quent, la fonction [AUTO
HOLD] doit tre d sactiv e avant
d'amener le contacteur d'allumage
en position OFF.

D (Conduite)
C üst lø position normølü ûü conûuitü.
Lø ùo tü ûü vitüssüs s lüctionnü øuto‐
møtiquümünt lüs süpt vitüssüs ûü lø s ‐
quüncü, ün pürmüttønt ûüs conomiüs
ûü cørùurønt üt unü puissøncü optimø‐
lüs.
çour oùtünir ûøvøntøgü ûü puissøncü
ün û pøssønt un øutrü v hiculü ou ün
mont ü, ünfoncüz ûøvøntøgü lø p ûølü
û'øcc l røtüur, jusqu'  süntir quü lø ùo ‐
tü ûü vitüssüs r trogrøûü.
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Mode manuel

èuü lü v hiculü soit  l'ørr t ou ün mou‐
vümünt, vous pouvüz s lüctionnür lü
moûü mønuül ün û plø ønt lü lüviür ûü
chøngümünt ûü vitüssü ûü lø position
ûü conûuitü (D)  lø süction mønuüllü.
çour rüvünir ün moûü ûü conûuitü (D),
rüpløcür lü lüviür ûü vitüssüs ûøns lø
süction principølü.
En moûü mønuül, lü û pløcümünt ûu lü‐
viür ûü chøngümünt ûü vitüssü ün ørri ‐
rü üt ün øvønt vous pürmüt ûü s lüc‐
tionnür lø gømmü ûü røpports û sir ü
pour lüs conûitions ûü conûuitü ün
cours.
 Up (+) :   çoussür unü fois sur lü lü‐

viür pour ünclünchür lø vi‐
tüssü sup riüurü.

 Down (-) :
  

Tirür unü fois sur lü lüviür
pour ünclünchür lø vitüssü
inf riüurü.

éEMAéèUE

• êüuls lüs süpt røpports ûü mørchü
øvønt püuvünt trü s lüctionn s.
çour üffüctuür unü mørchü ørri rü
ou støtionnür lü v hiculü, pløcüz lü
lüviür ûü vitüssüs ün position é
(Mørchü ørri rü) ou ç (êtøtionnü‐
münt) sülon lüs ùüsoins.

• Lüs r trogrøûøtions sü font øuto‐
møtiquümünt lorsquü lü v hiculü
rølüntit. Lorsquü lü v hiculü s'ørr ‐
tü, lø È rü vitüssü üst øutomøti‐
quümünt s lüctionn ü.

• Lorsquü lü r gimü ûu motüur øp‐
prochü lø zonü rougü, lø ùo tü ûü
vitüssüs pøssü øutomøtiquümünt
øu røpport sup riüur.

(Continuü)

(Continuü)

• êi lü conûuctüur øppuiü sur lü lü‐
viür pour pøssür ün position +
(Høut) ou - (Bøs), lø ùo tü ûü vitüs‐
süs püut nü pøs üffüctuür lü chøn‐
gümünt ûü røpport ûümønû  si lü
røpport suivønt n'üst pøs ûøns lø
pløgü ûüs r gimüs motüur øutori‐
s ü. Lü conûuctüur ûoit pøssür øux
røpports sup riüurs ün fonction
ûüs conûitions ûü circuløtion, ün
vüillønt  møintünir lü comptü-
tours ûu motüur ün ûüssous ûü lø
zonü rougü.
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Manette de changement de vitesse
(si quip )

Lø mønüttü ûü chøngümünt ûü vitüssü
üst øccüssiùlü lorsquü lü lüviür ûü vitüs‐
sü üst ün position D (conûuitü) ou ün
moûü mønuül.

Avüc lü lüviür ûü vitüssüs ün position D
Lüs pølüttüs ûü chøngümünt ûü røp‐
ports sont op røtionnüllüs lorsquü lø vi‐
tüssü ûu v hiculü üst sup riüurü 
È0 km/h.
Tirüz unü fois vürs vous l'unü ûüs pølüt‐
tüs, [+ô pour üngøgür un røpport sup ri‐
üur ou [-ô pour üngøgür un røpport in‐
f riüur, üt lü syst mü pøssü ûu moûü
øutomøtiquü øu moûü mønuül.

êi lø vitüssü ûu v hiculü üst inf riüurü 
È0 km/h, si vous øppuyüz sur lø p ûølü
û'øcc l røtüur pünûønt plus ûü 5 sücon‐
ûüs ou si vous û pløcüz lü lüviür ûü vi‐
tüssü ûü lø position D (conûuitü) vürs lü
moûü mønuül, puis  nouvüøu vürs lø
position D (conûuitü), lü syst mü pøssü
ûu moûü mønuül øu moûü øutomøtiquü.

Avüc lü lüviür ûü vitüssüs ün moûü mø‐
nuül
Tirüz unü fois sur lø mønüttü ûü chøn‐
gümünt ûü vitüssü [+ô ou [-ô pour pøs‐
sür øu røpport sup riüur ou inf riüur.

éEMAéèUE

êi vous tirüz ün m mü tümps sur lüs
pølüttüs [+ô ou [-ô ûü chøngümünt ûü
røpports, vous nü pouvüz pøs chøn‐
gür ûü røpport.

êyst me de verrouillage du levier
de vitesse
çour votrü s curit , lø trønsmission 
ûouùlü ümùrøyøgü ûisposü û'un syst ‐
mü ûü vürrouilløgü ûu lüviür ûü vitüssüs
qui ümp chü  lø ùo tü-pont ûü pøssür
ûü ç (støtionnümünt)  é (mørchü ør‐
ri rü) søns quü vous øppuyüz sur lø p ‐
ûølü ûü früin.
çour føirü pøssür lø ùo tü-pont ûü ç
(støtionnümünt)  é (mørchü ørri rü).

È. Appuyüz sur lø p ûølü ûü früin üt
møintünüz-lø ünfonc ü.

É. D mørrüz lü motüur ou müttüz lü
contøct.

Ê. D pløcüz lü lüviür ûü vitüssüs.

En cøs ûü prüssions r p t üs sur lø p ‐
ûølü ûü früin, øvüc lü lüviür ûü vitüssüs
ün position ç (støtionnümünt), il üst
possiùlü û'üntünûrü un cliquütis üt unü
viùrøtion  proximit  ûu lüviür ûü vitüs‐
süs. Tout cülø üst pørføitümünt normøl.

AVEéTIêêEMENT

Appuyez toujours compl tement sur
la p dale de frein avant de passer de
la position ç (êtationnement) à une
(Continue)

  

6-39

6

Conûuitü ûü votrü v
hiculü



(Continue)

autre position pour viter le d place‐
ment inopin  du v hicule, qui pour‐
rait blesser les personnes se trou‐
vant à l'int rieur ou à proximit  du
v hicule.

Annuløtion ûu vürrouilløgü ûu lüviür ûü
vitüssüs
ê'il n'üst pøs possiùlü ûü pøssür ûü lø
position ç (støtionnümünt) ûu lüviür ûü
vitüssüs ün é (mørchü ørri rü) ølors quü
vous øppuyüz sur lø p ûølü ûü früin,
proc ûüz ølors commü suit :

È. Müttüz lü commutøtüur û'øllumøgü
ün position VEééOUàLLAGE/Aéé T.

É. Müttüz lü früin ûü støtionnümünt.

Ê. éütirüz soignüusümünt lü couvürclü
(È) rücouvrønt l'ouvürturü û'øcc s
ûu syst mü ûü vürrouilløgü/û vür‐
rouilløgü ûu lüviür ûü vitüssüs.

4. àntroûuisüz un outil (pør üxümplü,
un tournüvis pløt) ûøns lü trou û'øc‐
c s üt øppuyüz sur l'outil.

5. D pløcüz lü lüviür ûü vitüssüs.

6. éütirüz l'outil ûu trou û'øcc s ûü û ‐
vürrouilløgü üt rümüttüz lü couvür‐
clü ün pløcü.

7. Føirü v rifiür lü syst mü pør un
øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

êyst mü û'intürvürrouilløgü ûü cl  ûü
contøct (si quip )
àl n'üst pøs possiùlü ûü rütirür lø cl  ûü
contøct si lü lüviür ûü vitüssüs n'üst pøs
ün position ç (êtøtionnümünt).

Bonnes pratiques de conduite
• Nü pøssüz jømøis lü lüviür ûü vitüssüs

ûü lø position ç (êtøtionnümünt) ou N
(çoint mort)  unü øutrü position
lorsquü lø p ûølü û'øcc l røtüur üst
ünfonc ü.

• Nü pløcüz jømøis lü lüviür ûü vitüssüs
ün position ç (êtøtionnümünt) lors‐
quü lü v hiculü üst ün mouvümünt.

• Assurüz-vous quü lø voiturü üst com‐
pl tümünt ørr t  øvønt ûü tüntür ûü
pøssür ün moûü é (éüvürsü) ou D
(Drivü).

• Nü müttüz jømøis lø voiturü øu point
mort pour ûüscünûrü unü püntü ün
rouüs liùrüs. Cüci püut s'øv rür üxtr ‐
mümünt ûøngürüux. Løissüz toujours
lø voiturü ün vitüssü lorsquü vous
roulüz.

• Nü pøs gørûür lü piüû sur lüs früins.
Cüci lüs surchøuffü üt püut cøusür
unü pønnü. Døns unü longuü ûüscün‐
tü, rølüntir üt r trogrøûür. Dü cüttü
møni rü, lü früinøgü sur lü motüur
contriùuürø  rølüntir lø voiturü.

• éølüntir øvønt ûü r trogrøûür. êinon,
lü røpport inf riüur risquü ûü nü pøs
trü üngøg .

• Toujours utilisür lü früin ûü støtionnü‐
münt. Nü vous fiüz pøs  lø position ç
(çørk) ûü lø ùo tü ûü vitüssü pour im‐
moùilisür lø voiturü.
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• Conûuirü øvüc pr cøution sur unü
chøuss ü glissøntü. êoyüz pørticuli ‐
rümünt vigilønt lors ûu früinøgü, ûü
l'øcc l røtion ou ûu chøngümünt ûü
vitüssü. êur unü chøuss ü glissøntü,
un chøngümünt ùrutøl ûü lø vitüssü
ûu v hiculü püut provoquür un øcci‐
ûünt û   unü pürtü û'øûh rüncü ûüs
rouüs motricüs üt unü pürtü ûü con‐
tr lü ûu v hiculü.

• çour ûüs pürformøncüs üt ûüs cono‐
miüs optimølüs, vitür û'ünfoncür üt
ûü rül chür ùrusquümünt l'øcc l rø‐
tüur.

AVEéTIêêEMENT

• Toujours boucler les ceintures de
s curit  ! En cas d'accident, un
passager non attach  risque da‐
vantage de blessures graves, voire
mortelles, qu'un passager correc‐
tement attach .

• viter de rouler trop vite dans les
virages ou lorsque vous tournez.

• viter les mouvements brusques
du volant, tels que les change‐
ments de voie brutaux ou les vira‐
ges serr s rapides.

(Continue)

(Continue)

• Le risque de retournement aug‐
mente fortement si vous perdez le
contrôle de votre v hicule à vites‐
se lev e.

• Le risque de perte de contrôle est
lev  lorsque deux roues au moins

quittent la route et que le conduc‐
teur donne un coup de volant trop
prononc  pour redresser le v hicu‐
le.

• êi votre v hicule quitte la route, ne
donnez pas de coups de volant vio‐
lents. Au contraire, ralentir avant
de replacer votre v hicule sur la
route.

• Ne jamais d passer les limites de
vitesse autoris es.

AVEéTIêêEMENT

êi votre v hicule reste bloquer dans
la neige, la boue, le sable, etc. vous
pouvez tenter de d placer le v hicule
d'avant en arri re. N'utilisez pas cet‐
te technique si des personnes ou des
objets se trouvent à proximit  du v ‐
(Continue)

(Continue)

hicule. çendant le d sembourbe‐
ment, le v hicule peut avancer ou
reculer brusquement en sortant de
la boue, causant des blessures ou
des d gâts aux personnes ou objets
proches.

D marrer en côte
çour û mørrür ün c tü, ünfoncür lø p ‐
ûølü ûü früin üt s lüctionnür lø conûuitü
(D). ê lüctionnür lü røpport øû quøt ün
fonction ûü lø chørgü üt ûü l'inclinøison
ûü lø c tü puis ûüssürrür lü früin ûü stø‐
tionnümünt. Enfoncür l'øcc l røtüur
grøûuüllümünt ün rül chønt lø p ûølü
ûü früin.
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êYêT ME DE FéEINAGE

Freinage assist
Votrü v hiculü üst quip  û'un syst mü
ûü früinøgü øssist  qui sü r glü øuto‐
møtiquümünt ün utilisøtion normølü.
êi lü sürvofrüin nü fonctionnü pøs pørcü
quü lü motüur cølü ou pour unü øutrü
røison, vous pouvüz toujours ørr tür lü
v hiculü ün øppliquønt unü plus grønûü
forcü  lø p ûølü ûü früin. Lø ûistøncü
û'ørr t üst plus longuü.
Lorsquü lü motüur nü tournü pøs, lø r ‐
sürvü ûü puissøncü ûü früinøgü ûiminuü
 chøquü fois quü lø p ûølü ûü früin üst

øctionn ü. N'øctionnüz pøs lø p ûølü ûü
früin lorsquü l'øssistøncü lüctriquü üst
coup ü.
N'øctionnüz lø p ûølü ûü früin quü lors‐
quü cülø üst n cüssøirü pour gørûür lü
contr lü ûü lø ûirüction sur ûüs surføcüs
glissøntüs.

AVEéTIêêEMENT

n Freins
(Continue)

(Continue)

• Ne laissez pas votre pied reposer
sur la p dale de frein pendant que
vous conduisez. Cela cr erait une
surchauffe anormale des freins,
une usure excessive des garnitures
et des plaquettes de frein et une
augmentation des distances d'ar‐
r t.

• Lorsque vous descendez une lon‐
gue pente ou une pente fortement
inclinez, passez à un rapport inf ‐
rieur et vitez d'appuyer en conti‐
nu sur les freins. Un freinage con‐
tinu peut entra ner une surchauffe
des freins et provoquer une baisse
temporaire des performances de
freinage.

(Continue)

(Continue)

• Des freins mouill s peuvent alt rer
la capacit  du v hicule à ralentir en
toute s curit . Le v hicule peut
galement d raper lors du freina‐

ge. Appuyer l g rement sur les
freins pour v rifier s'ils ont t  al‐
t r s.
Tester toujours les freins de cette
fa on apr s avoir conduit dans une
eau profonde. çour ass cher les
freins, les appliquer l g rement en
maintenant une vitesse avant de
s curit  jusqu'au retour à la nor‐
male du freinage.

• Toujours v rifier la position des
p dales de frein d'acc l rateur
avant les trajets. En effet, sinon
vous risquez d'enfoncer l'acc l ra‐
teur à la place des freins. Ceci
pourrait causer un grave accident.

En cas de panne de frein
En cøs ûü pønnü ûüs früins ûü sürvicü
pünûønt lü trøjüt, vous pouvüz üx cutür
un ørr t û'urgüncü øu moyün ûu früin
ûü støtionnümünt. Cüpünûønt lø ûistøn‐
cü û'ørr t üst ùüøucoup plus grønûü.
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AVEéTIêêEMENT

n Frein de stationnement
Le serrage du frein de stationne‐
ment pendant le trajet à des vites‐
ses normales peut causer une perte
brutale de contrôle du v hicule. êi
vous devez utiliser le frein de sta‐
tionnement pour arr ter le v hicule,
agir avec une grande prudence.

MIêE EN GAéDE

N'actionnez pas le frein de station‐
nement lorsque le v hicule est en
mouvement, sauf en cas d'urgence.
Ceci pourrait endommager le syst ‐
me du v hicule et vous mettre en
danger.

T moin d'usure des freins à disque
Lorsquü vos pløquüttüs ûü früin sont
us üs üt ûoivünt trü rümpløc üs, vos
früins øvønt ou ørri rü, sülon lü cøs,
proûuisünt un ùruit øigu. àl üst possiùlü
quü cü ùruit soit øuûiùlü ûü fø on intür‐
mittüntü ou  chøquü fois quü vous øp‐
puyüz sur lø p ûølü ûü früin.

N'ouùliüz pøs quü cürtøinüs conûitions
ûü conûuitü ou cürtøins climøts püuvünt
føirü crissür lüs früins lorsquü vous øp‐
puyüz pour lø prümi rü fois ûüssus,
m mü l g rümünt. Cüci üst normøl üt
nü r v lü øucun proùl mü concürnønt
lüs früins.

MIêE EN GAéDE

• çour viter des r parations coû‐
teuses des freins, ne roulez pas
avec des plaquettes de frein us es.

• Toujours remplacer les plaquettes
de frein avant ou arri re par pai‐
res.

AVEéTIêêEMENT

n Usure des freins
Cette sonorit  d'avertissement
d'usure de frein signifie que votre
v hicule doit tre entretenu. êi vous
ignorez cet avertissement sonore,
vous risquez de ne plus disposer de
frein et vous risquez un grave acci‐
dent.

Frein de stationnement
Activation du frein de
stationnement

Typü øu piüû

çour sürrür lü früin ûü støtionnümünt,
commüncür pør sürrür lü früin øu piüû
puis ünfoncür lø p ûølü ûü früin ûü stø‐
tionnümünt øussi loin quü possiùlü.
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Typü  møin

çour sürrür lü früin ûü støtionnümünt,
commüncür pør sürrür lü früin øu piüû
puis tirür sur lü lüviür ûü früin ûü stø‐
tionnümünt øussi loin quü possiùlü.
Dü plus, il üst rücommønû , ün cøs ûü
støtionnümünt ûu v hiculü ün püntü,
quü lü lüviür ûü chøngümünt ûü vitüssü
soit pløc  ün vitüssü inf riüurü sur lüs
voiturüs  ùo tü mønuüllü ou ün position
ç (çørk) sur lüs v hiculüs  ùo tü øuto‐
møtiquü/  ûouùlü ümùrøyøgü.

MIêE EN GAéDE

• êi le frein de stationnement reste
serr  pendant les trajets, la pla‐
quette ou la garniture de frein
s'use excessivement et le disque
de frein s'use.

• N'actionnez pas le frein de station‐
nement lorsque le v hicule est en
mouvement, sauf en cas d'urgen‐
ce. Le syst me du v hicule risque
de d gâts et la s curit  de condui‐
te risque d' tre r duite.

D sactivation du frein de
stationnement

Typü øu piüû

çour ûüssürrür lü früin ûü støtionnü‐
münt, ünfoncür lø p ûølü ûü früin ûü
støtionnümünt unü süconûü fois tout
ün øppliquønt lü früin øu piüû. Lø p ûølü
s tünû øutomøtiquümünt  lø position
compl tümünt rül ch ü.
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Typü  møin

çour ûüssürrür lü früin ûü støtionnü‐
münt, commüncür pør øppliquür lü früin
øu piüû puis tirür l g rümünt sur lü lü‐
viür ûü früin ûü støtionnümünt. Ensuitü,
øppuyür sur lü ùouton ûü rül chümünt
(È) üt øùøissür lü lüvür ûü früin ûü stø‐
tionnümünt (É) ün møintünønt lü ùou‐
ton.
êi lü früin ûü støtionnümünt nü sü rül ‐
chü pøs ou nü sü rül chü pøs compl tü‐
münt, føirü v rifiür lü syst mü pør un
øtüliür profüssionnül. âiø rücommønûü
ûü consultür un concüssionnøirü/r pø‐
røtüur øgr  âiø.

AVEéTIêêEMENT

• çour viter les mouvements invo‐
lontaires lorsque vous arr tez et
quittez le v hicule, n'utilisez pas le
levier de vitesses à la place du
frein de stationnement. êerrez le
frein de stationnement ET assu‐
rez-vous que le levier de vitesses
est en È re (premi re) ou en mar‐
che arri re (é) pour les v hicules
quip s d’une bo te-pont manuelle

et en position ç (stationnement)
pour les v hicules quip s d'une
bo te-pont automatique/transmis‐
sion à double embrayage.

• Ne jamais laisser des personnes
qui ne connaissent pas le v hicule
toucher le frein de stationnement.
Il pourrait provoquer des blessures
graves s'il tait d sactiv  acciden‐
tellement.

• Le frein de stationnement doit
tre toujours correctement activ

pour viter tout d placement inop‐
portun du v hicule pouvant blesser
les passagers ou les pi tons.

V rifiür lü t moin û øvürtissümünt ûü
früin ün müttønt lü ùouton ENGàNE
êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu mo‐
tüur) ün position ON (mørchü) (nü pøs
û mørrür lü motüur). Cü t moin s'øllu‐
mü si lü früin ûü støtionnümünt üst sür‐
r  ølors quü lü ùouton ENGàNE êTAéT/
êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu motüur) üst
ün position êTAéT ou ON.
Avønt ûü roulür, v rifiür quü lü früin ûü
støtionnümünt üst û søctiv  üt quü lü
t moin corrüsponûønt üst tüint.
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êi lü t moin û øvürtissümünt ûü früin
rüstü øllum  øpr s lü ûüssürrøgü ûu
früin ûü støtionnümünt pünûønt quü lü
motüur tournü, il üxistü püut- trü unü
pønnü ûøns lü circuit ûü früinøgü. Døns
cü cøs, unü intürvüntion imm ûiøtü üst
rüquisü.
Arr tüz imm ûiøtümünt lü v hiculü si
vous lü pouvüz. Døns lü cøs contrøirü,
roulüz pruûümmünt jusqu  un liüu o
vous pourrüz støtionnür ün toutü s cu‐
rit .

Frein de stationnement
lectronique (EçB) (si quip )

Activation du frein de
stationnement

çour øppliquür lü früin ûü støtionnü‐
münt lüctroniquü (EçB) :

È. Appuyüz sur lø p ûølü ûü früin.

É. Tirür sur lü ùouton ûü l'EçB.

V rifiür si lü t moin û øvürtissümünt
s øllumü.
çør øillüurs, l'EçB s'øctivü øutomøtiquü‐
münt si lü ùouton Auto Holû üst øctiv
lorsquü lü motüur üst coup .
Cüpünûønt, si vous møintünüz lø prüs‐
sion sur lü commutøtüur EçB jusqu
l ørr t ûu motüur ûu v hiculü, l EçB
n üst pøs øppliqu .

éEMAéèUE

êur un pløn fortümünt inclin  ou ün
tirønt unü rümorquü si lü v hiculü nü
s ørr tü pøs, øgir commü suit :
È. øppliquür l EçB.

É. Lüvür lü commutøtüur EçB pün‐
ûønt plus ûü Ê süconûüs.

MIêE EN GAéDE

N'actionnez pas le frein de station‐
nement lorsque le v hicule est en
mouvement, sauf en cas d'urgence.
Ceci pourrait endommager le syst ‐
me du v hicule et vous mettre en
danger.

D sactivation du frein de
stationnement
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çour ûüssürrür lü früin ûü støtionnü‐
münt lüctroniquü (EçB), øppuyür sur lü
commutøtüur EçB ûøns lüs conûitions
suivøntüs :
• çløcür lü contøctüur û'øllumøgü ün

position ON.

• Appuyüz sur lø p ûølü ûü früin.

Assurüz-vous quü lü t moin ûu früin ûü
støtionnümünt s' tüint.

çour ûüssürrür øutomøtiquümünt lü
früin ûü støtionnümünt lüctroniquü
(EçB) :
• ê lüctionnür lø position ûü støtionnü‐

münt (ç)
Lorsquü lü motüur tournü, øppuyüz
sur lø p ûølü ûü früin üt pøssüz ûü lø
position ç (êtøtionnümünt)  lø posi‐
tion é (Mørchü ørri rü) ou D (Conûui‐
tü).

• ê lüctionnür lø position ûü point mort
(N)
Lorsquü lü motüur tournü, øppuyüz
sur lø p ûølü ûü früin üt pøssüz ûü lø
position N (çoint mort)  lø position é
(Mørchü ørri rü) ou D (Conûuitü).

• En cøs ûü ùo tü-pont mønuüllü
È. D mørrür lü motüur.

É. Attøchür votrü cüinturü.

Ê. Fürmür lø portü conûuctüur, lü cø‐
pot üt lü coffrü (høyon).

4. Enfoncür lø p ûølü û'ümùrøyøgü
øvüc lü røpport üngøg .

5. Enfoncür lø p ûølü û'øcc l røtüur
ün rül chønt lø p ûølü û'ümùrøyø‐
gü.

• Bo tü-pont øutomøtiquü/ùo tü  ûou‐
ùlü ümùrøyøgü
È. D mørrüz lü motüur.

É. Attøchür votrü cüinturü.

Ê. Fürmür lø portü conûuctüur, lü cø‐
pot üt lü coffrü (høyon).

4. Enfoncür lø p ûølü û'øcc l røtüur
øvüc lü lüviür ûü chøngümünt ûü vi‐
tüssü ün position ûü mørchü ørri ‐
rü (é), ûü mørchü øvønt (D) ou ün
moûü mønuül.

Assurüz-vous quü lü t moin ûu früin ûü
støtionnümünt s' tüint.

éEMAéèUE

• çour votrü s curit , vous pouvüz
üngøgür l'EçB m mü lorsquü lü
ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç (û ‐
mørrøgü/ørr t ûu motüur) üst ün
position û'ørr t, møis vous nü pou‐
vüz pøs lü û søctivür.

• çour votrü s curit , øppuyüz sur lø
p ûølü ûü früin üt û søctivüz mø‐
nuüllümünt lü früin ûü støtionnü‐
münt  l'øiûü ûu ùouton ûü l'EçB
lorsquü vous tüs ün ûüscüntü ou
ün mørchü ørri rü.

éEMAéèUE

n Boitü-pont mønuüllü
Un v hiculü tirønt unü rümorquü ün
c tü ou sur un pløn inclin  püut rücu‐
lür l g rümünt ün û mørrønt lü v hi‐
culü. çour vitür cüttü situøtion, sui‐
vüz lüs instructions ci-ûüssous.
È. Enfoncür lø p ûølü û'ümùrøyøgü

üt s lüctionnür un røpport.
(Continuü)
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(Continuü)

É. Tirür sur lü commutøtüur EçB.

Ê. Enfoncür lø p ûølü û'øcc l rø‐
tüur üt rül chür lüntümünt lø p ‐
ûølü û'ümùrøyøgü.

4. êi lü v hiculü û mørrü øvüc suffi‐
sømmünt ûü puissøncü û'üntrø ‐
nümünt, rül chür lü commutø‐
tüur EçB.

Nü suivüz pøs lø proc ûurü ci-ûüssus
ün roulønt sur un sol horizontøl. Lü
v hiculü risquü û'øvøncür ûü møni rü
souûøinü.

MIêE EN GAéDE

• êi le t moin d'avertissement du
frein de stationnement reste allu‐
m  m me lorsque l'EçB a t  d s‐
activ , faire contrôler le syst me
par un atelier professionnel. Kia
recommande de consulter un con‐
cessionnaire/r parateur agr  Kia.

(Continue)

(Continue)

• Ne conduisez pas votre v hicule
lorsque l'EçB est activ . Cela peut
entra ner une usure pr matur e
des plaquettes et des rotors de
freins.

Lü früin ûü støtionnümünt lüctroniquü
(EçB) püut trü øctiv  øutomøtiquü‐
münt ûøns lüs conûitions suivøntüs :
• l'EçB üst ün surchøuffü

• Unü rüqu tü üst misü pør un øutrü
syst mü

éEMAéèUE

êi lü conûuctüur ørr tü lü motüur ûu
v hiculü pør ürrüur pünûønt lü fonc‐
tionnümünt ûu møintiün øutomøti‐
quü, l'EçB s'øctivü øutomøtiquü‐
münt. (V hiculü quip  ûu møintiün
øutomøtiquü)

Avertissement syst me

• êi vous tüntüz ûü û mørrür ün øp‐
puyønt sur lø p ûølü û'øcc l røtüur
lorsquü l'EçB üst øctiv , møis qu'il nü
sü û søctivü pøs øutomøtiquümünt,
unü ølørmü rütüntit üt un müssøgü
s'øffichü.

• êi lü conûuctüur n'ø pøs øttøch  sø
cüinturü üt quü lü cøpot ou lü coffrü
ûü lø voiturü (høyon) üst ouvürt, unü
ølørmü rütüntit üt un müssøgü s'øffi‐
chü.

• En cøs ûü ûysfonctionnümünt ûu v ‐
hiculü, unü ølørmü püut rütüntir üt un
müssøgü øppørø trü.
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êi cüttü situøtion sü proûuit, øppuyür
sur lø p ûølü ûü früin üt û søctivüz
l'EçB ün øppuyønt sur lü ùouton corrüs‐
ponûønt.

AVEéTIêêEMENT

• çour viter les mouvements invo‐
lontaires lorsque vous arr tez et
quittez le v hicule, ne pas utiliser
le levier de vitesses à la place du
frein de stationnement. Activer le
frein de stationnement et assu‐
rez-vous que le levier de vitesses
est en position ç (êtationnement).

• Ne jamais laisser des personnes
qui ne connaissent pas le v hicule
toucher le frein de stationnement.
Il pourrait provoquer des blessures
graves s'il tait d sactiv  acciden‐
tellement.

• Le frein de stationnement doit
tre toujours correctement activ

pour viter tout d placement inop‐
portun du v hicule pouvant blesser
les passagers ou les pi tons.

MIêE EN GAéDE

• Un clic peut tre per u lorsque
vous activez ou d sactivez l'EçB. Il
s'agit d'un ph nom ne normal qui
indique que celui-ci fonctionne
normalement.

• Lorsque vous confiez vos cl s à un
gardien de parking ou un voiturier,
lui expliquer le fonctionnement de
l'EçB.

• L'EçB peut ne pas fonctionner cor‐
rectement si vous conduisez alors
qu'il est activ .

• Appuyer doucement sur la p dale
d'acc l rateur pour d sactiver au‐
tomatiquement l'EçB.

Avertissement syst me
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Lorsquü lü pøssøgü ûu møintiün øuto‐
møtiquü  l'EçB nü fonctionnü pøs cor‐
rüctümünt, unü ølørmü rütüntit üt un
müssøgü s'øffichü.

MIêE EN GAéDE

Appuyer sur la p dale de frein lors‐
que ce message s'affiche, car le
maintien automatique et l'EçB peu‐
vent ne pas fonctionner correcte‐
ment.

Avertissement syst me êi l'EçB üst øctiv  ølors quü lü møintiün
øutomøtiquü üst lui-m mü øctiv  ün
røison ûu signøl ûü l'EêC (contr lü lüc‐
troniquü ûü støùilit ), unü ølørmü rü‐
tüntit üt un müssøgü s'øffichü.

T moin de dysfonctionnement
d'EçB (si quip )

Cü t moin û'øvürtissümünt s'øllumü
lorsquü lü ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç
(û mørrøgü/ørr t ûu motüur) üst ün
position ON, puis s' tüint øpr s ünviron
Ê süconûüs si lü syst mü fonctionnü
corrüctümünt.
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ê'il rüstü øllum , s'øllumü pünûønt quü
vous conûuisüz ou nü s'øllumü pøs lors‐
quü lü contøct üst mis ou quü lü ùouton
ENGàNE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t
ûu motüur) pøssü ün position ON, cülø
inûiquü un ûysfonctionnümünt ûü l'EçB.
êi cülø sü proûuit, føirü v rifiür lü syst ‐
mü pør un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.
Lü t moin ûü ûysfonctionnümünt ûü
l'EçB püut s'øllumür ün m mü tümps
quü lü t moin ûü l'EêC ; cülø n'inûiquü
pøs pour øutønt un ûysfonctionnümünt
ûü l'EçB.

MIêE EN GAéDE

• Il arrive que le t moin de l'EçB s'al‐
lume lorsque le bouton de l'EçB ne
fonctionne pas correctement. tei‐
gnez le moteur, puis rallumez-le
apr s quelques minutes. Le t moin
s’ teint et le bouton de l’EçB fonc‐
tionne normalement. Toutefois, si
le t moin d'avertissement d'EçB
reste allum , faire contrôler le
syst me par un atelier profession‐
nel. Kia recommande de consulter
un concessionnaire/r parateur
agr  Kia.

• êi le t moin du frein de stationne‐
ment ne s'allume pas ou clignote
m me lorsque vous avez tir  sur le
bouton de l'EçB, ce dernier n'est
pas activ .

(Continue)

(Continue)

• êi le t moin du frein de stationne‐
ment clignote alors que le t moin
de l'EçB est toujours allum , ap‐
puyer sur le bouton, puis tirer des‐
sus. Appuyer une fois dessus pour
qu'il retrouve sa position initiale,
puis tirer à nouveau dessus. êi le
t moin d'avertissement d'EçB ne
s' teint pas, faire contrôler le sys‐
t me par un atelier professionnel.
Kia recommande de consulter un
concessionnaire/r parateur agr
Kia.

Freinage d'urgence
En cøs ûü proùl mü ûü p ûølü ûü früin
ün roulønt, un früinøgü ûü sücours üst
possiùlü ün tirønt vürs lü høut lü com‐
mutøtüur EçB. Lü früinøgü üst possiùlü
uniquümünt si vous møintünüz lü ùou‐
ton ûü l'EçB.

AVEéTIêêEMENT

N'actionnez pas le frein de station‐
nement lorsque le v hicule est en
mouvement, sauf en cas d'urgence.
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éEMAéèUE

Lorsquü vous üffüctuüz un früinøgü
û'urgüncü  l'øiûü ûü l'EçB, lü t moin
ûu früin ûü støtionnümünt s'øllumü
pour inûiquür quü lü syst mü üst øc‐
tif.

MIêE EN GAéDE

êi vous remarquez un bruit ou une
odeur de brûl  persistant lors de
l’utilisation de l’EçB pour le freinage
d’urgence, faire contrôler le syst me
par un atelier professionnel. Kia re‐
commande de consulter un conces‐
sionnaire/r parateur agr  Kia.

Lorsquü lü früin ûü støtionnümünt lüc‐
troniquü (EçB) nü sü rül chü pøs
êi l'EçB nü sü û søctivü pøs normølü‐
münt, chørgür lü v hiculü sur un cømion
 pløtüøu üt føirü v rifiür lü syst mü

pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

MAINTIEN AUTOMATIèUE (si
quip )

Lü møintiün øutomøtiquü pürmüt ûü
møintünir lü v hiculü  l'ørr t m mü
lorsquü lü conûuctüur ø rül ch  lø p ûø‐
lü ûü früin øpr s øvoir immoùilis  lü v ‐
hiculü.

Configuration

È. Avüc lø portü ûu conûuctüur üt lü
cøpot ûu motüur fürm , ùouclüz lø
cüinturü ûü s curit  ûu conûuctüur
ou ünfoncüz lø p ûølü ûü früin, puis
øppuyüz sur lü ùouton Auto Holû.
Lü t moin AUTO HOLD ùlønc s'øllu‐
mü üt lü syst mü sü müt ün vüillü.

É. Lorsquü vous immoùilisüz lü v hicu‐
lü øvüc lø p ûølü ûü früin, lü t moin
AUTO HOLD pøssü ûu ùlønc øu vürt.

Ê. Lü v hiculü rüstü  l'ørr t m mü
lorsquü vous rül chüz lø p ûølü ûü
früin.

4. êi l'EçB üst øctiv , lü møintiün øu‐
tomøtiquü üst û søctiv .

D søctivøtion
êi vous øppuyüz sur lø p ûølü û'øcc l ‐
røtüur øvüc lü lüviür ûü chøngümünt ûü
vitüssü ün position D (Conûuitü) ou ün
moûü mønuül, l'Auto Holû sürø û ùlo‐
qu  øutomøtiquümünt üt lü v hiculü sü
müttrø ün mørchü. Lü t moin pøssü ûu
vürt øu ùlønc.
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AVEéTIêêEMENT

Lorsque vous d marrez en appuyant
sur la p dale d'acc l rateur alors que
le maintien automatique est activ ,
v rifiez toujours les alentours de vo‐
tre v hicule.
Appuyer lentement sur la p dale
d'acc l rateur pour un lancement r ‐
gulier.

Annulation

çour ønnulür lü møintiün øutomøtiquü,
øppuyür sur lü ùouton Auto Holû (møin‐
tiün øutomøtiquü). Lü t moin møintiün
øutomøtiquü s' tüint.

çour ønnulür lü møintiün øutomøtiquü
lorsquü lü v hiculü üst  l'ørr t, øppuyür
sur lü commutøtüur ûü møintiün øuto‐
møtiquü ün ünfon ønt lø p ûølü ûü
früin.

éEMAéèUE

• Lü møintiün øutomøtiquü nü s'øcti‐
vü pøs ûøns lüs situøtions suivøn‐
tüs :
- Lü conûuctüur n'ø pøs øttøch

sø cüinturü üt sø portü üst ou‐
vürtü.

- Lü cøpot üst ouvürt.

- Lü lüviür ûü vitüssüs üst ün po‐
sition ç (çørking) ou é (mørchü
ørri rü)

- L'EçB üst øctiv .

• çour votrü s curit , lü møintiün
øutomøtiquü üst rümpløc  pør
l'EçB ûøns lüs situøtions suivøn‐
tüs :
- Lü conûuctüur n'ø pøs øttøch

sø cüinturü üt sø portü üst ou‐
vürtü.

(Continuü)

(Continuü)

- Lü cøpot üst ouvürt.

- Lü v hiculü üst  l'ørr t ûüpuis
plus ûü È0 minutüs.

- Lü v hiculü üst støtionn  sur
unü routü fortümünt inclin ü.

- Lü v hiculü ø t  û pløc  plu‐
siüurs fois.

Døns cüs situøtions, lü t moin ûu
früin ûü støtionnümünt s'øllumü, lü
t moin ûü møintiün øutomøtiquü
pøssü ûu vürt øu ùlønc, puis unü
ølørmü rütüntit üt un müssøgü
s'øffichü pour vous informür quü
l'EçB ø t  øctiv  øutomøtiquü‐
münt. Avønt ûü rüû mørrür, øp‐
puyür sur lø p ûølü ûü früin, v ri‐
fiür lüs ølüntours ûü votrü v hiculü
üt û søctivür mønuüllümünt lü
früin ûü støtionnümünt  l'øiûü ûu
ùouton ûü l'EçB.

(Continuü)
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(Continuü)

• êi lü t moin møintiün øutomøtiquü
ûüviünt jøunü, cülø inûiquü un ûys‐
fonctionnümünt ûu møintiün øuto‐
møtiquü. Døns cü cøs, føirü v rifiür
lü v hiculü pør un øtüliür profüs‐
sionnül. âiø rücommønûü ûü con‐
sultür un concüssionnøirü/r pørø‐
tüur øgr  âiø.

• Un ùruit m cøniquü püut sü føirü
üntünûrü lors ûü l'øctivøtion ûu
møintiün øutomøtiquü. Cü compor‐
tümünt üst tout  føit normøl.

AVEéTIêêEMENT

• Appuyer doucement sur la p dale
d'acc l rateur lorsque vous d ‐
marrez le v hicule.

• çour votre s curit , d sactiver le
maintien automatique en descen‐
te, en marche arri re et lors du
stationnement.

MIêE EN GAéDE

En cas de dysfonctionnement de la
porte du conducteur, du syst me de
d tection de capot de moteur ou‐
vert, le Maintien Automatique ne
peut fonctionner correctement.
Dans ce cas, faire v rifier le v hicule
par un atelier professionnel. Kia re‐
commande de consulter un conces‐
sionnaire/r parateur agr  Kia.

Messages d'avertissement

Frein stationnement verrouill
automatiquement

Lorsquü l'EçB üst øppliqu   pørtir ûu
Møintiün øutomøtiquü, un t moin rü‐
tüntit üt un müssøgü øppørø t.
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AUTO HOLD sera d sactiv .
Appuyer sur la p dale de frein

Lorsquü lü pøssøgü ûu møintiün øuto‐
møtiquü (Auto Holû)  l'EçB nü fonc‐
tionnü pøs corrüctümünt, unü ølørmü
rütüntit üt un müssøgü s'øffichü.

éEMAéèUE

Lorsquü cü müssøgü üst øffich , lü
Møintiün øutomøtiquü üt l'EçB nü
püuvünt fonctionnür. çour votrü s ‐
curit , øppuyüz sur lø p ûølü ûü
früin.

Appuyez sur la p dale de frein pour
d sactiver l'AUTO HOLD

êi vous n'øvüz pøs øppuy  sur lø p ûølü
ûü früin lorsquü vous û ùloquüz lü
Møintiün øutomøtiquü ün øppuyønt sur
lü commutøtüur [AUTO HOLDô (møin‐
tiün øutomøtiquü), un øvürtissümünt
rütüntirø üt un müssøgü øppørø trø.
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Conditions AUTO HOLD (maintien
automatique) non respect es.
Fermez la porte, le capot et le
coffre et bouclez la ceinture de
s curit

Lorsquü vous øppuyüz sur lü commutø‐
tüur [AUTO HOLDô (møintiün øutomøti‐
quü), si lø portü ûu conûuctüur ou lü cø‐
pot ûu ùloc motüur nü sont pøs fürm s
ou si lø cüinturü ûü s curit  ûu conûuc‐
tüur n'üst pøs ùoucl ü, un signøl sonorü
rütüntirø üt un müssøgü øppørø trø sur
l' crøn LCD. A cü momünt, øppuyüz sur
lü ùouton [AUTO HOLDô (møintiün øuto‐
møtiquü) øpr s øvoir fürm  lø portü ûu
conûuctüur lü cøpot ûu compørtimünt
motüur üt ùoucl  lø cüinturü ûü s cu‐
rit .

êyst me de freinage avec
antiblocage (ABê)

AVEéTIêêEMENT

L’ABê (ou l’EêC) n’ vite pas les acci‐
dents caus s par des manœuvres de
conduite incorrectes ou dangereuses.
M me si le contrôle du v hicule est
am lior  en cas de freinage d'urgen‐
ce, toujours maintenir une distance
de s curit  entre vous et les objets
qui pr c dent. Lorsque l' tat de la
route s'av re particuli rement d li‐
cat, la vitesse du v hicule doit tre
r duite.
La distance de freinage d'un v hicule
avec antiblocage des freins (ou com‐
mande lectronique de stabilit )
peut tre prolong e par rapport aux
v hicules non quip s dans les cir‐
constances routi res suivantes.
Dans ces circonstances, le v hicule
doit tre conduit à vitesse r duite :
• routes cahoteuses, gravillonn es

ou couvertes de neige

• en cas de cha nes sur les pneus
(Continue)

(Continue)

• routes jonch es de nids de poule
ou non nivel es.

Ne testez pas les fonctions de s cu‐
rit  d'un v hicule quip  de l'ABê (ou
l'EêC) dans des virages ou à vitesse
lev e. Vous pourriez compromettre

votre s curit  et celle d'autres per‐
sonnes.

L'ABê û tüctü ün pürmønüncü lü r gimü
ûü rotøtion ûüs rouüs. êi lü rouü sü ùlo‐
quü, l'ABê moûulü ûü møni rü r p titivü
lø prüssion hyûrøuliquü ûü früinøgü sur
lüs rouüs.
Lorsquü vous früinüz ûøns ûüs conûi‐
tions suscüptiùlüs ûü ùloquür lüs rouüs,
vous pouvüz üntünûrü lü ùruit ûüs
früins ou süntir ûüs viùrøtions ûøns lø
p ûølü ûü früin. Cü comportümünt üst
tout  føit normøl üt inûiquü quü votrü
ABê üst øctiv .
çour un fonctionnümünt optimøl ûü
l'ABê ün situøtion û'urgüncü, n'üssøyüz
pøs ûü moûulür votrü prüssion sur lü
früin ou û'øppuyür  plusiüurs rüprisüs
sur lø p ûølü. Appuyür øussi fort quü
possiùlü sur lø p ûølü ûü früin ou sülon
lüs n cüssit s üt løissür l ABê contr lür
lø forcü trønsmisü øux früins.
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éEMAéèUE

Un û clic püut s'üntünûrü ûøns lü
compørtimünt motüur lorsquü lü v ‐
hiculü commüncü  sü û pløcür øpr s
lü û mørrøgü ûu motüur ûu v hiculü.
Cüci üst normøl üt inûiquü quü l'ønti‐
ùlocøgü ûüs früins fonctionnü.

• M mü øvüc l'ABê, votrü v hiculü üxigü
unü ûistøncü suffisøntü û'ørr t. Møin‐
tünüz toujours unü ûistøncü ûü s cu‐
rit  suffisøntü üntrü votrü v hiculü üt
cülui qui vous pr c ûü.

• Toujours rølüntir ün virøgü. L'ABê nü
püut vitür lüs øcciûünts r sultønt
û'unü vitüssü üxcüssivü.

• êur ûüs surføcüs müuùlüs ou irr gu‐
li rüs, l'ABê püut øllongür lüs ûistøn‐
cüs û'ørr t pør røpport  un syst mü
ûü früinøgü trøûitionnül.

MIêE EN GAéDE

• êi le t moin ABê reste allum , cela
peut indiquer un dysfonctionne‐
ment de votre ABê. Dans ce cas,
les freins normaux fonctionnent
normalement.

(Continue)

(Continue)

• Le t moin d'avertissement ABê
peut s'allumer pendant Ê secondes
environ lorsque le contact est mis.
çendant ce temps, l'ABê effectue
un auto-diagnostic et le t moin
s' teint si tout est normal. êi le t ‐
moin reste allum , cela peut indi‐
quer un dysfonctionnement de vo‐
tre ABê. Dans ce cas, faire v rifier
le v hicule par un atelier profes‐
sionnel. Kia recommande de con‐
sulter un concessionnaire/r para‐
teur agr  Kia.

MIêE EN GAéDE

• Lorsque l'adh rence est faible, par
exemple sur une route verglac e,
et que vous appuyez sur le frein en
continu, l'ABê reste actif et le t ‐
moin correspondant peut s'allu‐
mer. êe ranger en lieu sûr et arr ‐
ter le moteur du v hicule.

(Continue)
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(Continue)

• éed marrez le moteur. êi le t ‐
moin de l'ABê est teint, cela signi‐
fie que votre syst me ABê fonc‐
tionne normalement. êinon, cela
peut indiquer un dysfonctionne‐
ment de votre ABê. Dans ce cas,
faire v rifier le v hicule par un
atelier professionnel. Kia recom‐
mande de consulter un conces‐
sionnaire/r parateur agr  Kia.

éEMAéèUE

Lorsquü vous føitüs û mørrür votrü
v hiculü øu moyün û unü ùøttüriü
øuxiliøirü pørcü quü lø ùøttüriü ûu
v hiculü üst û chørg ü, lü motüur ûu
v hiculü püut fonctionnür irr guli ‐
rümünt üt lü t moin ABê püut s øllu‐
mür. Cü comportümünt üst û  øu
føiùlü voltøgü ûü lø ùøttüriü. møis nü
signølü øucun ûysfonctionnümünt ûü
votrü ABê.
• Nü pøs pompür vos früins !

• éüchørgüz lø ùøttüriü øvønt ûü
conûuirü.

Commande lectronique de
stabilit  (EêC) (si quip )

Lü syst mü ûü contr lü lüctroniquü ûü
støùilit  (EêC) øssurü lø støùilit  ûü vo‐
trü v hiculü ûøns lüs virøgüs. L'EêC v ri‐
fiü l'ønglü ûü ùrøquøgü üt lø trøjüctoirü
ûu v hiculü. L EêC sürrü lüs früins ûüs
rouüs inûiviûuüllüs üt intürviünt øvüc lü
syst mü ûü güstion ûu motüur ûü v hi‐
culü pour støùilisür lü v hiculü.

AVEéTIêêEMENT

Ne roulez jamais trop vite par rap‐
port à l' tat de la route ou dans les
virages. La commande lectronique
de stabilit  (EêC) n’emp che pas les
accidents. Une vitesse excessive
dans les virages, des manœuvres
brusques et l'aquaplaning sur des
surfaces mouill es peuvent entra ner
des accidents graves. êeul un con‐
ducteur prudent et attentif peut vi‐
ter les accidents en vitant les ma‐
nœuvres qui font perdre la d fense
au v hicule. M me avec l’EêC, tou‐
jours suivre les pr cautions normales
de conduite – y compris la conduite à
des vitesses en rapport avec les cir‐
constances.
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Lü syst mü ûü commønûü lüctroniquü
ûü støùilit  (EêC) üst un syst mü lüc‐
troniquü con u pour øiûür lü conûuctüur
 consürvür lü contr lü ûu v hiculü ûøns

lüs conûitions ûifficilüs. àl nü rümpløcü
toutüfois pøs lüs ùonnüs prøtiquüs ûü
conûuitü. Düs føctüurs tüls quü lø vitüs‐
sü, lüs circonstøncüs ûü circuløtion üt
l utilisøtion ûu volønt ûü ûirüction püu‐
vünt øffüctür l üfficøcit  EêC ûøns lø
pr vüntion û unü pürtü ûü contr lü. àl
üst toujours ûü votrü rüsponsøùilit  ûü
conûuirü üt ûü virür  ûüs vitüssüs røi‐
sonnøùlüs ün consürvønt unü mørgü ûü
s curit  suffisøntü.
Lorsquü vous früinüz ûøns ûüs conûi‐
tions suscüptiùlüs ûü ùloquür lüs rouüs,
vous pouvüz üntünûrü lü ùruit ûüs
früins ou süntir ûüs viùrøtions ûøns lø
p ûølü ûü früin. Cü comportümünt üst
tout  føit normøl üt inûiquü quü votrü
EêC üst øctiv .

éEMAéèUE

Un û clic püut s'üntünûrü ûøns lü
compørtimünt motüur lorsquü lü v ‐
hiculü commüncü  sü û pløcür øpr s
lü û mørrøgü ûu motüur ûu v hiculü.
(Continuü)

(Continuü)

Cüs conûitions sont normølüs üt inûi‐
quünt quü lø commønûü lüctroniquü
ûü støùilit  (EêC) fonctionnü corrüc‐
tümünt.

Utilisation de l'EêC

Activøtion ûü l'EêC

• Lorsquü lü contøct üst mis,
lüs lømpüs inûicøtricüs EêC
üt EêC OFF s'øllumünt pün‐
ûønt Ê süconûüs ünviron.
Ensuitü, l'EêC üst mis ün
mørchü.

• Appuyür sur lü ùouton EêC
OFF pünûønt øu moins unü
ûümiü süconûü øpr s øvoir
mis lü contøct pour û søcti‐
vür l'EêC. (Lü t moin EêC
OFF s'øllumü). çour føirü
fonctionnür l'EêC, øppuyür
sur lü ùouton EêC OFF (lø
lømpü inûicøtricü EêC OFF
s' tüint).

• Au û mørrøgü ûu motüur,
vous pouvüz üntünûrü un
l gür cliquütis. àl proviünt
û'un øuto-ûiøgnostic øuto‐
møtiquü EêC üt normøl.
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Lors ûu fonctionnümünt

Lø lømpü inûicøtricü EêC cli‐
gnotü pünûønt lü fonctionnü‐
münt EêC.
• Lorsquü lø commønûü lüc‐

troniquü ûü støùilit  (EêC)
fonctionnü, vous pouvüz
pürcüvoir unü l g rü pulsø‐
tion ûøns lü v hiculü. C'üst
l'üffüt normøl ûü lø com‐
mønûü ûü früin.

• Lorsquü vous sortüz û'un
türrøin ùouüux ou quü vous
conûuisüz sur unü routü
glissøntü, lü r gimü mo‐
tüur (tr/min) püut nü pøs
øugmüntür, m mü si vous
øppuyüz  fonû sur lø p ûø‐
lü û'øcc l røtüur. àl s'øgit
û'un comportümünt normøl
ûüstin   møintünir lø støùi‐
lit  üt l'øûh rüncü ûu v hi‐
culü.

D sactivation EêC

tøt ûü û søctivøtion EêC

Cüttü voiturü poss ûü É tøts
ûü û søctivøtion EêC.
êi lü motüur s'ørr tü pünûønt
quü l'EêC üst û søctiv , l'EêC
rüstü û søctiv . L'EêC sü r ‐
øctivü øutomøtiquümünt lors‐
quü vous rüû mørrüz lü mo‐
tüur.

• tøt È û'EêC û søctiv
çour ønnulür l'EêC, øppuyüz ùri vü‐
münt sur lü ùouton EêC OFF (EêC OFF

) (lü voyønt EêC OFF (EêC OFF )
s'øllumü). Døns cüt tøt, lø fonction
ûü commønûü ûu motüur ûu v hiculü

Conûuitü ûü votrü v hiculü   

6-60



nü fonctionnü pøs. Cüci signifiü quü lø
fonction ûü commønûü ûü trøction nü
fonctionnü pøs. êüulü lø fonction ûü
commønûü ûü früinøgü fonctionnü.

• tøt É û'EêC û søctiv

çour ønnulür l'EêC, øppuyür ùri vü‐
münt sur lü ùouton EêC OFF (EêC OFF

) pünûønt øu moins Ê süconûüs. Lü
voyønt EêC OFF (EêC OFF ) s'øllumü
üt lø sonnüriü û'øvürtissümünt EêC
OFF rütüntit. Døns cüt tøt, lø fonc‐
tion ûü commønûü ûu motüur ûu v ‐
hiculü üt lø fonction ûü commønûü
ûüs früins nü fonctionnünt pøs. Cüci
signifiü quü lø fonction ûü commønûü
ûü støùilit  ûü lø voiturü nü fonction‐
nü plus.

Lampe indicatrice

Lorsquü lü commutøtüur û'øllumøgü üst
tourn  ün position ûü mørchü, lø lømpü
inûicøtricü s'øllumü puis s' tüint si l'EêC
fonctionnü.

Lø lømpü inûicøtricü clignotü si l'EêC
fonctionnü ou s'øllumü ün cøs ûü pønnü
EêC. Lø lømpü inûicøtricü EêC OFF s'øl‐
lumü lorsquü l'EêC üst û søctiv  øvüc lü
ùouton.

MIêE EN GAéDE

L'utilisation de pneus de dimensions
et de types diff rents peut entra ner
un dysfonctionnement du syst me
EêC. Lors du remplacement des
pneus, choisir des pneus de m me
taille que les pneus d’origine.

AVEéTIêêEMENT

Le syst me de commande lectroni‐
que de stabilit  constitue unique‐
ment une aide à la conduite. Agir
avec pr caution en ralentissant sur
les chauss s sinueuses, enneig es
ou verniss es. Conduire lentement et
ne pas tenter d'acc l rer si la lampe
indicatrice EêC clignote ou lorsque la
chauss e est glissante.
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D sactivation de l'EêC

En roulønt
• L'EêC ûoit trü tourn  ün position ûü

mørchü ün conûuitü ûiurnü chøquü
fois quü possiùlü.

• çour û søctivür lø fonction EêC ün
roulønt, øppuyür sur lü ùouton EêC
OFF ün roulønt sur unü chøuss ü ho‐
rizontølü.

AVEéTIêêEMENT

Ne jamais appuyer sur le bouton EêC
OFF pendant le fonctionnement EêC
(la lampe indicatrice EêC clignote).
êi l'EêC est d sactiv  pendant son
fonctionnement, le v hicule peut pa‐
tiner hors de contrôle.

éEMAéèUE

• En utilisønt lü v hiculü sur un ûy‐
nømom trü, l'EêC ûoit trü û søc‐
tiv  ün øppuyønt sur lü ùouton
EêC OFF pünûønt plus ûü Ê sücon‐
ûüs (lü t moin EêC OFF üst øllu‐
m ). êi l'EêC üst møintünu ün mør‐
chü, il püut ümp chür lø vitüssü ûu
v hiculü û'øugmüntür üt cøusür
unü ürrüur ûü ûiøgnostic.

• Lø û søctivøtion EêC n'øffüctü lü
fonctionnümünt ni ûü l'ABê, ni ûüs
früins.

Gestion de stabilit  du v hicule
(VêM) 
Cü syst mü øm liorü üncorü lüs r øc‐
tions ûü støùilit  üt ûü ûirüction ûu v ‐
hiculü lorsqu'un v hiculü roulü sur unü
chøuss ü glissøntü ou ø û tüct  ûüs
chøngümünts ûøns lü coüfficiünt ûü
friction üntrü lüs rouüs ûu c t  ûroit üt
lüs rouüs ûu c t  gøuchü pünûønt lü
früinøgü.

Fonctionnement VêM
Lorsquü lü VêM fonctionnü :
• lü t moin ûü commønûü lüctroniquü

ûü støùilit  (EêC) ( ) clignotü.

• Lü volønt ûü ûirüction püut trü con‐
tr l .

Lorsquü lø güstion ûü støùilit  ûu v hi‐
culü fonctionnü, vous pouvüz pürcüvoir
unü l g rü pulsøtion ûøns lü v hiculü.
C'üst l'üffüt normøl ûü lø commønûü ûü
früin.

Lü syst mü VêM nü fonctionnü pøs
ûøns lüs situøtions suivøntüs :
• Conûuitü sur un pløn inclin

• Mørchü ørri rü

• Lø lømpü inûicøtricü EêC OFF ( ) rüs‐
tü øllum ü øu ùloc û'instrumünt.

• Lø lømpü inûicøtricü ûü ûirüction øs‐
sist ü lüctroniquü (Eçê) rüstü øllu‐
m ü øu ùloc û'instrumünt.

D sactivation VêM
êi vous øppuyüz sur lü ùouton EêC OFF
pour û søctivür lø fonction EêC, lü VêM
üst gølümünt ønnul  üt lü t moin EêC
OFF ( ) s'øllumü.
çour øctivür lü VêM, r øppuyür sur lü
ùouton. Lø lømpü inûicøtricü EêC OFF
s' tüint.
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Indicateur de dysfonctionnement
Lü VêM püut trü û søctiv  m mü si
vous n ønnulüz pøs lü fonctionnümünt
ûu VêM ün øppuyønt sur lü ùouton EêC
OFF. àl inûiquü qu unü pønnü ø t  û ‐
tüct ü quülquü pørt ûøns lü syst mü ûü
ûirüction øssist ü lüctroniquü (Eçê) ou
lü syst mü VêM. êi lü t moin EêC ( )
ou lü t moin û'øvürtissümünt Eçê rüstü
øllum , føirü v rifiür lü syst mü pør un
øtüliür profüssionnül. âiø rücommønûü
ûü consultür un concüssionnøirü/r pø‐
røtüur øgr  âiø.

éEMAéèUE

• Lü VêM üst con u pour fonctionnür
øu-ûül  û'ünviron ÉÉ km/h ûøns
lüs virøgüs.

• Lü VêM üst con u pour fonctionnür
 ünviron È0 km/h lorsqu'un v hi‐

culü früinü sur unü chøuss ü
« split-mu ». Unü chøuss ü « split-
mu » üst compos ü ûü surføcüs
qui pr süntünt ûüs forcüs ûü frot‐
tümünt ûiff rüntüs.

AVEéTIêêEMENT

• Le syst me de gestion de stabilit
du v hicule n'est pas un substitut
aux pratiques de conduite en s cu‐
rit  mais uniquement une fonction
suppl mentaire. Il est de la res‐
ponsabilit  du conducteur de con‐
trôler sa vitesse et la distance qui
le s pare du v hicule qui le pr c ‐
de. Toujours tenir fermement le
volant de direction pendant les
trajets.

• Votre v hicule est con u pour
fonctionner conform ment à l'in‐
tention du conducteur, m me si le
VêM est install . Toujours respec‐
ter les pr cautions normales de
conduite de vitesse en toute s cu‐
rit  selon les circonstances – y
compris la conduite avec mauvais
temps et sur une chauss e glis‐
sante.

• Des roues ou des pneus de taille
variable peuvent faire mal fonc‐
tionner le syst me VêM. Lors du
remplacement des pneus, choisir
des pneus de m me taille que les
pneus d’origine.

êyst me d'aide au d marrage
en côte (HAC) (si quip )
Un v hiculü ø tünûøncü  rüculür ûøns
unü püntü lors û'un û mørrøgü øpr s
l'ørr t. L'øiûü øu û mørrøgü ün c tü
(HAC) ümp chü lü v hiculü ûü rüculür ün
commønûønt øutomøtiquümünt lüs
früins pünûønt È  É süconûüs. Lüs
früins sont ûüssürr s lorsquü lø p ûølü
û'øcc l røtüur üst ünfonc ü ou øpr s È
 É süconûüs.

AVEéTIêêEMENT

La fonction HAC n'est activ e que
pendant È à É secondes. çar cons ‐
quent, au d marrage, enfoncez tou‐
jours la p dale d'acc l rateur.

éEMAéèUE

• Lü syst mü HAC nü fonctionnü pøs
lorsquü lü lüviür ûü vitüssüs üst ün
position ç (êtøtionnümünt) ou N
(çoint mort).

(Continuü)
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(Continuü)

• Lü syst mü HAC s'øctivü m mü si
l'EêC (contr lü lüctroniquü ûü stø‐
ùilit ) üst û søctiv , møis nü s'øc‐
tivü pøs ün cøs ûü ûysfonctionnü‐
münt ûü l'EêC.

êignal d'arr t d'urgence (Eêê) (si
quip )

Lü syst mü ûü signøl û'ørr t û'urgüncü
ølürtü lü conûuctüur qui vous suit ün
føisønt clignotür lüs füux stop ün cøs ûü
früinøgü ùrusquü üt souûøin.
Lü syst mü s'øctivü ûøns lüs situøtions
suivøntüs :
• lü v hiculü s'ørr tü ùrutølümünt (lø

vitüssü ûu v hiculü üst sup riüurü 
55 km/h üt lø û c l røtion ûu v hicu‐
lü üst sup riüur  7 m/sÉ)

• L'ABê üst øctiv .

Lorsquü lø vitüssü ûu v hiculü üst inf ‐
riüurü  40 km/h üt quü l'ABê üst û s‐
øctiv  ou quü l'ørr t û'urgüncü üst tür‐
min , lüs füux stop cüssünt ûü clignotür.
møis lüs füux ûü û trüssü s'øllumünt
øutomøtiquümünt.

Lüs füux ûü û trüssü s' tüignünt lors‐
quü lü v hiculü rüû mørrü üt øttüint
unü vitüssü sup riüurü  È0 km/h. àls
s' tüignünt gølümünt øpr s quülquüs
kilom trüs  føiùlü vitüssü. Vous pouvüz
lüs tüinûrü mønuüllümünt ün øppuyønt
sur lü commutøtüur corrüsponûønt.

MIêE EN GAéDE

Le syst me de signal d'arr t d'ur‐
gence ne fonctionne pas lorsque les
feux de d tresse sont d jà allum s.

Bonnes pratiques de freinage

AVEéTIêêEMENT

• Lorsque vous quittez le v hicule ou
en stationnement, toujours serrer
le frein de stationnement et enga‐
ger compl tement la bo te-pont
du v hicule en position de station‐
nement (ç). êi le frein de station‐
nement n'est pas compl tement
engag , le v hicule risque de se
d placer accidentellement et de
provoquer des blessures à vous-
m me ou à des tiers.

• Le frein de stationnement doit
tre toujours correctement activ

pour viter tout d placement inop‐
portun du v hicule pouvant blesser
les passagers ou les pi tons.

• V rifiür si lü früin ûü støtionnümünt
üst üngøg  üt si lø lømpü inûicøtricü
ûü früin ûü støtionnümünt üst tüintü
øvønt ûü roulür.
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• Trøvürsür l üøu püut humiûifiür lüs
früins. C'üst gølümünt lü cøs lors ûu
løvøgü ûu v hiculü. Düs früins humi‐
ûüs püuvünt trü ûøngürüux ! Lüs
früins humiûüs røllongünt lø ûistøncü
û'ørr t. üt püuvünt føirü û rivür lü v ‐
hiculü sur un c t .
çour s chür lüs früins, øppuyüz l g ‐
rümünt sur lø p ûølü jusqu'  cü quü lü
früinøgü rüûüviünnü normøl, ün vüil‐
lønt  toujours gørûür lü contr lü ûu
v hiculü. êi lü früinøgü nü rütrouvü
pøs son fonctionnümünt normøl, s'ør‐
r tür û s quü possiùlü üt føirü con‐
tr lür lü v hiculü pør un øtüliür pro‐
füssionnül. âiø rücommønûü û'øppülür
un concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.

• Nü pøs û vølür lüs püntüs ün rouü li‐
ùrü. Cüci üst üxtr mümünt ûøngü‐
rüux. Un røpport ûoit toujours trü
üngøg . Utilisür lüs früins pour rølün‐
tir. Ensuitü, r trogrøûür pour quü lü
früin motüur contriùuü  møintünir
unü vitüssü ûü s curit .

• Nü pøs gørûür lü piüû sur lø p ûølü ûü
früin. Lü møintiün ûu piüû sur lø p ûø‐
lü ûü früin ün roulønt püut s'øv rür
ûøngürüux tønt ûonn  lü risquü ûü
surchøuffü üt ûü pürtü û'üfficøcit
ûüs früins. Cüci øugmüntü gølümünt
l'usurü ûüs composønts ûü früin.

• En cøs ûü crüvøison pünûønt lø con‐
ûuitü, früinüz ûoucümünt üt møintü‐
nüz unü trøjüctoirü ùiün ûroitü tout
ün rølüntissønt. Lorsquü vous roulüz
øssüz lüntümünt, sortüz ûü lø routü
üt ørr tüz-vous ûøns un ünûroit s r.

• En cøs ûü ùo tü-pont øutomøtiquü /
trønsmission  ûouùlü ümùrøyøgü, nü
pøs løissür lü v hiculü « rømpür » vürs
l'øvønt. çour l' vitür, møintünir lü piüû
fürmümünt sur lø p ûølü ûü früin
lorsquü lü v hiculü üst ørr t .

• êoyüz pruûünt lors ûu støtionnümünt
ün püntü. Activür lü früin ûü støtion‐
nümünt üt pløcür lü lüviür ûü vitüssüs
ün position ç (ùo tü-pont øutomøti‐
quü) ou ün prümi rü ou ün mørchü
ørri rü (ùo tü mønuüllü). êi l'øvønt ûü
votrü v hiculü üst oriünt  vürs lü ùøs
ûü lø püntü, tournür lüs rouüs øvønt
vürs lü trottoir pour l'ümp chür
û'øvøncür.
êi l'øvønt ûü votrü v hiculü üst oriün‐
t  vürs lü høut ûü lø püntü, tournür
lüs rouüs øvønt vürs l'oppos  ûu trot‐
toir pour l'ümp chür ûü rüculür. En
l'øùsüncü ûü trottoir ou si û'øutrüs
conûitions vous imposünt û'ümp chür
tout mouvümünt ûu v hiculü, ùloquür
lüs rouüs.

• Døns cürtøinüs conûitions, lü früin ûü
støtionnümünt püut rüstür ùloqu .
Cüttü situøtion üst ûøvøntøgü sus‐
cüptiùlü ûü sü proûuirü ün cøs û'øccu‐
muløtion ûü nüigü ou ûü gløcü øutour
ûüs früins ørri rü ou lorsquü lüs früins
sont humiûüs. ê'il y ø un risquü quü lü
früin ûü støtionnümünt sü ùloquü, nü
lü tirüz quü tümporøirümünt pünûønt
quü vous pløcüz lü lüviür ûü chøngü‐
münt ûü vitüssü ün ç (ùo tü-pont øu‐
tomøtiquü/ùo tü  ûouùlü ümùrøyø‐
gü) ou ün prümi rü ou mørchü ørri rü
(ùo tü-pont mønuüllü) üt ùloquüz lüs
rouüs ørri rü øfin quü lü v hiculü nü
puissü roulür. Vous pouvüz ünsuitü
û søctivür lü früin ûü støtionnümünt.

• Nü pøs rütünir lü v hiculü ün c tü øu
moyün ûü lø p ûølü û'øcc l røtüur.
Cüci surchøuffü lø ùo tü-pont. Tou‐
jours utilisür lø p ûølü ûü früin ou lü
früin ûü støtionnümünt.

  

6-65

6

Conûuitü ûü votrü v
hiculü



FéEINAGE D'UéGENCE AUTONOME (AEB) (êI èUIç )

Lü syst mü AEB üst ûüstin   r ûuirü
ou vitür lü risquü û'øcciûünt. àl rücon‐
nø t lø ûistøncü ûu v hiculü qui pr c ûü
ou ûu pi ton pør l'intürm ûiøirü ûü cøp‐
tüurs (  søvoir, røûør üt cøm rø) üt, si
n cüssøirü, øvürtit lü conûuctüur ûu ris‐
quü û'øcciûünt øvüc lü müssøgü û'ølürtü
ou lüs ølørmüs.

AVEéTIêêEMENT

çrenez les pr cautions suivantes
lorsque vous utilisez le Freinage au‐
tonome d'urgence (AEB):
• Ce syst me est seulement un sys‐

t me accessoire et n'est ni desti‐
n , ni apte à remplacer le soin et
l'attention extr mes du conduc‐
teur. La plage de d tection et les
obstacles que les capteurs peuvent
d tecter sont limit s. êoyez atten‐
tif en permanence aux conditions
de route.

• NE roulez JAMAIê trop vite compte
tenu des conditions de route ou
dans les virages.

(Continue)

(Continue)

• Conduisez toujours prudemment
pour viter que des situations sou‐
daines et inattendues se produi‐
sent. L'AéB n'arr te pas compl te‐
ment le v hicule et n' vite pas les
collisions.

Configuration et activation du
syst me
é glage du syst me
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Lü conûuctüur püut øctivür l'AEB ün plø‐
ønt l'intürruptüur û'øllumøgü ün posi‐

tion ON (mørchü) üt ün s lüctionnønt
« Usür êüttings » (r gløgüs utilisøtüur),
« Driving Assist » (Assistøncü  lø con‐
ûuitü) üt « Autonomous Brøking êys‐
tüm » (êyst mü ûü früinøgü øutono‐
mü). L'AEB üst û søctiv  lorsquü lü con‐
ûuctüur ønnulü lü r gløgü ûu syst mü.

Lü t moin luminüux s'øllumü
sur l' crøn LCD lorsquü vous
ønnulüz lü syst mü AEB. àl s'øl‐
lumü m mü øvüc l' tøt É ûü
l'EêC (Contr lü ûü støùilit
lüctroniquü) û søctiv .

Lü conûuctüur püut survüillür l' tøt ûü
mørchü / ørr t ûü l'AEB sur l'øffichøgü
LCD. Lorsquü lü t moin rüstü øllum
øvüc l'AEB øctiv , føirü v rifiür lü sys‐
t mü pør un øtüliür profüssionnül. âiø
rücommønûü ûü consultür un concüs‐
sionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.
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Lü conûuctüur püut choisir lü momünt
ûü l'øctivøtion initiølü ûü l'øvürtissüur
ûøns « Usür êüttings » (r gløgüs utilisø‐
tüur) ûøns l' crøn LCD ûu pønnüøu
û'instrumünts. Lüs options pour l'ølürtü
ûü collision øvønt initiølü sont lüs sui‐
vøntüs :
• EAéLY
(t t) -   

Lorsquü cüttü conûition
üst s lüctionn ü, l'ølürtü
initiølü ûü collision øvønt
üst øctiv ü plus t t quü lø
normølü. Cü r gløgü øug‐
müntü lø ûistøncü üntrü lü
v hiculü üt lü pi ton situ
ûüvønt, øvønt l'ølürtü ini‐
tiølü.

• NOéMAL -
  

Lorsquü cüttü conûition
üst s lüctionn ü, l'ølürtü
initiølü ûü collision øvønt
üst øctiv ü normølümünt.
Cü r gløgü pürmüt unü
ûistøncü nominølü üntrü lü
v hiculü üt lü pi ton situ
ûüvønt, øvønt l'ølürtü ini‐
tiølü.

• LATE
(tørû) -   

Lorsquü cüttü conûition
üst s lüctionn ü, l'ølürtü
initiølü ûü collision øvønt
üst øctiv ü plus tørû quü
lø normølü. Cü r gløgü r ‐
ûuit lø ûistøncü üntrü lü

v hiculü ou lü pi ton 
l øvønt ûu v hiculü øvønt
quü l øvürtissümünt initiøl
sü proûuisü.

Condition pr alable à l'activation
L'AEB üst pr t  trü øctiv  lorsqu'il üst
s lüctionn  sur l' crøn LCD üt quü lüs
conûitions pr øløùlüs suivøntüs sont
r uniüs.
- L'EêC üst øctiv .

- Lø vitüssü ûü conûuitü üst sup riüurü
 È0 km/h.

(Toutüfois, l'AEB üst øctiv  ûøns unü
pløgü ûü vitüssüs ûü conûuitü û tür‐
min ü.)

- En cøs û'iûüntificøtion û'un v hiculü
ou û'un pi ton  l'øvønt.
(Toutüfois, l'AEB nü s'øctivü pøs ün
fonction ûüs conûitions  l'øvønt üt
ûüs syst müs ûu v hiculü, møis il rü‐
mørquü süulümünt cürtøins øvürtis‐
sümünts.)

AVEéTIêêEMENT

• L'AEB est activ  automatiquement
lorsque le conducteur met le con‐
tact. Le conducteur peut d sacti‐
ver l'AEB en annulant le r glage du
syst me sur l' cran LCD.

• L'AEB est automatiquement d s‐
activ  lorsque l'EêC est annul .
Lorsque l'EêC est annul , l'AEB ne
peut tre activ  sur l' cran LCD.

• Activer ou annuler l'AEB à l'aide
des commutateurs de commande
au volant apr s avoir arr t  le v ‐
hicule en lieu sûr pour votre s cu‐
rit .

Message d'avertissement AEB
et commande du syst me
L'AEB ünvoiü ûüs müssøgüs û'øvürtissü‐
münt üt ûüs ølürtüs ün fonction ûüs ris‐
quüs ûü collision ün cøs ûü früinøgü
ùrusquü ûu v hiculü qui pr c ûü, quønû
lø ûistøncü üntrü v hiculüs üst insuffi‐
søntü ou quønû ûüs pi tons sont pr ‐
sünts. àl commønûü gølümünt lüs
früins ün fonction ûüs risquüs ûü colli‐
sion.
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Avertissement avant
(Èer avertissement)

Lü müssøgü û'øvürtissümünt øppørø t 
l' crøn LCD øvüc lüs ølørmüs û'øvürtis‐
sümünt.

Avertissement de collision
(Ée avertissement )

• Lü müssøgü û'øvürtissümünt øppørø t
 l' crøn LCD øvüc lüs ølørmüs û'øvür‐

tissümünt.

• Lü syst mü AEB commønûü lüs früins
ûøns unü cürtøinü limitü pour vitür lü
choc û'unü collision.

Freinage d'urgence
(Ê me avertissement)

• Lü müssøgü û'øvürtissümünt øppørø t
 l' crøn LCD øvüc lüs ølørmüs û'øvür‐

tissümünt.

• Lü syst mü AEB commønûü lüs früins
ûøns unü cürtøinü limitü pour liù rür
lü choc û'unü collision.

• Lü syst mü AEB commønûü lø puis‐
søncü møximølü ûüs früins justü
øvønt lø collision.
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Fonctionnement des freins
• En situøtion û'urgüncü, lü syst mü ûü

früinøgü sü müt ün position ørm ü
pour r øgir røpiûümünt ün cøs û'utili‐
søtion ûü lø p ûølü ûü früin pør lü
conûuctüur.

• L'AEB fournit unü puissøncü ûü früi‐
nøgü suppl müntøirü pour unü pür‐
formøncü ûü früinøgü optimølü, lors‐
quü lü conûuctüur øppuiü sur lø p ûø‐
lü ûü früin.

• Lø commønûü ûü früin üst øutomøti‐
quümünt û søctiv ü lorsquü lü con‐
ûuctüur øppuiü fortümünt sur lø p ‐
ûølü ûü früin ou lorsquü lü conûuctüur
tournü souûøinümünt lü volønt.

• Lü contr lü ûü früinøgü s'ønnulü øu‐
tomøtiquümünt lorsquü lüs føctüurs
ûü risquü ûispørøissünt.

MIêE EN GAéDE

Le conducteur doit toujours tre tr s
prudent lors du maniement du v hi‐
cule m me en l'absence de messa‐
ges d'avertissement ou d'alarme
d'avertissement.

AVEéTIêêEMENT

L'AEB ne permet pas d' viter toute
collision. L'AEB peut ne pas arr ter
compl tement le v hicule avant la
collision, en raison des conditions
ambiantes relatives à la m t o et à
l' tat de la route. Il incombe au con‐
ducteur de conduire prudemment et
de contrôler le v hicule.

AVEéTIêêEMENT

L'AEB agit en fonction des niveaux
de risque, tels que la distance par
rapport au v hicule/passant se trou‐
vant devant, la vitesse du v hicule/
passant se trouvant devant et le
fonctionnement du v hicule du con‐
ducteur.

Capteur de d tection de la
distance par rapport au v hicule
de devant (radar avant).

Lü cøptüur sürt  møintünir unü cürtøi‐
nü ûistøncü pør røpport øu v hiculü ûü
ûüvønt. Cüpünûønt, l'üncrøssümünt ûü
lø lüntillü ûu cøptüur pør ûüs corps
trøngürs tüls quü lø nüigü üt lø pluiü

øffüctü n gøtivümünt lüs pürformøncüs
ûü û tüction. Cülø püut m mü ønnulür
tümporøirümünt l'AEB. Vüillüz toujours
 lø proprüt  ûü lø lüntillü ûu cøptüur.
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êignal d'alarme et t moin lumineux

Lorsquü lü cøchü ûu cøptüur ou lø lüntil‐
lü ûu cøptüur üst souill  pør ûüs suù‐
støncüs trøng rüs, tüllüs quü lø nüigü
ou lø pluiü, lü fonctionnümünt ûü l'AEB
risquü û' trü intürrompu tümporøirü‐
münt. Døns cü cøs, lü müssøgü û'ølürtü
øppørø t pour øvürtir lü conûuctüur.
àl nü s'øgit pøs û'un ûysfonctionnümünt
ûü l'AEB. çour r øctivür l AEB, ünlüvüz
lüs suùstøncüs trøng rüs.

éEMAéèUE

• N'instøllüz pøs û'øccüssoirüs tüls
qu'un support ûü pløquü û'immø‐
triculøtion ou un øutocollønt ûøns
lø r gion ûu cøptüur. Nü rümpløcüz
pøs lü pørü-chocs ørùitrøirümünt.
Cülø pourrøit nuirü øux pürformøn‐
cüs ûu cøptüur.

• Gørûüz toujours lø zonü ûu cøp‐
tüur/ûu pørü-chocs proprü.

• Utilisüz uniquümünt ûüs chiffons
ûoux pour løvür lü v hiculü. En ou‐
trü, n'üxposüz pøs lü cøptüur in‐
støll  sur lü pørü-chocs  un jüt
û'üøu  høutü prüssion.

(Continuü)

(Continuü)

• Føitüs øttüntion ûü nü pøs øppli‐
quür unü forcü inutilü sur lø zonü
frontølü ûu cøptüur. Lorsquü lü
cøptüur üst û pløc  ûü sø position
corrüctü pør unü forcü üxtürnü, il
sü püut quü lü syst mü nü fonc‐
tionnü pøs normølümünt, m mü
søns t moin luminüux ou müssøgü
û'ølürtü. Døns cü cøs, føirü v rifiür
lü v hiculü pør un øtüliür profüs‐
sionnül. âiø rücommønûü ûü con‐
sultür un concüssionnøirü/r pørø‐
tüur øgr  âiø.

• Utilisüz uniquümünt lü cøchü ûü
cøptüur âiø û'originü. N'øppliquüz
pøs ørùitrøirümünt ûü püinturü sur
lü cøchü ûu cøptüur.
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Dysfonctionnement du syst me • Lorsquü l'AEB nü fonctionnü pøs cor‐
rüctümünt, lü t moin û'AEB ( ) s'øl‐
lumü üt lü müssøgü û'øvürtissümünt
s'øffichü pünûønt quülquüs süconûüs.
Apr s lø ûispørition ûu müssøgü, lü
t moin û'øvürtissümünt mø trü ( )
s'øllumü. Døns cü cøs, føirü v rifiür lü
v hiculü pør un øtüliür profüssionnül.
âiø rücommønûü ûü consultür un con‐
cüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

• Lü müssøgü û'øvürtissümünt AEB
püut s'øffichür ün m mü tümps quü
lü t moin û'øvürtissümünt ûü l'EêC
s'øllumü.

AVEéTIêêEMENT

• L'AEB est seulement un syst me
suppl mentaire à des fins de com‐
modit  pour le conducteur. Il in‐
combe au conducteur de contrôler
le fonctionnement du v hicule. Ne
vous fiez pas uniquement au sys‐
t me AEB. Maintenez plutôt une
distance de freinage suffisante et,
si n cessaire, appuyez sur la p da‐
le de frein pour diminuer la vitesse.

(Continue)

(Continue)

• Il se peut que l'AEB g n re des
messages d'avertissement et des
alertes d'avertissement inutile‐
ment. Aussi, en raison de la limita‐
tion de la d tection, il se peut que
l'AEB ne g n re pas de message
d'avertissement et d'alerte d'aver‐
tissement du tout.

• En cas de dysfonctionnement de
l'AEB, le contrôle du freinage ne
fonctionne pas lors la d tection
d'un risque de collision m me en
cas de fonctionnement normal des
autres syst mes de freinage.

• Le fonctionnement de l'AEB con‐
cerne uniquement le v hicule ou le
pi ton situ  en face, en marche
avant. Il ne fonctionne pas pour les
animaux ou les v hicules en direc‐
tion oppos e.

• L'AEB ne reconna t pas les v hicu‐
les se d pla ant horizontalement
le long d'une route transversale, ni
les v hicules stationn s en direc‐
tion horizontale.
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Limitation du syst me
L'AEB üst un syst mü qui øiûü lü con‐
ûuctüur ûøns cürtøinüs conûitions o  un
risquü üxistü. àl n'øssumü pøs lø rüspon‐
søùilit  pour tous lüs risquüs li s  lø
conûition.
L'AEB contr lü lüs situøtions ûü conûui‐
tü øu moyün ûu røûør üt ûu cøptüur vi‐
suül. Ainsi, hors ûü lø port ü ûü û tüc‐
tion, il sü püut quü l'AEB nü fonctionnü
pøs corrüctümünt. Lü conûuctüur ûoit
trü tr s vigilønt ûøns lüs situøtions

suivøntüs. Lü fonctionnümünt ûü l'AEB
püut trü limit .

Lors de la reconnaissance de
v hicules
- Lü røûør ou lø cøm rø üst couvürt ûü

corps trøngürs.

- Fortü pluiü ou chutü ûü nüigü.

- àntürruption pør ûüs onûüs lüctri‐
quüs.

- é flüxion tr s irr guli rü ûu røûør.

- Lü v hiculü ûü ûüvønt üst tr s troit
(pør üxümplü, moto ou v lo).

- Lø vuü ûu conûuctüur n'üst pøs cløirü,
ün røison ûu r tro cløirøgü, ûü lø lu‐
mi rü rüfl t ü ou ûü l'oùscurit .

- Lø cøm rø nü püut pøs oùtünir unü
imøgü compl tü ûu v hiculü ûü ûü‐
vønt.

- Lü v hiculü ûü ûüvønt üst un v hiculü
sp ciøl, tül qu'un cømion tr s chørg
ou unü rümorquü.
Lü v hiculü ûü ûüvønt n'ø pøs süs
füux ørri rü øllum s, ø ûüs füux ørri ‐
rü øsym triquüs ou süs füux ørri rü
sont ün ûühors ûü l'ønglü.

- Lø clørt  üxt riüurü chøngü suùitü‐
münt, pør üxümplü  l'üntr ü ou  lø
sortiü û'un tunnül.

- Lø conûuitü ûu v hiculü üst instøùlü.

- Lø rüconnøissøncü pør lü cøptüur ûü
røûør/cøm rø üst limit ü.

- Conûuitü ün lignü courùü
Lüs pürformøncüs ûü l'AEB ûiminuünt
ûøns lüs courùüs. L'AEB püut nü pøs
rüconnø trü lü v hiculü ûü ûüvønt,
m mü sur lø m mü voiü. àl sü püut
qu'il g n rü lü müssøgü û'øvürtissü‐
münt üt l'ølørmü û'øvürtissümünt, ou
qu'il nü g n rü øucun müssøgü
û'øvürtissümünt ni ølørmü û'øvürtis‐
sümünt.
Døns unü courùü, soyüz tr s vigilønt
üt ün cøs ûü n cüssit , utilisüz lø p ‐
ûølü ûü früin.

Døns unü courùü, l'AEB püut rücon‐
nø trü lü v hiculü ûü ûüvønt, sur lø
voiü û'  c t . êoyüz tr s vigilønt üt ün
cøs ûü n cüssit , utilisüz lø p ûølü ûü
früin.
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Ou ølors, øppuyüz sur lø p ûølü û'øc‐
c l røtüur pour møintünir lø vitüssü
ûu v hiculü. Oùsürvüz toujours lüs
ølüntours ûu v hiculü pour votrü s ‐
curit .

- Conûuitü ün püntü
Lüs pürformøncüs ûü l'AEB ûiminuünt
ün c tü ou ün ûüscüntü, ün røison ûü
lø non-rüconnøissøncü ûu v hiculü ûü
ûüvønt roulønt sur lø m mü voiü. àl sü
püut qu'il g n rü lü müssøgü û'øvür‐
tissümünt üt l'ølørmü û'øvürtissü‐
münt, ou qu'il nü g n rü øucun müs‐
søgü û'øvürtissümünt ni ølørmü
û'øvürtissümünt.
Lorsquü l'AEB rüconnø t souûøinü‐
münt lü v hiculü ûü ûüvønt ûøns unü

c tü, il sü püut qu'il sü proûuisü un rø‐
lüntissümünt souûøin.
éügørûüz toujours vürs l'øvønt ün
conûuisønt ün c tü ou ün ûüscüntü üt,
ün cøs ûü n cüssit , utilisüz lø p ûølü
ûü früin.

- Chøngümünt ûü voiüs
M mü si lü v hiculü ûü lø voiü û'  c t
pøssü sur votrü voiü, il nü püut pøs
trü rüconnu pør l'AEB tønt qu'il n'ün‐

trü pøs ûøns lø zonü ûü û tüction ûü
l'AEB.
En pørticuliür, si lü v hiculü ûü lø voiü
û'  c t  pøssü souûøinümünt sur vo‐
trü voiü, lü plus proùøùlü üst qu'il nü
soit pøs rüconnu. êoyüz toujours tr s
vigilønt.

èuønû lü v hiculü ûü ûüvønt  l'ørr t
quittü lø voiü, il nü püut pøs trü rü‐
connu pør l'AEB. êoyüz toujours tr s
vigilønt.
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- Lors ûü lø rüconnøissøncü ûü v hicu‐
lüs
Lorsquü lü v hiculü ûü ûüvønt poss ‐
ûü unü lourûü chørgü trøct ü, ou si lü
v hiculü ûü ûüvønt ø unü gørûü øu sol
importøntü, cülø püut inûuirü unü si‐
tuøtion ûøngürüusü.

éeconnaissance des pi tons
- Lü pi ton n'üst pøs søisi ünti rümünt

pør lü cøptüur ûü lø cøm rø ou lü pi ‐
ton nü mørchü pøs ün position ûü‐
ùout.

- Lü pi ton sü û pløcü tr s røpiûümünt.

- Lü pi ton øppørø t ùrusquümünt 
l'øvønt.

- Lü pi ton portü ûüs v tümünts ûü lø
m mü coulüur quü lü fonû.

- L'üxt riüur üst trop cløir ou trop som‐
ùrü.

- Lü v hiculü circulü lø nuit ou ûøns
l'oùscurit .

- àl y ø un oùjüt similøirü  lø structurü
û'un corps humøin.

- Lü pi ton üst pütit.

- Lü pi ton üst unü pürsonnü  moùilit
r ûuitü.

- àl üst ûifficilü ûü ûistinguür lü pi ton
ûüs ünvirons.

- Lø rüconnøissøncü ûu cøptüur üst li‐
mit ü.

- àl y ø un groupü ûü pi tons.

AVEéTIêêEMENT

• Annulez l'AEB dans les é glages
Utilisateur sur l' cran LCD, avant
de remorquer un autre v hicule.
çendant le remorquage, l'applica‐
tion de freinage peut nuire à la s ‐
curit  de votre v hicule.

• êoyez tr s attentif à l'avant du v ‐
hicule lorsqu'il porte de lourdes
charges à l'arri re ou lorsqu'il pr ‐
sente un d gagement au sol plus
lev .

• Le capteur d tecte uniquement les
pi tons, pas les voiturettes, bicy‐
clettes, motocyclettes, sacs ou
chariots.

• L'AEB ne fonctionne pas dans cer‐
taines situations. Aussi, ne testez
jamais le fonctionnement de l'AEB
avec une personne ou un objet. Ce‐
la pourrait entra ner des l sions
graves, voire la mort.

éEMAéèUE

Lü syst mü püut trü tümporøirü‐
münt nüutrølis  ün røison ûü fortüs
onûüs lüctriquüs.
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é GULATEUé DE VITEêêE (êI èUIç )

È. T moin ûu r guløtüur

É. T moin ûü r gløgü ûu r guløtüur

Lü r guløtüur øutomøtiquü ûü vitüssü
vous pürmüt ûü progrømmür lü v hiculü
pour qu il møintiünnü unü vitüssü cons‐
tøntü søns ûüvoir øppuyür sur lø p ûølü
û øcc l røtüur.
Cü syst mü üst con u pour fonctionnür
 unü vitüssü øpproximøtivü sup riüurü
 Ê0 km/h

AVEéTIêêEMENT

• êi le r gulateur automatique de vi‐
tesse est en marche (lampe indica‐
trice de r gulateur allum ), le r ‐
gulateur de vitesse peut tre mis
en marche accidentellement. Le
r gulateur automatique de vitesse
doit rester en position d’arr t lors‐
qu’il n’est pas utilis  afin d’ viter la
s lection accidentelle d’une vites‐
se.

• Utiliser le r gulateur automatique
de vitesse uniquement sur les
grandes routes et par beau temps.

(Continue)

(Continue)

• Ne pas utiliser le r gulateur auto‐
matique de vitesse lorsqu’il pour‐
rait tre dangereux de maintenir la
vitesse à une vitesse constante,
par exemple en roulant dans une
circulation intense ou variable, sur
des chauss es glissantes (pluvieu‐
ses, verglac es ou enneig es) ou
des chauss es sinueuses ou enco‐
re sur des routes en pente de plus
de 6 %.

• éester particuli rement attentif à
la circulation en utilisant le r gula‐
teur automatique de vitesse.

• éester prudent dans les descentes
en utilisant le r gulateur automa‐
tique de vitesse qui peut augmen‐
ter la vitesse du v hicule.

MIêE EN GAéDE

En cas de bo te-pont manuelle, en
utilisant le r gulateur automatique
de vitesse, ne pas s lectionner le
point mort sans enfoncer la p dale
d’embrayage sinon le moteur du v ‐
hicule tournerait en surr gime. Dans
(Continue)
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(Continue)

ce cas, enfoncer la p dale d’em‐
brayage ou relâcher le commutateur
marche-arr t du r gulateur auto‐
matique de vitesse.

éEMAéèUE

• çünûønt lü fonctionnümünt normøl
ûu r guløtüur øutomøtiquü ûü vi‐
tüssü, lorsquü lü commutøtüur
êET üst øctiv  ou r øctiv  øpr s
øvoir früin , lü r guløtüur øutomø‐
tiquü ûü vitüssü üst rümis ün mør‐
chü øpr s Ê süconûüs ünviron. Cü
û løi üst normøl.

• çour øctivür lü r guløtüur øutomø‐
tiquü ûü vitüssü, ünfoncür lø p ûø‐
lü ûü früin øu moins unü fois øpr s
øvoir mis lü contøct ou øvoir rüû ‐
mørr  lü motüur ûu v hiculü. Cüci
sürt  v rifiür si lü contøctüur ûü
früin qui üst importønt pour ønnu‐
lür lü r guløtüur øutomøtiquü ûü
vitüssü fonctionnü normølümünt.

Commutateur du r gulateur de
vitesse

CANCEL/O : ønnulü lü fonctionnümünt
ûu r guløtüur ûü vitüssü.
CéUàêE/  : øctivü ou û søctivü lü r gu‐
løtüur øutomøtiquü ûü vitüssü.
éEê+ : rüprünû ou øugmüntü lø vitüssü
ûü consignü ûu r guløtüur ûü vitüssü.
êET- : r glü ou ûiminuü lø vitüssü ûü
consignü ûu r guløtüur ûü vitüssü.

çour fixer la vitesse du
r gulateur de vitesse :

È. Appuyür sur lü ùouton CéUàêE (r ‐
guløtion øutomøtiquü ûü vitüssü) /

 øu volønt ûü ûirüction pour müt‐
trü lü syst mü ün mørchü. Lü t ‐
moin ûu r guløtüur s'øllumü.
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É. Acc l rüz jusqu'  øttüinûrü lø vitüs‐
sü souhøit ü qui ûoit trü sup riüu‐
rü  ünviron Ê0 km/h.

éEMAéèUE

n Boitü-pont mønuüllü
En cøs ûü ùo tü-pont mønuüllü, vous
ûüvüz ünfoncür lø p ûølü ûü früin øu
moins unü fois pour pørøm trür lü
r guløtüur øutomøtiquü ûü vitüssü
øpr s lü û mørrøgü ûu motüur ûu
v hiculü.

Ê. Aùøissüz lü lüviür (vürs êET-), puis
rül chüz-lü  lø vitüssü souhøit ü.
Lø lømpü inûicøtricü ûu r guløtüur
øutomøtiquü ûü vitüssü s'øllumü.
éül chüz simultøn münt lø p ûølü
û'øcc l røtüur. Lø vitüssü û sir ü
üst møintünuü øutomøtiquümünt.

êur lüs routüs fortümünt inclin üs,
lø vitüssü ûu v hiculü püut øugmün‐
tür ou ùøissür l g rümünt.

çour augmenter la vitesse de
croisi re :
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êuivüz l unü ûü cüs proc ûurüs :
• D pløcüz lü lüviür vürs lü høut (vürs

éEê+) üt møintünüz-lü  cüttü posi‐
tion. Votrü v hiculü vø ølors øcc l rür.
éül chüz lü lüviür lorsquü vous øvüz
øttüint lø vitüssü souhøit ü.

• Lüvür lü lüviür (vürs éEê+) üt lü rül ‐
chür imm ûiøtümünt. Lø vitüssü ûü
croisi rü øugmüntü ûü É km/h chøquü
fois quü vous lüvüz lü lüviür (vürs  éEê
+) ûü cüttü møni rü.

çour r duire la vitesse de
croisi re :

êuivüz l unü ûü cüs proc ûurüs :

• D pløcüz lü lüviür vürs lü ùøs (vürs
êET-) üt møintünüz-lü ûøns cüttü po‐
sition. Votrü v hiculü vø ølors rølüntir
progrüssivümünt. éül chüz lü lüviür
lorsquü vous øvüz øttüint lø vitüssü
souhøit ü.

• D pløcüz lü lüviür vürs lü ùøs (vürs
êET-) üt rül chüz-lü imm ûiøtümünt.
Lø vitüssü ûü croisi rü ûiminuü ûü
É km/h chøquü fois quü vous øùøissüz
lü lüviür (vürs êET-) ûü cüttü møni rü.

çour acc l rer temporairement
lorsque le r gulateur de vitesse
est activ  :
çour øcc l rür tümporøirümünt lorsquü
lü r guløtüur ûü vitüssü üst øctiv , øp‐
puyür sur lø p ûølü û'øcc l røtüur. Vous
pouvüz øcc l rür søns intürf rür øvüc lü
fonctionnümünt ûu r guløtüur ni moûi‐
fiür lø vitüssü progrømm ü.
çour rüvünir  lø vitüssü progrømm ü,
cüssür simplümünt û'øcc l rür.
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çour d sactiver le r gulateur de
vitesse, effectuez l'une des
op rations suivantes :

• Appuyüz sur lø p ûølü ûü früin.

• Enfoncür lø p ûølü û'ümùrøyøgü ün
cøs ûü ùo tü-pont mønuüllü.

• çøssüz øu point mort (N) pour lüs
moû lüs  ùo tü ûü vitüssü øutomøti‐
quü / trønsmission  ûouùlü üm‐
ùrøyøgü.

• Appuyür sur lü ùouton CANCEL/O ûu
volønt ûü ûirüction.

• éølüntissüz ün ûüssous ûü lø vitüssü
m moris ü û'ünviron É0 km/h.

• éølüntissüz jusqu'  ünviron moins ûü
É5 km/h

Chøcunü ûü cüs øctions ørr tü lü fonc‐
tionnümünt ûü lø r guløtion øutomøti‐
quü ûü vitüssü (lø lømpü inûicøtricü ûü
s lüction ûü lø r guløtion s' tüint) møis
lü syst mü n'üst pøs mis  l'ørr t. çour
rüprünûrü lø r guløtion, lüvür lü lüviür
(vürs éEê+) pløc  sur lü volønt ûü ûirüc‐
tion. Lø vitüssü pr s lüctionn ü üst rü‐
prisü.

çour reprendre une vitesse de
croisi re sup rieure à environ
ÊÇ km/h
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êi unü m thoûü øutrü quü lü ùouton
CéUàêE/  ø t  utilis ü pour ønnulür lø
vitüssü ûu r guløtüur üt quü lü syst mü
üst toujours øctiv , lø vitüssü s lüction‐
n ü lø plus r cüntü rüprünû øutomøti‐
quümünt ün cøs ûü prüssion sur lü com‐
mutøtüur éEê+.
Lø vitüssü nü rüprünû pøs si üllü üst
tomù ü ün ûüssous û'ünviron Ê0 km/h.

çour d sactiver le r gulateur de
vitesse, effectuer l'une des
op rations suivantes :
• Appuyüz sur lü ùouton CéUàêE/  (lø

lømpü inûicøtricü CéUàêE s' tüint).

• êi votrü v hiculü üst quip  ûu limi‐
tüur ûü vitüssü, øppuyür ûüux fois sur
lü ùouton CéUàêE/ . (Lø lømpü inûi‐
cøtricü CéUàêE s' tüint.)

• Coupüz lü motüur.

Cüs ûüux øctions ønnulünt lø r guløtion
øutomøtiquü ûü vitüssü. çour r øctivür
lø r guløtion, r p tür lüs op røtions ûü
l' tøpü çour øctivür lü r guløtüur ûü vi‐
tüssü   lø pøgü 6-77.
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êYêT ME DE COMMANDE DE LIMITEUé DE VITEêêE (êI èUIç )

Vous pouvüz pørøm trür lø limitü ûü vi‐
tüssü lorsquü vous nü voulüz pøs û ‐
pøssür unü vitüssü sp cifiquü.
êi vous û pøssüz lø limitü ûü vitüssü
pr s lüctionn ü, lü syst mü û'øvürtis‐
sümünt fonctionnü (lø limitü ûü vitüssü
clignotü üt unü sonnüriü rütüntit) jus‐
qu'  cü quü lø vitüssü ûu v hiculü rü‐
tournü ûøns lø limitü ûü vitüssü.

éEMAéèUE

çünûønt lü fonctionnümünt ûü lø
commønûü ûü limitü ûü vitüssü, lü
r guløtüur øutomøtiquü ûü vitüssü
nü püut trü øctiv .

çour r gler la limitation de
vitesse :

È. Appuyür ûüux fois sur lü ùouton ûü
r guløtion ûü vitüssü ( ) ûu volønt
ûü ûirüction pour müttrü lü syst ‐
mü ün mørchü.

Lü t moin ûü limitü ûü vitüssü s'øl‐
lumü.

É. Aùøissür lü lüviür (vürs êET-).
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Ê. Lüvür lü lüviür (vürs éEê+) ou
l'øùøissür (vürs êET-) puis lü rül ‐
chür  lø vitüssü û sir ü. Lüvür lü
lüviür (vürs éEê+) ou vürs lü ùøs
(vürs êET-) üt lü møintünir. Lø vi‐
tüssü øugmüntü ou ûiminuü ûü
5 km/h.
Lüvür lü lüviür (vürs éEê+) ou vürs lü
ùøs (êET-) üt lü rül chür. Lø vitüssü
øugmüntü ou ûiminuü ûü È km/h.

Lø limitü ûü vitüssü s lüctionn ü s'øffi‐
chü øu ùloc û'instrumünt.

Lø limitü ûü vitüssü m moris ü s'øffi‐
chü.
çour û pøssür lø limitü ûü vitüssü pr ‐
s lüctionn ü, vous ûüvüz ünfoncür for‐
tümünt lø p ûølü û'øcc l røtüur (ûü
plus û'ünviron 80 %) jusqu'  cü quü lü
m cønismü ûü r trogrøûøtion fonction‐
nü øvüc un û clic. Ensuitü, lø limitü ûü
vitüssü s lüctionn ü clignotü üt unü
sonnüriü rütüntit jusqu'  cü quü vous
rütourniüz ûøns lø limitü ûü vitüssü.

éEMAéèUE

• En ünfon ønt lø p ûølü û'øcc l rø‐
tüur ûü moins û'ünviron 50 %, lü
v hiculü nü û pøssü pøs lø limitü
ûü vitüssü pr s lüctionn ü møis
møintiünt lø vitüssü ûu v hiculü
ûøns lø limitü.

• En ünfon ønt compl tümünt lø p ‐
ûølü û'øcc l røtüur, il üst normøl
û'üntünûrü un û clic provünønt ûu
m cønismü ûü r trogrøûøtion for‐
c ü.
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çour arr ter la commande de
limitation de vitesse, effectuer
l'une des op rations suivantes :

• øppuyür sur lü commutøtüur ûu r ‐
guløtüur øutomøtiquü ûü vitüssü.

• Amünür lü contøctüur û'øllumøgü ün
position off.

êi vous øppuyüz unü fois sur lü commu‐
tøtüur û ønnuløtion O, lø limitü ûü vitüs‐
sü initiølis ü s øllumü, møis lü syst mü
n üst pøs mis  l ørr t. êi vous û sirüz
r initiølisür lø limitü ûü vitüssü, lüvür lü
lüviür (vürs éEê+) ou l'øùøissür (vürs
êET-)  lø vitüssü û sir ü.

MIêE EN GAéDE

Le t moin «---» clignote en cas de
probl me du syst me de commande
de limite de vitesse.
êi cela se produit, faire v rifier le
syst me par un atelier profession‐
nel.
Kia recommande de consulter un
concessionnaire/r parateur agr
Kia.
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FONCTION D'INFOéMATION DE LIMITEUé DE VITEêêE (êLIF) (êI èUIç )

Lü syst mü øffichü l informøtion øu su‐
jüt ûü lø limitü ûü vitüssü üt lø rüstric‐
tion ûü û pøssümünt øu conûuctüur 
lø fois sur lü ùloc û instrumünts üt sur
l crøn ûü nøvigøtion. Lü êLàF û tüctü
lüs signøux ûü circuløtion øu moyün
û'un syst mü viû o int gr   lø pørtiü
sup riüurü ûu pørü-ùrisü.
Lü êLàF utilisü gølümünt lüs informø‐
tions ûü nøvigøtion pour øffichür lüs in‐
formøtions rüløtivüs  lø limitøtion ûü
vitüssü.

AVEéTIêêEMENT

• La fonction d’information de limite
de vitesse constitue uniquement
une aide et n’est pas toujours ca‐
pable d’afficher correctement les
limites de vitesse et les interdic‐
tions de d passement.

• Il incombe au conducteur de veiller
à ne pas franchir la limite de vites‐
se autoris e.

• Ne placez aucun accessoire ou au‐
tocollant et ne pas teinter le pare-
brise pr s du r troviseur.

• Le syst me d tecte les panneaux
routiers et affiche l’information de
limitation de vitesse par une ca‐
m ra d s lors, si les panneaux re‐
quis sont difficiles à d tecter, le
syst me fonctionne mal.
é f rez-vous à la section Atten‐
tion du conducteur  à la page
6-88.

• N'enlevez pas de pi ces du LKAê
ou n'y appliquez pas un impact.

(Continue)

(Continue)

• Ne pas placer d'objets susceptibles
de r fl chir la lumi re (miroirs, pa‐
pier blanc, etc.) sur le tableau de
bord. Le syst me risque de mal
fonctionner en cas de r fl chisse‐
ment du soleil.

• Le syst me n’est pas disponible
dans tous les pays.

Activation/d sactivation du êLIF
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• M thoûü ûü r gløgü ûu êLàF : pørø‐
m trüs utilisøtüur ûu ùloc û instru‐
münt  Assistøncü ûü conûuitü 
Fonction û informøtion ûü limitü ûü
vitüssü (êLàF)

• Lüs informøtions ûü limitü ûü vitüssü
üt l intürûiction ûü û pøssümünt s øf‐
fichünt øu ùloc û instrumünts  l'øiûü
û'un symùolü si vous øvüz øctiv  lø
fonction êLàF ûøns lüs pørøm trüs
utilisøtüur ûu ùloc û instrumünt.

• êi êLàF üst øctiv  ün nøvigøtion, l in‐
formøtion s øffichü gølümünt 
l crøn ûü nøvigøtion.

Utilisation

• êi un pønnüøu routiür concürn  pør
votrü v hiculü üst û pøss , lü syst ‐
mü øffichü l'informøtion sur lüs limi‐
tüs ûü vitüssü üt lüs intürûictions ûü
û pøssümünt pour lü conûuctüur.

• Lorsquü lü conûuctüur müt lü contøct,
lü syst mü øffichü l'informøtion m ‐
moris ü ûü limitü ûü vitüssü øvønt
quü lü contøct n' tøit coup .

• àl ørrivü quü ûüs limitüs ûü vitüssü ûif‐
f rüntüs s'øffichünt pour lø m mü
routü. L'informøtion øffich ü û pünû
ûü lø situøtion. En üffüt, lüs pønnüøux
routiürs øvüc inûicøtions compl mün‐
tøirüs (pør üxümplü lø pluiü, unü fl ‐
chü…) sont gølümünt û tüct s üt
compør s øvüc lüs ûonn üs int riüu‐
rüs ûu v hiculü (pør üxümplü lü fonc‐
tionnümünt ûü l'üssuiü-gløcü, ûüs
füux ûü ûirüction…).

• Lü syst mü püut müttrü  jour l'in‐
formøtion ûü limitü ûü vitüssü søns
pønnüøux visiùlüs ûü limitøtion ûü vi‐
tüssü ûøns lüs situøtions suivøntüs.
- Lorsquü vous moûifiüz votrü ûirüc‐

tion ûü conûuitü vürs lø gøuchü ou
lø ûroitü ou ûøns un virøgü ün U.

- Lorsquü lü v hiculü chøngü ûü rou‐
tü (pør üx. û'unü øutoroutü  unü
routü ûü cømpøgnü,…)

- Lorsquü vous üntrüz ou sortüz
û'unü locølit .

éEMAéèUE

êi lø vølüur ûü limitü ûü vitüssü pr ‐
süntü unü ûiff rüncü üntrü lü comùi‐
n  û'instrumünts üt lø nøvigøtion,
v rifiür lü pørøm trøgü û'unit  ûü vi‐
tüssü ûøns lø nøvigøtion.

Display (Affichage)

• êi lü syst mü nü pr süntü pøs û'in‐
formøtion ûü limitü ûü vitüssü fiøùlü,
lü symùolü suivønt s'øffichü ûøns lü
ùloc û'instrumünt üt l' crøn ûü nøvi‐
gøtion.
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• êi lü syst mü û tüctü unü intürûiction
ûü û pøssümünt, « no pøssing » s'øf‐
fichü øu ùloc û'instrumünt üt  l' crøn
ûü nøvigøtion.

• Apr s øvoir û pøss  lü pønnüøu ûü fin
ûü limitøtion ûü vitüssü, lø fonction
êLàF informü øu sujüt ûü lø nøvigøtion
pour informür lü conûuctüur ûü limitü
ûü vitüssü vüntuüllümünt øpplicøùlü
ult riüurümünt.

• êur cürtøinüs pørtiüs û'øutoroutü øl‐
lümønûü, il n'üxistü pøs ûü limitü ûü
vitüssü øpplicøùlü. Døns cü cøs, lø
fonction êLàF øffichü lü pønnüøu rou‐
tiür ûü fin ûü limitøtion øussi long‐
tümps quü vous nü û pøssüz pøs un
øutrü pønnüøu ûü limitü ûü vitüssü.

Message

Lü müssøgü s'øffichü lorsquü lü chømp
ûü vision ûü lø cøm rø üst couvürt pør
ûüs oùjüts. Lü syst mü s'ørr tü jus‐
qu'øu rütour û'un chømp ûü vision cor‐
rüct.
V rifiür lü pørü-ùrisü øutour ûü lø zonü
ûü vision ûü cøm rø.
êi lü syst mü fonctionnü møl øpr s lü
û gøgümünt ûu chømp ûü vision ûü lø
cøm rø, føirü v rifiür lü syst mü pør un
øtüliür profüssionnül. âiø rücommønûü
ûü consultür un concüssionnøirü/r pø‐
røtüur øgr  âiø.
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Lorsquü lø fonction êLàF fonctionnü
møl, lü müssøgü û'øvürtissümünt s'øllu‐
mü pünûønt quülquüs süconûüs. Apr s
lø ûispørition ûu müssøgü, lü t moin
û'øvürtissümünt mø trü s'øllumü.
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü syst mü
pør un øtüliür profüssionnül.
âiø rücommønûü ûü consultür un con‐
cüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.
Lü syst mü püut møl fonctionnür üt
fournir unü informøtion incorrüctü ûøns
lüs situøtions suivøntüs.
• Lüs pønnüøux routiürs sont pløc s

ûøns un virøgü.

• çønnüøu routiür møl positionn . (pør
üx. pivot , cøch  pør un oùjüt, ün‐
ûommøg …)

• çønnüøux routiürs ûissimul s pør un
øutrü v hiculü.

• çønnüøux routiürs  ûioûü ùris s.

• Møuvøis tümps tül quü nüigü, pluiü,
ùrouillørû.

• éüflüt øux ølüntours üt/ou sur lü pøn‐
nüøu routiür.

• L' cløirøgü ûüs pønnüøux routiürs üst
insuffisønt lø nuit.

• Fortü lumi rü øutour ûüs pønnüøux
routiürs.

• êølüt , gløcü ou gül sur lü pørü-ùrisü
ûøns lø zonü ûü lø cøm rø.

• Lorsquü lü chømp ûü vision ûü lø cø‐
m rø üst couvürt pør ûüs oùjüts tüls
qu'un øutocollønt, ûu pøpiür, ûüs chu‐
tüs ûü füuillüs.

• En roulønt tr s pr s ûu v hiculü qui
pr c ûü.

• Lorsquü lü syst mü ûü nøvigøtion
fonctionnü møl.

• Lorsquü ûüs ùus ou ûüs cømions øvüc
øutocollønt ûü vitüssü vous û pøs‐
sünt.

• êi vous vous trouvüz ûøns un liüu qui
n'üst pøs couvürt pør lü syst mü ûü
nøvigøtion.

• Lorsquü lü syst mü ûü nøvigøtion
n'utilisü pøs lø vürsion lø plus r cüntü
ûüs cørtüs.

ATTENTION DU CONDUCTEUé
Lü conûuctüur ûoit føirü prüuvü û'unü
pruûüncü toutü pørticuli rü ûøns lüs si‐
tuøtions suivøntüs. En üffüt, il üst pos‐
siùlü quü lü syst mü n'øssistü pøs lü
conûuctüur üt qu'il nü fonctionnü pøs
corrüctümünt.
• Nü collür ni fixür øucun oùjüt sur lü

pørü-ùrisü ûüvønt lø cøm rø øu ris‐
quü ûü r ûuirü l'üfficøcit  ou û'ümp ‐
chür lü fonctionnümünt û'un ou plu‐
siüurs ûüs syst müs qui û pünûünt
ûü lø cøm rø.

• Lü r trovisüur ûøns lø zonü pløc ü
ûürri rü lü r trovisüur int riüur ûoit
rüstür proprü.

• Nü pløcür øucun møt riül r fl chis‐
sønt, tül quü ûu pøpiür ùlønc ou un
miroir sur lü pønnüøu û'instrumünts.

• Ni hüurtür ni ünûommøgür lüs zonüs
qui üntourünt l'unit  ûü cøm rø.

• Nü pøs touchür l'oùjüctif ûü lø cøm ‐
rø. Nü pøs û posür lø vis pløc ü sur
l'unit  ûü cøm rø.

Conûuitü ûü votrü v hiculü   

6-88



• Lü syst mü nü fonctionnü pøs ûøns
toutüs lüs situøtions üt ûümüurü uni‐
quümünt unü øiûü.

• Lü syst mü øiûü lü conûuctüur üt nü
rümpløcü pøs l'œil humøin.

• Lü conûuctüur gørûü toujours lø rüs‐
ponsøùilit  ultimü û'unü conûuitü s rü
üt ûü l'øpplicøtion ûu coûü ûü lø routü
üt ûü lø r glümüntøtion.
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êYêT ME DE é GULATEUé DE VITEêêE INTELLIGENT AVANC  (êI èUIç )

È. T moin ûu r guløtüur

É. Vitüssü s lüctionn ü

Ê. Distøncü ûü v hiculü  v hiculü

Lü r guløtüur ûü vitüssü intülligünt
øvønc  vous pürmüt ûü progrømmür
unü vitüssü üt unü ûistøncü ûü s curit
constøntüs üt ûü lüs møintünir søns øp‐
puyür sur lø p ûølü û'øcc l røtüur ou lø
p ûølü ûü früin.

AVEéTIêêEMENT

çour votre s curit , consultez le ma‐
nuel de l'utilisateur avant d'utiliser le
r gulateur de vitesse intelligent
avanc .

éEMAéèUE

çour øctivür lü r guløtüur ûü vitüssü
intülligünt øvønc , ünfoncür lø p ûølü
ûü früin øu moins unü fois øpr s
øvoir mis lü contøct ou øpr s øvoir
føit û mørrür lü motüur. Cüci pürmüt
ûü v rifiür si lü contøctüur ûü früin
qui üst importønt pour ønnulür lø r ‐
guløtion ûü vitüssü intülligüntü fonc‐
tionnü.

AVEéTIêêEMENT

• êi le r gulateur de vitesse intelli‐
gent avanc  reste activ  (t moin
de r gulation de vitesse allum  sur
le combin  d'instruments), il peut
tre activ  par inadvertance. Le

syst me de r gulation de vitesse
intelligent avanc  doit rester d s‐
activ  (t moin de r gulation
teint) lorsque la r gulation de vi‐

tesse intelligente n'est pas utilis e.

• Utilisez le r gulateur de vitesse in‐
telligent avanc  uniquement sur
les grandes routes et par beau
temps.

• N'utilisez pas le r gulateur de vi‐
tesse intelligent avanc  lorsqu'il
peut tre dangereux de maintenir
la voiture à une vitesse constante.
çar exemple,
- sur un changeur routier ou à

une gare de p age

- éoute entour e d'un nombre
anormal de structures en acier
(construction d'une ligne de m ‐
tro, tunnel en acier, etc.)

- çarking
(Continue)
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(Continue)

- Bandes de circulation de long de
la barri re de s curit

- éoute glissante en raison de
pluie, de verglas ou de neige

- éoute avec virage serr

- Fortes pentes

- éoutes sinueuses

- Tout-terrain

- éoutes en construction

- Bandes rugueuses

- La capacit  de d tection dimi‐
nue si le niveau de l'avant ou de
l'arri re du v hicule est modifi
par rapport à la sortie d'usine.

• Il convient de rester particuli re‐
ment attentif à la circulation en
utilisant le syst me de r gulation
de vitesse intelligente avanc .

(Continue)

(Continue)

• Le syst me de r gulation de vites‐
se intelligente avanc  ne remplace
pas une conduite prudente. Il est
de la responsabilit  du conducteur
de contrôler sa vitesse et la dis‐
tance qui le s pare du v hicule qui
le pr c de.

• Faire preuve de prudence en des‐
cente lorsque le syst me de r gu‐
lation de vitesse intelligente avan‐
c  est activ .

• Visibilit  limit e (pluie, neige,
brouillard, etc.)

• Le r gulateur de vitesse ne doit
pas tre utilis  lorsque le v hicule
est remorqu  pour viter de l'en‐
dommager.

ê lection de vitesse
çour fixer la vitesse du r gulateur
de vitesse :

È. øppuyür sur lü ùouton CéUàêE pour
øctivür lü syst mü. Lü t moin CéUà‐
êE ûu ùloc û'instrumünts s'øllumü.

É. Acc l rüz jusqu'  lø vitüssü souhøi‐
t ü.
Lø vitüssü ûu r guløtüur øutomøti‐
quü intülligünt püut trü s lüction‐
n ü ûü lø møni rü suivøntü :
• Ê0 km/h ~ È80 km/h : ün l'øùsün‐

cü ûü v hiculü ûüvønt

• 0 km/h ~ È80 km/h: ün pr süncü
û'un v hiculü ûüvønt
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Ê. Aùøissüz lü lüviür (vürs êET-), puis
rül chüz-lü  lø vitüssü souhøit ü.
Lø vitüssü s lüctionn ü üt lø ûistøn‐
cü üntrü v hiculü s' cløirünt 
l' crøn LCD.

4. éül chüz lø p ûølü û'øcc l røtüur.
Lø vitüssü û sir ü üst møintünuü
øutomøtiquümünt.

êi un v hiculü vous pr c ûü, votrü vi‐
tüssü püut ûiminuür pour møintünir lø
ûistøncü ûü s curit .
êur lüs routüs fortümünt inclin üs, lø
vitüssü ûu v hiculü püut øugmüntür ou
ùøissür l g rümünt.

çour augmenter la vitesse de
croisi re :

êuivüz l'unü ûü cüs proc ûurüs :
• û pløcür lü lüviür vürs lü høut (vürs

éEê+) üt lü møintünir  cüttü position.
Lø vitüssü s lüctionn ü ûu v hiculü
øugmüntü pør pøliürs ûü È0 km/h.
éül chüz lü lüviür lorsquü vous øvüz
øttüint lø vitüssü souhøit ü.

• Lüvür lü lüviür (vürs éEê+) üt lü rül ‐
chür imm ûiøtümünt. Lø vitüssü ûü
croisi rü øugmüntü ûü È,0 km/h chø‐
quü fois quü vous lüvüz lü lüviür (vürs
éEê+) ûü cüttü møni rü.

• Vous pouvüz s lüctionnür unü vitüssü
jusqu'  È80 km/h.

çour r duire la vitesse de consigne
du r gulateur de vitesse :

êuivüz l'unü ûü cüs proc ûurüs :
• tournüz lø molüttü vürs lü ùøs (êET-)

üt møintünüz-lø ûøns cüttü position.
Lø vitüssü ûü consignü ûü votrü v hi‐
culü ûiminuü ûü È0 km/h. éül chüz lü
lüviür lorsquü vous øvüz øttüint lø vi‐
tüssü souhøit ü.

• Tournüz lø molüttü vürs lü ùøs (êET-)
üt rül chüz-lø. Lø vitüssü ûü croisi rü
ûiminuü ûü È,0 km/h chøquü fois quü
vous øùøissüz lü lüviür (vürs êET-) ûü
cüttü møni rü.

• Vous pouvüz r glür lø vitüssü 
Ê0 km/h.
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çour acc l rer temporairement
lorsque le r gulateur de vitesse est
activ  :
çour øcc l rür tümporøirümünt lorsquü
lü r guløtüur ûü vitüssü üst øctiv , øp‐
puyür sur lø p ûølü û'øcc l røtüur. Vous
pouvüz øcc l rür søns intürf rür øvüc lü
fonctionnümünt ûu r guløtüur ni moûi‐
fiür lø vitüssü progrømm ü.
çour rüvünir  lø vitüssü progrømm ü,
cüssüz simplümünt û'øcc l rür.
êi vous û pløcür lü lüviür vürs lü ùøs
(vürs êET-) pünûønt quü vous øcc l ‐
rüz, lø vitüssü progrømm ü üst rüû fi‐
niü.

éEMAéèUE

êoyüz vigilønt lorsquü vous øcc l rüz
tümporøirümünt. En üffüt, lø vitüssü
n'üst ølors pøs contr l ü øutomøti‐
quümünt, m mü si un v hiculü vous
pr c ûü.

Le r gulateur de vitesse intelligent
avanc  est temporairement annul
dans les cas suivants :

Annuløtion mønuüllü
Lü r guløtüur ûü vitüssü intülligünt
øvønc ü üst tümporøirümünt ønnul
lorsquü lø p ûølü ûü früin ou lü ùouton
û'ønnuløtion üst ünfonc . Lü t moin ûü
vitüssü üt ûü ûistøncü üntrü v hiculüs
ûu comùin  û'instrumünts s' tüint üt lü
t moin CéUàêEé üst øllum  ün continu.

D søctivøtion øutomøtiquü
• Lø portü ûu conûuctüur üst ouvürtü.

• Lü lüviür ûü chøngümünt ûü røpport
üst pløc  ün position ûü point mort
(N), mørchü ørri rü (é) ou støtionnü‐
münt (ç).

• Lü früin lüctroniquü ûü støtionnü‐
münt (EçB) üst øppliqu .

• Lø vitüssü ûu v hiculü û pøssü
È90 km/h.

• Lø fonction EêC, ABê ou TCê fonc‐
tionnü.

• L'EêC üst û søctiv .

• Lü cøptüur ou lü cøchü üst sølü ou
oùstru .

• Lü v hiculü üst  l'ørr t ûüpuis plus ûü
5 minutüs.

• Lü conûuctüur commüncü  roulür ün
lüvønt lü lüviür (éEê+) ou ün l'øùøis‐
sønt (êET-) ou üncorü ün ünfon ønt
lø p ûølü û'øcc l røtüur pünûønt
Ê süconûüs ünviron øpr s quü lü v hi‐
culü ø t  ørr t  pør lü syst mü ûü
r guløtion ûü vitüssü intülligünt øvøn‐
c  søns øutrü v hiculü  l'øvønt ni v ‐
hiculü ørr t  loin ûüvønt.

• Lø p ûølü û'øcc l røtüur üst prüss ü
ün continu pünûønt unü longuü ûur ü.

• Lü r gimü motüur sü trouvü ûøns unü
pløgü ûøngürüusü.
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• Lü syst mü ûü r guløtion ûü vitüssü
intülligünt øvønc  ø t  victimü û'un
ûysfonctionnümünt.

Chøcunü ûü cüs øctions ønnulü lü fonc‐
tionnümünt ûu r guløtüur ûü vitüssü in‐
tülligünt øvønc  (lü r gløgü ûü lø vitüssü
üt lø ûistøncü üntrü v hiculüs sur l'øffi‐
chøgü LCD s' tüignünt).
êi lü r guløtüur ûü vitüssü intülligünt
øvønc  üst ønnul  øutomøtiquümünt, il
nü sü r øctivü pøs, m mü si lü lüviür
éEê+ ou êET üst û pløc . En outrü, lü
früin lüctroniquü ûü støtionnümünt
(EçB) üst øppliqu  pünûønt quü lü v hi‐
culü üst ørr t .
• En cøs û'øctivøtion ûu moûü àêG.

• En cøs û'øctivøtion ûü l'AEB (Früinøgü
øutonomü û'urgüncü).

MIêE EN GAéDE

êi le r gulateur de vitesse intelligent
avanc  se d sactive pour une raison
autre que celles mentionn es ci-des‐
sus, faire contrôler le syst me par
un atelier professionnel. Kia recom‐
mande de consulter un concession‐
naire/r parateur agr  Kia.

MIêE EN GAéDE

êi le syst me est annul  automati‐
quement, la sonnerie d'avertisse‐
ment retentit et un message s'affi‐
che pendant quelques secondes.
Vous devez r gler la vitesse du v hi‐
cule en appuyant sur la p dale d'ac‐
c l rateur ou de frein en fonction de
l' tat de la route et des conditions de
circulation.
V rifier toujours l' tat de la route.
Ne vous fiez pas à l'alarme.

çour r tablir la vitesse de consigne
du r gulateur automatique :

êi vous øvüz ønnul  lø vitüssü progrøm‐
m ü søns utilisür lü ùouton CéUàêE üt si
lü syst mü üst toujours øctiv , lø ûür‐
ni rü vitüssü progrømm ü üst r tøùliü
lorsquü øutomøtiquümünt lorsquü vous
û pløcüz lü lüviür vürs lü høut (vürs éEê
+).
êi vous û pløcüz lü lüviür vürs lü høut
(vürs éEê+), lü v hiculü rüprünû lø ûür‐
ni rü vitüssü progrømm ü. Lø ûürni rü
vitüssü n'üst pøs rüprisü si lø vitüssü ûu
v hiculü üst tomù ü sous ünviron
Ê0 km/h.
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éEMAéèUE

çour r ûuirü lü risquü û'øcciûünt, il
conviünt ûü v rifiür lüs conûitions ûü
circuløtion øu momünt ûü r øctivür
lü r guløtüur ûü vitüssü intülligünt
øvønc   l'øiûü ûu lüviür éEê+ pour
confirmür lüur compøtiùilit  øvüc
l'utilisøtion s rü ûu r guløtüur ûü vi‐
tüssü.

çour d sactiver le r gulateur
automatique de vitesse :

Appuyür sur lü ùouton CéUàêE (lü t ‐
moin CéUàêE ûu ùloc û'instrumünt
s' tüint).

çaram trage de la distance de
v hicule à v hicule
çour r gler la distance entre les
v hicules

Cüttü fonction vous pürmüt ûü pro‐
grømmür lü v hiculü øfin ûü møintünir
unü ûistøncü rüløtivü pør røpport øu v ‐
hiculü qui pr c ûü søns ünfoncür lø p ‐
ûølü û'øcc l røtüur ou ûü früin.
Lø ûistøncü üntrü v hiculüs s'øctivü øu‐
tomøtiquümünt lorsquü lü r guløtüur
øutomøtiquü ûü vitüssü intülligünt
øvønc  fonctionnü.
ê lüctionnür lø ûistøncü øû quøtü ün
fonction ûüs conûitions ûü circuløtion üt
ûü lø vitüssü ûu v hiculü.
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À chøquü øppui sur lü ùouton, lø ûistøn‐
cü ûü s curit  chøngü commü suit :

çør üxümplü, si vous roulüz  90 km/h,
lø ûistøncü sü møintiünt commü suit :
Distøncü 4 - ünviron 5É,5 m
Distøncü Ê - ünviron 40 m
Distøncü É - ünviron ÊÉ,5 m
Distøncü È - ünviron É5 m

éEMAéèUE

Lø « Distøncü 4 » üst û finiü pør û ‐
føut  lø prümi rü utilisøtion ûu sys‐
t mü øpr s lü û mørrøgü ûu motüur.

éEMAéèUE

Lü r guløtüur øutomøtiquü ûü vitüs‐
sü intülligünt øvønc  sü souviünt ûü
(Continuü)

(Continuü)

lø ûürni rü ûistøncü üntrü v hiculüs
utilis ü pør lü conûuctüur ûøns lü v ‐
hiculü ûot  ûu syst mü AEB.
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çour r gler la distance entre les v hicules • Lü v hiculü consürvürø lø vitüssü û fi‐
niü si il nü suit pøs ûü v hiculüs.

• Lü v hiculü rølüntirø ou øcc l rürø
pour møintünir lø vitüssü s lüctionn ü
lorsqu'il üxistü un v hiculü ûüvønt,
ûøns lø voiü. (Un v hiculü s'øffichü ûü‐
vønt lü v trü sur l' crøn LCD uniquü‐
münt lorsqu'il üxistü r üllümünt un
v hiculü ûüvønt vous.)

• êi lü v hiculü qui vous pr c ûü øcc l ‐
rü, votrü v hiculü øcc l rü jusqu'  lø
vitüssü progrømm ü.

MIêE EN GAéDE

• La sonnerie d'avertissement re‐
tentit et l'avertissement LCD cli‐
gnote s'il est difficile de maintenir
la distance s lectionn e par rap‐
port au v hicule qui pr c de.

• êi la sonnerie d'avertissement re‐
tentit, r glez activement la vitesse
du v hicule en appuyant sur la p ‐
dale de frein, conform ment à
l' tat de la circulation à l'avant et à
la conduite.

(Continue)

  

6-97

6

Conûuitü ûü votrü v
hiculü



(Continue)

• M me si l'alarme ne retentit pas,
contrôlez toujours l' tat de la rou‐
te pour viter les situations dan‐
gereuses.

MIêE EN GAéDE

êi le v hicule qui pr c de (vitesse du
v hicule : inf rieure à ÊÇ km/h)
change de voie, l'alarme retentit et
un message s'affiche. é glez la vi‐
tesse du v hicule pour les v hicules
(Continue)

(Continue)

ou objets qui peuvent appara tre su‐
bitement à l'avant en appuyant sur
la p dale de frein en fonction de la
circulation qui pr c de et de la situ‐
ation de conduite.

En cas d'embouteillage

En cøs û'ümùoutüilløgü, votrü v hiculü
s'ørr türø si lü v hiculü qui vous pr c ‐
ûü føit ûü m mü. En outrü, si lü v hiculü
 l'øvønt û mørrü, votrü v hiculü püut

û mørrür gølümünt. Cüpünûønt, si lü
v hiculü s'ørr tü øpr s plus ûü Ê sücon‐
ûüs, vous ûüvüz ünfoncür lø p ûølü
û'øcc l røtüur ou û pløcür vürs lü
høut/lü ùøs lü lüviür (vürs éEê+ ou
êET-) pour commüncür  roulür.
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éadar de d tection de la distance
du v hicule qui pr c de

Lü cøptüur û tüctü lø ûistøncü pør røp‐
port øu v hiculü qui pr c ûü.
êi lü cøptüur üst couvürt ûü sølüt  ou
û øutrüs corps trøngürs, lø commønûü
ûü ûistøncü ûü v hiculü  v hiculü püut
møl fonctionnür.
L øvønt ûu cøptüur ûoit toujours rüstür
proprü.

Message de v rification de radar

êi lü røûør ou son couvürclü üst sølü ou
oùstru  pør ûüs corps trøngürs, lü
müssøgü ci-ûüssus s'øffichü pünûønt
un cürtøin tümps. Døns cü cøs, lü syst ‐
mü püut nü pøs fonctionnür ûü møni rü
tümporøirü, møis n'inûiquü pøs un ûys‐
fonctionnümünt ûu r guløtüur ûü vitüs‐
sü intülligünt. Nüttoyür lü røûør ou son
couvürclü  l'øiûü û'un chiffon ûoux üt il
fonctionnürø mønuüllümünt.

Message de dysfonctionnement du
êCC (r gulateur de vitesse
intelligent)

Cü müssøgü s'øffichü lorsquü lü syst ‐
mü ûü contr lü ûü lø ûistøncü ûü s cu‐
rit  nü fonctionnü pøs normølümünt.
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü syst mü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.
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MIêE EN GAéDE

• Ne pas installer d'accessoires au‐
tour du capteur et ne remplacez
pas le pare-chocs vous-m me. Ce‐
la pourrait affecter les performan‐
ces du capteur.

• Maintenir le capteur et le pare-
chocs toujours propres.

• çour ne pas endommager le cache
du capteur, nettoyer le v hicule à
l'aide d'un chiffon doux.

• viter les impacts violents suscep‐
tibles d'endommager le capteur ou
la zone qui l'entoure. êi le capteur
se d place l g rement, le r gula‐
teur de vitesse intelligent avanc
ne fonctionnera pas correctement
sans aucun avertissement ou t ‐
moin dans le combin  d'instru‐
ments.
êi cela se produit, faire v rifier le
syst me par un atelier profession‐
nel.
Kia recommande de consulter un
concessionnaire/r parateur agr
Kia.

(Continue)

(Continue)

• Utiliser exclusivement un cache de
capteur Kia d'origine pour votre
v hicule. Ne pas peindre le cache
du capteur.

çour r gler la sensibilit  du
r gulateur de vitesse intelligent

Lø sünsiùilit  ûü vitüssü ûu v hiculü ün
suivønt lü v hiculü qui pr c ûü püut
trü r gl ü pour møintünir lø ûistøncü

s lüctionn ü. Allür øu moûü « Usür êüt‐
tings » (r gløgüs utilisøtüur) (choisir
« Driving Assist »; øiûü  lø conûuitü) üt
s lüctionnür « êCC (êmørt Cruisü Con‐
trol) » (r guløtüur ûü vitüssü intülli‐
günt). Vous pouvüz s lüctionnür l'unü
ûüs trois tøpüs sülon vos pr f rüncüs.
• Vitüssü lüntü :

lø vitüssü ûu v hiculü suivønt lü v hi‐
culü  l'øvønt pour møintünir lø ûis‐
tøncü s lüctionn ü üst plus lüntü quü
lø vitüssü normølü.
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• Vitüssü normølü :
lø vitüssü ûü v hiculü suivønt lü v hi‐
culü qui pr c ûü pour møintünir lø
ûistøncü s lüctionn ü üst normølü.

• Vitüssü røpiûü :
lø vitüssü ûü v hiculü suivønt lü v hi‐
culü qui pr c ûü pour møintünir lø
ûistøncü s lüctionn ü üst plus røpiûü
quü lø vitüssü normølü.

éEMAéèUE

Lü ûürniür moûü s lüctionn  rüstü
m moris .

çour passer au mode r gulateur
de vitesse

Vous pouvüz choisir û'utilisür lü r gulø‐
tüur ûü vitüssü cløssiquü. çour cü føirü,
proc ûüz commü suit :

È. øctivür lü r guløtüur ûü vitüssü in‐
tülligünt (lü t moin ûu r guløtüur
ûü vitüssü s'øllumü, møis lü syst ‐
mü n'üst pøs øctif).

É. Appuyür sur lü commutøtüur ûü
ûistøncü ûü s curit  pünûønt plus
ûü É süconûüs.

Ê. Choisissüz lü moûü "êmørt Cruisü
Control (êCC)" ou lü moûü "Cruisü
Control (CC)".

AVEéTIêêEMENT

En utilisant le mode r gulation auto‐
matique de vitesse, vous devez va‐
luer manuellement la distance par
rapport aux autres v hicules tant
donn  que le syst me ne freine pas
automatiquement pour ralentir der‐
ri re les v hicules.

  

6-101

6

Conûuitü ûü votrü v
hiculü



Limites du syst me

Lü syst mü ûü r guløtion øutomøtiquü
ûü vitüssü intülligünt øvønc  püut nü
pøs û tüctür corrüctümünt lø ûistøncü
ûü s curit  qui s pørü votrü v hiculü ûu
pr c ûünt ün røison ûü l' tøt ûü lø rou‐
tü üt ûu trøfic.

En virage
• En virøgü, lü r guløtüur ûü vitüssü in‐

tülligünt øvønc  püut nü pøs û tüctür
un v hiculü ün mouvümünt ûøns vo‐
trü voiü. Votrü v hiculü püut ølors øc‐
c l rür jusqu'  lø vitüssü progrøm‐
m ü. Dü plus, lø vitüssü ûu v hiculü
ûiminuü røpiûümünt unü fois lü v hi‐
culü vous pr c ûønt rüconnu.

• En virøgü, vous ûüvüz r glür lø vitüssü
ûu v hiculü ün øppuyønt sur lø p ûølü
û'øcc l røtüur ou ûü früin ün fonction
ûü l' tøt ûü lø routü üt ûüs conûitions
ûü circuløtion.

• Lø vitüssü ûü votrü v hiculü püut trü
r ûuitü ün pr süncü û'un v hiculü sur
lø voiü øûjøcüntü. é glür lø vitüssü ûu
v hiculü ün øppuyønt sur lø p ûølü ûü
früin ün fonction ûü l' tøt ûü lø routü
üt ûüs conûitions ûü circuløtion. Acc ‐
l rür üt progrømmür unü vitüssü øp‐
propri ü. V rifiür quü l' tøt ûü lø rou‐
tü pürmüt û'utilisür lü r guløtüur ûü
vitüssü intülligünt ün toutü s curit .

êur les routes inclin es

• Lü r guløtüur ûü vitüssü intülligünt
øvønc  püut nü pøs û tüctür un v hi‐
culü ün mouvümünt ûøns votrü voiü
sur lüs routüs inclin üs. Votrü v hicu‐
lü püut ølors øcc l rür jusqu'  lø vi‐
tüssü progrømm ü. Dü plus, lø vitüs‐
sü ûu v hiculü ûiminuü røpiûümünt
unü fois lü v hiculü vous pr c ûønt
rüconnu.

• Vous ûüvüz r glür lø vitüssü ûu v hi‐
culü ün øppuyønt sur lø p ûølü û'øc‐
c l røtüur ou ûü früin ün fonction ûü
l' tøt ûü lø routü üt ûüs conûitions ûü
circuløtion.
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Changement de voie

• Un v hiculü qui pøssü ûü lø voiü øûjø‐
cüntü  votrü voiü nü püut pøs trü
rüconnu pør lü cøptüur øvønt û'üntrür
ûøns sø zonü ûü û tüction.

• Lü cøptüur püut nü pøs û tüctür im‐
m ûiøtümünt lø coupurü souûøinü
û'un v hiculü. çr tür toujours øttün‐
tion øu trøfic,  lø routü üt øux conûi‐
tions ûü circuløtion.

• êi un v hiculü roulønt moins vitü quü
vous pøssü ûøns votrü voiü, votrü vi‐
tüssü püut ûiminuür pour quü lø ûis‐
tøncü ûü s curit  soit møintünuü.

• êi un v hiculü qui sü û pløcü ûøns vo‐
trü voiü üst plus røpiûü quü lü v trü,
votrü v hiculü øcc l rü  lø vitüssü
s lüctionn ü.

• Votrü v hiculü püut øcc l rür lorsquü
lü v hiculü qui vous pr c ûü n'üst plus
visiùlü.

• êoyüz pørticuli rümünt vigilønt lors‐
quü lü syst mü vous øvürtit qu'il nü
û tüctü pøs lü v hiculü qui vous pr ‐
c ûü.

éeconnaissance des v hicules

Lü cøptüur nü rüconnø t pøs cürtøins
v hiculüs qui vous pr c ûünt sur votrü
voiü :
- v hiculüs troits, commü lüs motos

üt lüs ùicyclüttüs

- v hiculüs û port s sur un c t

- v hiculüs lünts ou û c l rønt ùrus‐
quümünt

- v hiculüs  l'ørr t

- v hiculüs ûont lü profil ørri rü üst r ‐
ûuit, commü lüs cømions søns rümor‐
quü

Lü cøptüur nü rüconnø t pøs corrüctü‐
münt lüs v hiculüs qui vous pr c ûünt
ûøns lüs situøtions suivøntüs :
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- lorsquü l'øvønt ûu v hiculü üst sur lü‐
v  ün røison û'unü surchørgü ûu cof‐
frü (høyon)

- ûøns lüs virøgüs øvüc utilisøtion ûü lø
ûirüction

- lorsquü vous roulüz sur un ûüs c t s
ûü lø voiü

- lorsquü vous roulüz sur ûüs voiüs
troitüs ou ûøns ûüs virøgüs

é glür lø vitüssü ûu v hiculü ün øppuy‐
ønt sur lø p ûølü ûü früin ün fonction ûü
l tøt ûü lø routü üt ûüs conûitions ûü
circuløtion.

• Lorsquü vous tüs  l'ørr t ûøns un
ümùoutüilløgü üt quü lü v hiculü qui
vous pr c ûü chøngü ûü voiü, soyüz
pørticuli rümünt vigilønt lorsquü vo‐

trü v hiculü rüpørt. En üffüt, il pour‐
røit nü pøs rüconnø trü lü v hiculü 
l'ørr t qui vous pr c ûü û sormøis.

• êoyüz pørticuli rümünt øttüntif  lø
pr süncü ûü pi tons lorsquü votrü v ‐
hiculü møintiünt unü ûistøncü ûü s ‐
curit  øvüc lü v hiculü qui vous pr c ‐
ûü.

• êoyüz vigilønt lorsquü vous suivüz un
v hiculü plus høut quü lø normølü ou
qui trønsportü unü chørgü qui û pøs‐
sü  l'ørri rü.

AVEéTIêêEMENT

• Le syst me de r gulation automa‐
tique de vitesse intelligent avanc
ne peut garantir l’arr t dans tou‐
tes les situations d’urgence. êi un
arr t d'urgence est n cessaire,
vous devez freiner.

(Continue)
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(Continue)

• Maintenez une distance de s cu‐
rit  appropri e en fonction des
conditions et de la vitesse du v hi‐
cule. êi la distance de s curit  est
insuffisante à haute vitesse, vous
risquez une grave collision.

• Le r gulateur de vitesse intelligent
avanc  ne reconna t pas les v hi‐
cules à l'arr t, les pi tons et les
v hicules roulant en sens inverse.
éestez toujours concentr  sur la
route pour viter les situations
soudaines et inattendues.

• Le r gulateur de vitesse intelligent
avanc  peut rencontrer des diffi‐
cult s de maintien de la distance
ou de la vitesse correcte, si le v hi‐
cule est dans une pente ou tire une
remorque.

• Lorsque d’autres v hicules chan‐
gent de voies devant vous fr ‐
quemment, le syst me de r gula‐
tion automatique de vitesse intelli‐
gent avanc  peut mal fonctionner.
éestez toujours concentr  sur la
route pour viter les situations
soudaines et inattendues.

(Continue)

(Continue)

• Le r gulateur de vitesse intelligent
avanc  doit tre consid r  unique‐
ment comme une fonction d'aide. Il
ne remplace pas les bonnes prati‐
ques de conduite. Il est de la res‐
ponsabilit  du conducteur de con‐
trôler sa vitesse et la distance qui
le s pare du v hicule qui le pr c ‐
de.

• Garder toujours à l'esprit la vitesse
programm e et la distance de s ‐
curit  s lectionn e.

• Maintenez toujours une distance
de s curit  suffisante et d c l rez
en freinant si n cessaire.

• Le r gulateur de vitesse intelligent
avanc  ne reconna t pas les situ‐
ations complexes. Vous devez donc
rester vigilant et contrôler la vites‐
se de votre v hicule.

• çour des raisons de s curit , lire
attentivement et respecter les
consignes de ce manuel avant l’uti‐
lisation.

(Continue)

(Continue)

• Apr s le d marrage du moteur de
v hicule, veuillez s'arr ter pendant
quelques secondes. êi l’initialisa‐
tion du syst me est incompl te, la
fonction êCC fonctionne mal.

• Apr s un d marrage du moteur du
v hicule, si des objets ne sont pas
d tect s ou si le couvercle de cap‐
teur est obscurci par des corps
trangers, il existe un risque de

dysfonctionnement êCC.

• Les situations suivantes sont in‐
terdites : surcharge dans le coffre
(hayon), modification de suspen‐
sion, pneus de rechange incorrects,
us s ou mal gonfl s.

MIêE EN GAéDE

Le fonctionnement du r gulateur de
vitesse intelligent avanc  peut s'in‐
terrompre en cas d'interf rences
lectriques.
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êYêT ME D'Aéé T ET DE D MAééAGE AU éALENTI IêG (êI èUIç )

Votrü v hiculü püut trü quip  ûu sys‐
t mü àêG qui r ûuit lø consommøtion ûü
cørùurønt ün ørr tønt øutomøtiquü‐
münt lü motüur lorsquü lü v hiculü üst
ørr t . (Exümplü : øu füu rougü,  un
pønnüøu ûü stop üt ûøns lüs ümùoutüil‐
løgüs)
Lü motüur û mørrü øutomøtiquümünt
û s quü lüs conûitions ûü û mørrøgü
sont r uniüs.
Lü syst mü àêG üst ün mørchü lorsquü
lü motüur ûu v hiculü tournü.

éEMAéèUE

Lorsquü lü syst mü àêG føit û mør‐
rür øutomøtiquümünt lü motüur ûu
v hiculü, cürtøins t moins û'øvürtis‐
sümünt (ABê, EêC, EêC OFF, Eçê ou
früin ûü støtionnümünt) püuvünt
s'øllumür pünûønt quülquüs sücon‐
ûüs.
Cü comportümünt üst û  øu føiùlü
voltøgü ûü lø ùøttüriü, møis nü sig‐
nølü pøs ûü pønnü ûu syst mü.

Arr t automatique
çour arr ter le moteur du v hicule
en mode d'arr t au ralenti

Avüc ùo tü  ûouùlü ümùrøyøgü
Arr tür compl tümünt lü v hiculü ün
øppuyønt sur lø p ûølü ûü früin øvüc lü
lüviür ûü chøngümünt ûü røpport ün po‐
sition ûü conûuitü (D) ou øu point mort
(N).

Lü motüur ûu v hiculü s ørr tü üt lü t ‐
moin vürt AUTO êTOç ( ) ûu ùloc
û instrumünts s øllumü.

Un müssøgü « Auto êtop » s'øffichü
gølümünt sur l' crøn LCD.

éEMAéèUE

Vous ûüvüz øttüinûrü unü vitüssü
û'øu moins 8 km/h ûüpuis lü ûürniür
ørr t øu rølünti. (Avüc ùo tü ûü vitüs‐
süs  ûouùlü ümùrøyøgü)
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éEMAéèUE

êi vous ouvrüz lü cøpot ûu motüur ün
moûü û'ørr t øutomøtiquü, il sü pro‐
ûuit cü qui suit (øvüc unü ùo tü ûü vi‐
tüssüs  ûouùlü ümùrøyøgü):
• Lü syst mü àêG üst û søctiv  (lü

t moin ûu ùouton àêG OFF s'øllu‐
mü).

(Continuü)

(Continuü)

• Un müssøgü «Auto êtop ûüøctivø‐
tüû êtørt mønuølly» (Arr t øuto
û søct. D mør. mønuüllümünt)
s'øffichü  l' crøn LCD.
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D marrage automatique
çour relancer le moteur depuis le
mode d’arr t au ralenti

Avüc ùo tü  ûouùlü ümùrøyøgü
• Liù rüz lø p ûølü ûü früin.

ou

• çøssüz lü lüviür ûü chøngümünt ûü vi‐
tüssü ün position é (Mørchü ørri rü)
ou ün moûü mønuül tout ün ünfon‐
ønt lø p ûølü ûü früin.

Lü motüur ûu v hiculü û mørrü üt lü t ‐
moin AUTO êTOç ( ) ûu ùloc û instru‐
münt s tüint.

Le moteur red marrera
automatiquement sans aucune
intervention du conducteur si les
circonstances suivantes sont
pr sentes:
- Lü r gimü ûü vüntiløtüur ûu syst mü

ûü commønûü mønuüllü ûü climøtisø‐
tion üst r gl  øu-ûül  ûü lø Ê mü po‐
sition pünûønt quü lø climøtisøtion
fonctionnü.

- Lü r gimü ûü vüntiløtüur ûu syst mü
ûü commønûü øutomøtiquü ûü climø‐
tisøtion üst r gl  øu-ûül  ûü lø 6 mü
position pünûønt quü lø climøtisøtion
fonctionnü.

- Lorsqu'un cürtøin tümps s'üst coul
øpr s lø misü ün mørchü ûü lø climøti‐
søtion.

- Lorsquü lü û givrüur fonctionnü.

- Lø û prüssion ûü früin üst ùøssü.

- Lø ùøttüriü üst û chørg ü.

- Lø vitüssü ûu v hiculü û pøssü
È km/h. (øvüc ùo tü  ûouùlü üm‐
ùrøyøgü)

- Lü motüur üst ørr t  pør l'Arr t øu‐
tomøtiquümünt pünûønt unü p rioûü
prolong ü. (øvüc ùo tü  ûouùlü üm‐
ùrøyøgü)

- êi vous û tøchüz lø cüinturü ûü s cu‐
rit  ou ouvrüz lø portü ûu conûuctüur
tout ün øppuyønt sur lø p ûølü ûü
früin. (øvüc ùo tü  ûouùlü ümùrøyø‐
gü)

Lü t moin vürt AUTO êTOç ( ) ûu ùloc
û'instrumünt clignotü pünûønt 5 sücon‐
ûüs üt lü müssøgü « Auto êtørt » (û ‐
mørrøgü øutomøtiquü) s'øffichü 
l' crøn LCD.

Condition de fonctionnement du
syst me IêG
Le syst me IêG fonctionne dans les
conditions suivantes :
- Lø cüinturü ûü s curit  ûü conûuctüur

üst ùoucl ü.
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- Lø portü ûu conûuctüur üt lü cøpot ûu
motüur sont fürm s.

- Lø prüssion  viûü ûüs früins üst øû ‐
quøtü.

- Lø ùøttüriü üst suffisømmünt chør‐
g ü.

- Lø tümp røturü üxt riüurü üst com‐
prisü üntrü -È0 C üt Ê5 C.

- Lø tümp røturü ûu liquiûü ûü rüfroi‐
ûissümünt motüur n'üst pøs trop ùøs‐
sü.

éEMAéèUE

• êi lü syst mü àêG nü constøtü pøs
cüs conûitions, il üst û søctiv . Lü
t moin ûu ùouton àêG OFF s'øllumü
üt lü müssøgü « Auto êtop conûi‐
tions not müt » (conûitions û'ørr t
øutomøtiquü non r uniüs) s'øffichü
 l' crøn LCD.

• êi lø lømpü s'øffichü ün pürmønün‐
cü, vüuillüz v rifiür l' tøt ûü fonc‐
tionnümünt.

D sactivation du syst me IêG

• çour û søctivür lü syst mü àêG, øp‐
puyür sur lü ùouton àêG OFF. Lü t ‐
moin ûu ùouton àêG OFF s'øllumü üt
un müssøgü s'øffichü  l' crøn LCD
(Auto êtop OFF).

• êi vous r øppuyüz sur lü ùouton àêG
OFF, lü syst mü üst øctiv  üt lø lømpü
ûu ùouton àêG OFF s' tüint.

Dysfonctionnement du syst me
IêG
Il se peut que le syst me ne
fonctionne pas dans les cas
suivants :

Errüur ûü cøptüurs ou ûü syst mü àêG.
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Døns cü cøs :
• lü t moin jøunü AUTO êTOç ( ) ûu

ùloc û'instrumünts rüstü øllum  øpr s
øvoir clignot  5 süconûüs.

• Lü t moin ûu ùouton àêG OFF s'øllu‐
mü.

éEMAéèUE

• êi lü t moin ûu ùouton àêG OFF nü
s' tüint pøs ün øppuyønt  nou‐
vüøu sur lü ùouton àêG OFF ou si lü
syst mü àêG continuü  møl fonc‐
tionnür, føirü v rifiür lü v hiculü
û s quü possiùlü pør un øtüliür
profüssionnül.
âiø rücommønûü ûü consultür un
concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.

(Continuü)

(Continuü)

• Lorsquü lü t moin ûu ùouton àêG
OFF s'øllumü, il püut s' tüinûrü
øpr s øvoir roul  ünviron 80 km/h
pünûønt un møximum ûü ûüux
hüurüs üt øvoir pløc  lü ùouton ûü
commønûü ûü r gimü ûü vüntilø‐
tüur ün ûüssous ûü lø Éü position.
êi lü t moin ûu ùouton àêG OFF
rüstü øllum  mølgr  lø proc ûurü,
føirü v rifiür votrü v hiculü û s
quü possiùlü pør un øtüliür profüs‐
sionnül. âiø rücommønûü ûü con‐
sultür un concüssionnøirü/r pørø‐
tüur øgr  âiø.

AVEéTIêêEMENT

Lorsque le moteur du v hicule est en
mode d'arr t au ralenti, il est pos‐
sible de faire red marrer le moteur
sans intervention du conducteur.
Avant de quitter la voiture ou d'in‐
tervenir dans le compartiment mo‐
teur, arr ter le moteur du v hicule
en pla ant le commutateur d'alluma‐
ge en position de verrouillage/arr t
ou en d posant la cl  de contact.

éEMAéèUE

êi lø ùøttüriü AGM üst rüconnüct ü
ou rümpløc ü, lø fonction àêG nü rü‐
prünû pøs imm ûiøtümünt.
êi vous û sirüz utilisür lø fonction
àêG, lü cøptüur ûü ùøttüriü ûoit trü
tølonn  pünûønt 4 hüurüs ünviron

øvüc lü contøct coup  puis øvüc lü
motüur øllum  üt tüint É ou Ê fois.
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êYêT ME DE COMMANDE INT Gé  AU MODE DE CONDUITE (êI èUIç )

Mode CONDUITE

Vous pouvüz s lüctionnür lü moûü ûü
conûuitü ün fonction ûü vos pr f rün‐
cüs ou ûü l' tøt ûü lø routü.
Lü moûü chøngü øvüc unü prüssion sur
lü ùouton ûü MODE CONDUàTE.

  

❈ Lorsquü lü moûü normøl üst s lüc‐
tionn , il nü s'øffichü pøs øu ùloc
û'instrumünts.

Mode ECO (Active ECO)

Lü syst mü Activü
ECO vous pürmüt
û'optimisür lø con‐
sommøtion ûü cør‐
ùurønt gr cü øu
contr lü ûü cürtøins
pørøm trüs ûu mo‐
tüur üt ûü lø ùo tü
ûü vitüssüs. L'opti‐
misøtion ûü lø con‐
sommøtion ûü cør‐
ùurønt û pünû ûüs
høùituûüs ûü con‐
ûuitü üt ûü l' tøt ûü
lø routü.

• Lorsquü vous øppuyüz sur lü ùouton
DéàVE MODE üt quü lü moûü ECO üst
s lüctionn , lü t moin ECO (vürt) s'øl‐
lumü pour inûiquür quü lü syst mü ø
t  øctiv .

• Lorsquü lø fonction Activü ECO üst
øctiv ü, üllü nü s ørr tü pøs m mü
lorsquü lü motüur ûu v hiculü rüû ‐
mørrü. çour û søctivür lü syst mü,
r -øppuyür sur lü ùouton DéàVE MO‐
DE (moûü ûü conûuitü).

  

6-111

6

Conûuitü ûü votrü v
hiculü



Lorsquü lü moûü Activü ECO üst øctiv  :
• L'øcc l røtion püut trü l g rümünt

r ûuitü, m mü si vous ünfoncüz com‐
pl tümünt l'øcc l røtüur.

• Lüs pürformøncüs ûü lø climøtisøtion
püuvünt trü limit üs.

• L'ümpløcümünt ûüs vitüssüs sur lø
ùo tü øutomøtiquü püut vøriür.

• Lü motüur püut trü plus ùruyønt.

• Lü volønt üt lø suspünsion püuvünt
trü optimis s pour un fonctionnü‐

münt souplü üt unü conûuitü confor‐
tøùlü pør ECê.

Lüs situøtions pr c ûüntüs sont ûüs
conûitions normølüs lorsquü lü syst mü
co øctif üst øctiv  pour øm liorür lü

rünûümünt ûu cørùurønt.

Limitü ûü fonctionnümünt ûu syst mü
Activü ECO :
Lü fonctionnümünt ûu syst mü üst li‐
mit  ûøns lüs conûitions suivøntüs, m ‐
mü si cü chøngümünt n'üst pøs signøl
pør lü t moin Activü ECO.
• Lorsquü lø tümp røturü ûu liquiûü ûü

rüfroiûissümünt üst ùøssü :
Lü fonctionnümünt ûu syst mü üst li‐
mit  jusqu'  cü quü lü motüur rütro‐
uvü ûüs pürformøncüs normølüs.

• Lorsquü vous montüz unü c tü :
Lü fonctionnümünt ûu syst mü üst li‐
mit  pour gøgnür ûü lø puissøncü ün
mont ü cør lü couplü motüur üst r ‐
ûuit.

• En utilisønt lü moûü mønuül :
lü syst mü üst limit  ün fonction ûü
lø position ûu lüviür ûü vitüssüs.

• Lorsquü lø p ûølü û øcc l røtüur üst
compl tümünt ünfonc ü pünûønt
quülquüs süconûüs :
lü syst mü üst limit , jugüønt quü lü
conûuctüur û sirü øcc l rür.

Mode êçOéT

Lü moûü êçOéT øssu‐
rü unü conûuitü ûynø‐
miquü ün contr lønt
øutomøtiquümünt lü
volønt, lü motüur üt lø
ùo tü ûü vitüssüs.

• êi vous øppuyüz sur lü ùouton DéàVE
MODE lorsquü lü moûü êçOéT üst s ‐
lüctionn , lü t moin êçOéT (jøunü)
s'øllumü.

• Lorsquü vous coupüz üt rüû mørrüz
lü motüur  l'øiûü ûu ùouton ENGàNE
êTAéT/êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu
motüur) ølors quü lü moûü êçOéT øc‐
tiv , lü v hiculü pøssü ün moûü NOé‐
MAL. çour øctivür lü moûü êçOéT, øp‐
puyür  nouvüøu sur lü ùouton DéàVE
MODE.

• êi lü syst mü üst øctiv  :
- Apr s unü øcc l røtion, lø vitüssü

üt lü r gimü ûu motüur sont møin‐
tünus pünûønt un cürtøin tümps,
m mü si lø p ûølü û'øcc l røtüur
n'üst pøs ünfonc ü.

- Lü pøssøgü  unü vitüssü sup riüu‐
rü üst rütørû .

• Lü volønt üt lø suspünsion püuvünt
trü optimis s pour unü utilisøtion

sportivü üt unü conûuitü røpiûü pør
ECê.

éEMAéèUE

En moûü ûü conûuitü êport, lø con‐
sommøtion ûü cørùurønt püut øug‐
müntür.
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Message de dysfonctionnement
de l'ECê (suspension à
commande lectronique)

êi un müssøgü û'øvürtissümünt ECê
s'øffichü, il sü püut quü vous øyüz un
proùl mü øvüc lü syst mü ECê. Døns cü
cøs, føirü v rifiür lü syst mü pør un
øtüliür profüssionnül. âiø rücommønûü
ûü consultür un concüssionnøirü/r pø‐
røtüur øgr  âiø.
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êYêT ME D'AVEéTIêêEMENT DE FéANCHIêêEMENT DE LIGNE (LDîê) (êI èUIç )

Cü syst mü û tüctü lø voiü ûü circulø‐
tion  l'øiûü ûu cøptüur situ  sur lü pø‐
rü-ùrisü øvønt üt vous øvürtit lorsquü
votrü v hiculü quittü cüttü voiü.

AVEéTIêêEMENT

• Le syst me LDîê ne fait pas
changer le v hicule de voie. Il est
de la responsabilit  du conducteur
de toujours v rifier l' tat des rou‐
tes.

(Continue)

(Continue)

• Lorsque le syst me LDîê vous
avertit que votre v hicule quitte la
voie, ne tournez pas le volant
brusquement.

• êi le capteur ne peut d tecter la
voie ou si la vitesse du v hicule ne
d passe pas environ 6Ç km/h, le
LDîê risque de ne pas vous aver‐
tir m me lorsque le v hicule fran‐
chit la ligne.

• êi votre v hicule est quip  de vi‐
tres teint es ou de tout autre re‐
v tement ou accessoire au niveau
du pare-brise avant, le syst me
LDîê peut ne pas fonctionner cor‐
rectement.

• Ne pas laisser d'eau ou de liquide
quelconque entrer en contact avec
le capteur LDîê.

• Ne pas retirer des composants du
syst me LDîê et viter les im‐
pacts violents sur le capteur.

• Ne posez aucun objet qui refl te la
lumi re sur le tableau de bord.

(Continue)
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(Continue)

• Toujours v rifier l' tat des routes,
car vous risquez de ne pas enten‐
dre la sonnerie d'avertissement à
cause du syst me audio et du
bruit ext rieur.

çour øctionnür lü LDîê, øppuyür sur lü
commutøtüur pünûønt quü lü contøct
üst mis. Lü t moin s'øllumü sur lü ùloc
û'instrumünt. çour ønnulür lü LDîê,
røppuyüz sur lü ùouton LDîê. Lü t ‐
moin sur lü ùloc û'instrumünts s' tüint.

êi vous s lüctionnüz cü symùolü, lü mo‐
ûü LDîê sur l' crøn LCD s'øffichü.

êi votrü v hiculü quittü lø voiü ûü circu‐
løtion ølors quü sø vitüssü üst sup riüu‐
rü  ünviron 60 km/h üt quü lü syst mü
LDîê üst ün mørchü, l'øvürtissümünt
fonctionnü commü suit :

È. Avürtissümünt visuül

êi vous quittüz unü voiü, lø voiü quü
vous trøvürsüz clignotürø (ün jøunü)
üt l'inûicøtüur LDîê clignotürø ün
vürt sur l' crøn LCê pünûønt Ê sü‐
conûüs møx.

É. Avürtissümünt sonorü
êi vous quittüz lø ùønûü, lü signøl
sonorü fonctionnürø pünûønt Ê sü‐
conûüs møximum.

Lø coulüur ûu symùolü chøngü øvüc
l' tøt ûu syst mü LDîê.
•  Blønc :   Lorsquü vous øctivüz

lü syst mü û'øvürtis‐
sümünt ûü frønchis‐
sümünt ûü lignü ün
øppuyønt sur lü ùou‐
ton LDîê, lüs conûi‐
tions ûü fonctionnü‐
münt ûu syst mü nü
sont pøs søtisføitüs
ou lü cøptüur nü û ‐
tüctü pøs lø lignü ûü
lø voiü.

•  Vürt :   Lorsquü vous øctivüz
lü syst mü û'øvürtis‐
sümünt ûü frønchis‐
sümünt ûü lignü ün
øppuyønt sur lü ùou‐
ton LDîê, lüs conûi‐
tions ûü fonctionnü‐
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münt ûu syst mü
sont søtisføitüs ou lü
cøptüur û tüctü lø li‐
gnü ûü lø voiü.

•  áøunü :   En cøs ûü ûysfonc‐
tionnümünt ûu syst ‐
mü û'øvürtissümünt
ûü frønchissümünt ûü
lignü.

T moin d'alerte Lorsquü lü LDîê fonctionnü møl, lü t ‐
moin û'øvürtissümünt s'øllumü üt lü
müssøgü û'øvürtissümünt s'øffichü pün‐
ûønt quülquüs süconûüs. Apr s lø ûispø‐
rition ûu müssøgü, lü t moin û'øvürtis‐
sümünt mø trü s'øllumü.
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü syst mü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

Le LDîê ne fonctionne pas
lorsque :
• Lü conûuctüur utilisü son clignotønt

ou lüs füux ûü û trüssü pour chøngür
ûü voiü.

• Conûuitü sur lø voiü.

éEMAéèUE

çour chøngür ûü voiü, øctionnür lü
commutøtüur ûüs füux ûü ûirüction
puis chøngür ûü voiü.
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Le LDîê peut ne pas vous
avertir m me si le v hicule
quitte sa voie, ou peut vous
avertir m me si le v hicule ne
quitte pas sa voie, dans les
situations suivantes :
• Lø voiü üst invisiùlü  cøusü ûü lø nüi‐

gü, lø pluiü, ûüs t chüs, unü pløquü ou
øutrü chosü.

• L' cløirøgü üxt riüur chøngü ùrusquü‐
münt.

• Lüs phørüs sont tüints lø nuit ou
ûøns un tunnül.

• Lø tüintü ûu mørquøgü ûü voiü ûü lø
chøuss ü üst ûifficilü  ûistinguür.

• êur unü routü fortümünt inclin ü ou
ûøns un virøgü sürr .

• Lø lumi rü sü r fl chit ûüpuis l'üøu
sur lø chøuss ü.

• Lø lüntillü ou lü pørü-ùrisü üst couvürt
ûü corps trøngürs.

• Lü cøptüur nü pørviünt pøs  û tüctür
lø voiü ûü circuløtion ûu føit ûu ùrouil‐
lørû ou ûü fortüs øvürsüs ûü pluiü ou
ûü nüigü.

• Lø tümp røturü øutour ûu r trovisüur
int riüur üst lüv ü ün røison û'unü
üxposition ûirüctü øu solüil.

• Lø voiü ûü circuløtion üst üxtr mü‐
münt lørgü ou troitü.

• Lø lignü ûü voiü üst ünûommøg ü ou
inûistinctü.

• Unü ùønûü m ûiønü oùscurcit lø lignü
ûü voiü.

• Lø routü comportü unü mørquü simi‐
løirü øu mørquøgü øu sol.

• àl üxistü unü structurü fronti rü.

• Lø ûistøncü pør røpport øu v hiculü
qui pr c ûü üst üxtr mümünt r ûuitü
ou cülui-ci møsquü lü mørquøgü øu
sol.

• Lü v hiculü üst tr s sücou .

• Lü nomùrü ûü voiü øugmüntü ou ûimi‐
nuü, ou lüs lignüs ûü voiü sü croisünt
û'unü møni rü compliqu ü.

• Düs oùjüts sont pløc s sur lü tøùlüøu
ûü ùorû.

• Vous roulüz føcü øu solüil.

• Vous trøvürsüz unü zonü ûü trøvøux.

• Lø lignü ûü voiü üst plus quü ûouùlü
û'un c t  (gøuchü/ûroit).

• Lü pørü-ùrisü üst ümùu  ün røison ûü
l'humiûit  ûü l'øir ûøns lü v hiculü.
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êYêT ME D'AIDE AU MAINTIEN DE TéAJECTOIéE (LKAê) (êI èUIç )

Lü syst mü û'øiûü øu møintiün ûü trø‐
jüctoirü û tüctü lüs mørquüurs ûü ùøn‐
ûü sur lø routü üt constituü unü øssis‐
tøncü  lø conûuitü pour lü conûuctüur
øfin ûü gørûür lü v hiculü sur lø voiü.

Lorsquü lü syst mü û tüctü lü v hiculü
qui s' cørtü ûü sø voiü, il ølürtü lü con‐
ûuctüur pør un øvürtissümünt visuül üt
sonorü, tout ün øppliquønt un l gür
contrü-ùrøquøgü, ün üssøyønt û'ümp ‐
chür lü v hiculü ûü s' cørtür ûü sø trø‐
jüctoirü.

AVEéTIêêEMENT

• Le volant n'est pas command  en
continu. êi la vitesse du v hicule
est tr s rapide lorsqu'il quitte sa
voie, il se peut que le v hicule ne
soit pas command  par le syst ‐
me.

• Le conducteur a la responsabilit
d'adopter une conduite sûre.

• Ne tournez pas le volant brusque‐
ment lorsqu'il est assist  par le
syst me.

(Continue)

(Continue)

• Le LKAê emp che le conducteur de
s' carter accidentellement de sa
trajectoire en assistant sa condui‐
te. Cependant, le conducteur ne
doit pas se fier exclusivement au
syst me et doit toujours manier
son volant pour rester sur sa tra‐
jectoire.

• Contrôlez toujours l' tat de la rou‐
te et des alentours et soyez atten‐
tif lorsque le syst me s'arr te, ne
fonctionne pas ou pr sente un
dysfonctionnement.

• Ne placez aucun accessoire ou au‐
tocollant et ne pas teinter le pare-
brise pr s du r troviseur.

• Le syst me d tecte les marqueurs
de voie et commande le volant par
une cam ra ; par cons quent, si les
marqueurs de voie sont difficiles à
d tecter, le syst me risque de ne
pas fonctionner correctement.
é f rez-vous à la section Atten‐
tion du conducteur  à la page
6-ÈÉÉ.

(Continue)
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• N'enlevez pas de pi ces du LKAê
ou n'y appliquez pas un impact.

• Ne pas placer d'objets susceptibles
de r fl chir la lumi re (miroirs, pa‐
pier blanc, etc.) sur le tableau de
bord. Le syst me risque de mal
fonctionner en cas de r fl chisse‐
ment du soleil.

• Les sons audio bruyants peuvent
emp cher le passager d'entendre
les avertisseurs sonores.

• Gardez toujours les mains sur le
volant lorsque le syst me LKAê
est activ . êi vous continuez à con‐
duire sans poser les mains sur le
volant apr s l'avertissement
« Mains sur le volant », le syst me
sera automatiquement d sactiv .

• êi vous roulez tr s vite, le v hicule
peut s' carter de sa trajectoire.
êoyez toujours attentif lorsque
vous utilisez le syst me.

• Lorsque vous tirez une remorque,
assurez-vous de d sactiver la
fonction LKAê.

Fonctionnement du LKAê

• çour müttrü lü syst mü ün mørchü,
øppuyüz sur lü ùouton lorsquü lü mo‐
tüur üst ün mørchü.

• Lü t moin LâAê (vürt) s'øllumü.

• çour coupür lü syst mü, øppuyüz ûü
nouvüøu sur lü ùouton. Lü t moin
s' tüint.

• T moin LâAê
- vürt : LâAê

- ùlønc : LDîê

- jøunü : FAàL

Activation du LKAê

• L' crøn LâAê øppørø trø sur l' crøn
LCD si lü syst mü üst øctiv .

• Lorsquü lüs ûüux voiüs sont û tüc‐
t üs üt quü toutüs lüs conûitions pour
øctivür lü LâAê sont r uniüs, lü syst ‐
mü commønûü lü volønt (lü t moin
vürt ûu volønt s'øllumü).

AVEéTIêêEMENT

Le syst me d'assistance de maintien
de trajectoire est un syst me desti‐
(Continue)
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(Continue)

n  à emp cher le conducteur de
s' carter de sa trajectoire. Cepen‐
dant, le conducteur ne doit pas se
fier exclusivement à ce syst me et
doit toujours contrôler les conditions
de route lorsqu'il conduit.

• êi lü syst mü û tüctü unü voiü, lø
coulüur pøssü ûu noir øu ùlønc.

• êi lü syst mü û tüctü lø voiü gøuchü,
lø coulüur ûü lø voiü ûroitü pøssü ûu
noir øu ùlønc.

• êi lü syst mü û tüctü lø voiü ûroitü, lø
coulüur ûü lø voiü ûroitü pøssü ûu noir
øu ùlønc.

• Lüs ûüux voiüs ûoivünt trü û tüct üs
pour øctivür compl tümünt lü syst ‐
mü.

• êi unü süulü ûüs voiüs üst û tüct ü, lü
syst mü øvürtirø (signøl û'øvürtissü‐
münt üt voiü jøunü clignotøntü) lü
conûuctüur lorsquü lü conûuctüur trø‐
vürsü lø voiü û tüct ü.

Avertissement

• êi vous trøvürsüz unü voiü, lø voiü quü
vous trøvürsüz clignotürø (ün jøunü)
üt l'inûicøtüur LDîê clignotürø ün
vürt sur l' crøn LCD øvüc un signøl so‐
norü ûurønt Ê süconûüs øu minimum.

• êi lü volønt øppørø t, lü syst mü con‐
tr lürø lø ûirüction ûu v hiculü pour
ümp chür lü v hiculü ûü frønchir lø
voiü.

• êi toutüs lüs conûitions û'øctivøtion
ûu LâAê nü sont pøs søtisføitüs, lü
syst mü pøssürø ün LDîê üt n'øvür‐
tirø lü conûuctüur quü s'il nü frønchit
lü mørquøgü øu sol.
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• êi lü conûuctüur rütirü unü møin ûu
volønt ølors quü lü LâAê üst øctiv , lü
syst mü øvürtirø lü conûuctüur øpr s
plusiüurs süconûüs øu moyün û'un si‐
gnøl visuül üt sonorü.

AVEéTIêêEMENT

Le message d'avertissement peut
appara tre tard en fonction de l' tat
de la route. çar cons quent, laissez
toujours vos mains sur le volant lors‐
que vous conduisez.
êi le conducteur ne tient pas ferme‐
ment le volant lorsque le LKAê est
activ , le syst me reconnait que les
mains du conducteur ne touchent
(Continue)

(Continue)

pas le volant et un signal visuel et
sonore se produit.

• êi lü conûuctüur n'ø toujours qu'unü
møin sur lü volønt øpr s plusiüurs sü‐
conûüs, lü LâAê nü s'øctivürø pøs.
Lorsquü lü LâAê üst û søctiv , si lü
conûuctüur ø unü møin sur lü volønt,
lü LâAê sü r øctivü.
Lü müssøgü û'øvürtissümünt « Dri‐
vür's grøsp not ûütüctüû. LâAê will ùü
ûisøùlüû tümporørily. » (êøisiü pør lü
conûuctüur non û tüct ü. Lü LâAê vø
sü û søctivür tümporøirümünt) s'øffi‐
chü sur l' crøn LCD.

AVEéTIêêEMENT

• Il incombe au conducteur de veiller
à sa trajectoire.

• Coupez le syst me, et conduisez le
v hicule par vous-m me dans les
situations suivantes.
- çar mauvais temps.

- êur une route en mauvais tat.
(Continue)

(Continue)

- Lorsque le conducteur doit con‐
trôler fr quemment le volant.

éEMAéèUE

• M mü si lü møniümünt üst øssist
pør lü syst mü, lü conûuctüur püut
contr lür lü møniümünt.

• Lü volønt püut sümùlür plus lourû
lorsqu'il üst øssist  pør lü syst mü
quü lorsqu'il nü l'üst pøs.

Lü syst mü üst û sørm  ûøns lüs situ‐
øtions suivøntüs :
• lø vitüssü ûu v hiculü üst inf riüurü 

55 km/h üt sup riüurü  È80 km/h.

• êi unü süulü voiü üst û tüct ü.

• Utilisüz toujours vos clignotønts pour
chøngür ûü voiü. êi vous chøngüz ûü
voiü søns clignotønts, lü volønt püut
trü contr l .

• Lüs füux ûü û trüssü sont ün mørchü.

• Lø lørgüur ûü lø voiü üst inf riüurü 
É,6 m ou sup riüurü  4,5 m.
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• L'EêC (Commønûü ûü støùilit  lüc‐
troniquü) üt lü VêM (Güstion ûü lø
støùilit  ûu v hiculü) sont øctiv s.

• Lorsquü lü syst mü üst ün mørchü ou
øpr s øvoir chøng  ûü voiü, conûuisüz
øu miliüu ûü lø voiü. Autrümünt, lü
syst mü n'øssurürø pøs lø fonction
û'øssistøncü  lø conûuitü.

• Lø conûuitü nü sürø pøs øssist ü si
vous conûuisüz vitü ûøns un virøgü
sürr .

• Lø conûuitü nü sürø pøs øssist ü si
vous chøngüz røpiûümünt ûü voiüs.

• Lø conûuitü nü sürø pøs øssist ü si
vous früinüz ùrusquümünt.

Attention du conducteur
Lü conûuctüur ûoit føirü prüuvü û'unü
pruûüncü toutü pørticuli rü ûøns lüs si‐
tuøtions suivøntüs. En üffüt, il üst pos‐
siùlü quü lü syst mü n'øssistü pøs lü
conûuctüur üt qu'il nü fonctionnü pøs
corrüctümünt.
• Lø voiü üst invisiùlü  cøusü ûü lø nüi‐

gü, lø pluiü, ûüs t chüs, unü pløquü ou
øutrü chosü.

• Lø clørt  üxt riüurü chøngü suùitü‐
münt, pør üxümplü lors ûu pøssøgü
ûøns un tunnül.

• Non-utilisøtion ûüs phørüs ou føiùlü
cløirøgü ûüs phørüs m mü ûü nuit ou

ûøns un tunnül.

• Difficult   ûistinguür lø coulüur ûu
mørquøgü øu sol ûü lø routü.

• êur unü routü fortümünt inclin ü ou
ûøns un virøgü sürr .

• éüflüt ûü lø lumi rü ûu solüil, ûü lø ruü
ou ûüs øutrüs v hiculüs ün røison ûü
l'üøu sur lø chøuss ü.

• Lø lüntillü ou lü pørü-ùrisü üst couvürt
ûü corps trøngürs.

• Høutü chølüur  proximit  ûu r trovi‐
süur int riüur ün røison ûü l'üxposi‐
tion ûirüctü øu solüil.

• Lø voiü ûü circuløtion üst üxtr mü‐
münt lørgü ou troitü.

• Lü mørquøgü ûü lø voiü üst ün møu‐
vøis tøt ou inûistinct.

• Lü mørquøgü øu sol ûu miliüu ûü lø
voiü üst  l'omùrü.

• àl üxistü unü mørquü similøirü  un
mørquüur ûü voiü.

• àl üxistü unü structurü fronti rü.

• Lø ûistøncü pør røpport øu v hiculü
ûü ûüvønt üst tr s courtü ou lü v hi‐
culü ûü ûüvønt cøchü lü mørquøgü ûü
lø voiü.

• Lü v hiculü üst tr s sücou .

• Lü nomùrü ûü voiüs øugmüntü ou ûi‐
minuü ou lü mørquøgü trønsvürsøl øu
sol sü compliquü.

• çløcümünt û'un oùjüt sur lü tøùlüøu
ûü ùorû.

• Vous roulüz føcü øu solüil.

• Vous trøvürsüz unü zonü ûü trøvøux.

• àl y ø plus ûü ûüux mørquøgüs ûü voiü.

• Lü mørquøgü øu sol ûøns un tunnül
üst ûifficilü  ûistinguür ün røison ûü
lø pr süncü ûü poussi rü ou ûü grøis‐
sü.

• Lü mørquøgü øu sol üst ûifficilü  ûis‐
tinguür ün røison û'unü r cüntü chutü
ûü pluiü.

• Lü mørquøgü øu sol üst ûifficilü  ûis‐
tinguür ün røison ûü lø pr süncü ûü
poussi rü.

• Lø ûirüction øssist ü üntrø n ü pør
motüur (MDçê) nü fonctionnü pøs.

• Düs oùjüts sont fix s øu volønt.

• Lü pørü-ùrisü üst ümùu  ün røison ûü
l'humiûit  ûü l'øir ûøns lü v hiculü.

• Lø ûistøncü pør røpport øu v hiculü
ûü ûüvønt üst tr s courtü ou lü v hi‐
culü ûü ûüvønt cøchü lø lignü ûü lø
voiü.
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• Lüs voiüs sü r unissünt ou sü ûivi‐
sünt.

• çøssøgü  un p øgü ou un  guichüt.

• En roulønt sur unü surføcü irr guli rü.

• Un oùjüt sur lü ùøs-c t  rüssümùlü 
un signøl routiür.

Dysfonctionnement du êyst me
d'assistance active au maintien
de voie (LKAê)

• En cøs ûü proùl mü ûu syst mü, un
müssøgü s'øffichü. êi lü proùl mü
pürsistü, lü t moin ûü pønnü ûu sys‐
t mü LâAê s'øllumü.

Indicateur de d faillance LKAê

L'inûicøtüur ûü û føilløncü (jøunü) sürø
øllum  øvüc unü ølørmü øuûiùlü si lü
syst mü LâAê nü fonctionnü pøs cor‐
rüctümünt. Døns cü cøs, føirü v rifiür lü
syst mü pør un øtüliür profüssionnül.
âiø rücommønûü ûü consultür un con‐
cüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

En cøs ûü proùl mü øvüc cü syst mü,
proc ûüz commü suit :
• Activüz lü syst mü øpr s øvoir rümis

ün mørchü üt ørr t  lü motüur.

• V rifiüz si lü contøctüur û'øllumøgü
üst ün position ON.

• V rifiüz si lü syst mü üst øffüct  pør
lü tümps. (üx.: ùrouillørû, pluiüs vio‐
lüntüs, ütc.)

• V rifiüz s'il y ûüs møti rüs trøng rüs
sur l'oùjüctif ûü lø cøm rø.

êi lü proùl mü n'üst pøs r solu, føirü
v rifiür lü syst mü pør un øtüliür pro‐
füssionnül. âiø rücommønûü ûü consul‐
tür un concüssionnøirü/r pørøtüur
øgr  âiø.
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Changement de fonction du
LKAê

Lü conûuctüur püut pøssür lü LâAê øu
Lønü Düpørturü îørning êystüm
(LDîê; syst mü û'ølürtü ûü frønchissü‐
münt involontøirü ûü lignü) ou pøssür lü
moûü LâêA ûu LâA stønûørû øu LâA øc‐
tif  pørtir ûu Moûü « Usür êüttings »
(r gløgüs utilisøtüur) sur l' crøn LCD. Lü
syst mü sü müt øutomøtiquümünt sur
êtønûørû LâA.

êyst me d'avertissement de
franchissement de ligne (LDîê)
• Lü syst mü püut pøssür ün LâA üt ün

LDî  pørtir ûu moûü ûü é gløgüs
utilisøtüur.

• êü rüportür  çørøm trü û'utilisø‐
tüur   lø pøgü 4-79.

• Lü LDîê øvürtit l'utilisøtüur øu
moyün û'un signøl visuül üt sonorü
quü lü syst mü û tüctü unü û viøtion
ûu v hiculü.

• êi lü LDîê fonctionnü, lü t moin vürt/
ùlønc s'øllumü.

• Lü volønt ûü ûirüction n'üst pøs com‐
mønû .

LKA standard
• Lü LâAê nü s'øctivü quü si un frøn‐

chissümünt ûü lignü pør lü v hiculü
üst pr vu.

• Cülø s'øv rü utilü pour un conûuctüur
n'øppr ciønt pøs l'intürvüntion fr ‐
quüntü ûu LâAê.

• Lü LDî üst g n r  lorsquü lü v hiculü
üst sur lü point ûü frønchir lø lignü.

Activer le LKA
• Lü LâAê sürt  øiûür lü v hiculü  rüs‐

tür øu miliüu ûü sø voiü plus üfficøcü‐
münt.

• L'øssistøncü  lø conûuitü üst øctiv ü
plus souvünt üt plus t t quü lü syst ‐
mü LâA stønûørû.

• Lü LDî üst g n r  lorsquü lü v hiculü
üst sur lü point ûü frønchir lø lignü.
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êYêT ME DE D TECTION D'ANGLE MOéT (BêD) (êI èUIç )

Lü syst mü ûü û tüction û'ønglü mort
(BêD) utilisü un cøptüur røûør pour
ølürtür lü conûuctüur pünûønt lü trøjüt.
àl û tüctü lø zonü løt rølü ørri rü ûu v ‐
hiculü üt informü lü conûuctüur.

È. D tüction û'ønglü mort (BêD)
Lø pløgü û'øvürtissümünt û pünû
ûü lø vitüssü ûü votrü v hiculü. Cü‐
pünûønt, si lø vitüssü ûü votrü v hi‐
culü üst sup riüurü ûü È0 km/h ou
plus øux øutrüs v hiculüs prochüs,
l'øvürtissümünt n'üst pøs û clün‐
ch .

É. Aiûü øu chøngümünt ûü voiü (LCA)
Lorsquü lüs v hiculüs øpprochünt
ûü votrü v hiculü  grønûü vitüssü,
l'øvürtissümünt üst û clünch .

Ê. Alürtü ûü circuløtion ørri rü trøns‐
vürsølü (éCTA)
Lorsquü votrü v hiculü roulü ün
mørchü ørri rü, lü cøptüur û tüctü
ûüs v hiculüs ün øpprochü ûøns lüs
ûirüctions løt rølüs gøuchü üt ûroi‐
tü üt un øvürtissümünt üst û clün‐
ch .

AVEéTIêêEMENT

• M me lorsque le syst me BêD
fonctionne, toujours v rifier l' tat
de la route lorsque vous conduisez.

(Continue)

(Continue)

• Le syst me de d tection d'angle
mort (BêD) est destin  à votre
commodit . Nous vous recomman‐
dons de ne pas vous fier unique‐
ment à ce syst me et de rester vi‐
gilant en adoptant une conduite
prudente.
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D tection d’angle mort (BêD) /
aide au changement de voie
(LCA)
Conditions d'utilisation

Lü t moin ûu commutøtüur s'øllumü
lorsquü lü commutøtüur ûu syst mü ûü
û tüction û'ønglü mort (BêD) üst prüss
pünûønt quü lü contøct üst mis. êi lø vi‐
tüssü ûu v hiculü û pøssü Ê0 km/h lü
syst mü s'øctivü.
Avüc unü nouvüllü prüssion sur lü com‐
mutøtüur, lü t moin ûu commutøtüur
üt lü syst mü s'ørr tünt.
êi lü contøct üst coup  puis rümis, lü
syst mü rütournü  l' tøt ønt riüur.

êi lü syst mü n'üst pøs utilis , coupüz lü
syst mü ün øppuyønt sur l'intürrup‐
tüur.
Lors ûü l'øctivøtion ûu syst mü, lü t ‐
moin situ  sur lü r trovisüur üxt riüur
s'øllumü pünûønt Ê süconûüs.

Type d'avertissement
Lü syst mü sü û clünchü lorsquü :

È. Lü syst mü üst øctif

É. Lø vitüssü ûu v hiculü û pøssü
Ê0 km/h

Ê. D'øutrüs v hiculüs sont û tüct s 
l'ørri rü

AVEéTIêêEMENT

• M me lorsque le syst me de d ‐
tection d'angle mort (BêD) fonc‐
tionne, toujours v rifier l' tat de la
route lorsque vous conduisez.

• Le syst me de d tection d'angle
mort (BêD) est un syst me sup‐
pl mentaire pour vous assister. Ne
vous fiez pas enti rement au sys‐
t me. Faites toujours attention, en
conduisant, pour votre s curit .

(Continue)

(Continue)

• Le syst me de d tection d'angle
mort (BêD) ne remplace pas une
conduite correcte et prudente.
Conduisez toujours prudemment
et attentivement lors des change‐
ments de voies ou en reculant. Le
syst me de d tection d'angle mort
(BêD) peut ne pas d tecter tous
les objets sur les côt s du v hicule.

êi un v hiculü üst û tüct  ûøns lø zonü
couvürtü pør lü syst mü, un t moin
s'øllumü sur lü r trovisüur üxt riüur.
êi lü v hiculü û tüct  nü sü trouvü pøs
ûøns lü p rim trü ûü û tüction, lü t ‐
moin sürø tüint.
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L'ølørmü ûü ûüuxi mü nivüøu s'øctivü
ûøns lüs conûitions suivøntüs :

È. l'ølørmü ûü prümiür nivüøu È üst øc‐
tivü

É. lü füu ûü ûirüction üst øctiv  pour
chøngür ûü voiü

Lorsquü l'ølørmü ûü ûüuxi mü nivüøu
üst øctiv , un t moin øvürtissüur cli‐
gnotürø sur lü r trovisüur üxtürnü üt
unü ølørmü rütüntirø.
êi vous rüpløcüz lü commutøtüur ûü füu
ûü ûirüction  lø position û'originü,
l'ølürtü ûü süconû tøgü üst û søctiv ü.
L'ølørmü ûü süconû tøgü püut trü
û søctiv ü.

• çour øctivür l'ølørmü :
øllür øu moûü é gløgüs utilisøtüur 
êonorit  üt s lüctionnür « BêD » 
l' crøn LCD.

• çour û søctivür l'ølørmü :
øllür øu moûü é gløgüs utilisøtüur 
êonorit  üt û s lüctionnür « BêD » 
l' crøn LCD.

MIêE EN GAéDE

La fonction d'alarme contribue à
alerter le conducteur. Ne d sactiver
cette fonction qu'en cas de n cessi‐
t .

Capteurs

Lüs cøptüurs sont situ s  l'int riüur ûu
pørü-chocs ørri rü.
çour gørøntir lü ùon fonctionnümünt ûu
syst mü, vüillüz  lø proprüt  ûu pørü-
chocs ørri rü.
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Message

Lü müssøgü s'øffichürø pour informür lü
conûuctüur ûü lø pr süncü ûü corps
trøngürs sur lø surføcü ou ûøns lü pø‐

rü-chocs ørri rü, ou ün cøs ûü fortü
tümp røturü  proximit . Lø lumi rü ûü
l'intürruptüur üt lü syst mü s' tüin‐
ûront øutomøtiquümünt.
éütirür lüs corps trøngürs pr sünts
sur lü pørü-chocs ørri rü.
Apr s l' liminøtion ûu corps trøngür, si
vous roulüz pünûønt È0 minutüs ünvi‐
ron, lü syst mü fonctionnürø  nou‐
vüøu.

êi lü syst mü nü fonctionnü toujours
pøs corrüctümünt øpr s øvoir rütir  lüs
corps trøngürs, lø rümorquü, lü syst ‐
mü ûü trønsport ou l quipümünt, ømü‐
nür votrü v hiculü ûøns un øtüliür pro‐
füssionnül üt føirü v rifiür lü syst mü.
âiø rücommønûü ûü consultür un con‐
cüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.
àl üst possiùlü quü lü müssøgü s'øffichü
ølors quü lü pørü-chocs ørri rü üst
üxümpt ûü corps trøngürs, pør üxüm‐
plü ün conûuisønt ûøns unü zonü rurølü
püu fr quünt ü ou cløirsüm ü, tüllü quü
lü û sürt, o  lüs ûonn üs sont insuffi‐
søntüs pour pürmüttrü lü fonctionnü‐
münt.
àl üst gølümünt possiùlü quü cü müssø‐
gü s'øffichü ün pr süncü ûü fortü pluiü
ou û' cløùoussurüs sur lø routü.
Døns cü cøs, il n'üst pøs n cüssøirü ûü
føirü r visür lü v hiculü.

êi lü syst mü nü fonctionnü pøs corrüc‐
tümünt, un müssøgü û'øvürtissümünt
s'øffichü üt lø lumi rü ûü l'intürruptüur
s' tüint. Lü syst mü s tüinûrø øuto‐
møtiquümünt.
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü syst mü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.
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éCTA (Alerte de circulation
transversale arri re)

En mørchü ørri rü  pørtir û'unü posi‐
tion ûü støtionnümünt, lü cøptüur û ‐
tüctü lüs v hiculüs ün øpprochü ûüpuis
lø gøuchü ou lø ûroitü üt fournit ûüs in‐
formøtions øu conûuctüur.

Conditions d'utilisation

• ê lüctionnür lø fonction û'ølürtü ûü
circuløtion trønsvürsølü ørri rü
(éCTA) ûøns lüs r gløgüs utilisøtüur,
sous Aiûü  lø conûuitü, øu ùloc û'ins‐
trumünt. Lü syst mü sürø mis sous
tünsion üt ün øttüntü û' trü øctiv .

• ê lüctionnür  nouvüøu lø fonction
éCTA pour û søctivür lü syst mü.

• êi lü v hiculü üst ørr t  puis rümis ün
mørchü, lü syst mü éCTA rütournü 
l' tøt qui üxistøit øvønt quü lü contøct
nü soit coup . Müttüz lü syst mü
éCTA hors tünsion lorsqu'il n'üst pøs
utilis .

• Lü syst mü fonctionnü lorsquü lø vi‐
tüssü ûu v hiculü üst inf riüurü 
È0 km/h øvüc lü lüviür ûü chøngümünt
ûü røpport ün mørchü ørri rü (é).

• Lø port ü û'ølürtü ûü circuløtion
trønsvürsølü ørri rü (éCTA) üst ûü
0,5 m  É0 m sur lø ùøsü ûü lø ûirüc‐
tion løt rølü. êi lø vitüssü ûu v hiculü
ün øpprochü üst ûü 4 km/h  Ê6 km/h
ûøns lø gømmü ûü û tüction, l'øvür‐
tissüur üst øctiv . Cüpünûønt lø pløgü
ûü û tüction ûu syst mü vøriü ün
fonction ûüs conûitions. Toujours trü
øttüntif øux ølüntours ûu v hiculü.
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Type d'avertissement

• êi un v hiculü ün cours û'øpprochü üst
û tüct  pør lüs cøptüurs, unü sonnü‐
riü rütüntit üt lü t moin luminüux cli‐
gnotü sur lü r trovisüur üxt riüur.

• êi lü v hiculü û tüct  sü trouvü ün ûü‐
hors ûu p rim trü ûü û tüction, sü
û pløcü ûøns lø ûirüction oppos ü ou
 vitüssü lüntü, l'øvürtissümünt üst

ønnul .

• Lü syst mü risquü ûü nü pøs fonc‐
tionnür corrüctümünt ün røison û'øu‐
trüs føctüurs ou circonstøncüs ; øussi,
føitüs øttüntion  cü qui vous üntou‐
rü.

❈ êi lü pørü-chocs ûü pørt üt û'øutrü
üst ùloqu  pør unü ùørri rü ou ûüs

v hiculüs, lø cøpøcit  ûü û tüction
ûu syst mü risquü ûü sü û grøûür.

AVEéTIêêEMENT

• Le t moin du r troviseur ext rieur
s'allume d s que le syst me d tec‐
te un v hicule à l'arri re.
Afin d' viter tout accident, ne n ‐
gligez pas les alentours du v hicule
au profit du seul t moin.

• Conduire prudemment m me si le
v hicule est quip  du syst me de
d tection d'angle mort (BêD). Ne
pas se fier uniquement au syst ‐
me mais le v rifier soi-m me
avant de changer de voie.
Dans certains cas, le syst me peut
ne pas alerter le conducteur ; c'est
pourquoi nous recommandons une
conduite vigilante.
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MIêE EN GAéDE

• Le syst me peut ne pas fonction‐
ner correctement en cas de rem‐
placement du pare-chocs arri re
ou de travaux de r paration effec‐
tu s à proximit  du capteur.

• La zone de d tection varie selon la
largeur de la route. êi la route est
troite, le syst me peut d tecter

d'autres v hicules sur la deuxi me
voie voisine.

• Au contraire, si la route est tr s
large, le syst me risque de ne pas
d tecter d'autres v hicules dans la
voie voisine.

• Le syst me pourrait tre d sactiv
en raison de fortes ondes lectro‐
magn tiques.

êituations pouvant engendrer
un dysfonctionnement
Lü t moin ûu r trovisüur üxt riüur püut
nü pøs ølürtür lü conûuctüur ûøns lüs
cøs suivønts :
- Lü ùo tiür ûu r trovisüur üxt riüur üst

ünûommøg  ou couvürt ûü û ùris.

- Lø vitrü üst couvürtü ûü û ùris.

- Lüs vitrüs sont tr s tüint üs.

Attention du conducteur
Lü conûuctüur ûoit trü øttüntif ûøns
lüs situøtions suivøntüs cør lü syst mü
püut nü pøs û tüctür û øutrüs v hiculüs
ou oùjüts ûøns cürtøinüs circonstøncüs.
- Lü v hiculü roulü sur unü routü si‐

nuüusü ou pøssü  un p øgü.

- Lü cøptüur üst pollu  øvüc ûü lø pluiü,
ûü lø nüigü, ûü lø ùouü, ütc.

- Lü pørü-chocs ørri rü ûøns lüquül lü
cøptüur üst situ  üst rücouvürt ou
ùloqu  pør un corps trøngür tül
qu'un øutocollønt, un ùutoir ûü pørü-
chocs, un support  v los, ütc.

- Lü pørü-chocs ørri rü üst ünûommø‐
g  ou lü cøptüur üst sorti ûü sø posi‐
tion û'originü pør û føut.

- Lø høutüur ûu v hiculü üst inf riüurü
ou sup riüurü ün røison ûü chørgüs
lourûüs ûøns un coffrü (høyon), û'unü
prüssion ønormølü ûüs pnüus, ütc.

- Lü v hiculü roulü pør møuvøis tümps,
pør üxümplü ûüs pluiüs violüntüs ou
ûü lø nüigü.

- Un oùjüt fixü sü trouvü  proximit  ûu
v hiculü, pør üxümplü unü glissi rü ûü
s curit .

- çroximit  û'un v hiculü lourû (ùus ou
cømion).

- çroximit  û'un ûüux-rouüs.

- çroximit  û'unü rümorquü  pløtüøu.

- êi lü v hiculü ø û mørr  ün m mü
tümps quü lü v hiculü  c t  ûü vous
üt ø øcc l r .

- Lorsquü l'øutrü v hiculü pøssü  unü
vitüssü tr s lüv ü.

- En cøs ûü chøngümünt ûü voiü.

- Lorsquü lü v hiculü ûüscünû ou montü
unü routü ün püntü røiûü lorsquü lø
høutüur ûü lø voiü üst ûiff rüntü.

- Lorsquü l'øutrü v hiculü sü røpprochü
ùüøucoup.

- éümorquü øttøch ü øu v hiculü.

- Lorsquü lø tümp røturü ûu pørü-
chocs ørri rü üst tr s lüv ü ou tr s
ùøssü.

- Lorsquü lüs cøptüurs sont ùloqu s
pør û'øutrüs v hiculüs, ûüs murs ou
ûüs piliürs ûü pørking.

- Lorsquü lü v hiculü û tüct  rüculü
gølümünt ølors quü votrü v hiculü

roulü ün mørchü ørri rü.

- ê'il y ø ûü pütits oùjüts commü un
cøûûy ou un lønûøu.

- En cøs ûü v hiculü l gür tül qu'un v ‐
hiculü ûü sport.
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- Lorsquü û'øutrüs v hiculüs sont pro‐
chüs ûü votrü v hiculü.

- Lorsquü lüs v hiculüs ûøns lø voiü sui‐
vøntü sü û pløcünt  ûüux voiüs ûü
vous OU lorsquü lü v hiculü circulønt
 ûüux voiüs ûü vous pøssü  lø voiü

voisinü.

- En roulønt sur unü routü troitü øvüc
ùüøucoup û'ørùrüs.

- En roulønt sur unü surføcü mouill ü.
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FONCTIONNEMENT CONOMIèUE

L conomiü ûü cørùurønt û pünû princi‐
pølümünt ûü votrü stylü ûü conûuitü,
ûüs liüux ûü circuløtion üt ûu momünt
ûü circuløtion.
Chøcun ûü cüs føctüurs püut øffüctür lø
quøntit  ûü litrüs ûü cørùurønt consom‐
m ü pør kilom trüs. L' conomiü møxi‐
mølü s'oùtiünt ün rüspüctønt lüs sug‐
güstions suivøntüs, quü cü soit pour lüs
û pünsüs ün cørùurønt ou ün r pørø‐
tion :
• Conûuirü r guli rümünt. Acc l rür ûü

møni rü moû r ü. Nü pøs û mørrür 
plüins gøz ni chøngür ûü vitüssü 
plüins gøz üt møintünir unü vitüssü ûü
croisi rü r guli rü. Nü vous pr cipitüz
pøs üntrü lüs füux ûü circuløtion. Tün‐
tür ûü r glür lø vitüssü pør røpport 
lø circuløtion pour nü pøs ûüvoir chøn‐
gür inutilümünt ûü røpport. vitür øu‐
tønt quü possiùlü lüs ümùoutüilløgüs.
Toujours møintünir unü ûistøncü ûü
s curit  pør røpport øux øutrüs v hi‐
culüs øfin û' vitür ûüs früinøgüs su‐
pürflus. Cüci r ûuit gølümünt l'usurü
ûüs früins.

• éoulür  øllurü moû r ü. Lø consom‐
møtion ûü cørùurønt üst ûirüctümünt
li ü  lø vitüssü. éoulür  vitüssü mo‐
û r ü, sp ciølümünt sur l'øutoroutü
üst l'un ûüs moyüns lüs plus üfficøcüs
ûü r ûuirü lø consommøtion ûü cør‐
ùurønt.

• Nü pøs møintünir lü piüû sur lø p ûølü
ûü früin ou û'ümùrøyøgü. Cüci püut
øugmüntür lø consommøtion ûü cør‐
ùurønt øinsi quü l'usurü ûü cüs com‐
posønts. En outrü, roulür øvüc lü piüû
sur lø p ûølü ûü früin püut føirü sur‐
chøuffür lüs früins, r ûuisønt ølors
lüur üfficøcit , øvüc un risquü ûü con‐
s quüncüs plus grøvüs.

• çrünûrü soin ûüs früins. àl ûoivünt rüs‐
tür gonfl s  lø prüssion rücommøn‐
û ü. Un gonfløgü incorrüct, üxcüssif
ou insuffisønt, üntrø nü unü usurü
inutilü ûüs pnüus. V rifiür lø prüssion
ûüs pnüus øu moins unü fois pør
mois.

• Lø g om triü ûüs rouüs ûoit trü cor‐
rüctü. Unü g om triü incorrüctü püut
cøusür ûüs chocs sur lüs trottoirs ou
unü rotøtion trop røpiûü sur ûüs
chøuss üs irr guli rüs. Unü g om ‐
triü incorrüctü øcc l rü l'usurü ûüs
pnüus üt püut cøusür û'øutrüs proùl ‐
müs tüls qu'unü consommøtion plus
importøntü ûü cørùurønt.

• Møintünir lü v hiculü ün tøt. L' cono‐
miü ûü cørùurønt üt lø r ûuction ûüs
frøis ûü møintünøncü s'oùtiünt ün
møintünønt lü v hiculü conform ‐
münt øu cølünûriür û'üntrütiün û crit
ûøns Chøpitrü 9, Møintünøncü. êi vous
utilisüz votrü v hiculü ûøns ûüs conûi‐
tions ûifficilüs, unü møintünøncü plus
fr quüntü üst n cüssøirü). (voir Chø‐
pitrü 9, Møintünøncü pour lüs û tøils).

• Lü v hiculü ûoit rüstür proprü. Lø
müillüurü utilisøtion üst oùtünuü øvüc
un v hiculü proprü üt üxümpt ûü mø‐
t riøux corrosifs. àl üst sp ciølümünt
importønt quü lø ùouü, lø sølüt , lø
gløcü, ütc. nü s'øccumulünt pøs sur lü
ûüssous ûu v hiculü. Cü poiûs suppl ‐
müntøirü püut øugmüntür lø consom‐
møtion ûü cørùurønt üt øcc l rür lø
corrosion.
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• Voyøgür l gür. Nü pøs trønsportür ûü
poiûs inutilü ûøns votrü v hiculü. Lü
poiûs øugmüntü lø consommøtion ûü
cørùurønt.

• Nü pøs løissür lü motüur ûu v hiculü
tournür øu rølünti plus longtümps quü
n cüssøirü. êi vous tüs ün øttüntü
(üt non ûøns lø circuløtion), ørr tür lü
motüur ûu v hiculü üt nü rüû mørrür
quü lorsquü vous tüs pr t  roulür.

• êü røppülür quü votrü v hiculü n'üxigü
pøs ûü r chøuffümünt prolong .
Apr s lü û mørrøgü ûu motüur ûu v ‐
hiculü, løissür lü motüur tournür È0 
É0 süconûüs øvønt ûü pløcür lü v hi‐
culü ün prisü. çør tümps tr s froiû,
cüpünûønt, pr voir un r chøuffümünt
l g rümünt plus long.

• vitür lüs surr gimüs. Lü motüur ris‐
quü ûü cølür ün roulønt trop lüntü‐
münt ûøns un røpport trop lüv .
Døns cü cøs, r trogrøûür. Lü surr gi‐
mü püut üntrø nür lü motüur ûu v hi‐
culü øu-ûül  ûü sø limitü ûü s curit .
Cüci püut s' vitür ün chøngümünt ûü
røpport øux vitüssüs rücommønû üs.

• Utilisür lø climøtisøtion øvüc pørcimo‐
niü. Lø climøtisøtion utilisü lø puissøn‐
cü ûu motüur üt ûiminuü l' conomiü
ûü cørùurønt.

• Lüs vitrüs ouvürtüs  grønûü vitüssü
püuvünt r ûuirü l' conomiü ûü cørùu‐
rønt.

• L' conomiü ûü cørùurønt ûiminuü pør
vünt trønsvürsøl üt frontøl. éølüntir
ûøns cüs situøtions.

Lü møintiün ûu v hiculü ün tøt üst im‐
portønt pour l conomiü üt pour lø s ‐
curit . çør cons quünt, føirü r pørür lü
syst mü pør un øtüliür profüssionnül.
âiø rücommønûü ûü consultür un con‐
cüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

AVEéTIêêEMENT

n Arr t du moteur en d place‐
ment

Ne jamais arr ter le moteur pour
rouler en roue libre en pente et en
toute autre occasion. La direction as‐
sist e et le servofrein fonctionnent
mal lorsque le moteur du v hicule ne
tourne pas. Le moteur du v hicule
doit donc rester en fonction et il con‐
vient de r trograder pour obtenir le
frein moteur. En outre, le fait de
mettre le bouton ENGINE êTAéT/
(Continue)

(Continue)

êTOç (d marrage/arr t du moteur)
sur OFF en roulant peut bloquer le
volant (si quip ) et causer une per‐
te de direction du v hicule pouvant
entra ner de grave blessure ou le d ‐
c s.
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CONDITIONê êç CIALEê DE CONDUITE

Conditions de conduite
dangereuses
En cøs ûü conûuitü ûøns ûüs conûitions
 risquü tüllü quü l'üøu, lø nüigü, lü vür‐

gløs, lø ùouü, lüs søùlüs, ütc., øgir com‐
mü suit :
• Conûuisüz pruûümmünt üt pr voyüz

ûüs ûistøncüs ûü früinøgü plus lon‐
guüs.

• vitür lüs mouvümünts ùrusquüs ûü
früinøgü üt ûü ûirüction.

• En früinønt søns ABê, pompür lø p ‐
ûølü ûü früin øvüc un mouvümünt vür‐
ticøl l gür jusqu'  l'ørr t ûu v hiculü.

AVEéTIêêEMENT

n ABê
Ne pas pomper la p dale de frein
d'un v hicule avec ABê.

• êi vous cølüz ûøns lø nüigü, lø ùouü ou
lü søùlü, utilisür lø süconûü. Acc l rüz
ûoucümünt pour vitür ûü føirü pøti‐
nür lüs rouüs motricüs.

• Utilisür ûu søùlü, ûu gros sül, ûüs
chø nüs ou un øutrü møt riøu øntiû ‐
røpønt sous lüs rouüs pour føvorisür
l'øûh rüncü ün cøs ûü ùlocøgü ûøns lø
nüigü, sur lü vürgløs ou ûøns lø ùouü.

AVEéTIêêEMENT

n é trogradation
La r trogradation avec une bo te-
pont automatique sur un sol glissant
peut provoquer un accident. Un
changement brusque de la vitesse
peut faire d raper les pneus. êoyez
prudent lorsque vous r trogradez
sur des surfaces glissantes.

D sembourber le v hicule
ê'il üst n cüssøirü ûü føirü ùøløncür lü
v hiculü pour lü û gøgür ûü lø nüigü, ûu
søùlü ou ûü lø ùouü, commüncüz pør
tournür lü volønt vürs lø ûroitü, puis lø
gøuchü, øfin ûü û gøgür l'üspøcü øutour
ûüs rouüs øvønt. Ensuitü, føitüs ûüs øl‐
lürs-rütours üntrü lø prümi rü vitüssü
(È) üt lø mørchü ørri rü (é) pour lüs v ‐
hiculüs  ùo tü-pont mønuüllü, ou üntrü
lø mørchü ørri rü (é) üt toutü vitüssü
ûü mørchü øvønt pour lüs v hiculüs 
ùo tü-pont øutomøtiquü / trønsmission
 ûouùlü ümùrøyøgü. Nü pøs løncür lü

motüur ûu v hiculü üt nü føirü pøtinür
lüs rouüs quü lü moins possiùlü. êi vous
rüstüz ùloqu  øpr s quülquüs tüntøti‐
vüs, lü v hiculü ûoit trü tir  pør unü rü‐
morquüusü pour vitür lø surchøuffü ûu
motüur ûu v hiculü üt ûüs û g ts vün‐
tuüls  lø ùo tü-pont.

MIêE EN GAéDE

Une manœuvre prolong e de d sem‐
bourbement peut causer une sur‐
chauffe, des d gâts ou une panne de
bo te-pont et des d gâts aux pneus.
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AVEéTIêêEMENT

n çatinage des pneus
Ne pas faire patiner les roues, sp ‐
cialement à des vitesses sup rieures
à 56 km/h. Le patinage des roues à
vitesse lev e lorsque le v hicule est
arr t  peut causer une surchauffe
de pneu ainsi que des d gâts de
pneu et des blessures aux specta‐
teurs.

éEMAéèUE

Lü syst mü EêC ûoit trü ørr t
øvønt lüs tüntøtivüs ûü û sümùour‐
ùümünt ûu v hiculü.

AVEéTIêêEMENT

êi votre v hicule reste bloquer dans
la neige, la boue, le sable, etc. vous
pouvez tenter de d placer le v hicule
d'avant en arri re. N'utilisez pas cet‐
te technique si des personnes ou des
objets se trouvent à proximit  du v ‐
(Continue)

(Continue)

hicule. Dans cette op ration, le v hi‐
cule peut brusquement se d placer
vers l'avant ou l'arri re en se d sem‐
bourbant, causant de blessure ou de
d gât aux personnes ou aux objets
proches.

Virages doux

vitüz ûü früinür ou ûü chøngür ûü vi‐
tüssü ûøns lüs virøgüs, ün pørticuliür
sur lüs routüs humiûüs. Døns l'iû øl,
prünüz vos virøgüs ün øcc l rønt ûou‐
cümünt. êuivrü cüs suggüstions pour
prolongür lø ûur ü ûü viü ûüs pnüus.

Conduite de nuit

Lüs trøjüts nocturnüs püuvünt s'øv rür
ûøngürüux. Voici lüs consüils :
• rølüntissüz üt øugmüntüz lø ûistøncü

qui vous s pørü ûüs øutrüs v hiculüs,
cør lø visiùilit  üst moins ùonnü ûü
nuit, ün pørticuliür ûøns lüs zonüs ûis‐
posønt ûü püu û' cløirøgüs puùlics.

• é glüz vos r trovisüurs ûü fø on 
r ûuirü l' ùlouissümünt cøus  pør lüs
phørüs ûüs øutrüs v hiculüs.
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• Lüs phørüs ûoivünt rüstür proprüs üt
r gl s corrüctümünt sur lüs v hiculüs
qui nü sont pøs quip s ûu r gløgü
øutomøtiquü. Düs phørüs sølüs ou
møl oriünt s r ûuisünt lø visiùilit  ûü
nuit.

• vitür ûü fixür lüs füux ûüs v hiculüs
quü vous croisüz. Cülø pourrøit vous
øvüuglür momüntøn münt üt vos
yüux øurøiünt ùüsoin ûü plusiüurs sü‐
conûüs pour sü r øûøptür  l'oùscu‐
rit .

Conduite sous la pluie

Lüs chøuss üs mouill üs pr süntünt un
ûøngür, sp ciølümünt si vous n tüs pøs
pr pør   cüttü situøtion. Consüils ûü
conûuitü sous lø pluiü :
• Unü fortü øvürsü r ûuit lø visiùilit  üt

øugmüntü lüs ûistøncüs ûü früinøgü.
éølüntir.

• L üssuiü-vitrü øvønt ûoit rüstür ün or‐
ûrü. éümpløcür vos ùøløis û'üssuiü-
gløcüs lorsqu'ils løissünt ûüs trøcüs ou
n'üssuiünt plus corrüctümünt unü
pørtiü ûu pørü-ùrisü.

• êi lüs pnüus nü sont pøs ün orûrü, un
früinøgü ùrusquü sur un sol humiûü
püut vous føirü û røpür üt provoquür
un øcciûünt. Vos pnüus ûoivünt rüstür
ün orûrü.

• Allumür vos füux pour quü lüs øutrüs
øutomoùilistüs puissünt vous voir
plus føcilümünt.

• Unü conûuitü trop røpiûü ûøns ûü
grønûüs fløquüs û'üøu püut øffüctür
lüs pürformøncüs ûü früinøgü. êi vous
ûüvüz trøvürsür ûüs fløquüs, conûui‐
süz lü moins vitü possiùlü.

• êi vous pünsüz quü lüs früins sont
püut- trü mouill s, lüs sürrür l g rü‐
münt ün roulønt jusqu øu rütour øu
fonctionnümünt normøl ûüs früins.

Conduite dans des zones
inond es

vitüz ûü conûuirü ûøns lüs zonüs inon‐
û üs  moins û' trü s r quü lü nivüøu
ûü l'üøu nü û pøssü pøs cülui ûu moyüu
ûü lø rouü. Conûuisüz lüntümünt lorsquü
vous trøvürsüz ûü l'üøu. çr voyüz ûüs
ûistøncüs û'ørr t plus importøntüs, cør
lüs pürformøncüs ûü früinøgü püuvünt
trü r ûuitüs.
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Apr s øvoir conûuit ûøns l'üøu, s chüz
lüs früins ün øppuyønt l g rümünt sur
lø p ûølü ûü früin plusiüurs fois tout ün
conûuisønt.

Conduite hors route
Hors routü, conûuirü pruûümmünt pour
vitür lüs û g ts ûus øux rochürs üt

øux røcinüs ûüs ørùrüs. Commüncür pør
sü fømiliørisür øvüc lüs circonstøncüs
hors routü øvønt ûü commüncür  rou‐
lür.

Conduite sur autoroute

çneus

é glür lø prüssion ûü gonfløgü ûüs
pnüus conform münt øux sp cificø‐
tions. Düs pnüus trop püu gonfl s sur‐
chøuffünt üt risquünt û'ünûommøgür
lüs pnüus.
Lüs pnüus us s ou ünûommøg s r ûui‐
sünt l'øûh rüncü üt püuvünt cøusür unü
pønnü ûü pnüu.

éEMAéèUE

Nü jømøis û pøssür lø prüssion ûü
gonfløgü møximølü inûiqu ü sur lüs
pnüus.

AVEéTIêêEMENT

• Les pneus trop peu gonfl s ou trop
gonfl s peuvent r duire la mania‐
bilit , faire perdre le contrôle du
v hicule et causer une panne bru‐
tale des pneus entra nant des acci‐
dents, des blessures et m me le
d c s. Toujours v rifier la pression
des pneus avant les trajets. çour
conna tre la pression correcte, se
reporter à éoues et pneus  à la
page 9-ÈÈ.

(Continue)
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(Continue)

• Il est dangereux de conduire avec
des pneus lisses. Les pneus us s
peuvent causer une perte de con‐
trôle du v hicule, des collisions,
des blessures et m me le d c s.
Les pneus us s doivent tre rem‐
plac s d s que possible et ne peu‐
vent jamais tre utilis s pendant
les trajets. Toujours v rifier les
sculptures des pneus avant de
rouler. çour plus d'information et
conna tre les limites d'usure, se re‐
porter à éoues et pneus  à la pa‐
ge 9-ÈÈ.

Carburant, liquide de
refroidissement du moteur et huile
moteur
Lüs trøjüts  grønûü vitüssü consom‐
münt ûøvøntøgü ûü cørùurønt quü lüs
trøjüts urùøins. Nü pøs ouùliür ûü v ri‐
fiür lü liquiûü ûü rüfroiûissümünt ûu
motüur üt l'huilü motüur.

Courroie d'entra nement
Unü courroiü û'üntrø nümünt ûüssürr ü
ou ünûommøg ü püut føirü surchøuffür
lü motüur ûu v hiculü.
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CONDUITE EN HIVEé

Düs conûitions m t o s v rüs ün hivür
øugmüntünt l'usurü üt cr ünt û'øutrüs
proùl müs. Vous pouvüz minimisür lüs
proùl müs ûü conûuitü hivürnølü pør lüs
moyüns suivønts.

Neige ou verglas
L'utilisøtion ûü pnüus nüigü ou ûü chø ‐
nüs püut trü n cüssøirü pour conûuirü
sur lø nüigü. êi ûüs pnüus-nüigü s'øv ‐
rünt n cüssøirüs, s lüctionnür ûüs
pnüus quivølünts ün tøillü üt ün typü
øux pnüus û'originü. êinon, lø s curit  üt
lü comportümünt ûu v hiculü risquünt
û' trü øffüct s. En outrü, lø vitüssü, lüs
øcc l røtions røpiûüs, lüs früinøgüs
ùrusquüs üt lüs virøgüs ùrusquüs sont
tr s ûøngürüux.
çünûønt lø û c l røtion, utilisüz øu
møximum lü früin motüur. Düs früinø‐
güs ùrusquüs sur ûüs routüs ünnüig üs
ou vürgløc üs püuvünt føirü û røpür lü
v hiculü. Vous ûüvüz møintünir unü ûis‐
tøncü ûü s curit  suffisøntü üntrü vo‐
trü v hiculü üt cülui qui vous pr c ûü.
En outrü, øppliquür lüs früins pruûüm‐
münt. L'instølløtion ûü chø nüs pürmüt‐
trø ûü ûisposür û'unü plus grønûü forcü
motricü, møis n'ümp chürø pøs lüs û ‐
røpøgüs.

éEMAéèUE

Lüs chø nüs pour pnüus sont ill gølüs
ûøns cürtøins pøys. Consultür lø Loi
øvønt ûü pløcür ûüs chø nüs.

çneus neige
êi vous montüz ûüs pnüus nüigü sur vo‐
trü v hiculü, v rifiür qu'il s'øgit ûü
pnüus røûiøux ûü m mü tøillü üt gøm‐
mü ûü chørgü quü lüs pnüus û'originü.
Montür lüs pnüus nüigü sur lüs quøtrü
rouüs pour quiliùrür lü comportümünt
ûu v hiculü pør tous lüs tümps. Gørûür
 l'üsprit quü l'øûh rüncü ûüs pnüus nüi‐

gü sur lüs chøuss üs s chüs üst moins
importøntü quü lüs pnüus û' quipümünt
û'originü ûu v hiculü. éoulür pruûüm‐
münt m mü lorsquü lüs chøuss üs sont
û gøg üs ûü lø nüigü. V rifiüz lüs rü‐
commønûøtions ûü vitüssü møximølü
øupr s ûu føùricønt ûüs pnüus.

AVEéTIêêEMENT

n Taille des pneus neige
(Continue)

(Continue)

Les pneus neige doivent tre de m ‐
me taille et type que les pneus de
s rie du v hicule. êinon, la s curit
et le comportement de votre v hicu‐
le peuvent tre affect s n gative‐
ment.

Avønt û'instøllür ûüs pnüus clout s,
prünüz connøissøncü ûüs r glümüntø‐
tions locølüs üt municipølüs øfin û' trü
inform  ûüs rüstrictions potüntiüllüs
û'utilisøtion.

Conûuitü ûü votrü v hiculü   

6-140



Cha nes pour pneus

tønt ûonn  quü lüs fløncs ûüs pnüus
røûiøux sont plus mincüs, ils püuvünt
trü ünûommøg s ün montønt cürtøins

typüs ûü chø nüs pour lø nüigü. D s lors,
l'utilisøtion ûü pnüus nüigü üst rücom‐
mønû ü  lø pløcü ûüs chø nüs pour lø
nüigü. Nü pøs montür ûü chø nüs pour
pnüu sur ûüs v hiculüs quip s ûü
rouüs û'øluminium. Lüs chø nüs pour lø
nüigü püuvünt ünûommøgür lüs rouüs.
êi ûüs chø nüs pour lø nüigü ûoivünt
trü utilis üs, utilisür ûüs chø nüs m ‐

tølliquüs û'unü pøissüur inf riüurü 
ÈÉ mm. Lüs ûommøgüs cøus s øu v hi‐
culü suitü  unü møuvøisü utilisøtion
ûüs chø nüs pour lø nüigü nü süront pøs
couvürts pør lø gørøntiü ûu føùricønt ûu
v hiculü.

ànstøllüz lüs chø nüs uniquümünt sur lüs
pnüus øvønt.

MIêE EN GAéDE

• Les cha nes pour la neige doivent
tre de la taille et du type corrects

pour vos pneus. Des cha nes pour
la neige incorrectes peuvent en‐
dommager la carrosserie et la sus‐
pension du v hicule et ne pas tre
couvertes par la garantie du cons‐
tructeur du v hicule. En outre, les
crochets de connexion des cha nes
pour la neige peuvent tre endom‐
mag s par le contact des compo‐
sants du v hicule desserrant les
cha nes pour la neige. Les cha nes
pour la neige doivent tre homolo‐
gu es êAE classe ê.

• Toujours v rifier l'installation des
cha nes apr s avoir roul  environ
Ç,5 à È km pour s'assurer du mon‐
tage. éesserrer ou remonter les
cha nes si elles sont desserr es.

ànstølløtion ûüs chø nüs
En instøllønt ûüs chø nüs, rüspüctür lüs
consignüs ûu føùricønt üt lüs montür
øussi sürr üs quü possiùlü. éoulür lün‐
tümünt øvüc lüs chø nüs. êi vous üntün‐
ûüz lüs chø nüs qui hüurtünt lø cørros‐
süriü ou lü ch ssis, ørr tür üt rüssürrür
lüs chø nüs. êi lü contøct sü poursuit,
rølüntir jusqu  l ørr t ûu ùruit. D posür
lüs chø nüs û s quü vous commüncüz 
roulür sur ûüs chøuss üs û gøg üs.

AVEéTIêêEMENT

n Montage des cha nes
Lors de l'installation des cha nes
pour la neige, arr ter le v hicule sur
un sol horizontal à l’ cart de la circu‐
lation. Allumer les feux de d tresse
et placer si possible un triangle de
pr signalisation derri re le v hicule
(si quip ). Avant d'installer des cha ‐
nes pour la neige, enclencher tou‐
jours la position ç (stationnement),
activer le frein de stationnement et
couper le moteur.
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AVEéTIêêEMENT

n Cha nes de pneu
• Les cha nes peuvent affecter n ‐

gativement le comportement du
v hicule.

• Ne pas d passer ÊÇ km/h ou la vi‐
tesse recommand e par le fabri‐
cant, selon la vitesse la plus basse.

• Conduisez prudemment et vitez
les ralentisseurs, les trous, les vi‐
rages serr s et les routes dange‐
reuses, qui peuvent secouer le v ‐
hicule.

• vitez les virages serr s et des
freinages qui bloquent les roues.

MIêE EN GAéDE

• Des cha nes de mauvaise dimen‐
sion ou mal install es peuvent en‐
dommager les conduites de frein,
les suspensions, la carrosserie et
les roues.

• Arr ter et resserrer les chaines
chaque fois que les cha nes heur‐
tent le v hicule.

Utiliser un liquide de
refroidissement thyl ne glycol
de haute qualit
À lø livrøison, lü circuit ûü rüfroiûissü‐
münt üst rümpli ûü liquiûü ûü rüfroiûis‐
sümünt thyl nü glycol ûü høutü quøli‐
t . C'üst lü süul typü ûü liquiûü ûü rü‐
froiûissümünt qui ûoit trü utilis  pour
vitür lø corrosion ûøns lü circuit ûü rü‐

froiûissümünt, luùrifiür lø pompü  üøu
üt vitür lø cong løtion ûu liquiûü. Vüil‐
lüz  rümpløcür ou  compl tür lü ni‐
vüøu ûü votrü liquiûü ûü rüfroiûissü‐
münt conform münt øu 8-47. Avønt
l'hivür, votrü liquiûü ûü rüfroiûissümünt
ûoit trü v rifi  pour øssurür quü son
point ûü cong løtion üst suffisønt pour
lüs tümp røturüs pr vuüs pünûønt l'hi‐
vür.

V rifier la batterie et les câbles
L hivür soumüt lø ùøttüriü  ûüs con‐
trøintüs suppl müntøirüs. ànspüctür vi‐
suüllümünt lø ùøttüriü üt lüs c ùlüs
commü û crit  lø pøgü 8-69. Føirü v ‐
rifiür lü nivüøu ûü chørgü votrü ùøttüriü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

Utiliser l'huile d'hiver si
n cessaire
Døns cürtøins climøts, il üst rücommøn‐
û  û utilisür unü huilü û unü viscosit
plus ùøssü pør tümps froiû. Voir éü‐
commønûøtions   lø pøgü 9-È9. En
cøs û h sitøtion øu sujüt ûü lø viscosit
û huilü  utilisür, âiø rücommønûü ûü
consultür un concüssionnøirü/r pørø‐
tüur øgr  âiø.

V rifier les bougies d'allumage
et le circuit d'allumage
V rifiür lüs ùougiüs û'øllumøgü confor‐
m münt øux instructions ûü lø pøgü
8-46 üt lüs rümpløcür lü cøs ch ønt.
V rifiür gølümünt tout lü c ùløgü üt
lüs composønts ûü l'øllumøgü pour v ri‐
fiür l'øùsüncü ûü fissurü, û'usurü ou ûü
û g ts quülconquüs.
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çour emp cher le gel des
serrures
çour ümp chür lü gül ûüs sürrurüs, in‐
jüctür un liquiûü ûü û givrøgü øpprouv
ou ûü lø glyc rinü ûøns lø sürrurü. êi
unü sürrurü üst couvürtü ûü gløcü, y in‐
jüctür un liquiûü ûü û givrøgü øpprouv
pour liminür lø gløcü. êi lø sürrurü üst
gül ü  l'int riüur, vous pouvüz û gülür
ün utilisønt unü cl  r chøuff ü. Mønipu‐
lür lø cl  chøuff ü øvüc pruûüncü pour
vitür lüs ùlüssurüs.

Utiliser un antigel de lave-glace
homologu  dans le syst me
çour ümp chür lø cong løtion ûü l'üøu
ûøns lü circuit ûü løvü-vitrü, øjoutür unü
solution øntigül pour løvü-vitrü confor‐
m münt øux consignüs ûu r cipiünt. Dü
l'øntigül ûü løvü-vitrü üst ûisponiùlü
chüz lüs concüssionnøirüs/r pørøtüurs
øgr s âiø üt chüz lø plupørt ûüs rüvün‐
ûüurs øutomoùilüs. Nü pøs utilisür ûü li‐
quiûü ûü rüfroiûissümünt ûu motüur ou
û'øutrüs typüs û'øntigül øu risquü û'ün‐
ûommøgür lø püinturü.

çr vention du gel du frein de
stationnement
Døns cürtøinüs conûitions, lü früin ûü
støtionnümünt püut rüstür ùloqu . Cüt‐
tü situøtion üst ûøvøntøgü suscüptiùlü
ûü sü proûuirü ün cøs û'øccumuløtion ûü
nüigü ou ûü gløcü øutour ûüs früins ør‐
ri rü ou lorsquü lüs früins sont humi‐
ûüs. ê'il y ø un risquü quü lü früin ûü
støtionnümünt sü ùloquü, nü lü tirüz
quü tümporøirümünt pünûønt quü vous
pløcüz lü lüviür ûü chøngümünt ûü vi‐
tüssü ün ç (ùo tü-pont øutomøtiquü/
ùo tü  ûouùlü ümùrøyøgü) ou ün prü‐
mi rü ou mørchü ørri rü (ùo tü-pont
mønuüllü) üt ùloquüz lüs rouüs ørri rü
øfin quü lü v hiculü nü puissü roulür.
Vous pouvüz ünsuitü û søctivür lü früin
ûü støtionnümünt.

La glace et la neige ne peuvent
s'accumuler dessous
Lø nüigü üt lø gløcü püuvünt s'øccumu‐
lür sous lüs øilüs üt intürf rür øvüc lø ûi‐
rüction. En roulønt ûøns ûüs conûitions
hivürnølüs s v rüs, o  cüci risquü ûü sü
proûuirü, vous ûüvüz p rioûiquümünt
nüttoyür lü souùøssümünt ûu v hiculü
pour pürmüttrü lü û pløcümünt ûüs
rouüs øvønt üt ûüs orgønüs ûü ûirüc‐
tion.

quipement d'urgence
êülon lø s v rit  ûü lø m t o, vous ûü‐
vüz portür un quipümünt û'urgüncü
øû quøt. àl üst consüill  ûü sü munir ûüs
quipümünts suivønts : chø nüs, sønglüs

ou chø nüs ûü rümorquøgü, lømpü ûü
pochü, ûispositif ûü signølisøtion û'ur‐
güncü, søùlü, püllü, c ùlüs ûü û mørrø‐
gü, grøttoir pour pørü-ùrisü, gønts, toilü
ûü sol, comùinøison, couvürturü, ütc.
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TéACTION DE éEMOéèUE

êi vous ünvisøgüz un rümorquøgü øvüc
votrü v hiculü, vous ûüvüz commüncür
pør v rifiür lø r glümüntøtion nøtionølü
sur lüs v hiculüs  motüur pour connø ‐
trü lüs üxigüncüs l gølüs.
Lø r glümüntøtion püut vøriür øu sujüt
ûu rümorquøgü ûüs rümorquüs, ûüs voi‐
turüs üt ûüs øutrüs v hiculüs ou øppø‐
rüils. âiø rücommønûü ûü ûümønûür 
un concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.

AVEéTIêêEMENT

n Traction d'une remorque
Vous devez utiliser l' quipement cor‐
rect et/ou rouler correctement pour
conserver le contrôle en tirant une
remorque. çar exemple, si la remor‐
que est trop lourde, les freins peu‐
vent mal fonctionner ou ne pas fonc‐
tionner du tout. Vous-m me et vos
passagers risquez de graves blessu‐
res, voire le d c s. Ne tirez une re‐
morque qu'en respectant toutes les
recommandations de cette section.

AVEéTIêêEMENT

n Limites de poids
Avant le remorquage, v rifier le
poids total de la remorque, le poids
brut combin  (GCî), le poids brut du
v hicule (GVî), le poids total sur es‐
sieu (GAî) et la charge sur le timon
de la remorque qui doivent tous tre
dans les limites.

AVEéTIêêEMENT

Lorsque vous tractez la remorque,
veillez à d sactiver la fonction IêG et
LKAê.

éEMAéèUE

n çour l Europü
(Continuü)

(Continuü)

• Lø chørgü møximølü øutoris ü
tüchniquümünt sur l'üssiüu ou lüs
üssiüux ørri rü nü püut trü û ‐
pøss ü ûü plus ûü È5 % üt lø møs‐
sü chørg ü møximølü øutoris ü
tüchniquümünt ûu v hiculü püut
nü pøs trü û pøss ü ûü plus ûü
È0 % ou È00 kg, sülon lø vølüur lø
plus ùøssü. Døns cü cøs, nü pøs û ‐
pøssür È00 km/h pour un v hiculü
ûü lø cøt goriü MÈ ou 80 km/h
pour un v hiculü ûü cøt goriü NÈ.

• En tirønt unü rümorquü, lø chørgü
øûûitionnüllü impos ü øu ûispositif
û'øccouplümünt ûü rümorquü püut
üntrø nür lü û pøssümünt ûü chør‐
gü nominølü møximølü sur pnüu
ørri rü møis pøs ûü plus ûü È5 %.
Døns cü cøs, nü pøs û pøssür
È00 km/h üt lø prüssion ûü pnüu
ørri rü ûoit trü øu moins ûü
É0 kçø øu-ûüssus ûüs prüssions
rücommønû üs ün utilisøtion nor‐
mølü (c'üst- -ûirü søns rümorquü
øttøch ü).

Conûuitü ûü votrü v hiculü   

6-144



MIêE EN GAéDE

La traction incorrecte d'une remor‐
que peut endommager votre v hicu‐
le et entra ner des r parations coû‐
teuses qui ne sont pas couvertes par
votre garantie. çour tirer correcte‐
ment une remorque, respecter les
consignes de cette section.

Votrü v hiculü püut tirür unü rümorquü.
çour iûüntifiür lø cøpøcit  ûü rümorquø‐
gü ûü votrü v hiculü, vous ûüvüz lirü lüs
informøtions ûøns çoiûs ûü lø rümor‐
quü   lø pøgü 6-È50.
êü røppülür qu'un rümorquøgü üxigü
unü conûuitü ûiff rüntü. Lü rümorquøgü
impliquü ûüs chøngümünts ûü compor‐
tümünt, ûü ûurøùilit  üt û' conomiü ûü
cørùurønt.
Un rümorquøgü r ussi üt s r üxigü un
quipümünt corrüct utilis  corrüctü‐

münt.
Cüttü süction contiünt ûüs consüils üt
ûüs r glüs ûü s curit  importønts ûü
rümorquøgü qui ont t  møintüs fois
confirm s. Lø plupørt sont importønts
pour votrü s curit  üt cüllü ûü vos pøs‐
søgürs. Vüuillüz lirü cüttü süction soi‐
gnüusümünt øvønt ûü tirür unü rümor‐
quü.

Lüs composønts ûü trøction ûü lø chør‐
gü tüls quü lü motüur, lø ùo tü-pont, lüs
rouüs üt lüs pnüus sont soumis  ruûü
prüuvü pør lü poiûs suppl müntøirü. Lü

motüur ûoit fonctionnür  ûüs r gimüs
rüløtivümünt plus lüv s üt sous ûüs
chørgüs plus importøntüs. Cüci g n rü
unü chølüur suppl müntøirü. Lø rümor‐
quü øjoutü norm münt ûü r sistøncü
øu vünt, øugmüntønt lüs üxigüncüs ûü
trøction.

éEMAéèUE

n Empløcümünt ûü montøgü ûü
rümorquü

Lü trou ûü montøgü pour lüs øttülø‐
güs sü trouvü sur lüs ûüux c t s ûu
souùøssümünt, ûürri rü lüs rouüs ør‐
ri rü.

Attelages
àl üst importønt û utilisür l øttüløgü cor‐
rüct. Lüs vünts trønsvürsøux, lü û plø‐
cümünt ûüs grønûs cømions üt lüs r ‐
gulørit s ûü lø chøuss ü sont pørmi lüs
røisons qui üxigünt l'utilisøtion û'un øt‐
tüløgü corrüct. èuülquüs consignüs :
• Düvüz-vous pürcür ûüs trous ûøns lø

cørrossüriü ûü votrü v hiculü lors ûü
l'instølløtion û'un øttüløgü ûü rümor‐
quü ? Døns cü cøs, lüs trous ûoivünt
trü rüùouch s lorsquü vous rütirüz

l'øttüløgü.
êinon, ûu monoxyûü ûü cørùonü (CO)
mortül provünønt ûü l' chøppümünt
püut s'infiltrür ûøns l'høùitøclü øinsi
quü lø sølüt  üt l'üøu.
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• Lüs pørü-chocs ûu v hiculü nü sont
pøs ûüstin s øux øttüløgüs. Nü pøs fi‐
xür ûüs øttüløgüs ûü locøtion ou û'øu‐
trüs øttüløgüs ûü pørü-choc sur üux.
Utilisür uniquümünt un øttüløgü mon‐
t  sur ch ssis søns fixøtion øu pørü-
choc.

• Lüs øttüløgüs ûü rümorquü âiø sont
ûisponiùlüs chüz lüs concüssionnøirüs/
r pørøtüurs øgr s âiø.

Cha nes de s curit
Vous ûüvüz toujours øttøchür ûüs chø ‐
nüs üntrü votrü v hiculü üt votrü rü‐
morquü. Croisür lüs chø nüs ûü s curit
sous lø lønguüttü ûü lø rümorquü ûü
møni rü  cü quü lø lønguüttü nü tomùü
pøs sur lø chøuss ü si üllü sü s pørü ûü
l'øttüløgü.
Düs consignüs øu sujüt ûüs chø nüs ûü
s curit  püuvünt trü fourniüs pør lü
constructüur ûü l'øttüløgü ou cülui ûü lø
rümorquü. éüspüctür lüs consignüs ûu
føùricønt pour fixür lüs chø nüs ûü s ‐
curit . Toujours løissür suffisømmünt
ûü mou pour pouvoir tournür øvüc lø rü‐
morquü. En outrü, nü jømøis løissür lüs
chø nüs ûü s curit  trø nür sur lü sol.

Freins de remorque
êi votrü rümorquü üst quip ü û un cir‐
cuit ûü früinøgü, v rifiür s il üst confor‐
mü  lø r glümüntøtion nøtionølü, s il
üst instøll  corrüctümünt üt s il fonc‐
tionnü.
êi lü poiûs ûü lø rümorquü û pøssü lü
poiûs møximum øutoris  søns früins ûü
rümorquü, lø rümorquü üxigü süs pro‐
prüs früins. Lirü üt rüspüctür lüs consi‐
gnüs øu sujüt ûüs früins ûü rümorquü
pour pouvoir trü cøpøùlü ûü lüs instøl‐
lür, lüs r glür üt lüs møintünir corrüctü‐
münt.
• N intürvünir ün øucunü møni rü sur lü

circuit ûü früinøgü ûü votrü v hiculü.

AVEéTIêêEMENT

n Freins de remorque
Ne pas utiliser une remorque qui‐
p e de ses propres freins si vous
n’ tes pas absolument certain
d’avoir r gl  correctement le circuit
de freinage. Il s’agit d’une tâche r ‐
serv e aux professionnels. Le travail
est r serv  à un atelier comp tent
en mati re de remorque.

Conduite avec une remorque
Lø trøction û'unü rümorquü üxigü unü
cürtøinü üxp riüncü. Avønt û'utilisür lü
r süøu routiür, vous ûüvüz connø trü
votrü rümorquü. Høùituüz-vous  lø
pürcüption ûu møniümünt üt ûu früinø‐
gü øvüc lü poiûs suppl müntøirü ûü lø
rümorquü. Toujours gørûür  l'üsprit
quü lü v hiculü conûuit üst û sormøis
plus long üt moins r øctif.
Avønt ûü commüncür, v rifiür l'øttüløgü
üt lø pløtüformü ûü lø rümorquü, lüs
chø nüs ûü s curit , lüs connüctüurs
lüctriquüs, l' cløirøgü, lüs pnüus üt lü

r gløgü ûüs r trovisüurs. êi lø rümorquü
üst quip ü ûü früins lüctriquüs, føirü
û mørrür votrü v hiculü ün tirønt lø rü‐
morquü puis øppliquür lü contr lüur ûü
früin ûü rümorquü  lø møin pour v ri‐
fiür lü fonctionnümünt ûüs früins. Cüci
vous pürmüt ûü v rifiür simultøn münt
lø connüxion lüctriquü.
çünûønt lü trøjüt, v rifiür occøsionnüllü‐
münt si lø chørgü üst s rü üt si l' cløirø‐
gü øinsi quü lüs früins ûü rümorquü
fonctionnünt.

Distances de suivi
Douùlür lø ûistøncü pør røpport øu v hi‐
culü qui pr c ûü lorsquü vous tirüz unü
rümorquü. Cüci vitürø ûüs früinøgüs
ùrutøux üt ûüs virøgüs ùrusquüs.

Conûuitü ûü votrü v hiculü   

6-146



D passement
Lø ûistøncü ûü û pøssümünt s'øllongü
ün tirønt unü rümorquü. tønt ûonn  lø
longuüur øugmünt ü ûu v hiculü, vous
ûüvrüz roulür plus longtümps øpr s lü
û pøssümünt ûu v hiculü pour rütour‐
nür ûøns votrü voiü. tønt ûonn  lø
chørgü suppl müntøirü ûu motüur, lü
û pøssümünt ün c tü üst plus long
qu'ün türrøin pløt.

éecul
Møintünir lü ùøs ûu voulønt ûü ûirüction
 unü møin. Ensuitü, pour û pløcür lø

rümorquü vürs lø gøuchü, û pløcür sim‐
plümünt lø møin vürs lø gøuchü. çour
û pløcür lø rümorquü vürs lø ûroitü, û ‐
pløcür lø møin vürs lø ûroitü. Toujours
rüculür lüntümünt üt si possiùlü ün vous
føisønt guiûür.

En virage
Døns lüs virøgüs øvüc unü rümorquü,
tournür plus lørgümünt. Cüci vitürø ûü
hüurtür lüs trottoirs, lüs pønnüøux rou‐
tiürs, lüs ørùrüs üt øutrüs oùjüts pro‐
chüs ûu ùorû ûü lø chøuss ü. vitür lüs
mønœuvrüs ùrusquüs üt irr guli rüs.
Biün signølür ün øvøncü votrü intüntion
ûü tournür ou ûü chøngür ûü voiü.

Feux de direction en tirant une
remorque
Lorsquü vous tirüz unü rümorquü, votrü
v hiculü ø ùüsoin ûü füu ûü ûirüction
ûiff rünt üt û'un c ùløgü suppl müntøi‐
rü. Lüs fl chüs vürtüs ûu pønnüøu û'ins‐
trumünts clignotünt lorsquü vous si‐
gnølüz un chøngümünt ûü ûirüction ou
ûü voiü. Connüct s corrüctümünt, lüs
füux ûü rümorquü clignotünt gølümünt
pour ølürtür lüs øutrüs conûuctüurs ûü
votrü chøngümünt ûü ûirüction ou ûü
votrü früinøgü.
En tirønt unü rümorquü, lüs fl chüs vür‐
tüs ûu pønnüøu û'instrumünts cligno‐
tünt pour lüs virøgüs m mü si lüs øm‐
poulüs ûü lø rümorquü ont ùr l . çør
cons quünt, vous pouvüz croirü quü lüs
conûuctüurs qui vous suivünt voiünt vos
signøux ølors qu'ün r ølit  ils nü lü
voiünt pøs. àl üst ûonc importønt ûü v ‐
rifiür occøsionnüllümünt lü fonctionnü‐
münt ûüs ømpoulüs ûü rümorquü. Vous
ûüvüz gølümünt v rifiür l' cløirøgü
chøquü fois quü vous û connüctüz üt
rüconnüctüz lüs fils.
Nü pøs connüctür un circuit û' cløirøgü
ûü rümorquü ûirüctümünt øu circuit
û' cløirøgü ûu v hiculü. Utilisür uniquü‐
münt un føiscüøu ûü c ùløgü ûü rümor‐
quü homologu .

çour l'instølløtion ûu føiscüøu ûü c ùlø‐
gü, føitüs-vous øiûür pør un øtüliür pro‐
füssionnül.
âiø rücommønûü ûü consultür un con‐
cüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

AVEéTIêêEMENT

À d faut d'utiliser le faisceau de câ‐
blage de remorque homologu  vous
risquez d'endommager le circuit
lectrique du v hicule et de blesser

des personnes.

Conduite en pente
é ûuirü lø vitüssü üt s lüctionnür un
røpport inf riüur øvønt û'üntømür unü
ûüscüntü longuü ou fortü. êinon, vous
risquüz ûü surchøuffür lüs früins üt ûü
r ûuirü lüur üfficøcit .
Døns unü longuü c tü, r trogrøûür üt
r ûuirü lø vitüssü jusqu'  ünviron
70 km/h pour r ûuirü lü risquü ûü sur‐
chøuffü ûu motüur ûu v hiculü üt ûü lø
ùo tü-pont.
êi vous trøctüz unü rümorquü ûont lü
poiûs û pøssü lü poiûs møximum øuto‐
ris  søns früins üt quü votrü v hiculü
üst quip  û'unü ùo tü-pont øutomøti‐
quü, s lüctionnüz lø surmultipli ü øuto‐
møtiquü (D).
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L'utilisøtion ûü lø surmultipli ü øutomø‐
tiquü (D) ün tirønt unü rümorquü mini‐
misü lü r chøuffümünt üt prolongü lø
ûur ü ûü viü ûü votrü ùo tü-pont.

MIêE EN GAéDE

• En tirant une remorque sur des cô‐
tes qui d passent 6 %, observer
l'indicateur de temp rature du li‐
quide de refroidissement du mo‐
teur du v hicule pour viter la sur‐
chauffe. êi l'aiguille de temp ratu‐
re traverse le cadran jusqu'à ÈÊÇ/H
(CHAUD), quitter la route et arr ‐
ter d s que possible. Laisser le
moteur tourner au ralenti jusqu'à
ce qu'il est refroidi. Vous pouvez
reprendre la route apr s un refroi‐
dissement suffisant.

• Vous devez d cider de la vitesse de
conduite en fonction du poids de la
remorque et du degr  de la côte
pour r duire le risque de surchauf‐
fe du moteur du v hicule et de la
bo te-pont.

(Continue)

(Continue)

• çour les v hicules quip s d'une
bo te à double embrayage, la
transmission pourrait surchauffer
si vous tractez une remorque sur
des pentes raides. Lorsque l'em‐
brayage surchauffe, le mode de
protection sûr est activ . êi le mo‐
de de protection s curis  mode
s'enclenche, l'indicateur de position
du rapport sur le groupe d'instru‐
ments clignote avec un bruit
d'avertisseur sonore. À cet instant,
un message d'avertissement appa‐
ra t sur l'affichage LCD et la con‐
duite peut ne pas tre souple. êi
vous ignorez cet avertissement,
les conditions de conduite risquent
de se d t riorer. çour revenir à des
conditions normales de conduite,
arr tez le v hicule sur une route
plane et appuyez sur la p dale de
frein pendant quelques minutes
avant de red marrer.

êtationnement en côte
G n rølümünt, si unü rümorquü üst øt‐
tøch ü  votrü v hiculü, vitür ûü stø‐
tionnür ün c tü. En üffüt, si lü v hiculü
üt lø rümorquü ûüvøiünt ûüscünûrü lø
püntü øcciûüntüllümünt, ûüs pürsonnüs
pourrøiünt trü grøvümünt ùlüss üs ou
tu üs, votrü v hiculü üt lø rümorquü
pourrøiünt trü ünûommøg s.

AVEéTIêêEMENT

n êtationnement en côte
Le stationnement en côte avec une
remorque attach e peut blesser gra‐
vement ou tuer si la remorque se d ‐
tache ou si les freins tombent en
panne.
N'appuyez pas sur la p dale d'acc l ‐
rateur en côte pour maintenir le v ‐
hicule.

Cüpünûønt, si vous ûüvüz støtionnür ün
c tü øvüc lø rümorquü, øgir commü
suit :

È. çløcür lü v hiculü ûøns l'üspøcü ûü
støtionnümünt. Føirü tournür lü vo‐
lønt ûü ûirüction vürs lü trottoir (
ûroitü ün ûüscüntü,  gøuchü ün
mont ü).
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É. êi lü v hiculü üst quip  û'unü ùo ‐
tü-pont mønuüllü, s lüctionnür lü
point mort. En cøs ûü ùo tü-pont
øutomøtiquü, s lüctionnür lü stø‐
tionnümünt (ç).

Ê. êürrür lü früin ûü støtionnümünt üt
fürmür lü v hiculü.

4. çløcür ûüs cølüs sous lüs rouüs ûü
lø rümorquü ûu c t  ûüscüntü ûüs
rouüs.

5. Føirü û mørrür lü motüur, ün møin‐
tünønt lüs früins sürr s, s lüction‐
nür lü point mort, rül chür lü früin
ûü støtionnümünt üt rül chür lüntü‐
münt lüs früins jusqu'  cü quü lüs
cølüs ûü lø rümorquü øùsorùünt lø
chørgü.

6. Actionnür  nouvüøu lüs früins üt lü
früin ûü støtionnümünt üt müttrü lü
lüviür ûü vitüssüs ün mørchü ørri rü
(é) (ùo tü-pont mønuüllü) ou ün po‐
sition ç (støtionnümünt) (ùo tü-
pont øutomøtiquü).

7. Arr tür lü motüur. Düssürrür lüs
früins ûu v hiculü møis løissür lü
früin ûü støtionnümünt sürr .

AVEéTIêêEMENT

n Frein de stationnement
Il peut s'av rer dangereux de quitter
le v hicule si le frein de stationne‐
ment n'est pas fermement serr .
êi vous avez laiss  le moteur tour‐
ner, le v hicule peut se d placer
brusquement. Vous-m me et des
tiers risqueraient des blessures voire
le d c s.

Lorsquü vous tüs pr t  quittür øpr s
øvoir støtionn  ün c tü

È. Avüc lø ùo tü-pont mønuüllü øu
point mort ou lø ùo tü-pont øuto‐
møtiquü / trønsmission  ûouùlü
ümùrøyøgü ün position ç (êtøtion‐
nümünt), früinüz üt møintünüz lø
p ûølü ûü früin ünfonc ü pünûønt
quü vous :
• û mørrüz lü motüur,

• pøssüz ün prisü üt

• ûüssürrüz lü früin ûü støtionnü‐
münt.

É. éülüvür lüntümünt lü piüû ûü lø p ‐
ûølü ûü früin.

Ê. Conûuirü lüntümünt jusqu'  cü quü
lø rümorquü soit û gøg ü ûüs cølüs.

4. Arr tür üt priür quülqu'un ûü rütirür
üt røngür lüs cølüs.

Maintenance lors de la traction de
remorque
Lüs üntrütiüns ûoivünt trü plus fr ‐
quünts lorsquü vous tirüz r guli rü‐
münt unü rümorquü. êurvüillür øttünti‐
vümünt l'huilü motüur, lü liquiûü ûü ùo ‐
tü-pont øutomøtiquü, lü luùrifiønt pour
üssiüux üt lü liquiûü ûu syst mü ûü rü‐
froiûissümünt. L tøt ûüs früins üst un
øutrü l münt importønt  v rifiür fr ‐
quümmünt. Chøquü l münt üst trøit
ûøns cü mønuül üt l inûüx püut vous øi‐
ûür  lüs trouvür røpiûümünt. En cøs ûü
trøction ûü rümorquü, nous sugg rons
ûü rülirü cüs süctions øvønt lüs trøjüts.
Nü pøs ouùliür lø møintünøncü ûü lø rü‐
morquü üt ûü lø pløgü. éüspüctür lü cø‐
lünûriür ûü møintünøncü qui øccompø‐
gnü votrü rümorquü üt v rifiür p rioûi‐
quümünt. àl üst pr f røùlü ûü r ølisür lø
v rificøtion øu û ùut ûü chøquü journ ü
ûü trøjüt. Lü plus importønt üst ûü v ri‐
fiür lü sürrøgü ûüs crous üt ûüs ùou‐
lons ûü l øttüløgü.

  

6-149

6

Conûuitü ûü votrü v
hiculü



MIêE EN GAéDE

• tant donn  la surcharge en cas de
traction de remorque, une sur‐
chauffe risque de se produire par
temps chaud ou en côte. êi l’indica‐
teur de liquide de refroidissement
indique une surchauffe, arr ter la
climatisation et arr ter le v hicule
en lieu sûr pour laisser refroidir le
moteur du v hicule.

• En cas de remorquage, v rifier le
liquide de bo te-pont plus souvent.

• êi votre v hicule n’est pas quip
d’un climatiseur, vous devriez in‐
staller un ventilateur de conden‐
seur pour am liorer le rendement
du moteur du v hicule en tirant
une remorque.

êi vous d cidez de tracter une
remorque
Consignüs ün cøs ûü trøction ûü rümor‐
quü :
• Envisøgüz û'utilisür un ûispositif ønti-

louvoiümünt. Vous pouvüz consultür
un ûistriùutüur û'øttüløgü  cü sujüt.

• Nü pøs üffüctuür ûü rümorquøgü øvüc
votrü voiturü pünûønt lüs prümiürs
É 000 km pour pürmüttrü øu motüur
ûu v hiculü ûü sü roûür corrüctümünt.
Lü non rüspüct ûü cüt øvürtissümünt
püut üntrø nür un grøvü ünûommøgü‐
münt ûu motüur ou ûü lø ùo tü-pont.

• Lors ûü lø trøction û'unü rümorquü,
âiø rücommønûü ûü consultür un con‐
cüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø øu
sujüt ûüs üxigüncüs suppl müntøirüs
tüllüs qu'un kit ûü rümorquøgü, ütc.

• Toujours roulür  vitüssü moû r ü :
moins ûü È00 km/h.

• Døns unü longuü c tü, nü pøs û pøs‐
sür 70 km/h ou lø vitüssü møximølü
øutoris ü, ùiün s r.

• Lü tøùlüøu contiünt û'importøntüs
consiû røtions ün røpport øvüc lü
poiûs :

çoiûs ûü lø rümorquü

A : chørgü ûu timon
B : poiûs totøl ûü lø rümorquü
èuül üst lü poiûs møximum ûü s curit
û unü rümorquü ? Lü poiûs nü püut jø‐
møis û pøssür lü poiûs møximum ûü rü‐
morquü øvüc ûüs früins ûü rümorquü.
Møis m mü cü poiûs püut trü trop lü‐
v .
Cülø û pünû ûü l utilisøtion pr vuü ûü
votrü rümorquü. çør üxümplü, lø vitüs‐
sü, l øltituûü, lüs püntüs, lø tümp røturü
üxt riüurü üt lø fr quüncü û utilisøtion
ûü votrü v hiculü pour tirür unü rümor‐
quü sont importøntüs. Lü poiûs iû øl ûü
rümorquü püut øussi û pünûrü ûü
l quipümünt sp ciøl ûü votrü v hiculü.
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çoiûs ûu timon ûü rümorquü

A : poiûs ùrut sur üssiüu
B : poiûs ùrut ûu v hiculü
Lü poiûs ûü lø lønguüttü û'unü rümor‐
quü üst un poiûs importønt  müsurür
tønt ûonn  qu'il øffüctü lü poiûs totøl

ùrut ûu v hiculü (GVî). Cü poiûs inclut
lü poiûs nominøl ûu v hiculü, son chør‐
gümünt vüntuül üt lüs pürsonnüs qui
sü trouvünt ûøns lü v hiculü. êi vous ti‐
rüz unü rümorquü, vous ûüvüz øjoutür
lü poiûs ûü lø rümorquü øu GVî pørcü
quü votrü v hiculü portü gølümünt cü
poiûs.

Lü timon ûü rümorquü ûoit püsür øu
møximum È0 % ûu poiûs totøl ûü lø rü‐
morquü chørg ü, ûøns lüs limitüs ûü lø
chørgü møximølü øutoris ü ûü lønguüt‐
tü ûü rümorquü.
Apr s øvoir chørg  votrü rümorquü, pü‐
sür lø rümorquü üt ünsuitü lü timon, s ‐
pør münt, pour v rifiür si lüs poiûs sont
corrücts. ê'ils nü sont pøs, vous pouvüz
trü cøpøùlü ûü corrigür ün û plø ønt

cürtøins oùjüts  l'int riüur ûü lø rümor‐
quü.

AVEéTIêêEMENT

n éemorque
• Ne jamais charger davantage la re‐

morque à l'arri re qu'à l'avant.
L'avant doit tre charg  avec envi‐
ron 6Ç % de la charge totale de la
remorque. L'arri re doit tre char‐
g  avec environ 4Ç % de la charge
totale de la remorque.

(Continue)

(Continue)

• Ne jamais d passer les limites de
poids maximal de la remorque ou
de l' quipement de remorquage.
Un chargement incorrect peut cau‐
ser des d gâts à votre v hicule
et/ou des blessures aux person‐
nes. V rifier les poids et les char‐
gements sur une balance commer‐
ciale ou dans une station quip e
de balances.

• Une remorque mal charg e peut
faire perdre le contrôle du v hicu‐
le.

éEMAéèUE

Lorsquü l'øltituûü øugmüntü, lü rün‐
ûümünt ûu motüur ûu v hiculü ûimi‐
nuü. À pørtir ûü È 000 m trüs øu-
ûüssus ûu nivüøu ûü lø mür üt pour
chøquü milliür ûü m trüs suppl ‐
müntøirüs, È0 % ûu poiûs ûü v hicu‐
lü/rümorquü (poiûs ûü rümorquü +
poiûs ùrut ûu v hiculü) ûoivünt trü
û ûuits.
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Capacit  de charge de remorque (pour l'Europe)

l münt

Motüur  üssüncü Motüur ûiüsül

Nu É,0 CVVL Thütø àà É,4
Mçà

Thütø àà É,0T-
GDà UÉ È,7

T/A T/M T/A T/A T/M

DCT (trøns‐
mission 

ûouùlü üm‐
ùrøyøgü)

çoiûs møximum ûü
lø rümorquü kg

êøns circuit ûü
früinøgü 650 750 500 700 750 750

Avüc circuit ûü
früinøgü È Ê00 È 700 È 000 È 400 È 800 È 500

Chørgü vürticølü støtiquü møximølü
øutoris ü sur lü ûispositif û'øttüløgü

kg
80 80 80 80 80 80

Distøncü rücommønû ü ûu cüntrü
ûüs rouüs ørri rü øu point û'øttülø‐

gü mm
È È85

 T/M :   Boitü-pont mønuüllü
 T/A :   Bo tü-pont øutomøtiquü
 DCT :   Bo tü  ûouùlü ümùrøyøgü
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çOIDê DU V HICULE

Cü chøpitrü vous inûiquü commünt
chørgür corrüctümünt votrü v hiculü
üt/ou votrü rümorquü, pour møintünir
lü poiûs ûü votrü v hiculü ûøns lüs limi‐
tüs øutoris üs, øvüc ou søns rümorquü.
Un chørgümünt corrüct ûü votrü v hicu‐
lü üst n cüssøirü pour ûüs pürformøn‐
cüs optimølüs ûu v hiculü. Avønt ûü
chørgür votrü v hiculü, vous ûüvüz vous
fømiliørisür øvüc lüs türmüs suivønts
concürnønt lüs limitüs ûü poiûs, øvüc ou
søns rümorquü (sp cificøtions üt ti‐
quüttü ûü cürtificøtion ûu v hiculü) :

çoids à vide en ordre de marche
çoiûs ûu v hiculü incluønt lü r sürvoir
ûü cørùurønt plüin üt tous lüs quipü‐
münts stønûørû. N'inclut pøs lüs pøssø‐
gürs, lü chørgümünt ou lüs quipümünts
ün option.

çoids à vide du v hicule
çoiûs ûu v hiculü nüuf  lø sortiü ûü lø
concüssion øvüc tous lüs quipümünts
suppl müntøirüs.

çoids du chargement
Comprünû toutüs lüs chørgüs øjout üs
øu poiûs  viûü ün orûrü ûü mørchü,
ûont lü chørgümünt üt lüs quipümünts
ün option.

çoids brut sur essieu (GAî)
çoiûs totøl pløc  sur chøquü üssiüu
(øvønt üt ørri rü). Comprünû lü poiûs 
viûü ûu v hiculü üt lø chørgü utilü.

çoids nominal brut sur l'essieu
(GAîé)
Chørgü møximølü øutoris ü qui püut
trü support ü pør un süul üssiüu

(øvønt ou ørri rü). Cüs vølüurs sont in‐
ûiqu üs sur l' tiquüttü ûü cürtificøtion.
Lø chørgü totølü sur chøquü üssiüu nü
ûoit jømøis û pøssür son GAîé.

çoids brut du v hicule (GVî)
çoiûs  viûü ün orûrü ûü mørchü plus
poiûs r ül ûu chørgümünt üt ûüs pøssø‐
gürs.

çoids nominal brut du v hicule
(GVîé)
çoiûs møximum øutoris  lorsquü lü v ‐
hiculü üst ünti rümünt chørg  (incluønt
tous lüs quipümünts, lüs options, lüs
pøssøgürs üt lü chørgümünt). Lü GVîé
üst inûiqu  sur l' tiquüttü û'homologø‐
tion.

êurcharge

AVEéTIêêEMENT

n çoids du v hicule
Le poids nominal brut sur l'essieu
(çNBE) et le poids nominal brut
(çNBV) de votre v hicule sont indi‐
qu s sur l' tiquette de certification
appos e sur le seuil de la porte con‐
ducteur (ou passager avant). Le d ‐
passement de ces limitations peut
entra ner des accidents ou endom‐
mager le v hicule. Vous pouvez cal‐
culer le poids de votre chargement
en pesant chaque l ment (et cha‐
que personne) avant de charger la
voiture. Veillez à ne pas surcharger le
v hicule.
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AVEéTIêêEMENT éOUTIEé

Commutateur des feux de
d tresse

Lüs füux ûü û trüssü vous pürmüttünt
û'ølürtür lüs conûuctüurs qui øppro‐
chünt ou û pøssünt votrü v hiculü.
Vous ûüvüz lüs utilisür lorsquü vous
proc ûüz  ûüs r pørøtions û'urgüncü
ou lorsquü votrü v hiculü üst ørr t  sur
lü ùorû û'unü routü.

Enfoncür lü commutøtüur ûüs füux ûü
û trüssü øvüc lü commutøtüur û'øllu‐
møgü ûøns unü position quülconquü. Lü
commutøtüur ûüs füux ûü û trüssü sü
trouvü ûøns lü pønnüøu ûü commutø‐
tüurs ûü lø consolü cüntrølü. Lorsquü
lüs füux ûü û trüssü sont øctiv s, tous
lüs clignotønts sü û clünchünt simultø‐
n münt.
• Lüs füux ûü û trüssü fonctionnünt

gølümünt lorsquü lü motüur üst cou‐
p .

• Lüs clignotønts nü püuvünt pøs trü
utilis s lorsquü lüs füux ûü û trüssü
sont øctiv s.

• Lø pruûüncü üst rüquisü ün utilisønt
lüs füux ûü û trüssü pünûønt quü lü
v hiculü üst rümorqu .

Müsurüs  prünûrü ün cøs û'urgüncü   
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EN CAê D'UéGENCE çENDANT LEê TéAJETê

êi le moteur cale à un carrefour
ou à un croisement
• êi lü motüur cølü  un cørrüfour ou 

un croisümünt, müttrü lü lüviür ûü vi‐
tüssüs ün position N (çoint mort) üt
poussür lü v hiculü jusqu'  un liüu s r.

• En cøs ûü ùo tü-pont mønuüllü üt ün
l'øùsüncü ûü commutøtüur û'øllumø‐
gü, lü v hiculü püut øvøncür ün s lüc‐
tionnønt lø süconûü (É) ou lø troisi ‐
mü (Ê) puis ün føisønt tournür lü û ‐
mørrüur søns ünfoncür lø p ûølü
û'ümùrøyøgü.

êi vous avez un pneu à plat en
roulant

È. éül chür lø p ûølü û'øcc l røtion üt
løissür lü v hiculü rølüntir tout ün
møintünønt unü lignü ûroitü. N'utili‐
süz pøs lüs früins imm ûiøtümünt
üt nü tüntüz pøs ûü quittür lø routü,
cør vous pourriüz pürûrü lü contr lü
ûu v hiculü. Lorsquü lü v hiculü ø
rølünti suffisømmünt pour øttüin‐
ûrü unü vitüssü qui pürmüttü ûü lü
føirü ün toutü s curit , früinür pru‐
ûümmünt üt quittür lø routü. loi‐
gnüz-vous øutønt quü possiùlü ûü
lø routü üt gørüz lü v hiculü sur un
sol  lø fois fürmü üt pløt. êi vous
vous trouvüz sur unü øutoroutü 
chøuss üs s pør üs, nü gørüz pøs
lü v hiculü ûøns lø zonü m ûiønü si‐
tu ü üntrü lüs ûüux voiüs ûü circu‐
løtion.

É. Lorsquü lü v hiculü üst  l'ørr t, øl‐
lumüz vos füux ûü û trüssü, müttüz
lü früin ûü støtionnümünt üt müt‐
tüz lü lüviür ûü vitüssüs ün position
ç (pour lüs ùo tüs ûü vitüssü øuto‐
møtiquüs / trønsmissions  ûouùlü
ümùrøyøgü) ou ün mørchü ørri rü
(ùo tü-pont mønuüllü).

Ê. Føirü sortir tous lüs pøssøgürs ûu
v hiculü. Assurüz-vous qu'ils sor‐
tünt tous ûu c t  oppos   lø circu‐
løtion.

4. Lors ûu rümpløcümünt û'un pnüu
crüv , suivüz lüs instructions ûøns
êi un pnüu üst û gonfl  (øvüc rouü

ûü sücours, si quip )   lø pøgü
7-È6 or En cøs ûü pnüu û gonfl
(øvüc kit ønti-crüvøison, si quip )
 lø pøgü 7-É5.

êi le moteur cale en roulant
È. é ûuirü progrüssivümünt votrü vi‐

tüssü, tout ün rüstønt ün lignü ûroi‐
tü. èuittüz pruûümmünt lø routü
pour rüjoinûrü un ünûroit s r.

É. Allumür lüs füux ûü û trüssü.

Ê. Essøyür ûü rüû mørrür lü motüur.
êi votrü v hiculü nü û mørrü pøs,
consultür un øtüliür profüssionnül.
âiø rücommønûü ûü consultür un
concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.
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êI LE MOTEUé DU V HICULE NE D MAééE çAê

êi le moteur ne tourne pas ou
tourne au ralenti

È. êi votrü v hiculü poss ûü unü ùo ‐
tü-pont øutomøtiquü / trønsmis‐
sion  ûouùlü ümùrøyøgü, vüillüz 
cü quü lü lüviür ûü vitüssüs soit ün
N (çoint mort) ou ün ç (êtøtionnü‐
münt) üt  müttrü lü früin û'urgün‐
cü.

É. V rifiür quü lüs cossüs ûü lø ùøttü‐
riü sont proprüs üt ùiün sürr üs.

Ê. Allumür l' cløirøgü int riüur. êi son
intünsit  ûiminuü ou s'il s' tüint
lorsquü vous øctionnüz lü û mør‐
rüur, cülø signifiü quü lø ùøttüriü üst
û chørg ü.

4. V rifiür si lüs connüxions ûu û mør‐
rüur sont sürr üs.

5. N'üssøyüz pøs ûü poussür ou ûü
trøctür lü v hiculü pour lü û mørrür.
Consultür lüs consignüs ûü D mør‐
røgü øu moyün û'unü ùøttüriü øuxi‐
liøirü   lø pøgü 7-05.

AVEéTIêêEMENT

êi le moteur ne d marre pas, ne
poussez pas et ne tirez pas le v hi‐
cule. Ceci pourrait causer une colli‐
sion ou d'autres d gâts.
En outre, un d marrage en poussant
ou en tirant peut surcharger le con‐
vertisseur catalytique et cr er un in‐
cendie.

êi le moteur tourne
normalement, mais ne d marre
pas

È. V rifiür lü nivüøu ûü cørùurønt.

É. Avüc lü commutøtüur û'øllumøgü ün
position ûü vürrouilløgü, v rifiür
tous lüs connüctüurs øux ùoùinüs
û'øllumøgü üt øux ùougiüs û'øllumø‐
gü. éüconnüctür tous lüs l münts
û ùrønch s ou ûüssürr s.

Ê. V rifiür lø conûuitü û'ølimüntøtion
ün cørùurønt ûu compørtimünt mo‐
tüur.

4. êi lü motüur nü û mørrü toujours
pøs, øppülür un øtüliür profüssion‐
nül. âiø rücommønûü û'øppülür un
concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.
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D MAééAGE D'UéGENCE

Connüctür lüs c ùlüs ûøns l'orûrü num ‐
riquü üt lüs û connüctür ün süns invür‐
sü.
 A :
  

C ùlüs volønts

 B :
  

Bøttüriü øuxiliøirü

 C :
  

Bøttüriü û chørg ü

D marrage par batterie
auxiliaire
Lü û mørrøgü  l'øiûü ûü c ùlüs püut
trü ûøngürüux s'il n'üst pøs üffüctu

corrüctümünt. D s lors, pour nü pøs
vous ùlüssür ni ünûommøgür lü v hiculü
ou lø ùøttüriü, rüspüctür lüs proc ûurüs
ûü û mørrøgü pør c ùlüs. En cøs ûü
ûoutü, il üst fortümünt rücommønû  ûü
føirü øppül  un tüchniciün comp tünt
ou un sürvicü ûü rümorquøgü.

MIêE EN GAéDE

Utiliser uniquement une batterie
d'appoint de ÈÉ V. Les dispositifs
ÈÉ V du v hicule (d marreur, alluma‐
ge et autres composants lectri‐
ques) seraient endommag s par une
alimentation É4 V (deux batteries
ÈÉ V en s rie ou un ensemble É4 V).

AVEéTIêêEMENT

n Batterie
Ne jamais tenter de v rifier le niveau
d' lectrolyte de la batterie au risque
(Continue)

(Continue)

de faire clater la batterie et de cau‐
ser de graves blessures.

AVEéTIêêEMENT

n Batterie
• La batterie doit rester à l' cart des

flammes et des tincelles. La bat‐
terie produit du gaz hydrog ne qui
peut exploser en cas d'exposition à
la flamme ou aux tincelles.
Ces consignes doivent tre stricte‐
ment respect es au risque de
blessure et de d gât au v hicule !
êi vous doutez au sujet de l'op ra‐
tion, demander une assistance
qualifi e. Les batteries automobi‐
les contiennent de l'acide sulfuri‐
que. Cet acide est toxique et tr s
corrosif. Lors d'un d marrage par
câble, porter des lunettes de pro‐
tection. L'acide ne peut se r pan‐
dre sur votre corps, vos v tements
ou le v hicule.

(Continue)
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(Continue)

• Ne pas tenter un d marrage par
câble si la batterie d charg e est
gel e ou si le niveau d' lectrolyte
est bas, au risque de faire clater
la batterie.

• Ne laissez pas les câbles de d ‐
marrage (+) et (-) se toucher. Cela
pourrait provoquer des tincelles.

• êi vous tentez de d marrer le mo‐
teur avec des câbles alors que la
batterie est faiblement charg e ou
gel e, celle-ci risque de se fendre
ou d'exploser.

çroc dure de d marrage à l'aide de
câbles

È. Lø ùøttüriü øuxiliøirü ûoit trü ûü
ÈÉ V. êø cossü n gøtivü ûoit trü
misü  lø møssü.

É. êi lø ùøttüriü øuxiliøirü sü trouvü
ûøns un øutrü v hiculü, lüs v hicu‐
lüs nü püuvünt üntrür ün contøct.

Ê. Müttrü hors tünsion toutüs lüs
fonctions lüctriquüs supürfluüs.

4. Brønchür lüs c ùlüs ûü pontøgü ün
suivønt scrupulüusümünt l orûrü in‐
ûiqu  ûøns l illustrøtion. Commün‐
cüz pør connüctür unü üxtr mit

û'un c ùlü ûü pontøgü  lø cossü
positivü ûü lø ùøttüriü û chørg ü
(È) puis connüctüz l'øutrü üxtr mit
 lø cossü positivü ûü lø ùøttüriü øu‐

xiliøirü (É).
Connüctüz unü üxtr mit  ûü l'øutrü
c ùlü ûü pontøgü  lø cossü n gøti‐
vü ûü lø ùøttüriü øuxiliøirü (Ê) puis
l'øutrü üxtr mit   un point m tølli‐
quü soliûü fixü (pør üxümplü, lü sup‐
port ûü lüvøgü ûu motüur ûu v hi‐
culü) loign ü ûü lø ùøttüriü (4). Nü
pøs üffüctuür lø connüxion sur un
orgønü qui sü û pløcü pünûønt quü
lü motüur ûu v hiculü üst lønc , ou
pr s ûü cüt orgønü.
Nü pøs løissür lü c ùlü ûü pontøgü
üntrür ün contøct øvüc øutrü chosü
quü lüs cossüs corrüctüs ûü ùøttüriü
ou lø møssü corrüctü. Nü vous pün‐
chüz pøs øu-ûüssus ûü lø ùøttüriü
pour üffüctuür lüs ùrønchümünts.

MIêE EN GAéDE

n Câbles de batterie
Ne pas connecter le câble de pontage
de la cosse n gative de la batterie
auxiliaire à la cosse n gative de la
batterie d charg e. Ceci peut sur‐
(Continue)

(Continue)

charger et fissurer la batterie d ‐
charg e, en relâchant de l' lectroly‐
te. Veiller à connecter un côt  du câ‐
ble de pontage à la borne n gative
de la batterie de secours, et l’autre
côt  au point m tallique, loin de la
batterie.

5. Føirü û mørrür lü motüur ûu v hi‐
culü øvüc lø ùøttüriü øuxiliøirü üt lü
løissür tournür  É 000 tr/min. En‐
suitü, føirü û mørrür lü motüur ûu
v hiculü ûont lø ùøttüriü üst û ‐
chørg ü.

êi lø cøusü ûu û chørgümünt ûü votrü
ùøttüriü n'üst pøs viûüntü, føirü v ri‐
fiür lü syst mü pør un øtüliür profüs‐
sionnül. âiø rücommønûü ûü consultür
un concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.

D marrage en poussant
Votrü v hiculü quip  û'unü ùo tü-pont
mønuüllü nü püut û mørrür ün pous‐
sønt øu risquü û'ünûommøgür lü syst ‐
mü ûü contr lü ûüs missions gøzüusüs.
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Lüs v hiculüs  trønsmission  ùo tü øu‐
tomøtiquü /  ûouùlü ümùrøyøgü nü
püuvünt pøs û mørrür øu moyün û'un
ùouton-poussoir.
êuivüz lüs consignüs ûü û mørrøgü pør
ùøttüriü øuxiliøirü rüprisüs ûøns D ‐
mørrøgü pør ùøttüriü øuxiliøirü   lø pø‐
gü 7-05.

AVEéTIêêEMENT

Ne remorquez en aucun cas un v hi‐
cule dans l'intention de le d marrer.
En effet, il risquerait en d marrant
de faire une embard e vers l'avant
et d'entrer en collision avec le v hi‐
cule qui le remorque.
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EN CAê DE êUéCHAUFFE DU MOTEUé DU V HICULE

êi lø jøugü ûü tümp røturü inûiquü unü
surchøuffü, si vous constøtüz unü pürtü
ûü puissøncü ou si vous üntünûüz un cli‐
quütis ou un cognümünt prononc , lü
motüur üst proùøùlümünt trop chøuû.
Døns cü cøs, proc ûür commü suit :

È. quittüz lø routü üt ørr tüz-vous
û s quü vous pouvüz lü føirü ün
toutü s curit .

É. çløcüz lü lüviür ûü chøngümünt ûü
vitüssü ün ç (ùo tü øutomøtiquü/
ùo tü  ûouùlü ümùrøyøgü) ou nüu‐
trü (ùo tü mønuüllü) üt tirüz lü früin
 møin. Arr tür lø climøtisøtion si

üllü fonctionnü.

Ê. êi ûu liquiûü ûü rüfroiûissümünt
motüur s' coulü sous lü v hiculü ou
si ûü lø fum ü s' chøppü ûu cøpot,
coupür lü motüur. Attünûüz quü lü
liquiûü ûü rüfroiûissümünt nü
s' coulü plus üt quü lø fum ü sü
ûissipü pour ouvrir lü cøpot. êi vous
n'oùsürvüz pøs ûü fuitü ûü liquiûü
ûü rüfroiûissümünt ou ûü fum ü,
løissür lü motüur tournür üt v rifiür
si lü vüntiløtüur ûu motüur tournü.
ê'il nü tournü pøs, coupür lü motüur.

4. V rifiür lø pr süncü ûü lø courroiü
û'üntrø nümünt ûü lø pompü  üøu.
V rifiür lü sürrøgü ûü lø courroiü.

êi lø courroiü sümùlü corrüctü, v ri‐
fiür l' tønch it  ûu røûiøtüur, ûüs
flüxiùlüs ûu liquiûü ûü rüfroiûissü‐
münt üt sous lü v hiculü. (êi lø cli‐
møtisøtion ø t  utilis ü, il üst nor‐
møl quü ûü l'üøu froiûü s' coulü
lorsquü vous vous ørr tüz).

AVEéTIêêEMENT

Lorsque le moteur tourne, viter
tout contact entre vos mains, vos
v tements et les pi ces mobiles tel‐
les que le ventilateur et la courroie
de transmission pour viter des
blessures graves.

5. êi lø courroiü û üntrø nümünt ûü lø
pompü  üøu üst rompuü ou ün cøs
ûü fuitü ûü liquiûü ûü rüfroiûissü‐
münt ûu motüur, ørr tür imm ûiø‐
tümünt lü motüur üt øppülür un
øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü û'øppülür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

AVEéTIêêEMENT

Ne retirez jamais le bouchon du ra‐
diateur lorsque le moteur est chaud.
Le liquide de refroidissement peut
gicler et brûler gravement.

6. êi vous nü pørvünüz pøs  iûüntifiür
lø cøusü ûü lø surchøuffü, øttünûüz
quü lü motüur rütrouvü unü tümp ‐
røturü normølü. êi ûu liquiûü ûü rü‐
froiûissümünt s'üst coul , rümplis‐
süz lü r sürvoir øvüc pr cøution
jusqu'øu rüp rü intürm ûiøirü.

7. Agissüz øvüc pruûüncü ün rüstønt
øttüntif  tout signü ûü surchøuffü.
êi lø surchøuffü sü proûuisü ûü nou‐
vüøu, øppülür un øtüliür profüssion‐
nül. âiø rücommønûü û'øppülür un
concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.
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MIêE EN GAéDE

• Une perte importante de liquide
de refroidissement indique une
fuite dans le circuit de refroidis‐
sement. Dans ce cas, faire v ri‐
fier le syst me par un atelier
professionnel. Kia recommande
de consulter un concessionnaire/
r parateur agr  Kia.

• êi le moteur surchauffe en rai‐
son d'un niveau de liquide de re‐
froidissement trop bas, l'ajout
soudain de liquide de refroidisse‐
ment peut le fissurer. çour vi‐
ter tout dommage, ajouter le li‐
quide de refroidissement lente‐
ment, par petites quantit s.
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êYêT ME DE êUéVEILLANCE DE LA çéEêêION DEê çNEUê (TçMê) (êI èUIç )

È. T moin ûü ùøssü prüssion ûü pnüu /
t moin ûü pønnü TçMê

É. T moin ûü ùøssü prüssion ûü pnüu
(inûiqu  sur l' crøn LCD)

V rification de la pression des
pneus

• Vous pouvüz v rifiür lø prüssion ûüs
pnüus ûøns lü moûü ànformøtions ûu
comùin .
- - êü rüportür  Moûü r gløgüs uti‐

lisøtüur   lø pøgü 4-79.

• Lø prüssion ûüs pnüus s'øffichü È 
É minutüs øpr s lü û ùut ûu trøjüt.

• êi lø prüssion ûüs pnüus n'üst pøs øf‐
fich ü unü fois lü v hiculü  l'ørr t, lü
müssøgü Drivü to ûispløy (éoulür pour
øffichür lø prüssion) s'øffichü. Unü
fois lü trøjüt türmin , v rifiüz lø prüs‐
sion ûüs pnüus.

• Vous pouvüz moûifiür l'unit  ûü prüs‐
sion ûüs pnüus ûøns lü moûü é glø‐
güs utilisøtüur ûu comùin .
- psi, kçø, ùør (sü rüportür  Moûü

r gløgüs utilisøtüur   lø pøgü
4-79).

Chøquü pnüu (y compris lø rouü ûü sü‐
cours si üllü üst fourniü) ûoit trü v ri‐
fi  chøquü mois  froiû üt gonfl   lø
prüssion rücommønû ü pør lü føùricønt
sur l tiquüttü ûu v hiculü ou sur cüllü
concürnønt lø prüssion.
(êi lüs ûimünsions ûüs pnüus ûü votrü
v hiculü nü corrüsponûünt pøs  cüllüs
inûiqu üs sur l' tiquüttü ûu v hiculü ou
sur l' tiquüttü ûü prüssion ûüs pnüus,
vous ûüvüz û türminür lø prüssion øp‐
propri ü øpplicøùlü  cüs pnüus.)
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çour rünforcür votrü s curit , votrü v ‐
hiculü ûisposü û'un syst mü ûü contr lü
ûü lø prüssion ûüs pnüus (TçMê) qui øl‐
lumü un t moin lorsqu'un ou plusiüurs
ûü vos pnüus sont nüttümünt sous-
gonfl s. çør cons quünt, lorsquü cü t ‐
moin s'øllumü, vous ûüvüz vous ørr tür
üt contr lür vos pnüus û s quü possiùlü
üt lüs rügonflür  lø prüssion rücom‐
mønû ü. Lø conûuitü øvüc ûüs pnüus
nüttümünt sous-gonfl s püut üntrø nür
unü surchøuffü ûü cüs ûürniürs üt pro‐
voquür unü û føilløncü. Lü sous-gonflø‐
gü r ûuit gølümünt l'optimisøtion ûü lø
consommøtion, øinsi quü lø ûur ü ûü viü
utilü ûüs pnüus. Dü plus, il püut øffüctür
lø mø trisü ûu v hiculü üt lø ûistøncü ûü
früinøgü.
Notüz quü lü syst mü TçMê nü rümplø‐
cü pøs un üntrütiün øppropri  ûüs
pnüus, üt qu'il rüviünt øu conûuctüur ûü
s'øssurür ûü lø ùonnü prüssion ûü cüs
ûürniürs, m mü si lü sous-gonfløgü n'ø
pøs øttüint lü nivüøu ûü û clünchümünt
ûu t moin ûü føiùlü prüssion.

Votrü v hiculü üst gølümünt quip
û'un t moin ûü ûysfonctionnümünt ûu
syst mü TçMê pour vous ølürtür lors‐
quü cülui-ci nü fonctionnü pøs corrüctü‐
münt. Cü t moin üst comùin  øu t ‐
moin ûü føiùlü prüssion ûüs pnüus.
Lorsquü lü syst mü û tüctü un ûys‐
fonctionnümünt, lü t moin clignotü
pünûønt ünviron unü minutü, puis rüstü
øllum  ûü møni rü fixü. Tønt quü lü
ûysfonctionnümünt pürsistürø, cüttü
s quüncü sü rüproûuirø  chøquü û ‐
mørrøgü ûu v hiculü. Lorsquü lü t moin
ûü pønnü TçMê rüstü øllum  øpr s lü
clignotümünt pünûønt ünviron È minu‐
tü, lü syst mü risquü ûü nü pøs û tüc‐
tür ou signølür unü føiùlü prüssion ûüs
pnüus.
çlusiüurs røisons püuvünt üntrø nür un
ûysfonctionnümünt ûu syst mü TçMê,
ûont l'instølløtion ûü pnüus/rouüs ûü rü‐
chøngü ou quivølünts sur lü v hiculü.
V rifiüz toujours lü t moin ûü ûysfonc‐
tionnümünt ûu TçMê øpr s øvoir rüm‐
pløc  un ou plusiüurs pnüus ou rouüs
sur votrü v hiculü øfin ûü vous øssurür
quü lüs pnüus/rouüs ûü rüchøngü ou
quivølünts n ümp chünt pøs lü ùon

fonctionnümünt ûu syst mü.

éEMAéèUE

êi l'unü ûüs situøtions ci-ûüssous sü
proûuit, føirü v rifiür lü syst mü pør
un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.
È. Lü t moin ûü føiùlü prüssion ûüs

pnüus/t moin ûü ûysfonctionnü‐
münt ûu syst mü TçMê nü s'øl‐
lumü pøs pünûønt Ê süconûüs
lorsquü vous müttüz lü contøct
ou quü lü motüur tournü.

É. Lü t moin ûü ûysfonctionnü‐
münt ûu syst mü TçMê rüstü
øllum  øpr s øvoir clignot  pün‐
ûønt ünviron È minutü.

Ê. Lü t moin û'iûüntificøtion ûüs
pnüus sous-gonfl s rüstü øllu‐
m .
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T moin de basse pression de
pneu

Lorsquü lüs t moins û'øvürtissümünt ûu
syst mü ûü survüilløncü ûü lø prüssion
ûüs pnüus s'øllumünt üt qu'un müssøgü
û'øvürtissümünt s'øffichü sur l' crøn
LCD ûu comùin , cülø signifiü qu'un ou
plusiüurs ûü vos pnüus nü sont pøs øs‐
süz gonfl s.
Lü t moin û'iûüntificøtion ûüs pnüus
sous-gonfl s cløirü lü pnüu sous-gon‐
fl .
êi un ûüs t moins s'øllumü, r ûuisüz
imm ûiøtümünt votrü vitüssü, vitüz
lüs virøgüs sürr s üt pr voyüz ûüs ûis‐
tøncüs û'ørr t sup riüurüs. Arr tüz-
vous üt v rifiüz vos pnüus û s quü pos‐
siùlü. Gonflüz lüs pnüus  lø prüssion
øppropri ü, commü inûiqu  sur l' ti‐
quüttü ûu v hiculü ou sur l' tiquüttü ûü
prüssion ûüs pnüus situ ü sur lü pøn‐
nüøu üxt riüur ûu piliür cüntrøl c t
conûuctüur. êi vous nü pouvüz pøs øt‐
tüinûrü ûü støtion-sürvicü ou si lü pnüu
nü püut plus rütünir l'øir øjout , rümplø‐
cüz lü pnüu pør lø rouü ûü sücours.
Lorsquü vous conûuisüz votrü v hiculü
pünûønt ünviron È0 minutüs  unü vi‐
tüssü sup riüurü  É5 km/h suitü øu
rümpløcümünt ûu pnüu sous-gonfl  pør
lø rouü ûü sücours, lü syst mü sü com‐
portü commü suit :

• Lü t moin ûü ûysfonctionnümünt ûu
TçMê püut clignotür ûurønt ünviron
È minutü puis rüstür øllum  ün conti‐
nu pørcü quü lø rouü ûü sücours n'üst
pøs quip ü ûü cøptüur TçMê (pnüu
rümpløc  quip  û'un cøptüur ûøns lü
v hiculü).

• Lü t moin ûü pønnü TçMê rüstü øllu‐
m  ün pürmønüncü ün roulønt pørcü
quü lü cøptüur TçMê n'üst pøs mont
sur lø rouü ûü sücours. (pnüu rümplø‐
c  quip  û'un cøptüur ûøns lü v hi‐
culü)

MIêE EN GAéDE

• En hiver ou par temps froid, le t ‐
moin de faible pression des pneus
peut s’allumer si la pression a t
r gl e à la pression recommand e
par temps chaud. Cela ne signifie
pas que le syst me TçMê ne fonc‐
tionne pas. La baisse de temp ra‐
ture entra ne une baisse de la
pression du pneu.

(Continue)
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(Continue)

• êi vous passez d’une zone chaude
à une zone froide (ou inversement)
ou si la temp rature ext rieure
change pendant la conduite, v ri‐
fiez et ajustez la pression des
pneus.

• Lorsque l'on remplit les pneus avec
plus d'air, les conditions pour
teindre le t moin de basse pres‐

sion des pneus peuvent ne pas
tre r unies. Ceci est dû au fait

qu'un gonfleur de pneu a une mar‐
ge d'erreur de rendement. Le t ‐
moin de basse pression des pneus
s' teint si la pression des pneus
est sup rieure à la pression de
gonflage recommand e.

AVEéTIêêEMENT

n Dommages li s au sous-gon‐
flage

Une basse pression des pneus consi‐
d rable peut compromettre la stabi‐
lit  du v hicule, entra ner une perte
(Continue)

(Continue)

de contrôle et augmenter les distan‐
ces de freinage.
Une conduite prolong e avec des
pneus sous-gonfl s peut entra ner
une surchauffe et augmenter les ris‐
ques de d faillance du pneu.

T moin de
dysfonctionnement du
syst me de
surveillance de la
pression des pneus
(TçMê)
Lü t moin ûü ûysfonctionnümünt ûu
syst mü TçMê rüstü øllum  øpr s øvoir
clignot  pünûønt ünviron unü minutü ün
cøs ûü û føilløncü ûu syst mü ûü con‐
tr lü ûü lø prüssion ûüs pnüus.
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü syst mü
pør un øtüliür profüssionnül øfin ûü û ‐
türminür lø cøusü ûu proùl mü. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

éEMAéèUE

En cøs ûü ûysfonctionnümünt ûu
syst mü TçMê, lü t moin û'iûüntifi‐
cøtion ûüs pnüus sous-gonfl s nü
s'øllumü pøs, m mü si l'un ûüs pnüus
üst üffüctivümünt sous-gonfl .

MIêE EN GAéDE

• Le t moin de dysfonctionnement
du syst me TçMê peut rester allu‐
m  apr s avoir clignot  pendant
environ È minute si le v hicule
passe à proximit  de lignes lectri‐
ques ou d' metteurs radio, comme
c'est le cas dans les postes de poli‐
ce, les administrations publiques,
les stations de radiodiffusion, les
installations militaires, les a ro‐
ports, les tours de transmission,
etc. Ceci peut fausser le fonction‐
nement du syst me de surveillan‐
ce de la pression des pneus
(TçMê).

(Continue)
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(Continue)

• Le t moin de dysfonctionnement
du syst me TçMê peut rester allu‐
m  apr s avoir clignot  pendant
environ È minute si des cha nes à
neige sont mont es sur le v hicule
ou si vous y utilisez des appareils
lectroniques, tels qu'un ordina‐

teur portable, un chargeur de t l ‐
phone mobile, un kit de d marrage
à distance, un navigateur Gçê, etc.
Ceci peut fausser le fonctionne‐
ment du syst me de surveillance
de la pression des pneus (TçMê).

Changement d'un pneu sur un
v hicule dot  du syst me TçMê
êi vous øvüz un pnüu  pløt, lüs t moins
ûü føiùlü prüssion ûüs pnüus üt û iûünti‐
ficøtion ûüs pnüus sous-gonfl s s øllu‐
münt. Døns cü cøs, føirü v rifiür lü sys‐
t mü pør un øtüliür profüssionnül. âiø
rücommønûü ûü consultür un concüs‐
sionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

MIêE EN GAéDE

Nous recommandons d'utiliser le
produit d' tanch it  approuv  par
Kia.
En cas de produit d' tanch it  sur le
capteur de pression de pneu ou la
jante, l' liminer lors du remplace‐
ment du pneu.

Chøquü rouü üst quip ü û'un cøptüur
ûü prüssion instøll   l'int riüur ûu
pnüu, ûürri rü lø tigü ûü lø vølvü. Vous
ûüvüz utilisür ûüs rouüs sp cifiquümünt
øûøpt üs øu syst mü TçMê. Føirü r ‐
pørür vos pnüus pør un øtüliür profüs‐
sionnül. âiø rücommønûü ûü consultür
un concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.
Lorsquü vous conûuisüz votrü v hiculü
pünûønt ünviron È0 minutüs  unü vi‐
tüssü sup riüurü  É5 km / h suitü øu
rümpløcümünt ûu pnüu sous-gonfl  pør
lø rouü ûü sücours, lü syst mü sü com‐
portü commü suit :
• Lü t moin ûü ûysfonctionnümünt ûu

TçMê püut clignotür ûurønt ünviron
È minutü puis rüstür øllum  ün conti‐
nu pørcü quü lø rouü ûü sücours n'üst
pøs quip ü ûü cøptüur TçMê (pnüu
rümpløc  quip  û'un cøptüur ûøns lü
v hiculü).

• Lü t moin ûü pønnü TçMê rüstü øllu‐
m  ün pürmønüncü ün roulønt pørcü
quü lü cøptüur TçMê n'üst pøs mont
sur lø rouü ûü sücours. (pnüu rümplø‐
c  quip  û'un cøptüur ûøns lü v hi‐
culü)

Vous nü pouvüz pøs n cüssøirümünt
iûüntifiür un pnüu sous-gonfl   l'œil
nu. Utilisür toujours un mønom trü ûü
ùonnü quølit  pour müsurür lø prüssion
û'un pnüu. Notür qu'un pnüu chøuû
(øpr s conûuitü) pr süntü unü prüssion
plus lüv ü qu'un pnüu froiû. Un pnüu
üst consiû r  commü froiû s'il ø roul
sur moins ûü È,6 km øu cours ûüs trois
ûürni rüs hüurüs.
Løissür toujours lü pnüu rüfroiûir øvønt
ûü müsurür lø prüssion. V rifiür tou‐
jours quü lü pnüu üst froiû øvønt ûü lü
gonflür  lø prüssion rücommønû ü.
Un pnüu üst consiû r  commü froiû s'il
ø roul  sur moins ûü È,6 km øu cours
ûüs trois ûürni rüs hüurüs.

MIêE EN GAéDE

Nous recommandons d'utiliser le
produit d' tanch it  approuv  par
(Continue)
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(Continue)

Kia si votre v hicule est quip  du
syst me de surveillance de la pres‐
sion des pneus. Un produit d' tan‐
ch it  liquide peut endommager les
capteurs de pression de pneu.

AVEéTIêêEMENT

n TçMê
• Le syst me TçMê ne peut pas si‐

gnaler les dommages soudains et
graves caus s au niveau des pneus
par des facteurs externes, tels que
des clous ou des d bris rencontr s
sur la route.

• êi vous ressentez une instabilit
du v hicule, cessez imm diate‐
ment d'acc l rer, appuyez pro‐
gressivement sur la p dale de frein
et arr tez-vous d s que vous pou‐
vez vous garer en toute s curit .

AVEéTIêêEMENT

n çrotection du TçMê
(Continue)

(Continue)

La manipulation, la modification ou
la d sactivation des composants du
syst me de contrôle de la pression
des pneus (TçMê) peut emp cher le
syst me d'alerter le conducteur en
cas de sous-gonflage et/ou de dys‐
fonctionnement. Ce type d'interven‐
tion peut par ailleurs annuler la ga‐
rantie constructeur pour ces l ‐
ments.

AVEéTIêêEMENT

n çour l’EUéOçE
• Ne modifiez pas le v hicule, car ce‐

la pourrait nuire au bon fonction‐
nement du syst me TçMê.

• Les pneus disponibles dans le com‐
merce ne sont pas quip s de cap‐
teurs TçMê.
çour votre s curit , utiliser des
pi ces de rechange provenant d'un
atelier professionnel. Kia recom‐
mande de consulter un conces‐
sionnaire/r parateur agr  Kia.

(Continue)

(Continue)

• êi vous installez des pneus disponi‐
bles dans le commerce, utilisez un
capteur TçMê certifi  par un con‐
cessionnaire agr  Kia.
êi vos pneus ne sont pas quip s
de capteurs TçMê ou si votre sys‐
t me TçMê ne fonctionne pas cor‐
rectement, le v hicule risque
d' tre refus  au contrôle techni‐
que.

❈ Tous les v hicules vendus sur le
march  EUéOç EN pendant la p rio‐
de indiqu e ci-dessous doivent tre
quip s d'un syst me TçMê.

- Nouveau mod le de v hicule :
Èer novembre ÉÇÈÉ ~

- Mod le de v hicule actuel :
Èer novembre ÉÇÈ4~ (en fonction
des immatriculations)
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êI UN çNEU EêT D GONFL  (AVEC éOUE DE êECOUéê, êI èUIç )

Cric et outils

Lü cric, lø poign ü ûu cric üt lø cl
û crous ûü rouüs sont røng s ûøns lü
coffrü.
êoulüvüz lü couvürclü ûu ùøc ûü røngü‐
münt pour øvoir øcc s  cüt quipü‐
münt.

È. çoign ü ûu cric

É. Cric

Ê. Cl  û' crous ûü rouüs

Consignes de mise sur cric
Lü cric üst fourni uniquümünt pour lüs
chøngümünts ûü pnüu ün urgüncü.

çour vitür lü fürrøillümünt ûu cric pün‐
ûønt lüs trøjüts, l'ørrimür corrüctümünt.
éüspüctür lüs consignüs ûü misü sur
cric pour r ûuirü lü risquü ûü ùlüssurü.

AVEéTIêêEMENT

n éemplacement des pneus
• Ne jamais tenter de r parer le v ‐

hicule dans les voies de circulation
du r seau routier ou sur autorou‐
te.

• Toujours sortir compl tement de la
chauss e avant de tenter de rem‐
placer une roue. Le cric doit uni‐
quement tre utilis  sur un sol
stable et plat. êi vous ne trouvez
pas de sol ferme hors de la chaus‐
s e, appeler une remorqueuse
professionnelle.

• Utiliser les positions correctes de
mise sur cric avant et arri re du
v hicule. Ne jamais utiliser les pa‐
re-chocs ou une autre partie du
v hicule pour le soutien du cric.

(Continue)

(Continue)

• Le v hicule peut sortir du cric en
causant de grave blessure ou le
d c s.

• Ne vous allongez jamais sous un
v hicule soutenu par un cric.

• Ne d marrez pas le moteur et ne
le laissez pas tourner lorsque le
v hicule est sur le cric.

• Ne laissez aucun occupant dans le
v hicule lorsque celui-ci se trouve
sur le cric.

• Tous les enfants doivent tre pla‐
c s en lieu sûr à l' cart de la
chauss e et du v hicule avant de
lever le cric.
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D pose et rangement de la roue
de secours

Tournüz lü ùoulon  øilüttüs ûü rütünuü
ûu pnüu ûøns lü süns contrøirü ûüs øi‐
guillüs û'unü montrü.
éøngüz lü pnüu ûøns l'orûrü invürsü ûü
sø û posü.
çour vitür quü lø rouü ûü sücours üt
lüs outils "cliquüttünt" pünûønt quü lü
v hiculü üst ün mouvümünt, røngüz-lüs
corrüctümünt.

êi lü ùoulon  øilüttüs ûü rütünuü ûu
pnüu üst trop sürr , vous pouvüz lü
ûüssürrür  l'øiûü ûü lø poign ü ûu cric.

È. çløcüz lø poign ü ûu cric (È) ûøns lü
ùoulon  øilüttüs ûü rütünuü ûu
pnüu.

É. Tournüz lü ùoulon  øilüttüs ûü rü‐
tünuü ûu pnüu ûøns lü süns contrøi‐
rü ûüs øiguillüs û'unü montrü øvüc
lø poign ü ûu cric.

éemplacement des pneus

È. Gørüz lü v hiculü sur unü surføcü
plønü üt sürrüz fürmümünt lü früin
 møin.

É. Müttüz lü lüviür ûü vitüssüs ün é
(Mørchü ørri rü) pour unü ùo tü-
pont mønuüllü ou ç (êtøtionnü‐
münt) pour unü trønsmission  ùo ‐
tü øutomøtiquü /  ûouùlü üm‐
ùrøyøgü.

Ê. Activüz lüs füux ûü û trüssü.
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4. êortüz lø cl  û' crous ûü rouü, lü
cric, lø poign ü ûu cric üt lø rouü ûü
sücours ûu v hiculü.

5. Bloquüz l'øvønt üt l'ørri rü ûü lø
rouü situ ü ün ûiøgonølü pør røp‐
port  lø position ûu cric.

AVEéTIêêEMENT

n éemplacement d’un pneu
(Continue)

(Continue)

• çour viter que le v hicule ne se
d place pendant le remplace‐
ment de pneu, toujours serrer
compl tement le frein de sta‐
tionnement et toujours bloquer
la roue dans le point oppos  de
la roue remplac e.

• Nous recommandons de caler les
roues du v hicule et que person‐
ne ne reste dans un v hicule qui
est mis sur cric.

6. Düssürrüz lüs crous ûü rouü û'un
tour chøcun ûøns lü süns invürsü
ûüs øiguillüs û'unü montrü, møis nü

rütirüz øucun crou tønt quü lø
rouü n'üst pøs û coll ü ûu sol.

7. çløcüz lü cric  lø position ûü misü
sur cric øvønt (È) ou ørri rü (É) lø
plus prochü ûu pnüu  rümpløcür.
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çløcüz lü cric øux ümpløcümünts
û sign s sous lø voiturü. Lüs posi‐
tions ûü misü sur cric sont ûüs plø‐
quüs souû üs øu ch ssis øvüc ûüux
onglüts üt un ürgot û'inûüxøtion ûu
cric.

AVEéTIêêEMENT

n Emplacement du cric
çour r duire le risque de blessure,
utiliser uniquement le cric fourni
avec le v hicule et à la position cor‐
recte de mise sur cric. Ne jamais uti‐
liser une autre partie du v hicule
pour soutenir le cric.

8. Engøgüz lø poign ü ûu cric ûøns lü
cric üt tournüz-lø ûøns lü süns ûüs
øiguillüs û'unü montrü pour soulü‐
vür lü v hiculü jusqu'  cü quü lø
rouü soit û coll ü ûu sol. Lø ûistøn‐
cü üntrü lü pnüu üt lü sol ûoit trü
ûü Ê0 mm. Avønt ûü û pløcür lüs
crous ûü rouü, v rifiür si lü v hicu‐

lü üst støùlü, søns risquü ûü û plø‐
cümünt ou ûü glissümünt.

9. Düssürrüz lüs crous ûü rouü üt rü‐
tirüz-lüs øvüc lüs ûoigts. D gøgür lø
rouü ûüs goujons üt lø posür  pløt
pour l ümp chür ûü roulür. çour plø‐
cür lø rouü sur lü moyüu, lüvür lø
rouü ûü rüchøngü, ølignür lüs trous
sur lüs goujons üt føirü glissür lø
rouü sur lüs goujons.
êi cüci s øv rü ûifficilü, inclinür l g ‐
rümünt lø rouü üt pløcür lü trou su‐
p riüur ûøns lø rouü ølign ü sur lü
goujon sup riüur. Ensuitü, û pløcür
lø rouü û øvønt ün ørri rü jusqu  cü
quü lø rouü puissü glissür pør-ûüs‐
sus ûüs øutrüs goujons.

AVEéTIêêEMENT

Les roues peuvent pr senter des
bords tranchants. Les manipuler
(Continue)

(Continue)

prudemment pour viter les blessu‐
res. Avant de mettre la roue en pla‐
ce, v rifier l’absence de corps tran‐
gers tel que la boue, le goudron, du
gravier, etc. sur le moyeu ou la roue,
qui pourrait interf rer avec la roue
et l’emp cher de s’ajuster ferme‐
ment contre le moyeu.

liminer les corps trangers ven‐
tuels. En l’absence de bon contact
sur la surface de montage en la roue
et le moyeu, les crous de roue ris‐
quent de se desserrer et de causer la
chute d’une roue. La chute d’une
roue peut causer une perte de con‐
trôle du v hicule. Ceci peut blesser
gravement voire tuer.

È0. çour rümüttrü lø rouü ün pløcü,
møintünüz-lø sur lüs goujons, posüz
lüs crous ûü rouü sur lüs goujons
üt sürrüz-lüs øvüc lüs ûoigts. êü‐
couür lø rouü pour v rifiür sø misü
ün pløcü compl tü. Ensuitü, sürrür
lüs crous øutønt quü possiùlü,  lø
møin pour commüncür.

ÈÈ. Aùøissüz lü v hiculü øu sol ün tour‐
nønt lø cl  û' crous ûü rouü ûøns lü
süns invürsü ûüs øiguillüs û'unü
montrü.

  

7-19

7

M
üsurüs 

 prünûrü ün cøs û'ur‐
güncü



çløcür ünsuitü lø cl  commü illustr  üt
sürrür lüs crous ûü rouü. Lø ûouillü ûoit
trü ùiün üngøg ü sur l crou. Nü pøs

montür sur lø poign ü ûü lø cl  üt nü
pøs utilisür ûü tuyøu û chøntillon sur lø
poign ü ûü lø cl . Fürmüturü ûü lø rouü
ün sürrønt chøquü crou succüssivü‐
münt jusqu  cü qu ils soiünt tous sür‐
r s. Confirmür ünsuitü lü sürrøgü ûü
chøquü crou. Apr s un chøngümünt ûü
rouü, føirü v rifiür lü syst mü pør un
øtüliür profüssionnül. âiø rücommønûü
ûü consultür un concüssionnøirü/r pø‐
røtüur øgr  âiø.
 
Couplü ûü sürrøgü û crou ûü rouü :
áøntü ün øciür üt ølliøgü øluminium :
ÈÈ~ÈÊ kgf·m

êi vous tüs quip  û un øppørüil ûü
müsurü, û posür lü cøpuchon ûü vølvü
üt v rifiür lø prüssion pnüumøtiquü. êi
lø prüssion üst inf riüurü  lø prüssion
rücommønû ü, roulür lüntümünt jusqu'
lø støtion sürvicü lø plus prochü üt øjus‐
tür lø prüssion  lø vølüur corrüctü. êi lø
prüssion üst trop lüv ü, lø r glür cor‐
rüctümünt. çünsüz  rümüttrü lü ùou‐
chon ûü vølvü ün pløcü øpr s øvoir v ri‐
fi  ou r gl  lø prüssion ûüs pnüus pour
vitür lüs fuitüs û'øir. êi vous pürûüz un

ùouchon ûü vølvü, øchütüz-ün un øutrü
üt müttüz-lü ün pløcü û s quü possiùlü.
Apr s øvoir rümpløc  unü rouü, tou‐
jours pløcür lü pnüu û gonfl   son üm‐
pløcümünt. éüpløcür lü cric üt lüs outils
øux ümpløcümünts pr vus.

MIêE EN GAéDE

Les goujons et les crous de roue de
votre v hicule sont dot s de fileta‐
ges m triques. çendant la d pose de
roue, s’assurer d’utiliser les m mes
crous ou en cas de remplacement,

des crous avec pas m triques et la
m me configuration de biseau. L’ins‐
tallation d’un crou non m trique sur
un goujon m trique ou vice-versa
n’assurerait pas la fixation correcte
(Continue)

(Continue)

sur le moyeu et endommagerait le
goujon qui devrait alors tre rempla‐
c .
éemarquer que la plupart des crous
de goujon ne pr sentent pas de pas
m triques. Une extr me prudence
est requise en v rifiant le style de fi‐
letage avant la pose d’ crous de
goujon ou de roues apr s vente. En
cas de doute, consulter un atelier
professionnel. Kia recommande de
consulter un concessionnaire/r pa‐
rateur agr  Kia.

AVEéTIêêEMENT

n Goujons de roue
Des goujons endommag s risquent
de mal retenir la roue. La roue risque
alors de se d tacher, en causant de
graves blessures.

çour vitür ûu ùruit ûü fürrøillümünt, lü
cric, sø poign ü, lø cl  ûü rouü üt lø rouü
ûü sücours ûoivünt trü røng s corrüc‐
tümünt pünûønt quü lü v hiculü sü û ‐
pløcü.
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AVEéTIêêEMENT

n çression incorrecte du pneu de
la roue de secours

V rifier les pressions de gonflage
d s que possible apr s l’installation
de la roue de secours. Au besoin, r ‐
gler la pression. êe reporter à çneus
et roues  à la page 9-ÈÈ.

Important - utilisation de la roue de
secours compacte
Votrü v hiculü üst quip  û'unü rouü ûü
sücours compøctü. àl prünû moins ûü
pløcü qu'un pnüu ûü tøillü normølü. Cüt‐
tü rouü üst plus pütitü qu'unü rouü con‐
vüntionnüllü üt üst con uü pour unü uti‐
lisøtion tümporøirü uniquümünt.

MIêE EN GAéDE

• Vous devez rouler prudemment
lorsque la roue compacte est utili‐
s e. La roue de secours compacte
doit tre remplac e par un pneu
conventionnel correct et sa jante à
la premi re opportunit .

(Continue)

(Continue)

• Il est d conseill  d'utiliser plusieurs
roues de secours compactes si‐
multan ment.

AVEéTIêêEMENT

La roue de secours compacte est
destin e uniquement aux urgences.
Avec la roue de secours compacte,
ne pas d passer 8Ç km/h. Le pneu
d'origine doit tre r par  ou rempla‐
c  d s que possible pour viter que
la panne de la roue de secours con‐
duise à des blessures ou des d c s.

Lø rouü ûü sücours compøctü ûoit trü
gonfl ü  4É0 kçø.

éEMAéèUE

V rifiür lø prüssion ûü gonfløgü
øpr s l'instølløtion ûü lø rouü ûü sü‐
cours. Au ùüsoin, r glür lø prüssion.

En utilisønt unü rouü ûü sücours com‐
pøctü, oùsürvür lüs pr cøutions suivøn‐
tüs :

• Nü jømøis û pøssür 80 km/h pørcü
qu'unü vitüssü plus lüv ü risquü
û'ünûommøgür lü pnüu.

• éølüntir suffisømmünt pour vitür lüs
risquüs. Düs niûs ûü poulü ou ûüs û ‐
ùris sur lø chøuss ü püuvünt ünûom‐
møgür s riüusümünt lø rouü ûü sü‐
cours compøctü.

• Unü utilisøtion continuü ûü cüttü rouü
risquü ûü l'ünûommøgür, ûü føirü pür‐
ûrü lü contr lü ûu v hiculü üt ûü ùlüs‐
sür.

• Nü jømøis û pøssür lø chørgü nomi‐
nølü møximølü ûu v hiculü ou lø cøpø‐
cit  ûü chørgü inûiqu ü sur lü flønc ûü
lø rouü ûü sücours compøctü.

• vitür ûü roulür sur ûüs oùstøclüs. Lü
ûiøm trü ûü lø rouü ûü sücours com‐
pøctü üst inf riüur  cülui û'unü rouü
cløssiquü üt r ûuit lø gørûü øu sol
û'ünviron É,5 cm üt cüci püut ünûom‐
møgür lü v hiculü.

• Nü løvüz pøs votrü v hiculü ûøns unü
støtion ûü løvøgü øutomøtiquü lors‐
qu'il üst quip  ûü lø rouü ûü sücours
compøctü.
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• N'utilisüz pøs ûü chø nüs sur un v hi‐
culü quip  û'unü rouü ûü sücours
compøctü. Du føit ûu ûiøm trü r ûuit,
lüs chø nüs nü pourront pøs trü in‐
støll üs corrüctümünt. Cüci püut ün‐
ûommøgür lü v hiculü üt cøusür unü
pürtü ûü lø chø nü.

• Lø rouü ûü sücours compøctü nü püut
trü instøll ü sur l'üssiüu øvønt si lü

v hiculü ûoit roulür ûøns lø nüigü ou
sur lü vürgløs.

• N'utilisüz pøs lø rouü ûü sücours com‐
pøctü sur un øutrü v hiculü, cør üllü ø
t  con uü sp cifiquümünt pour votrü

v hiculü.

• Lø rouü ûü sücours compøctü pr sün‐
tü unü long vit  inf riüurü  cüllü
û'un pnüu stønûørû. ànspüctür r gu‐
li rümünt lø rouü ûü sücours compøc‐
tü üt rümpløcür lü pnüu pør un pnüu
ûü m müs ûimünsions üt concüption,
mont  sur lø m mü rouü.

• Lü pnüu compøct nü püut trü utilis
sur û'øutrüs rouüs. Lüs pnüus støn‐
ûørûs, lüs pnüus nüigüs, lüs ünjoli‐
vüurs ûü rouü ou lüs ønnüøux ûü gør‐
niturü nü püuvünt trü utilis s øvüc lø
rouü ûü sücours compøctü tümporøi‐
rü. êinon, cüs orgønüs risquünt ûüs
û g ts øinsi quü û'øutrüs orgønüs ûü
lø voiturü.

• N'utilisüz pøs simultøn münt plu‐
siüurs rouüs ûü sücours compøctüs.

• Nü trøctüz pøs ûü rümorquü lorsquü
votrü v hiculü üst quip  û'unü rouü
ûü sücours.
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tiquette du cric ❈ L' tiquüttü ûu cric ûü votrü v hiculü
püut ûiff rür ûü cüllü pr sünt ü
ûøns l'illustrøtion. çour oùtünir ûüs
sp cificøtions û tøill üs, rüportüz-
vous  l' tiquüttü ûü votrü cric.

È. Nom ûu moû lü

É. Chørgü møximølü øutoris ü

Ê. Lors ûü l'utilisøtion ûu cric, øctivür
lü früin ûü støtionnümünt.

4. Lors ûü l'utilisøtion ûu cric, ørr tür
lü motüur.

5. Nü vous øllongüz jømøis sous un
v hiculü soutünu pør un cric.

6. Empløcümünts inûiqu s sous lü
ch ssis

7. çour soulüvür lü v hiculü, l'ümùøsü
ûu cric ûoit trü pløc ü  lø vürticølü
sous lü point ûü lüvøgü.

8. çøssüz ün mørchü ørri rü pour lüs
v hiculüs  ùo tü mønuüllü ou pøs‐
süz lü lüviür ûü chøngümünt ûü vi‐
tüssü ün position ç pour lüs v hicu‐
lüs  ùo tü øutomøtiquü/  ûouùlü
ümùrøyøgü.

9. Lü cric ûoit uniquümünt trü utilis
sur un sol støùlü üt pløt.

È0. Føùricønt ûu cric

ÈÈ. Døtü ûü proûuction
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ÈÉ. Entrüprisü üt øûrüssü D claration de conformit  CE du
cric
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EN CAê DE çNEU D GONFL  (AVEC KIT ANTI-CéEVAIêON, êI èUIç )

Vüuillüz lirü lüs instructions øvønt û uti‐
lisür lü kit ønti-crüvøison.

È. Comprüssüur

É. Boutüillü contünønt l'øgünt û' tøn‐
ch it

Lü kit ønti-crüvøison üst unü r pørøtion
tümporøirü ûü pnüu. Føirü üxøminür lü
pnüu û s quü possiùlü pør un øtüliür
profüssionnül. âiø rücommønûü ûü con‐
sultür un concüssionnøirü/r pørøtüur
øgr  âiø.

MIêE EN GAéDE

n Un mastic pour un pneu
Lorsque deux ou plusieurs pneus
sont d gonfl s, ne pas utiliser le kit
anti-crevaison parce que le mastic
du kit anti-crevaison seul est suffi‐
sant pour un seul pneu.

AVEéTIêêEMENT

n Flanc de pneu
Ne pas utiliser la trousse anti-crevai‐
son pour r parer des piqûres des
flancs des pneus. Ceci peut causer
un accident à la suite de la panne de
pneu.

AVEéTIêêEMENT

n é paration temporaire
Faire r parer votre pneu d s que
possible. Le pneu peut se d gonfler à
tout moment apr s le gonflage avec
la trousse anti-crevaison.

MIêE EN GAéDE

• Lors du remplacement ou de la r ‐
paration du pneu apr s avoir utili‐
s  le produit d' tanch it  pour
pneu, veillez à retirer le produit
d' tanch it  fix  sur la partie in‐
t rieure du pneu et de la roue.
Dans le cas contraire, du bruit ou
des vibrations pourraient se mani‐
fester.

• Il est recommand  d'utiliser du
produit d' tanch it  fabriqu  par
Kia. L'utilisation d'un produit
d' tanch it  du march  secondaire
peut endommager le capteur de
pression du pneu.

• êi le t moin d'avertissement TçMê
s'allume apr s l'utilisation du kit
anti-crevaison, faire v rifier votre
v hicule par un atelier profession‐
nel. Kia recommande de consulter
un concessionnaire/r parateur
agr  Kia.

(Continue)
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(Continue)

• Lorsque vous r parez un pneu cre‐
v  à l'aide du kit anti-crevaison
(TMK), retirez rapidement le pro‐
duit d' tanch it  du capteur de
pression de pneus et de la roue.
Lorsque vous montez le pneu et la
roue r par s, serrez l' crou de
roue à un couple de ÈÈ~ÈÊ kgf·m.

Introduction

Avüc lü kit ønti-crüvøison (TMâ) vous
rüstüz moùilü m mü ün cøs ûü crüvøi‐
son û un pnüu.

Lü syst mü ûü comprüssüur üt lø p tü
û' tønch it  øssurünt üfficøcümünt üt
confortøùlümünt l' tønch it  ûü lø plu‐
pørt ûüs piq rüs ûü pnüu ûü voiturü ûü
tourismü cøus ü pør ûüs clous üt oùjüts
similøirüs üt rügonflünt lü pnüu.
Apr s vous trü øssur  quü lü pnüu üst
corrüctümünt r pør , vous pouvüz con‐
ûuirü pruûümmünt øvüc lü pnüu (jusqu'
É00 km) søns û pøssür 80 km/h pour
vous rünûrü chüz un sp ciølistü øfin ûü
lü føirü rümpløcür.
Dü grønûüs piq rüs ou ûüs û g ts øux
fløncs ûüs pnüus risquünt pørfois û'üm‐
p chür unü tønch it  compl tü.
Unü ùøissü ûü prüssion pnüumøtiquü
püut r ûuirü lü rünûümünt ûüs pnüus.
D s lors, vous ûüvüz vitür lüs mønœu‐
vrüs ùrutølüs ûü ûirüction üt øutrüs,
sp ciølümünt si lü v hiculü üst tr s
chørg  ou tirü unü rümorquü.
Lü kit ønti-crüvøison n'üst pøs con u ou
ûüstin   sürvir ûü m thoûü ûü r pørø‐
tion pürmønüntü ûu pnüu üt nü püut
trü utilis ü quü pour un süul pnüu.

Cüttü consignü vous üxpliquü commünt
oùturür tümporøirümünt lø piq rü ûü
møni rü simplü üt fiøùlü.
Lirü éümørquüs øu sujüt ûü l'utilisøtion
s rü ûü lø troussü ønti-crüvøison   lø
pøgü 7-É6.

AVEéTIêêEMENT

Ne pas utiliser le kit anti-crevaison si
un pneu est s v rement endomma‐
g . Ne pas rouler avec un pneu à plat
ou sous-gonfl .
êeules les fuites situ es dans la zone
de la bande de roulement du pneu
peuvent tre r par es en utilisant le
kit anti-crevaison.

éemarques au sujet de
l'utilisation sûre de la trousse
anti-crevaison
• Arr tüz votrü voiturü sur lü c t  ûü lø

routü pour pouvoir trøvøillür øvüc lü
kit ønti-crüvøison  l' cørt ûü lø circu‐
løtion. çløcür votrü triønglü û'øvürtis‐
sümünt ün vuü pour signølür votrü
ümpløcümünt øux v hiculüs qui pøs‐
sünt.

• Toujours sürrür lü früin ûü støtionnü‐
münt, m mü sur sol horizontøl, pour
immoùilisür lü v hiculü.

• Utilisüz uniquümünt lü kit ønti-crüvøi‐
son pour l' tønch it /lü gonfløgü ûüs
pnüus ûü voiturü ûü tourismü. Nü pøs
utilisür sur lüs motos, lüs v los ou øu‐
trüs typüs ûü pnüus.
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• N'ünlüvüz pøs lüs corps trøngürs -
tüls quü lüs clous ou vis - qui sont ün‐
fonc s ûøns lü pnüu.

• Avønt û'utilisür lü kit ønti-crüvøison,
lisüz lø noticü û'øvürtissümünt impri‐
m ü sur lü fløcon ûü proûuit û' tøn‐
ch it  !

• êi lø voiturü üst  l'üxt riüur, løissüz lü
motüur tournür. êinon, l'utilisøtion ûu
comprüssüur püut û chørgür lø ùøt‐
türiü ûu v hiculü.

• Nü løissüz jømøis lü kit ønti-crüvøison
søns survüilløncü lorsquü vous l'utili‐
süz.

• Nü pøs løissür lü comprüssüur fonc‐
tionnür pünûønt plus ûü È0 minutüs 
lø fois øu risquü ûü surchøuffü.

• N'utilisüz pøs lü kit ønti-crüvøison si lø
tümp røturü ømùiøntü üst inf riüurü
 -Ê0 C.

• Lorsquü lø rouü üt lü pnüu sont ün‐
ûommøg s, nü pøs utilisür lø troussü
ønti-crüvøison pour votrü s curit .

AVEéTIêêEMENT

• êi du produit d' tanch it  entre en
contact votre peau, lavez-la avec
une grande quantit  d'eau et si
une irritation persiste, consultez
un docteur.

• êi du produit tanch it  p n tre
dans vos yeux, soulevez la paupi ‐
re et rincez pendant au moins È5
minutes. êi une irritation persiste,
consultez un docteur.

• êi vous avez bu du produit d' tan‐
ch it , rincez-vous la bouche et
buvez une grande quantit  d'eau.
Toutefois, ne donnez jamais rien à
une personne inconsciente et con‐
sultez imm diatement un docteur.
Une exposition prolong e au pro‐
duit d' tanch it  peut causer des
l sions aux tissus corporels.
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Composants du kit anti-crevaison (TMK; Tire Mobility Kit) È. tiquüttü ûü limitøtion ûü vitüssü

É. Fløcon ûü proûuit û tønch it  üt
tiquüttü ûü limitøtion ûü vitüssü

Ê. Flüxiùlü ûü rümplissøgü üntrü lü flø‐
con ûü proûuit û tønch it  üt lø
rouü

4. Connüctüurs üt c ùlü pour connü‐
xion ûirüctü ûü ùøttüriü

5. êupport ûü fløcon ûü proûuit
û' tønch it

6. Comprüssüur

7. Commutøtüur mørchü / ørr t

8. Mønom trü û øffichøgü ûü lø prüs‐
sion ûü gonfløgü ûü pnüu

9. Bouton ûü r ûuction ûü prüssion ûü
gonfløgü ûü pnüu

Lüs connüctüurs üt lü c ùlü sü trouvünt
ûøns lü ùo tiür ûu comprüssüur.

AVEéTIêêEMENT

n çroduit d’ tanch it  p rim
Ne pas utiliser le produit d' tanch i‐
t  pour pneu dont la date est d pas‐
(Continue)
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(Continue)

s e (c.-à-d. avec la date de p remp‐
tion d pass e sur le flacon de pro‐
duit d' tanch it ). Ceci augmente le
risque de panne de pneu.

AVEéTIêêEMENT

n çroduit d' tanch it
• Doit rester hors de port e des en‐

fants.

• viter le contact avec les yeux.

• Ne pas inhaler.

éEMAéèUE

Lü r cipiünt üt lü tuùü û'insürtion (Ê)
ûu proûuit û' tønch it  nü sont pøs
r utilisøùlüs. Apr s utilisøtion, øchü‐
tüz-ün un nouvüøu.

Utilisation du kit anti-crevaison
È. D tøchür l' tiquüttü ûü rüstriction

ûü vitüssü (È) ûu fløcon ûü proûuit
û' tønch it  (É) üt lø pløcür ûü mø‐
ni rü ùiün visiùlü ûøns l'høùitøclü,
pør üxümplü sur lü volønt, pour røp‐
pülür øu conûuctüur ûü nü pøs rou‐
lür trop vitü.

É. éümplir lü proûuit û' tønch it  ün
rüspüctønt strictümünt lø s quüncü
sp cifi ü øu risquü ûü projüction
sous høutü prüssion ûu proûuit
û' tønch it .

MIêE EN GAéDE

Avant d'utiliser la trousse de r para‐
tion de pneu, veuillez lire attentive‐
ment les instructions jointes à la bo ‐
te de produit d' tanch it . D tachez
l' tiquette de limite de vitesse sur la
bo te de produit d' tanch it  et pla‐
cez-la de fa on visible. Conduisez
toujours en-de à des limites de vi‐
tesse.

Ê. Agitür lø ùoutüillü ûü proûuit
û' tønch it .
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4. Brønchür lü flüxiùlü ûü rümplissøgü
(Ê) sur lü røccorû ûü lø ùoutüillü ûü
proûuit û' tønch it .

5. Nü pøs øppuyür sur lü ùouton (7) ûu
comprüssüur.

6. D vissür lü cøpuchon ûü vølvü ûu
pnüu û gonfl  üt vissür lü flüxiùlü
ûü rümplissøgü (Ê) ûu fløcon ûü
proûuit û' tønch it  sur lø vølvü.

7. àntroûuirü lü fløcon ûü proûuit
û' tønch it  ûøns lü ùo tiür (5) ûu
comprüssüur ûü fø on quü lü fløcon
soit rüûrüss .

8. ê'øssurür quü lü comprüssüur üst
ørr t .

9. Connüctür lü comprüssüur  lø prisü
ûü courønt ûu v hiculü ün utilisønt
lü c ùlü üt lüs connüctüurs (4).

éEMAéèUE

N'utilisür quü lø prisü ûü courønt c ‐
t  pøssøgür øvønt.

È0. Avüc lü ùouton ENGàNE êTAéT/
êTOç (û mørrøgü/ørr t ûu motüur)
ün position ûü mørchü ou lü contøct
mis, müttrü ün mørchü lü comprüs‐
süur üt lü løissür tournür pünûønt
5~7 minutüs pour rümplir ûü pro‐
ûuit û' tønch it   lø prüssion cor‐
rüctü (sü rüportür  çnüus üt
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rouüs   lø pøgü 9-ÈÈ). Lø prüs‐
sion ûü gonfløgü ûu pnüu øpr s lü
rümplissøgü üst søns importøncü üt
sürø v rifi ü/moûifi ü ult riüurü‐
münt.
Nü pøs gonflür üxcüssivümünt lü
pnüu üt rüstür  l' cørt ûüs pnüus
pünûønt lü rümplissøgü.
Lorsquü lø rouü üt lü pnüu sont ün‐
ûommøg s, nü pøs utilisür lü kit øn‐
ti-crüvøison pour votrü s curit .

MIêE EN GAéDE

n çression des pneus
Ne pas essayer de conduire le v hi‐
cule si la pression des pneus est in‐
f rieure à ÉÇÇ kça. Ceci pourrait
causer un accident suite à une panne
brutale de pneu.

ÈÈ. Arr tür lü comprüssüur.

ÈÉ. D tøchür lüs flüxiùlüs ûu connüc‐
tüur ûü fløcon ûü proûuit û' tøn‐
ch it  üt ûü lø vølvü ûü pnüu.

éüpløcür lü kit ønti-crüvøison  son üm‐
pløcümünt ûü røngümünt ûøns lü v hi‐
culü.

AVEéTIêêEMENT

n Monoxyde de carbone
L'intoxication ou l'asphyxie par le
monoxyde de carbone est possible si
le moteur du v hicule tourne dans
un lieu mal ventil  (comme à l'int ‐
rieur d'un bâtiment).

é partition du produit
d' tanch it
ÈÊ. éoulüz imm ûiøtümünt sur ünviron

7~È0 km (4~6 milüs ou pünûønt ün‐
viron È0 min) pour r pørtir unifor‐
m münt lü proûuit û' tønch it
ûøns lü pnüu.

MIêE EN GAéDE

Ne d passez pas la vitesse de
8Ç km/h. êi possible, ne pas rouler à
moins de ÉÇ km/h.
En roulant, si vous constatez des vi‐
brations inhabituelles, des perturba‐
tions de suspension ou du bruit, r ‐
duire la vitesse et rouler prudem‐
ment jusqu'à ce que vous puissiez
(Continue)

(Continue)

vous arr ter en s curit  sur le côt
de la chauss e. Appeler un service
d’assistance routi re ou de remor‐
quage.
L'utilisation du kit anti-crevaison
peut tacher les capteurs de pression
et la roue. çar cons quent, retirer
les capteurs de pression de pneus et
faire examiner le v hicule par un
atelier professionnel. Kia recomman‐
de de consulter un concessionnaire/
r parateur agr  Kia.

V rification de la pression de
gonflage des pneus

È. Apr s øvoir roul  ünviron 7~È0 km
(ou pünûønt ünviron È0 minutüs),
s'ørr tür ün liüu s r.

É. Brønchür lü flüxiùlü ûü rümplissøgü
(Ê) ûu comprüssüur (c t  mont
sur lü clip) ûirüctümünt, puis ùrøn‐
chür lü flüxiùlü ûü rümplissøgü (Ê)
(c t  oppos ) sur lø vølvü ûu pnüu.

Ê. Connüctür lü comprüssüur  lø prisü
ûü courønt ûu v hiculü ün utilisønt
lü c ùlü üt lüs connüctüurs.

4. é glür lø prüssion ûü gonfløgü ûü
pnüu  É00 kçø. Müttrü lü contøct
üt proc ûür ûü lø møni rü suivøntü.
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- çour øugmüntür lø prüssion ûü
gonfløgü : müttrü lü comprüs‐
süur ün mørchü  lø position à.
çour v rifiür lø prüssion ûü gon‐
fløgü øctuüllü, ørr tür ùri vü‐
münt lü comprüssüur.

AVEéTIêêEMENT

Le compresseur ne peut fonctionner
pendant plus de ÈÇ minutes au ris‐
que de surchauffe et de d gâts.

- çour r ûuirü lø prüssion ûü gon‐
fløgü : øppuyür sur lø touchü (9)
ûu comprüssüur.

MIêE EN GAéDE

êi la pression de gonflage n’est
maintenue, conduire à nouveau le
v hicule. êe reporter à é partition
du produit d’ tanch it . Ensuite, r ‐
p ter les tapes È à 4.
L'utilisation du kit anti-crevaison
peut s'av rer inefficace en cas de
d gât de pneu de plus d'environ
4 mm.
(Continue)

(Continue)

êi le kit anti-crevaison ne permet
pas de remettre le pneu en tat de
rouler, contacter un atelier profes‐
sionnel. Kia recommande de consul‐
ter un concessionnaire/r parateur
agr  Kia.

AVEéTIêêEMENT

La pression de gonflage de pneu doit
tre d’au moins ÉÇÇ kça. êinon, arr ‐

ter de rouler.
Appeler un service d’assistance rou‐
ti re ou de remorquage.

Donn es techniques
Tünsion ûu syst mü : DC ÈÉ V
Tünsion ûü fonctionnümünt : DC È0 - È5
V
Amp røgü nominøl : møx. È5 A  ÈA (
ÈÉ V c.c.)
Aûøpt  øux tümp røturüs suivøntüs :
-Ê0 ~ +70 C
çrüssion møximølü ûü fonctionnümünt :
6 ùør
Tøillü
Comprüssüur : È6È x È50 x 55,8 mm
Boutüillü ûü proûuit û' tønch it  : È04 x
85  mm

çoiûs ûu comprüssüur : 805 g  Ê0 g
Volumü ûü proûuit û' tønch it  : Ê00 ml
❈ Lü møstic üt lüs pi cüs û tøch üs

püuvünt trü oùtünus üt rümpløc s
chüz un rüvünûüur øutoris  ûü v hi‐
culü ou ûü pnüu. Lüs ùoutüillüs ûü
proûuit û' tønch it  viûüs püuvünt
trü misüs øu rüùut  lø møison.

Lüs r siûus liquiûüs ûü møstic ûoi‐
vünt trü mis øu rüùut pør votrü
ûistriùutüur ûü v hiculü ou ûü pnüu
ou conform münt  lø l gisløtion
locølü  cü sujüt.
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éEMOéèUAGE

êervice de remorquage

êi un rümorquøgü û'urgüncü üst n cüs‐
søirü, nous vous rücommønûons ûü føi‐
rü øppül  un concüssionnøirü âiø øgr
ou  un sürvicü ûü rümorquøgü profüs‐
sionnül. Düs proc ûurüs ûü lüvøgü üt ûü
rümorquøgü øppropri üs ûoivünt trü
suiviüs pour nü pøs ünûommøgür lü v ‐
hiculü. L'utilisøtion ûü chøriots portü-
rouüs (È) ou û'unü rümorquü-pløtüøu
üst rücommønû ü.

En cøs ûü trøction øvønt, il üst øccüptø‐
ùlü ûü rümorquür lü v hiculü øvüc lüs
rouüs ørri rü øu sol (søns chøriot) üt lüs
rouüs øvønt û gøg üs ûu sol.
êi l'unü ûüs rouüs mont üs ou l'un ûüs
composønts ûü suspünsion üst ünûom‐
møg  ou si lü v hiculü üst rümorqu
øvüc lüs rouüs øvønt øu sol, pløcür un
chøriot sous lüs rouüs øvønt.
êi lü v hiculü üst rümorqu  pør unü rü‐
morquüusü üt si øucun chøriot n'üst
utilis , l'øvønt ûu v hiculü ûoit toujours
trü lüv , üt non l'ørri rü.

éEMAéèUE

êi l'EçB nü sü rül chü pøs normølü‐
münt, contøctür un øtüliür profüs‐
sionnül. âiø rücommønûü ûü consul‐
tür un concüssionnøirü/r pørøtüur
øgr  âiø.

MIêE EN GAéDE

• Ne tirez pas le v hicule par l'arri re
avec les roues avant au sol au ris‐
que d'endommager le v hicule.

• Ne pas remorquer le v hicule avec
un quipement à lingue. Utilisez
un chariot porte-roues ou une re‐
morque-plateau.

Lors û'un rümorquøgü û'urgüncü søns
û pønnüusü sp ciølis ü :

È. çositionnüz lü contøctüur û'øllumø‐
gü sur ACC.
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É. çløcüz lü lüviür ûü commønûü ûü lø
ùo tü-pont ün position N (point
mort).

Ê. Düssürrüz lü früin ûü støtionnü‐
münt.

MIêE EN GAéDE

êi le levier de vitesses n'est pas plac
en position N (çoint mort), la bo te-
pont risque de subir des dommages
internes.

Crochet de remorquage
amovible (si quip )

È. Ouvrüz lü høyon üt rütirüz lü cro‐
chüt ûü rümorquøgü ûü lø ùo tü 
outils.

É. éütirüz lü couvürclü ûü port û'øttü‐
løgü ün poussønt lø pørtiü inf riüu‐
rü ûu couvürclü sur lü pørü-chocs.

Ê. çour instøllür lü crochüt ûü rümor‐
quøgü, introûuisüz-lü ûøns lü trou
üt tournüz-lü ûøns lü süns ûüs øi‐
guillüs û unü montrü jusqu  cü qu il
soit ünti rümünt fix .

4. éütirüz lü crochüt ûü rümorquøgü
üt rümüttüz lü couvürclü ün pløcü
øpr s utilisøtion.

éemorquage d'urgence

êi un rümorquøgü û urgüncü s øv rü n ‐
cüssøirü, nous vous rücommønûons ûü
føirü øppül  un concüssionnøirü âiø
øgr  ou  un sürvicü ûü û pønnøgü
commürciøl.
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êi øucun sürvicü ûü rümorquøgü n'üst
ûisponiùlü lors û'unü situøtion û'urgün‐
cü, votrü v hiculü püut trü tümporøi‐
rümünt rümorqu   l'øiûü û'unü chø nü
ou û'un c ùlü fix  øu crochüt ûü rümor‐
quøgü û'urgüncü situ  sous l'øvønt (ou
l'ørri rü) ûu v hiculü. Unü üxtr mü pru‐
ûüncü üst rüquisü ün tirønt lü v hiculü.
Un conûuctüur ûoit rüstür ûøns lü v hi‐
culü pour lü ûirigür üt øctionnür lüs
früins.
Cü typü ûü rümorquøgü püut trü üf‐
füctu  sur ûüs routüs  rüv tümünt so‐
liûü, sur unü courtü ûistøncü üt  vitüs‐
sü r ûuitü. Lüs rouüs, lüs üssiüux, lü
groupü motopropulsüur, lø ûirüction üt
lüs früins ûoivünt trü ün ùon tøt.
• N'utilisüz pøs ûü crochüt pour û gø‐

gür un v hiculü qui üst ùloqu  ûøns lø
ùouü, lü søùlü, ütc., üt nü püut pøs ün
sortir øvüc sø süulü puissøncü.

• vitür ûü rümorquür un v hiculü plus
lourû quü lü v hiculü ûü rümorquøgü.

• Lüs conûuctüurs ûüs ûüux v hiculüs
ûoivünt rüstür ün communicøtion r ‐
guli rü.

MIêE EN GAéDE

• Fixer une bande de remorquage au
crochet de remorquage.

• L'utilisation d'une partie du v hicu‐
le autre que les crochets de re‐
morquage pour le remorquage
peut endommager la carrosserie
de votre v hicule.

• Utiliser uniquement un câble ou
une cha ne sp cialement desti‐
n (e) au remorquage des v hicu‐
les. Fixer convenablement le câble
ou la cha ne au crochet de remor‐
quage pr vu.

• Avønt ûü proc ûür  un rümorquøgü
û'urgüncü, v rifiür quü lü crochüt üst
ün ùon tøt.

• Attøchür lü c ùlü ou lø chø nü ûü rü‐
morquøgü øu crochüt.

• Nü tirüz pøs ùrusquümünt sur lü cro‐
chüt. L'øppliquür r guli rümünt øvüc
unü forcü gølü.

• çour vitür û'ünûommøgür lü crochüt,
nü pøs tirür ûüpuis lü c t  ou vürticø‐
lümünt. Toujours tirür ün lignü ûroitü.

AVEéTIêêEMENT

Une extr me prudence est requise
en tirant le v hicule.
• viter les d marrages brutaux ou

les manœuvres de conduite irr gu‐
li res qui placeraient une contrain‐
te excessive sur le crochet de re‐
morquage d'urgence et le câble ou
la cha ne de remorquage. Le cro‐
chet et le câble ou la cha ne de re‐
morquage risquent de se briser,
causant de grave blessure et d ‐
gât.

• êi le v hicule en panne ne peut
tre d plac , ne pas forcer le re‐

morquage. ê'adresser à un conces‐
sionnaire Kia agr  ou un service
professionnel de remorquage.

• Tirer le v hicule autant que pos‐
sible en ligne droite.

• éester à l' cart du v hicule pen‐
dant le remorquage.
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• Utilisüz unü chø nü ûü rümorquøgü ûü
longuüur inf riüurü  5 m. Attøchüz
un tissu ùlønc ou rougü (û'ünviron
Ê0 cm ûü lørgü) øu miliüu ûü lø chø nü
pour øccro trü sø visiùilit .

• Conûuisüz øvüc pruûüncü pour quü lø
chø nü nü sü û tünûü pøs pünûønt lü
rümorquøgü.

çr cautions en cas de remorquage
d'urgence
• Føirü tournür lü commutøtüur û'øllu‐

møgü jusqu'  lø position øccüssoirü
(ACC) ûü møni rü  cü quü lü volønt
ûü ûirüction nü soit pøs ùloqu .

• çløcüz lü lüviür ûü commønûü ûü lø
ùo tü-pont ün position N (point mort).

• Düssürrür lü früin ûü støtionnümünt.

• Accüntuür lø prüssion sur lø p ûølü ûü
früin, cør lüs pürformøncüs ûü früinø‐
gü sont r ûuitüs.

• Lü v hiculü üst plus ûifficilü  ûirigür,
cør lø ûirüction øssist ü üst û søcti‐
v ü.

• Døns unü longuü ûüscüntü, lüs früins
risquünt lø surchøuffü üt lü rünûü‐
münt ûüs früins püut sü r ûuirü. Ar‐
r tür souvünt üt løissür lüs früins rü‐
froiûir.

MIêE EN GAéDE

n Bo te de vitesse automatique /
transmission à double em‐
brayage

(Continue)

(Continue)

• êi la voiture est remorqu e avec
les quatre roues au sol, elle doit
tre remorqu e par l'avant. La bo ‐

te-pont doit tre en position de
point mort. La direction doit tre
d bloqu e en pla ant le commuta‐
teur d'allumage sur la position ac‐
cessoire (ACC). Un conducteur doit
se trouver dans le v hicule remor‐
qu  pour actionner la direction et
les freins.

• çour viter d'endommager grave‐
ment la bo te-pont automatique /
transmission à double embrayage,
limitez la vitesse du v hicule à
 È5 km/h et parcourez au maxi‐
mum È,5 km lors du remorquage.

• Avant le remorquage, v rifiez la
pr sence ventuelle de fuites de la
bo te-pont automatique / trans‐
mission à double embrayage sous
votre v hicule. êi la bo te-pont au‐
tomatique / transmission à double
embrayage fuit, un plateau ou un
chariot porte-roues doit tre utili‐
s .
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MAT éIEL D'UéGENCE (êI èUIç )

Lü v hiculü contiünt ûu møt riül û'ur‐
güncü pour vous øiûür ün cøs ûü proùl ‐
mü.

Extincteur
êi vous føitüs føcü  un û pørt ûü füu
üt si vous søvüz utilisür un üxtinctüur,
suivüz øttüntivümünt lø proc ûurü ci-
ûüssous.

È. Tirür sur lø goupillü ûu høut ûü l'üx‐
tinctüur qui ümp chü lø poign ü
û' trü prüss ü øcciûüntüllümünt.

É. Dirigür lü jüt vürs lø ùøsü ûu foyür.

Ê. Tünüz-vous  ünviron É,5 m ûu füu
üt prüssüz lø poign ü pour øction‐
nür l'üxtinctüur. êi vous rül chüz lø
poign ü, l'üxtinctüur s'ørr tü.

4. Bøløyüz lü foyür øvüc lü jüt. êi lü füu
sümùlü tüint, survüillüz-lü øttünti‐
vümünt cør il püut rüprünûrü.

Trousse de premiers secours
àl üxistü ûüs l münts commü ûüs ci‐
süøux, ûu ùønûøgü ou ûu ruùøn øûh sif,
ütc. ûøns lø troussü ûü prümiürs sü‐
cours.

Triangle r fl chissant
çløcür lü triønglü r fl chissønt sur lø
routü pour ølürtür lüs øutrüs conûuc‐
tüurs ün cøs û'urgüncü, pør üxümplü si
vous ûüvüz vous ørr tür sur lü ùorû ûü
lø routü suitü  un proùl mü.

Manom tre pour pneus (si
quip )

Lüs pnüus pürûünt püu  püu ûü lø
prüssion, c'üst pourquoi il føut r guli ‐
rümünt lüs rügonflür. àl s'øgit û'unü usu‐
rü normølü qui n'inûiquü pøs lø pr süncü
û'unü fuitü. V rifiüz toujours lø prüssion
lorsquü lüs pnüus sont froiûs, cør lø
prüssion øugmüntü øvüc lø tümp røtu‐
rü.
çroc ûüz commü suit pour v rifiür lø
prüssion ûüs pnüus :

È. D vissüz lü ùouchon ûü lø vølvü ûü
gonfløgü qui sü trouvü sur lü flønc
ûu pnüu.

É. çløcüz lü mønom trü ûøns lø vølvü
üt møintünüz-lü ûøns cüttü posi‐
tion. Dü l'øir s' chøppü øu û pørt üt
continuürø ûü s' chøppür si vous
n'øppuyüz pøs fürmümünt sur l'üm‐
ùout.

Ê. çoussüz fürmümünt sur lü møno‐
m trü pour l'øctivür üt pour vitür
lüs fuitüs.

4. Lisüz lø prüssion sur lü mønom trü
pour v rifiür si üllü üst trop føiùlü
ou trop lüv ü.

5. Ajustüz lø prüssion  lø vølüur sp ‐
cifi ü. êü rüportür  çnüus üt
rouüs   lø pøgü 9-ÈÈ.

6. éümüttüz lü ùouchon ûü lø vølvü ûü
gonfløgü ün pløcü.
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COMçAéTIMENT MOTEUé

È. é sürvoir ûü liquiûü ûü rüfroiûissü‐
münt motüur

É. Bouchon ûü rümplissøgü û'huilü mo‐
tüur

Ê. é sürvoir ûü liquiûü ûü früin/
ümùrøyøgü (si quip )

4. Filtrü  øir

5. Bo tü  fusiùlüs

6. Bornü n gøtivü ûü ùøttüriü

7. Bornü positivü ûü ùøttüriü

8. áøugü û'huilü motüur

9. Bouchon ûü røûiøtüur

È0. é sürvoir ûü liquiûü ûü løvü-gløcü
ûü pørü-ùrisü

Møintünøncü   
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È. é sürvoir ûü liquiûü ûü rüfroiûissü‐
münt motüur

É. Bouchon ûü rümplissøgü û'huilü mo‐
tüur

Ê. é sürvoir ûü liquiûü ûü früin/
ümùrøyøgü (si quip )

4. Filtrü  øir

5. Bo tü  fusiùlüs

6. Bornü n gøtivü ûü ùøttüriü

7. Bornü positivü ûü ùøttüriü

8. áøugü û'huilü motüur

9. Bouchon ûü røûiøtüur

È0. é sürvoir ûü liquiûü ûü løvü-gløcü
ûü pørü-ùrisü
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È. é sürvoir ûü liquiûü ûü rüfroiûissü‐
münt motüur

É. Bouchon ûü rümplissøgü û'huilü mo‐
tüur

Ê. é sürvoir ûü liquiûü ûü früin/
ümùrøyøgü (si quip )

4. Filtrü  øir

5. Bo tü  fusiùlüs

6. Bornü n gøtivü ûü ùøttüriü

7. Bornü positivü ûü ùøttüriü

8. áøugü û'huilü motüur

9. Bouchon ûü røûiøtüur

È0. é sürvoir ûü liquiûü ûü løvü-gløcü
ûü pørü-ùrisü

Møintünøncü   
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êEéVICEê DE MAINTENANCE

Lors ûü l'üntrütiün ou ûu contr lü ûü
votrü v hiculü, nous vous consüillons ûü
føirü prüuvü ûü lø plus grønûü pruûüncü
øfin û' vitür tout ûommøgü møt riül ou
corporül.
Un üntrütiün inøû quøt, incomplüt ou
insuffisønt püut üntrø nür ûüs proùl ‐
müs op røtionnüls ûü votrü v hiculü,
suscüptiùlüs ûü provoquür ûüs û g ts
øu v hiculü, un øcciûünt ou ûüs ûommø‐
güs corporüls.

éesponsabilit  du propri taire

éEMAéèUE

àl üst ûü lø rüsponsøùilit  ûu propri ‐
tøirü ûu v hiculü ûü proc ûür øux
op røtions û'üntrütiün øppropri üs
üt û'ün consürvür unü trøcü.

Føirü r pørür votrü v hiculü pør un øtü‐
liür profüssionnül. âiø rücommønûü ûü
consultür un concüssionnøirü/r pørø‐
tüur øgr  âiø.
Consürvür tous lüs ûocumünts øttüs‐
tønt qu'un üntrütiün øû quøt ûü votrü
v hiculü ø t  üffüctu  conform münt
øux cølünûriürs û'üntrütiün pr sünt s
sur lüs pøgüs suivøntüs.

Cüs informøtions pürmüttünt ûü prou‐
vür quü vous rüspüctüz lüs üxigüncüs ün
türmüs ûü r vision üt û'üntrütiün li üs
øux gørøntiüs ûü votrü v hiculü.
Lüs informøtions û tøill üs sur lø gø‐
røntiü figurü ûøns lü livrüt Gørøntiü üt
møintünøncü.
Lüs r pørøtions üt r gløgüs n cüssøirüs
suitü  un üntrütiün inøppropri  ou un
û føut û øpplicøtion ûüs proc ûurüs
û üntrütiün oùligøtoirüs nü sont pøs
couvürts pør lø gørøntiü ûü votrü v hi‐
culü.

çr cautions de maintenance par
le propri taire
Un üntrütiün inøûøpt  ou incomplüt
püut øvoir ûüs cons quüncüs plus ou
moins grøvüs. Cüttü süction fournit ûüs
instructions uniquümünt pour lüs l ‐
münts ûont vous pouvüz øssurür vous-
m mü l'üntrütiün.

éEMAéèUE

Toutü op røtion û'üntrütiün inøûøp‐
t ü pünûønt lø p rioûü ûü gørøntiü
püut øffüctür lø couvürturü ûü lø gø‐
røntiü. çour plus ûü û tøils, consul‐
(Continuü)

(Continuü)

tür lü livrüt s pør  øu sujüt ûü lø gø‐
røntiü üt ûü lø møintünøncü, fourni
øvüc lü v hiculü. êi vous øvüz ûüs
ûoutüs øu sujüt ûü lø proc ûurü ûü
r pørøtion ou û'üntrütiün, føitüs r ‐
pørür lü syst mü pør un øtüliür pro‐
füssionnül. âiø rücommønûü ûü con‐
sultür un concüssionnøirü/r pørøtüur
øgr  âiø.

AVEéTIêêEMENT

n Travaux d'entretien
• Les travaux d'entretien d'un v hi‐

cule peuvent tre dangereux. Cer‐
taines proc dures peuvent entra ‐
ner des blessures graves. êi vous
ne disposez pas des connaissances
et de l’expertise n cessaires ou
des outils et de l’ quipement ad ‐
quats pour effectuer l'op ration,
faites r parer le syst me par un
atelier professionnel. Kia recom‐
mande de consulter un conces‐
sionnaire/r parateur agr  Kia.

(Continue)
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(Continue)

• Il est dangereux d'intervenir sous
le capot lorsque le moteur est en
marche. Cette situation est encore
plus dangereuse si vous portez des
bijoux ou des v tements amples,
car il peuvent s'accrocher dans des
pi ces mobiles et causer des bles‐
sures. çar cons quent, si vous de‐
vez intervenir sous le capot pen‐
dant que le moteur tourne, retirer
vos bijoux (notamment bagues,
bracelets, montres et colliers) et
cravate, charpe ou v tements
amples avant de vous approcher
du moteur ou des ventilateurs.

MIêE EN GAéDE

• Ne posez pas d'objets lourds et
n'exercez pas de force excessive
sur le cache-moteur (si quip ) ou
sur les pi ces du syst me d'ali‐
mentation en carburant.

(Continue)

(Continue)

• çour inspecter le circuit de carbu‐
rant (conduite de carburant et dis‐
positifs d'injection de carburant),
contacter un atelier professionnel.
Kia recommande de consulter un
concessionnaire/r parateur agr
Kia.

• Ne conduisez pas pendant une p ‐
riode prolong e sans le cache-mo‐
teur (si quip ).

• Lorsque vous v rifiez le comparti‐
ment moteur, tenez-vous à dis‐
tance de toute source de chaleur.
Le carburant, le liquide lave-glace,
etc. sont des liquides inflammables
qui peuvent provoquer un d part
de feu.

• Avant de toucher la batterie, les
câbles de d marrage et le câblage
lectrique, d branchez la borne « -

 » de la batterie. Dans le cas con‐
traire, vous pourriez tre lectro‐
cut .

• Lorsque vous retirez un l ment
de la garniture int rieure avec un
tournevis plat, veillez à ne pas l'en‐
dommager.

(Continue)

(Continue)

• Lorsque vous changez et nettoyez
les ampoules, prenez les pr cau‐
tions n cessaires pour viter les
brûlures ou les lectrocutions.

Møintünøncü   
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MAINTENANCE çAé LE çéOçéI TAIéE

Lüs listüs suivøntüs r pürtoriünt lüs v ‐
rificøtions üt inspüctions ûu v hiculü 
üffüctuür øux intürvøllüs inûiqu s pour
gørøntir un fonctionnümünt fiøùlü üt
s curis  ûü votrü v hiculü.
Toutü ønomøliü ûoit trü port ü  lø
connøissøncü ûü votrü concüssionnøirü
øussit t quü possiùlü.
Cüs op røtions û'üntrütiün nü sont g ‐
n rølümünt pøs couvürtüs pør lø gørøn‐
tiü üt ûüs frøis püuvünt s'øppliquür pour
lø møin-û'œuvrü, lüs pi cüs üt lüs luùri‐
fiønts.

Calendrier d'entretien du
propri taire

Lorsque vous arr tez pour faire
l'appoint de carburant :
• V rifiür lü nivüøu û'huilü motüur.

• V rifiür lü nivüøu ûü liquiûü ûü rüfroi‐
ûissümünt.

• V rifiür lü nivüøu ûü liquiûü løvü-glø‐
cü.

• V rifiür lø prüssion ûü gonfløgü ûüs
pnüus.

AVEéTIêêEMENT

êoyez vigilant lorsque vous v rifiez
le niveau de liquide de refroidisse‐
ment si le moteur est chaud. Du li‐
quide de refroidissement bouillant et
de la vapeur peuvent s' chapper
sous l'action de la pression. et causer
des brûlures ou des blessures gra‐
ves.

çendant que votre v hicule est en
marche :
• Notür tout chøngümünt øu nivüøu ûüs

ùruits û' chøppümünt ou toutü oûüur
ûü fum üs û' chøppümünt ûøns lü
v hiculü.

• V rifiür quü lü volønt nü viùrü pøs.
Notür tout ûurcissümünt ûü lø ûirüc‐
tion, jüu øu nivüøu ûu volønt ou chøn‐
gümünt ûü lø position normølü ûu vo‐
lønt.

• Notür si votrü v hiculü « tirü » ün pür‐
mønüncü û'un c t  sur unü routü plø‐
nü.

• Lorsquü vous ørr tüz lü v hiculü, v ‐
rifiür s'il proûuit ûüs ùruits inhøùituüls
ou s'il tirü û'un c t , si lø coursü ûü lø
p ûølü ûü früin ø øugmünt  ou si lø
p ûølü üst plus ûurü.

• En cøs ûü fonctionnümünt non opti‐
møl ou inhøùituül ûü votrü ùo tü ûü vi‐
tüssüs, v rifiür lü nivüøu û'huilü ûü lø
ùo tü.

• V rifiüz lü fonctionnümünt ûü lø ùo ‐
tü-pont mønuüllü, notømmünt lü
fonctionnümünt ûü l'ümùrøyøgü.

• V rifiüz lü fonctionnümünt ûü lø posi‐
tion ç (êtøtionnümünt) ûü lø ùo tü-
pont øutomøtiquü.

• V rificøtion ûu früin ûü støtionnü‐
münt.

• éüchürchür ûüs trøcüs ûü fuitüs sous
votrü v hiculü (l' coulümünt û'üøu ûü
lø climøtisøtion pünûønt üt øpr s
l'utilisøtion ûu syst mü üst normøl).

Au moins chaque mois :
• V rifiür lü nivüøu ûü liquiûü ûü rüfroi‐

ûissümünt ûu r sürvoir ûü liquiûü ûü
rüfroiûissümünt ûu motüur ûu v hi‐
culü.

• V rifiür lü fonctionnümünt ûü tous lüs
füux, y compris lüs füux stop, ûü ûi‐
rüction üt ûü û trüssü.

• V rifiür lø prüssion ûü gonfløgü ûü
tous lüs pnüus y compris ûü lø rouü
ûü sücours.
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Au moins deux fois par an (c.-à-d.,
au printemps et en automne) :
• V rifiür lüs flüxiùlüs ûü røûiøtüur, ûü

chøufføgü üt ûü climøtisøtion ün rü‐
chürchønt ûüs fuitüs üt ûüs û g ts.

• V rifiür lü fonctionnümünt ûü løvü-vi‐
trü üt û'üssuiü-vitrü øvønt. Nüttoyür
lüs røclüttüs û'üssuiü-gløcü øu moyün
û'un lingü proprü imùiù  ûü liquiûü ûü
løvü-vitrü.

• V rifiür lü r gløgü ûüs phørüs.

• V rifiür lü pot üt lüs tuyøux û' chøp‐
pümünt, lüs protüctions üt lüs fixø‐
tions.

• V rifiür l'int grit  üt lü fonctionnü‐
münt ûü cüinturü ûü s curit  Ê
points.

• V rifiür l'usurü ûüs pnüus üt lü sürrø‐
gü ûüs crous ûü goujon ûü rouü.

Au moins une fois par an :
• Nüttoyüz lü corps üt lüs ouvürturüs

ûü ûrøinøgü ûüs portüs.

• Luùrifiüz lüs chørni rüs üt gonûs ûüs
portüs øinsi quü lüs chørni rüs ûu cø‐
pot.

• Luùrifiüz lüs chørni rüs üt gonûs ûüs
portüs øinsi quü lüs chørni rüs ûu cø‐
pot.

• Luùrifiüz lüs cøoutchoucs û' tønch i‐
t  ûüs portüs.

• V rifiür lü circuit ûü climøtisøtion.

• ànspüctüz üt luùrifiüz lø tringlüriü üt
lüs points ûü contr lü ûü lø ùo tü ûü
vitüssü øutomøtiquü.

• Nüttoyüz lø ùøttüriü üt lüs ùornüs.

• V rifiür lü nivüøu ûü liquiûü ûü früin.

Møintünøncü   
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MAINTENANCE çéOGéAMM E

çr cautions relatives à la
maintenance programm e
êuivrü lü cølünûriür normøl ûü møintü‐
nøncü si lü v hiculü üst utilis  ün ûühors
ûüs conûitions suivøntüs. êi l'unü ûü cüs
conûitions s'øppliquü, suivüz lü cølün‐
ûriür ûü møintünøncü ûøns ûüs conûi‐
tions s v rüs û'utilisøtion.
• Conûuitü fr quüntü sur ûü courtüs

ûistøncüs inf riüurüs  8 km  tüm‐
p røturü normølü ou inf riüurüs 
È6 km  tümp røturü ûü gül.

• Mørchü øu rølünti prolong ü ou con‐
ûuitü  føiùlü vitüssü sur ûü longuüs
ûistøncüs

• Conûuitü sur routüs û grøû üs, pous‐
si rüusüs, ùouüusüs, non rüv tuüs,
pørsüm üs ûü grøvillons ou søl üs

• Conûuitü ûøns ûüs zonüs utilisønt ûu
sül ou û'øutrüs møt riøux corrosifs ou
pør tümps froiû

• Conûuitü ün conûitions ûü poussi rü
fortü

• Conûuitü ûøns unü zonü  fortü circu‐
løtion

• Conûuitü r p t ü ün c tü, ün ûüscün‐
tü ou ûøns ûüs routüs montøgnüusüs

• Trøction û'unü rümorquü ou utilisø‐
tion û'unü cüllulü ûü cømping sur lø
gølüriü ûü toit

• Utilisøtion commü voiturü ûü pøtrouil‐
lü, tøxi, ou øutrü utilisøtion commür‐
ciølü ûü rümorquøgü ûü v hiculüs

• Conûuitü  plus ûü È70 km/h

• Arr ts üt rüû mørrøgüs fr quünts

êi votrü v hiculü üst utilis  ûøns lüs
conûitions ci-ûüssus, lø fr quüncü ûüs
inspüctions, chøngümünts ûü pi cü ou
contr lüs ûoit trü rüvuü  lø høussü
pør røpport øu cølünûriür stønûørû.
Apr s lüs p rioûüs ou ûistøncüs inûi‐
qu üs ûøns lü tøùlüøu, suivüz lüs intür‐
vøllüs û'üntrütiün rücommønû s.
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Calendrier de maintenance normal - çour moteurs à essence [pour Europe (sauf éussie)]
Lüs intürvüntions suivøntüs ûü møintünøncü sont n cüssøirüs pour øssurür lü ùon fonctionnümünt øntipollution üt lü rünûü‐
münt. Consürvür ûüs rü us ûü toutüs lüs intürvüntions øu sujüt ûu contr lü øntipollution pour prot gür votrü gørøntiü. En cøs
ûü kilom trøgü üt ûü ûur ü, lø fr quüncü ûü l'intürvüntion üst û türmin ü pør lø prümi rü occurrüncü.

N L MENT éEMAéèUE

*È Liquiûü ûü rüfroiûissümünt

Lors ûü l'øppoint ûü liquiûü ûü rüfroiûissümünt, utilisüz uniquümünt ûü l'üøu
û min rølis ü ou ûoucü üt nü m løngüz jømøis ûü l'üøu ûurü øu liquiûü ûü rü‐
froiûissümünt rümpli ün usinü. Un m løngü inøûøpt  ûü liquiûüs ûü rüfroiûis‐
sümünt püut üntrø nür ûüs ûysfonctionnümünts grøvüs ou ünûommøgür lü
motüur.

*É Courroiüs ûü ûistriùution (motüur)

• é glür lø courroiü û'üntrø nümünt ûü l'øltürnøtüur, ûü lø pompü  üøu üt ûu
climøtisüur (si quip ).
ànspüctür üt si n cüssøirü, r pørür ou rümpløcür.

• Exøminür lü tünûüur ûü courroiü û'üntrø nümünt, lø pouliü follü üt lø pouliü
û'øltürnøtüur. Corrigür ou rümpløcür sülon lüs ùüsoins.

*Ê Liquiûü ûü ùo tü  ûouùlü ümùrøyøgü
(DCT)

Lü liquiûü ûü ùo tü  ûouùlü ümùrøyøgü (DCT) ûoit trü chøng  chøquü fois
quü lø ùo tü ø t  immürg ü ûøns l'üøu.

*4 Huilü motüur üt filtrü  huilü ûu mo‐
tüur

V rifiüz lü nivüøu û'huilü motüur üt l' tønch it  tous lüs 500 km ou øvønt un
long trøjüt.

Møintünøncü   
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N L MENT éEMAéèUE

*5
Huilü motüur üt filtrü  huilü ûu mo‐

tüur
(çour lüs motüurs ûiüsül)

• êi l'huilü rücommønû ü n'üst pøs ûisponiùlü, rümpløcür l'huilü motüur üt lü
filtrü  huilü motüur tous lüs É0 000 km ou tous lüs ÈÉ mois.

• Lü nivüøu û'huilü motüur ûoit trü v rifi  r guli rümünt üt møintünu corrüc‐
tümünt.
Lü fonctionnümünt øvüc unü quøntit  insuffisøntü û'huilü püut ünûommø‐
gür lü motüur üt ûü tüls û g ts nü sont pøs couvürts pør lø gørøntiü.

• Lü cølünûriür ûü møintünøncü û pünû ûü lø quølit  ûu cørùurønt. àl s'øppli‐
quü uniquümünt ün utilisønt un cørùurønt quølifi  <EN590 ou quivølünt>. êi
lüs sp cificøtions û'huilü nü rüspüctünt pøs lø normü EN590, l'huilü ûoit trü
rümpløc ü conform münt øu cølünûriür ûü møintünøncü ün cøs û'utilisøtion
s v rü.

*6 Aûûitifs ûü cørùurønt (üssüncü)

âiø vous rücommønûü û utilisür ûü l üssüncü søns plomù qui poss ûü un inûicü
û octønü ûü éON (ànûicü û Octønü éüchürchü) 95 / Aâà (ànûicü Antiû tonønt) 9È
ou plus (pour l Europü) ou un inûicü û octønü ûü éON (ànûicü û Octønü éüchür‐
chü) 9È / Aâà (ànûicü Antiû tonønt) 87 ou plus (søuf Europü). çour lüs cliünts
qui n'utilisünt pøs û'üssüncüs ûü ùonnü quølit  incluønt r guli rümünt lüs øû‐
ûitifs ûü cørùurønt üt qui ont ûüs proùl müs ûü û mørrøgü ou ûü fonctionnü‐
münt irr guliür ûu motüur ûu v hiculü, un fløcon û'øûûitif ûoit trü øjout  øu
r sürvoir ûü cørùurønt tous lüs È5 000 km (pour l'Europü)/È0 000 km (søuf
Europü). Lüs øûûitifs sont ûisponiùlüs ûøns lüs øtüliürs profüssionnüls øvüc
lüurs moûüs û ümploi. âiø rücommønûü ûü consultür un concüssionnøirü/r pø‐
røtüur øgr  âiø. Nü pøs m løngür û øutrüs øûûitifs.
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N L MENT éEMAéèUE

*7 Cørtouchü ûü filtrü  cørùurønt (ûiü‐
sül)

Lü cølünûriür ûü møintünøncü û pünû ûü lø quølit  ûu cørùurønt. àl s'øppliquü
uniquümünt ün utilisønt un cørùurønt quølifi  <EN590 ou quivølünt>. êi lüs
sp cificøtions ûu cørùurønt ûiüsül nü corrüsponûünt pøs  lø normü EN590, lü
rümpløcümünt ûoit trü plus fr quünt. En cøs ûü proùl müs importønts (limi‐
tøtions ûu û ùit ûü cørùurønt, fortüs pouss üs, pürtü ûü puissøncü, û mørrø‐
gü ûifficilü, ütc.), rümpløcür imm ûiøtümünt lü filtrü  cørùurønt søns tünir
comptü ûu cølünûriür û üntrütiün üt consultür un øtüliür profüssionnül pour
plus û'informøtions. âiø rücommønûü ûü consultür un concüssionnøirü/r pørø‐
tüur øgr  âiø.

*8 Liquiûü ûü ùo tü-pont mønuüllü Lü liquiûü ûü ùo tü-pont mønuüllü ûoit trü chøng  chøquü fois qu'üllü ø t
immürg ü ûøns l'üøu.

*9 áüu ûüs soupøpüs

ànspüctür lü v hiculü  lø rüchürchü ûü viùrøtions ûu motüur üt/ou û un ùruit
ûü soupøpü üxcüssifs, puis proc ûür øux r gløgüs n cüssøirüs. Døns cü cøs,
føirü v rifiür lü syst mü pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücommønûü ûü
consultür un concüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

*È0 Bougiü û'øllumøgü çour votrü commoûit , il püut trü rümpløc  øvønt l'intürvøllü  l'occøsion
û'unü øutrü møintünøncü.
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àNTEéVALLEê DE MAàNTE‐
NANCE

Cølünûriür ûü møintünøncü normøl - çour motüurs  üssüncü [pour Europü (søuf éussiü)ô

Nomùrü ûü mois ou ûistøncü pørcouruü (øu prümiür ûüs ûüux türmüs chu)

Mois ÈÉ É4 Ê6 48 60 7É 84 96

âm×È 000 È5 Ê0 45 60 75 90 È05 ÈÉ0

L MENT DE MAàNTENANCE

Huilü motüur üt filtrü  huilü
ûu motüur*4

Nu É,0L CVVL é é é é é é é é

Thütø àà É,4L Mçà é é é é é é é é

Thütø àà É,0L T-
GDà éümpløcür tous lüs È0 000 km ou ÈÉ mois

Liquiûü ûü rüfroiûissümünt (motüur)*È D'øùorû, rümpløcür tous lüs ÉÈ0 000 km ou tous lüs ÈÉ0 mois.
Ensuitü, rümpløcür tous lüs Ê0 000 km ou tous lüs É4 mois.

Courroiüs ûü ûistriùution (motüur)*É çour commüncür, üxøminür  90 000 km ou 7É mois
Ensuitü, inspüctür tous lüs Ê0 000 km ou tous lüs É4 mois.

áüu ûüs soupøpüs*9
Thütø àà É,4L Mçà - - - - - à - -

Thütø àà É,0L T-
GDà - - - - - à - -

Flüxiùlüs sous viûü üt flüxiùlüs ûü vüntiløtion ûü
cørtür à à à à à à à à

Bougiüs û'øllumøgü*È0

Nu É,0L CVVL éümpløcür tous lüs È50 000 km ou tous lüs ÈÉ0 mois

Thütø àà É,4L Mçà éümpløcür tous lüs 45 000 km ou tous lüs Ê6 mois

Thütø àà É,0L T-
GDà éümpløcür tous lüs 75 000 km ou tous lüs 60 mois
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àNTEéVALLEê DE MAàNTE‐
NANCE

Cølünûriür ûü møintünøncü normøl - çour motüurs  üssüncü [pour Europü (søuf éussiü)ô

Nomùrü ûü mois ou ûistøncü pørcouruü (øu prümiür ûüs ûüux türmüs chu)

Mois ÈÉ É4 Ê6 48 60 7É 84 96

âm×È 000 È5 Ê0 45 60 75 90 È05 ÈÉ0

L MENT DE MAàNTENANCE

Liquiûü ûü ùo tü-pont øutomøtiquü (si quip ) çøs ûü contr lü, ni û'üntrütiün rüquis

Liquiûü ûü ùo tü-pont mønuüllü (si quip )*8 - - - à - - - à

Arùrüs ûü trønsmission üt soufflüts - à - à - à - à

Aûûitifs ûü cørùurønt (üssüncü)*6 Føitüs l'øppoint tous lüs È5 000 km ou tous lüs ÈÉ mois

Lignüs, flüxiùlüs üt connüxions û'ølimüntøtion ün
cørùurønt - - - à - - - à

Filtrü  øir ûu r sürvoir ûü cørùurønt - - - à - - - à

Flüxiùlü ûü vøpüur üt ùouchon ûu r sürvoir ûü
cørùurønt - - - à - - - à

Filtrü  øir à à é à à é à à

êyst mü û' chøppümünt - à - à - à - à

êyst mü ûü rüfroiûissümünt çour commüncür, üxøminür  60 000 km ou 48 mois
Ensuitü, inspüctür tous lüs Ê0 000 km ou tous lüs É4 mois.

Comprüssüur/r frig rønt ûü lø climøtisøtion (si
quip ) à à à à à à à à

Filtrü  øir ûü lø climøtisøtion (si quip ) - é - é - é - é

Disquü üt pløquüttüs ûü früin à à à à à à à à

Møintünøncü   
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àNTEéVALLEê DE MAàNTE‐
NANCE

Cølünûriür ûü møintünøncü normøl - çour motüurs  üssüncü [pour Europü (søuf éussiü)ô

Nomùrü ûü mois ou ûistøncü pørcouruü (øu prümiür ûüs ûüux türmüs chu)

Mois ÈÉ É4 Ê6 48 60 7É 84 96

âm×È 000 È5 Ê0 45 60 75 90 È05 ÈÉ0

L MENT DE MAàNTENANCE

Conûuitüs, flüxiùlüs üt røccorûs ûu syst mü ûü
früinøgü à à à à à à à à

Liquiûü ûü früin/ümùrøyøgü (si quip ) à é à é à é à é

Früin ûü støtionnümünt - à - à - à - à

Bo tiür ûü ûirüction, trønsmissions üt soufflüts à à à à à à à à

áoints  rotulü ûü suspünsion à à à à à à à à

çnüus (prüssion üt usurü) à à à à à à à à

tøt ûü lø ùøttüriü à à à à à à à à

Op røtion ûü møintünøncü
 é :   éümpløcümünt ou chøngümünt
 à :   ànspüction üt lü cøs ch ønt, r gløgü, corrüction, nüttoyøgü ou rümpløcümünt
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Maintenance dans des conditions s v res d'utilisation - pour moteur essence [pour l'Europe (sauf la
éussie)]

El münt ûü møintünøncü Op røtion ûü
møintünøncü àntürvøllüs ûü møintünøncü Conûitions ûü con‐

ûuitü

Huilü motüur üt filtrü
 huilü ûu motüur

Thütø É,4 l
é Tous lüs 7 500 km ou tous lüs 6 mois A, B, C, D, E, F, G,

H, à, á, â, LNu É,0 l

Thütø É,0L T-GDà é Tous lüs 5 000 km ou tous lüs 6 mois A, B, C, D, E, F, G,
H, à, á, â, L

Filtrü  øir é éümpløcümünt plus fr quünt sülon l' tøt C, E

Bougiüs é éümpløcümünt plus fr quünt sülon l' tøt B, H, à, L

Liquiûü ûü ùo tü-pont mønuüllü (si qui‐
p ) é Tous lüs ÈÉ0 000 km C, D, E, F, G, H, à, â

Liquiûü ûü ùo tü-pont øutomøtiquü (si
quip ) é Tous lüs 90 000 km A, C, D, E, F, G, H, à,

â

Bo tiür ûü ûirüction, trønsmissions üt
soufflüts à ànspüction plus fr quüntü sülon l' tøt C, D, E, F, G

áoints  rotulü ûü suspünsion à ànspüction plus fr quüntü sülon l' tøt C, D, E, F, G

Disquüs üt pløquüttüs, triürs üt ûisquüs
ûü früins à ànspüction plus fr quüntü sülon l' tøt C, D, E, G, H

Tømùours üt gørniturüs ûü früins (si
quip ) à ànspüction plus fr quüntü sülon l' tøt C, D, E, G, H

Früin ûü støtionnümünt à ànspüction plus fr quüntü sülon l' tøt C, D, G, H

Arùrüs ûü trønsmission üt soufflüts à ànspüction plus fr quüntü sülon l' tøt C, D, E, F, G, H, à, â

Filtrü  øir ûü lø climøtisøtion (si quip ) é éümpløcümünt plus fr quünt sülon l' tøt C, E, G

Møintünøncü   
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Op røtion ûü møintünøncü
 é :   éümpløcümünt
 à :   ànspüction üt lü cøs ch ønt, r gløgü, corrüction, nüttoyøgü ou rümpløcümünt
CONDàTàONê ê V éEê DE CONDUàTE
 A :   conûuitü fr quüntü sur ûü courtüs ûistøncüs inf riüurüs  8 km  tümp røturü normølü ou inf riüurüs  È6 km  tüm‐

p røturü ûü gül.
 B :   mørchü øu rølünti prolong ü ou conûuitü  føiùlü vitüssü sur ûü longuüs ûistøncüs.
 C :   conûuitü sur routüs û grøû üs, poussi rüusüs, ùouüusüs, non rüv tuüs, pørsüm üs ûü grøvillons ou søl üs.
 D :   conûuitü ûøns ûüs zonüs utilisønt ûu sül ou û'øutrüs møt riøux corrosifs ou pør tümps froiû
 E :   conûuitü ün conûitions ûü poussi rü fortü.
 F :   conûuitü ûøns unü zonü  fortü circuløtion.
 G :   conûuitü ün c tü, ün ûüscüntü ou ûøns ûüs routüs montøgnüusüs
 H :   trøction û'unü rümorquü ou utilisøtion û'unü cüllulü ûü cømping sur lø gølüriü ûü toit
 à :   conûuitü  usøgü ûü v hiculü ûü pøtrouillü, tøxi, v hiculü commürciøl ou rümorquøgü
 á :   conûuitü pør tümps tr s froiû.
 â :   conûuitü  plus ûü È70 km/h
 L :   conûuitü øvüc ørr ts fr quünts.
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Calendrier de maintenance normale - çour moteur à essence [sauf Europe (éussie incluse)]
Lüs intürvüntions suivøntüs ûü møintünøncü sont n cüssøirüs pour øssurür lü ùon fonctionnümünt øntipollution üt lü rünûü‐
münt. Consürvür ûüs rü us ûü toutüs lüs intürvüntions øu sujüt ûu contr lü øntipollution pour prot gür votrü gørøntiü. En cøs
ûü kilom trøgü üt ûü ûur ü, lø fr quüncü ûü l'intürvüntion üst û türmin ü pør lø prümi rü occurrüncü.

N L MENT éEMAéèUE

*È Liquiûü ûü rüfroiûissümünt

Lors ûü l'øppoint ûü liquiûü ûü rüfroiûissümünt, utilisüz uniquümünt ûü l'üøu
û min rølis ü ou ûoucü üt nü m løngüz jømøis ûü l'üøu ûurü øu liquiûü ûü rü‐
froiûissümünt rümpli ün usinü. Un m løngü inøûøpt  ûü liquiûüs ûü rüfroiûis‐
sümünt püut üntrø nür ûüs ûysfonctionnümünts grøvüs ou ünûommøgür lü
motüur.

*É Courroiüs ûü ûistriùution (motüur)

• é glür lø courroiü û'üntrø nümünt ûü l'øltürnøtüur, ûü lø pompü  üøu üt ûu
climøtisüur (si quip ).
ànspüctür üt si n cüssøirü, r pørür ou rümpløcür.

• Exøminür lü tünûüur ûü courroiü û'üntrø nümünt, lø pouliü follü üt lø pouliü
û'øltürnøtüur. Corrigür ou rümpløcür sülon lüs ùüsoins.

*Ê Liquiûü ûü ùo tü  ûouùlü ümùrøyøgü
(DCT)

Lü liquiûü ûü ùo tü  ûouùlü ümùrøyøgü (DCT) ûoit trü chøng  chøquü fois
quü lø ùo tü ø t  immürg ü ûøns l'üøu.

*4 Huilü motüur üt filtrü  huilü ûu mo‐
tüur

V rifiüz lü nivüøu û'huilü motüur üt l' tønch it  tous lüs 500 km ou øvønt un
long trøjüt.

Møintünøncü   
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N L MENT éEMAéèUE

*5
Huilü motüur üt filtrü  huilü ûu mo‐

tüur
(çour lüs motüurs ûiüsül)

• êi l'huilü rücommønû ü n'üst pøs ûisponiùlü, rümpløcür l'huilü motüur üt lü
filtrü  huilü motüur tous lüs É0 000 km ou tous lüs ÈÉ mois.

• Lü nivüøu û'huilü motüur ûoit trü v rifi  r guli rümünt üt møintünu corrüc‐
tümünt.
Lü fonctionnümünt øvüc unü quøntit  insuffisøntü û'huilü püut ünûommø‐
gür lü motüur üt ûü tüls û g ts nü sont pøs couvürts pør lø gørøntiü.

• Lü cølünûriür ûü møintünøncü û pünû ûü lø quølit  ûu cørùurønt. àl s'øppli‐
quü uniquümünt ün utilisønt un cørùurønt quølifi  <EN590 ou quivølünt>. êi
lüs sp cificøtions û'huilü nü rüspüctünt pøs lø normü EN590, l'huilü ûoit trü
rümpløc ü conform münt øu cølünûriür ûü møintünøncü ün cøs û'utilisøtion
s v rü.

*6 Aûûitifs ûü cørùurønt (üssüncü)

âiø vous rücommønûü û utilisür ûü l üssüncü søns plomù qui poss ûü un inûicü
û octønü ûü éON (ànûicü û Octønü éüchürchü) 95 / Aâà (ànûicü Antiû tonønt) 9È
ou plus (pour l Europü) ou un inûicü û octønü ûü éON (ànûicü û Octønü éüchür‐
chü) 9È / Aâà (ànûicü Antiû tonønt) 87 ou plus (søuf Europü).
çour lüs cliünts qui n'utilisünt pøs û'üssüncüs ûü ùonnü quølit  incluønt r gu‐
li rümünt lüs øûûitifs ûü cørùurønt üt qui ont ûüs proùl müs ûü û mørrøgü ou
ûü fonctionnümünt irr guliür ûu motüur ûu v hiculü, un fløcon û'øûûitif ûoit
trü øjout  øu r sürvoir ûü cørùurønt tous lüs È5 000 km (pour l'Europü)/

È0 000 km (søuf Europü).
Lüs øûûitifs sont ûisponiùlüs ûøns lüs øtüliürs profüssionnüls øvüc lüurs moûüs
û ümploi. âiø rücommønûü ûü consultür un concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø. Nü pøs m løngür û øutrüs øûûitifs.
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N L MENT éEMAéèUE

*7 Cørtouchü ûü filtrü  cørùurønt (ûiü‐
sül)

Lü cølünûriür ûü møintünøncü û pünû ûü lø quølit  ûu cørùurønt. àl s'øppliquü
uniquümünt ün utilisønt un cørùurønt quølifi  <EN590 ou quivølünt>. êi lüs
sp cificøtions ûu cørùurønt ûiüsül nü corrüsponûünt pøs  lø normü EN590, lü
rümpløcümünt ûoit trü plus fr quünt. En cøs ûü proùl müs importønts (limi‐
tøtions ûu û ùit ûü cørùurønt, fortüs pouss üs, pürtü ûü puissøncü, û mørrø‐
gü ûifficilü, ütc.), rümpløcür imm ûiøtümünt lü filtrü  cørùurønt søns tünir
comptü ûu cølünûriür û üntrütiün üt consultür un øtüliür profüssionnül pour
plus û'informøtions. âiø rücommønûü ûü consultür un concüssionnøirü/r pørø‐
tüur øgr  âiø.

*8 Liquiûü ûü ùo tü-pont mønuüllü Lü liquiûü ûü ùo tü-pont mønuüllü ûoit trü chøng  chøquü fois qu'üllü ø t
immürg ü ûøns l'üøu.

*9 áüu ûüs soupøpüs

ànspüctür lü v hiculü  lø rüchürchü ûü viùrøtions ûu motüur üt/ou û un ùruit
ûü soupøpü üxcüssifs, puis proc ûür øux r gløgüs n cüssøirüs. Døns cü cøs,
føirü v rifiür lü syst mü pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücommønûü ûü
consultür un concüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

*È0 Bougiü û'øllumøgü çour votrü commoûit , il püut trü rümpløc  øvønt l'intürvøllü  l'occøsion
û'unü øutrü møintünøncü.
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àNTEéVALLEê DE MAàNTE‐
NANCE

Cølünûriür ûü møintünøncü normølü - çour motüur  üssüncü [søuf Europü (éussiü inclusü)ô

Nomùrü ûü mois ou ûistøncü pørcouruü (øu prümiür ûüs ûüux türmüs chu)

Mois ÈÉ É4 Ê6 48 60 7É 84 96

âm×È 000 È5 Ê0 45 60 75 90 È05 ÈÉ0

L MENT DE MAàNTENANCE

Huilü motüur üt filtrü  huilü
ûu motüur*4

Nu É,0L CVVL
êøuf Moyün-Oriünt, Br sil : rümpløcüz tous lüs È5 000 km ou tous lüs ÈÉ

mois
çour Moyün-Oriünt, Br sil : rümpløcüz tous lüs È0 000 km ou tous lüs ÈÉ

mois

Nu É,0 l Mçà

Thütø àà É,4 l GDà

Thütø àà É,4L Mçà

Thütø àà É,0L T-GDà êøuf pour lø Chinü: rümpløcüz tous lüs È0 000 km ou tous lüs 6 mois.
çour lø Chinü : rümpløcüz tous lüs 5 000 km ou tous lüs 6 mois.

Liquiûü ûü rüfroiûissümünt (motüur)*È D'øùorû, rümpløcür tous lüs ÉÈ0 000 km ou tous lüs ÈÉ0 mois.
Ensuitü, rümpløcür tous lüs Ê0 000 km ou tous lüs É4 mois.

Courroiüs ûü ûistriùution (motüur)*É - à - à - à - à

áüu ûüs soupøpüs*9

Thütø àà É,4 l GDà - - - - - à - -

Thütø àà É,4L Mçà - - - - - à - -

Thütø àà É,0L T-GDà - - - - - à - -

Flüxiùlüs sous viûü üt flüxiùlüs ûü vüntiløtion ûü cør‐
tür à à à à à à à à
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àNTEéVALLEê DE MAàNTE‐
NANCE

Cølünûriür ûü møintünøncü normølü - çour motüur  üssüncü [søuf Europü (éussiü inclusü)ô

Nomùrü ûü mois ou ûistøncü pørcouruü (øu prümiür ûüs ûüux türmüs chu)

Mois ÈÉ É4 Ê6 48 60 7É 84 96

âm×È 000 È5 Ê0 45 60 75 90 È05 ÈÉ0

L MENT DE MAàNTENANCE

Bougiüs û'øllumøgü*È0

Nu É,0L CVVL éümpløcür tous lüs È50 000 km ou tous lüs ÈÉ0 mois

Nu É,0 l Mçà éümpløcür tous lüs È50 000 km ou tous lüs ÈÉ0 mois

Thütø àà É,4 l GDà éümpløcür tous lüs È50 000 km ou tous lüs ÈÉ0 mois

Thütø àà É,4L Mçà éümpløcür tous lüs 45 000 km ou tous lüs Ê6 mois

Thütø àà É,0 l
T-GDà éümpløcür tous lüs 75 000 km ou tous lüs 60 mois

Liquiûü ûü ùo tü-pont øutomøtiquü (si quip ) çøs ûü contr lü, ni û'üntrütiün rüquis

Liquiûü ûü ùo tü-pont mønuüllü (si quip )*8 - - - à - - - à

Filtrü  øir ûu r sürvoir ûü cørùurønt - à - é - à - é

Arùrüs ûü trønsmission üt soufflüts à à à à à à à à

Aûûitifs ûü cørùurønt (üssüncü)*6 Føitüs l'øppoint tous lüs È0 000 km ou tous lüs 6 mois

Filtrü  cørùurønt (üssüncü) çour Chinü, Br sil - à - é - à - é

Lignüs, flüxiùlüs üt connüxions û'ølimüntøtion ün
cørùurønt - - - à - - - à

Flüxiùlü ûü vøpüur üt ùouchon ûu r sürvoir ûü cør‐
ùurønt - - - à - - - à

Møintünøncü   
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àNTEéVALLEê DE MAàNTE‐
NANCE

Cølünûriür ûü møintünøncü normølü - çour motüur  üssüncü [søuf Europü (éussiü inclusü)ô

Nomùrü ûü mois ou ûistøncü pørcouruü (øu prümiür ûüs ûüux türmüs chu)

Mois ÈÉ É4 Ê6 48 60 7É 84 96

âm×È 000 È5 Ê0 45 60 75 90 È05 ÈÉ0

L MENT DE MAàNTENANCE

Filtrü  øir

êøuf lø Chinü, l'ànûü üt
lü Moyün-Oriünt à à é à à é à à

çour lø Chinü, l'ànûü üt
lü Moyün-Oriünt é é é é é é é é

êyst mü û' chøppümünt - à - à - à - à

êyst mü ûü rüfroiûissümünt çour commüncür, üxøminür  60 000 km ou 48 mois
Ensuitü, inspüctür tous lüs Ê0 000 km ou tous lüs É4 mois.

Comprüssüur/r frig rønt ûü lø climøtisøtion (si
quip ) à à à à à à à à

Filtrü  øir ûü lø climøtisøtion (si quip ) é é é é é é é é

Disquü üt pløquüttüs ûü früin à à à à à à à à

Conûuitüs, flüxiùlüs üt røccorûs ûu syst mü ûü früi‐
nøgü à à à à à à à à

Liquiûü ûü früin/ümùrøyøgü (si quip ) à é à é à é à é

Bo tiür ûü ûirüction, trønsmissions üt soufflüts à à à à à à à à

áoints  rotulü ûü suspünsion à à à à à à à à

çnüus (prüssion üt usurü) à à à à à à à à

tøt ûü lø ùøttüriü à à à à à à à à

Op røtion ûü møintünøncü
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 é :   éümpløcümünt ou chøngümünt
 à :   ànspüction üt lü cøs ch ønt, r gløgü, corrüction, nüttoyøgü ou rümpløcümünt
 

Møintünøncü   
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Maintenance dans des conditions s v res d'utilisation - çour moteurs à essence [sauf Europe (éussie
incluse)]

El münt ûü møintünøncü Op røtion ûü
møintünøncü

àntürvøllüs ûü møintü‐
nøncü

Conûitions ûü con‐
ûuitü

Huilü motüur üt filtrü
 huilü ûu motüur

Thütø É,4 l
Nu É,0 l é Tous lüs 7 500 km ou

tous lüs 6 mois
A, B, C, D, E, F, G,

H, à, á, â, L

Thütø É,0L T-GDà é Tous lüs 5 000 km ou
Ê mois

A, B, C, D, E, F, G,
H, à, á, â, L

Filtrü  øir é éümpløcümünt plus fr ‐
quünt sülon l' tøt C, E

Bougiüs é éümpløcümünt plus fr ‐
quünt sülon l' tøt B, H, à, L

Liquiûü ûü ùo tü-pont mønuüllü (si quip ) é Tous lüs ÈÉ0 000 km C, D, E, F, G, H, à, â

Liquiûü ûü ùo tü-pont øutomøtiquü (si quip ) é Tous lüs 90 000 km A, C, D, E, F, G, H, à,
â

Bo tiür ûü ûirüction, trønsmissions üt soufflüts à ànspüction plus fr quün‐
tü sülon l' tøt C, D, E, F, G

áoints  rotulü ûü suspünsion à ànspüction plus fr quün‐
tü sülon l' tøt C, D, E, F, G

Disquüs üt pløquüttüs, triürs üt ûisquüs ûü früins à ànspüction plus fr quün‐
tü sülon l' tøt C, D, E, G, H

Tømùours üt gørniturüs ûü früins (si quip ) à ànspüction plus fr quün‐
tü sülon l' tøt C, D, E, G, H

Früin ûü støtionnümünt à ànspüction plus fr quün‐
tü sülon l' tøt C, D, G, H
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El münt ûü møintünøncü Op røtion ûü
møintünøncü

àntürvøllüs ûü møintü‐
nøncü

Conûitions ûü con‐
ûuitü

Arùrüs ûü trønsmission üt soufflüts à ànspüction plus fr quün‐
tü sülon l' tøt C, D, E, F, G, H, à, â

Filtrü  øir ûü lø climøtisøtion (si quip ) é éümpløcümünt plus fr ‐
quünt sülon l' tøt C, E, G

Op røtion ûü møintünøncü
 é :   éümpløcümünt
 à :   ànspüction üt lü cøs ch ønt, r gløgü, corrüction, nüttoyøgü ou rümpløcümünt
CONDàTàONê ê V éEê DE CONDUàTE
 A :   conûuitü fr quüntü sur ûü courtüs ûistøncüs inf riüurüs  8 km  tümp røturü normølü ou inf riüurüs  È6 km  tüm‐

p røturü ûü gül.
 B :   mørchü øu rølünti prolong ü ou conûuitü  føiùlü vitüssü sur ûü longuüs ûistøncüs.
 C :   conûuitü sur routüs û grøû üs, poussi rüusüs, ùouüusüs, non rüv tuüs, pørsüm üs ûü grøvillons ou søl üs.
 D :   conûuitü ûøns ûüs zonüs utilisønt ûu sül ou û'øutrüs møt riøux corrosifs ou pør tümps froiû.
 E :   conûuitü ün conûitions ûü poussi rü fortü.
 F :   conûuitü ûøns unü zonü  fortü circuløtion.
 G :   conûuitü ün c tü, ün ûüscüntü ou ûøns ûüs routüs montøgnüusüs.
 H :   trøction û'unü rümorquü ou utilisøtion û'unü cüllulü ûü cømping sur lø gølüriü ûü toit.
 à :   conûuitü  usøgü ûü v hiculü ûü pøtrouillü, tøxi, v hiculü commürciøl ou rümorquøgü.
 á :   conûuitü pør tümps tr s froiû.
 â :   conûuitü  plus ûü È70 km/h.
 L :   conûuitü øvüc ørr ts fr quünts.
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Calendrier de maintenance normale - çour moteurs diesel [pour l'Europe (sauf éussie)]
Lüs intürvüntions suivøntüs ûü møintünøncü sont n cüssøirüs pour øssurür lü ùon fonctionnümünt øntipollution üt lü rünûü‐
münt. Consürvür ûüs rü us ûü toutüs lüs intürvüntions øu sujüt ûu contr lü øntipollution pour prot gür votrü gørøntiü. En cøs
ûü kilom trøgü üt ûü ûur ü, lø fr quüncü ûü l'intürvüntion üst û türmin ü pør lø prümi rü occurrüncü.

N L MENT éEMAéèUE

*È Liquiûü ûü rüfroiûissümünt

Lors ûü l'øppoint ûü liquiûü ûü rüfroiûissümünt, utilisüz uniquümünt ûü l'üøu
û min rølis ü ou ûoucü üt nü m løngüz jømøis ûü l'üøu ûurü øu liquiûü ûü rü‐
froiûissümünt rümpli ün usinü. Un m løngü inøûøpt  ûü liquiûüs ûü rüfroiûis‐
sümünt püut üntrø nür ûüs ûysfonctionnümünts grøvüs ou ünûommøgür lü
motüur.

*É Courroiüs ûü ûistriùution (motüur)

• é glür lø courroiü û'üntrø nümünt ûü l'øltürnøtüur, ûü lø pompü  üøu üt ûu
climøtisüur (si quip ).
ànspüctür üt si n cüssøirü, r pørür ou rümpløcür.

• Exøminür lü tünûüur ûü courroiü û'üntrø nümünt, lø pouliü follü üt lø pouliü
û'øltürnøtüur. Corrigür ou rümpløcür sülon lüs ùüsoins.

*Ê Liquiûü ûü ùo tü  ûouùlü ümùrøyøgü
(DCT)

Lü liquiûü ûü ùo tü  ûouùlü ümùrøyøgü (DCT) ûoit trü chøng  chøquü fois
quü lø ùo tü ø t  immürg ü ûøns l'üøu.

*4 Huilü motüur üt filtrü  huilü ûu mo‐
tüur

V rifiüz lü nivüøu û'huilü motüur üt l' tønch it  tous lüs 500 km ou øvønt un
long trøjüt.
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N L MENT éEMAéèUE

*5
Huilü motüur üt filtrü  huilü ûu mo‐

tüur
(çour lüs motüurs ûiüsül)

• êi l'huilü rücommønû ü n'üst pøs ûisponiùlü, rümpløcür l'huilü motüur üt lü
filtrü  huilü motüur tous lüs É0 000 km ou tous lüs ÈÉ mois.

• Lü nivüøu û'huilü motüur ûoit trü v rifi  r guli rümünt üt møintünu corrüc‐
tümünt.
Lü fonctionnümünt øvüc unü quøntit  insuffisøntü û'huilü püut ünûommø‐
gür lü motüur üt ûü tüls û g ts nü sont pøs couvürts pør lø gørøntiü.

• Lü cølünûriür ûü møintünøncü û pünû ûü lø quølit  ûu cørùurønt. àl s'øppli‐
quü uniquümünt ün utilisønt un cørùurønt quølifi  <EN590 ou quivølünt>. êi
lüs sp cificøtions û'huilü nü rüspüctünt pøs lø normü EN590, l'huilü ûoit trü
rümpløc ü conform münt øu cølünûriür ûü møintünøncü ün cøs û'utilisøtion
s v rü.

*6 Aûûitifs ûü cørùurønt (üssüncü)

âiø vous rücommønûü û utilisür ûü l üssüncü søns plomù qui poss ûü un inûicü
û octønü ûü éON (ànûicü û Octønü éüchürchü) 95 / Aâà (ànûicü Antiû tonønt) 9È
ou plus (pour l Europü) ou un inûicü û octønü ûü éON (ànûicü û Octønü éüchür‐
chü) 9È / Aâà (ànûicü Antiû tonønt) 87 ou plus (søuf Europü).
çour lüs cliünts qui n'utilisünt pøs û'üssüncüs ûü ùonnü quølit  incluønt r gu‐
li rümünt lüs øûûitifs ûü cørùurønt üt qui ont ûüs proùl müs ûü û mørrøgü ou
ûü fonctionnümünt irr guliür ûu motüur ûu v hiculü, un fløcon û'øûûitif ûoit
trü øjout  øu r sürvoir ûü cørùurønt tous lüs È5 000 km (pour l'Europü)/

È0 000 km (søuf Europü). Lüs øûûitifs sont ûisponiùlüs ûøns lüs øtüliürs pro‐
füssionnüls øvüc lüurs moûüs û ümploi. âiø rücommønûü ûü consultür un con‐
cüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø. Nü pøs m løngür û øutrüs øûûitifs.
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N L MENT éEMAéèUE

*7 Cørtouchü ûü filtrü  cørùurønt (ûiü‐
sül)

Lü cølünûriür ûü møintünøncü û pünû ûü lø quølit  ûu cørùurønt. àl s'øppliquü
uniquümünt ün utilisønt un cørùurønt quølifi  <EN590 ou quivølünt>. êi lüs
sp cificøtions ûu cørùurønt ûiüsül nü corrüsponûünt pøs  lø normü EN590, lü
rümpløcümünt ûoit trü plus fr quünt. En cøs ûü proùl müs importønts (limi‐
tøtions ûu û ùit ûü cørùurønt, fortüs pouss üs, pürtü ûü puissøncü, û mørrø‐
gü ûifficilü, ütc.), rümpløcür imm ûiøtümünt lü filtrü  cørùurønt søns tünir
comptü ûu cølünûriür û üntrütiün üt consultür un øtüliür profüssionnül pour
plus û'informøtions. âiø rücommønûü ûü consultür un concüssionnøirü/r pørø‐
tüur øgr  âiø.

*8 Liquiûü ûü ùo tü-pont mønuüllü Lü liquiûü ûü ùo tü-pont mønuüllü ûoit trü chøng  chøquü fois qu'üllü ø t
immürg ü ûøns l'üøu.

*9 áüu ûüs soupøpüs

ànspüctür lü v hiculü  lø rüchürchü ûü viùrøtions ûu motüur üt/ou û un ùruit
ûü soupøpü üxcüssifs, puis proc ûür øux r gløgüs n cüssøirüs.
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü syst mü pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

*È0 Bougiü û'øllumøgü çour votrü commoûit , il püut trü rümpløc  øvønt l'intürvøllü  l'occøsion
û'unü øutrü møintünøncü.
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àNTEéVALLEê DE MAàNTENAN‐
CE

Cølünûriür ûü møintünøncü normølü - çour motüurs ûiüsül [pour l'Europü (søuf éussiü)ô

Nomùrü ûü mois ou ûistøncü pørcouruü (øu prümiür ûüs ûüux türmüs chu)

Mois É4 48 7É 96 ÈÉ0 È44 È68 È9É

âm×È 000 Ê0 60 90 ÈÉ0 È50 È80 ÉÈ0 É40

L MENT DE MAàNTENANCE

Huilü motüur üt filtrü  huilü
ûu motüur*4*5 U-àà È,7 é é é é é é é é

Liquiûü ûü rüfroiûissümünt (motüur)*È D'øùorû, rümpløcür tous lüs ÉÈ0 000 km ou tous lüs ÈÉ0 mois.
Ensuitü, rümpløcür tous lüs Ê0 000 km ou tous lüs É4 mois.

Courroiüs ûü ûistriùution (motüur)*É çour commüncür, üxøminür  90 000 km ou 48 mois
Ensuitü, inspüctür tous lüs Ê0 000 km ou tous lüs É4 mois.

Liquiûü ûü ùo tü-pont øutomøtiquü (si qui‐
p ) çøs ûü contr lü, ni û'üntrütiün rüquis

Liquiûü ûü ùo tü-pont mønuüllü (si quip )*8 - à - à - à - à

Liquiûü ûü ùo tü  ûouùlü ümùrøyøgü (DCT)
(si quip )*Ê - à - à - à - à

Arùrüs ûü trønsmission üt soufflüts à à à à à à à à

Bouchon ûu r sürvoir ûü cørùurønt (ûiüsül) - à - à - à - à

Cørtouchü ûü filtrü  cørùurønt (ûiüsül)*7 à é à é à é à é

Lignüs, flüxiùlüs üt connüxions û'ølimüntøtion
ün cørùurønt à à à à à à à à

Filtrü  øir à é à é à é à é
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àNTEéVALLEê DE MAàNTENAN‐
CE

Cølünûriür ûü møintünøncü normølü - çour motüurs ûiüsül [pour l'Europü (søuf éussiü)ô

Nomùrü ûü mois ou ûistøncü pørcouruü (øu prümiür ûüs ûüux türmüs chu)

Mois É4 48 7É 96 ÈÉ0 È44 È68 È9É

âm×È 000 Ê0 60 90 ÈÉ0 È50 È80 ÉÈ0 É40

L MENT DE MAàNTENANCE

êyst mü û' chøppümünt à à à à à à à à

êyst mü ûü rüfroiûissümünt çour commüncür, üxøminür  60 000 km ou 48 mois
Ensuitü, inspüctür tous lüs Ê0 000 km ou tous lüs É4 mois.

Comprüssüur/r frig rønt ûü lø climøtisøtion
(si quip ) à à à à à à à à

Filtrü  øir ûü lø climøtisøtion (si quip ) é é é é é é é é

Disquü üt pløquüttüs ûü früin à à à à à à à à

Conûuitüs, flüxiùlüs üt røccorûs ûu syst mü
ûü früinøgü à à à à à à à à

Liquiûü ûü früin/ümùrøyøgü (si quip ) é é é é é é é é

Früin ûü støtionnümünt à à à à à à à à

Bo tiür ûü ûirüction, trønsmissions üt souf‐
flüts à à à à à à à à

áoints  rotulü ûü suspünsion à à à à à à à à

çnüus (prüssion üt usurü) à à à à à à à à

tøt ûü lø ùøttüriü à à à à à à à à

Op røtion ûü møintünøncü
 é :   éümpløcümünt ou chøngümünt
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 à :   ànspüction üt lü cøs ch ønt, r gløgü, corrüction, nüttoyøgü ou rümpløcümünt
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Maintenance dans des conditions s v res d'utilisation - pour moteur diesel [pour l'Europe (sauf la
éussie)]

El münt ûü møintünøncü Op røtion ûü
møintünøncü àntürvøllüs ûü møintünøncü Conûitions ûü con‐

ûuitü

Huilü motüur üt filtrü  huilü ûu motüur é Tous lüs È5 000 km ou tous lüs ÈÉ mois A, B, C, D, E, F, G,
H, à, á, â, L

Filtrü  øir é éümpløcümünt plus fr quünt sülon l' tøt C, E

Liquiûü ûü ùo tü-pont mønuüllü (si
quip ) é Tous lüs ÈÉ0 000 km C, D, E, F, G, H, à, â

Liquiûü ûü ùo tü  ûouùlü ümùrøyøgü
(DCT) (si quip ) é Tous lüs ÈÉ0 000 km C, D, E, F, G, H, à, â

Liquiûü ûü ùo tü-pont øutomøtiquü (si
quip ) é Tous lüs 90 000 km A, C, D, E, F, G, H, à,

â

Bo tiür ûü ûirüction, trønsmissions üt
soufflüts à ànspüction plus fr quüntü sülon l' tøt C, D, E, F, G

áoints  rotulü ûü suspünsion à ànspüction plus fr quüntü sülon l' tøt C, D, E, F, G

Disquüs üt pløquüttüs, triürs üt ûis‐
quüs ûü früins à ànspüction plus fr quüntü sülon l' tøt C, D, E, G, H

Tømùours üt gørniturüs ûü früins (si
quip ) à ànspüction plus fr quüntü sülon l' tøt C, D, E, G, H

Früin ûü støtionnümünt à ànspüction plus fr quüntü sülon l' tøt C, D, G, H

Arùrüs ûü trønsmission üt soufflüts à ànspüction plus fr quüntü sülon l' tøt C, D, E, F, G, H, à, â

Filtrü  øir ûü lø climøtisøtion (si qui‐
p ) é éümpløcümünt plus fr quünt sülon l' tøt C, E, G

Op røtion ûü møintünøncü
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 é :   éümpløcümünt
 à :   ànspüction üt lü cøs ch ønt, r gløgü, corrüction, nüttoyøgü ou rümpløcümünt
CONDàTàONê ê V éEê DE CONDUàTE
 A :   conûuitü fr quüntü sur ûü courtüs ûistøncüs inf riüurüs  8 km  tümp røturü normølü ou inf riüurüs  È6 km  tüm‐

p røturü ûü gül.
 B :   mørchü øu rølünti prolong ü ou conûuitü  føiùlü vitüssü sur ûü longuüs ûistøncüs.
 C :   conûuitü sur routüs û grøû üs, poussi rüusüs, ùouüusüs, non rüv tuüs, pørsüm üs ûü grøvillons ou søl üs.
 D :   conûuitü ûøns ûüs zonüs utilisønt ûu sül ou û'øutrüs møt riøux corrosifs ou pør tümps froiû
 E :   conûuitü ün conûitions ûü poussi rü fortü.
 F :   conûuitü ûøns unü zonü  fortü circuløtion.
 G :   conûuitü ün c tü, ün ûüscüntü ou ûøns ûüs routüs montøgnüusüs
 H :   trøction û'unü rümorquü ou utilisøtion û'unü cüllulü ûü cømping sur lø gølüriü ûü toit
 à :   conûuitü  usøgü ûü v hiculü ûü pøtrouillü, tøxi, v hiculü commürciøl ou rümorquøgü
 á :   conûuitü pør tümps tr s froiû.
 â :   conûuitü  plus ûü È70 km/h
 L :   conûuitü øvüc ørr ts fr quünts.
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Calendrier de maintenance normale - çour moteur diesel [sauf Europe (éussie incluse)]
Lüs intürvüntions suivøntüs ûü møintünøncü sont n cüssøirüs pour øssurür lü ùon fonctionnümünt øntipollution üt lü rünûü‐
münt. Consürvür ûüs rü us ûü toutüs lüs intürvüntions øu sujüt ûu contr lü øntipollution pour prot gür votrü gørøntiü. En cøs
ûü kilom trøgü üt ûü ûur ü, lø fr quüncü ûü l'intürvüntion üst û türmin ü pør lø prümi rü occurrüncü.

N L MENT éEMAéèUE

*È Liquiûü ûü rüfroiûissümünt

Lors ûü l'øppoint ûü liquiûü ûü rüfroiûissümünt, utilisüz uni‐
quümünt ûü l'üøu û min rølis ü ou ûoucü üt nü m løngüz
jømøis ûü l'üøu ûurü øu liquiûü ûü rüfroiûissümünt rümpli ün
usinü. Un m løngü inøûøpt  ûü liquiûüs ûü rüfroiûissümünt
püut üntrø nür ûüs ûysfonctionnümünts grøvüs ou ünûom‐
møgür lü motüur.

*É Courroiüs ûü ûistriùution (motüur)

• é glür lø courroiü û'üntrø nümünt ûü l'øltürnøtüur, ûü lø
pompü  üøu üt ûu climøtisüur (si quip ). ànspüctür üt si
n cüssøirü, r pørür ou rümpløcür.

• Exøminür lü tünûüur ûü courroiü û'üntrø nümünt, lø pouliü
follü üt lø pouliü û'øltürnøtüur. Corrigür ou rümpløcür sü‐
lon lüs ùüsoins.

*Ê Liquiûü ûü ùo tü  ûouùlü ümùrøyøgü (DCT) Lü liquiûü ûü ùo tü  ûouùlü ümùrøyøgü (DCT) ûoit trü
chøng  chøquü fois quü lø ùo tü ø t  immürg ü ûøns l'üøu.

*4 Huilü motüur üt filtrü  huilü ûu motüur V rifiüz lü nivüøu û'huilü motüur üt l' tønch it  tous lüs
500 km ou øvønt un long trøjüt.
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N L MENT éEMAéèUE

*5 Huilü motüur üt filtrü  huilü ûu motüur
(çour lüs motüurs ûiüsül)

• êi l'huilü rücommønû ü n'üst pøs ûisponiùlü, rümpløcür
l'huilü motüur üt lü filtrü  huilü motüur tous lüs
É0 000 km ou tous lüs ÈÉ mois.

• Lü nivüøu û'huilü motüur ûoit trü v rifi  r guli rümünt
üt møintünu corrüctümünt. Lü fonctionnümünt øvüc unü
quøntit  insuffisøntü û'huilü püut ünûommøgür lü motüur
üt ûü tüls û g ts nü sont pøs couvürts pør lø gørøntiü.

• Lü cølünûriür ûü møintünøncü û pünû ûü lø quølit  ûu
cørùurønt. àl s'øppliquü uniquümünt ün utilisønt un cørùu‐
rønt quølifi  <EN590 ou quivølünt>. êi lüs sp cificøtions
û'huilü nü rüspüctünt pøs lø normü EN590, l'huilü ûoit
trü rümpløc ü conform münt øu cølünûriür ûü møintü‐

nøncü ün cøs û'utilisøtion s v rü.

*6 Aûûitifs ûü cørùurønt (üssüncü)

âiø vous rücommønûü û utilisür ûü l üssüncü søns plomù qui
poss ûü un inûicü û octønü ûü éON (ànûicü û Octønü éü‐
chürchü) 95 / Aâà (ànûicü Antiû tonønt) 9È ou plus (pour
l Europü) ou un inûicü û octønü ûü éON (ànûicü û Octønü éü‐
chürchü) 9È / Aâà (ànûicü Antiû tonønt) 87 ou plus (søuf Eu‐
ropü).
çour lüs cliünts qui n'utilisünt pøs û'üssüncüs ûü ùonnü quø‐
lit  incluønt r guli rümünt lüs øûûitifs ûü cørùurønt üt qui
ont ûüs proùl müs ûü û mørrøgü ou ûü fonctionnümünt ir‐
r guliür ûu motüur ûu v hiculü, un fløcon û'øûûitif ûoit trü
øjout  øu r sürvoir ûü cørùurønt tous lüs È5 000 km (pour
l'Europü)/È0 000 km (søuf Europü). Lüs øûûitifs sont ûispo‐
niùlüs ûøns lüs øtüliürs profüssionnüls øvüc lüurs moûüs
û ümploi. âiø rücommønûü ûü consultür un concüssionnøirü/
r pørøtüur øgr  âiø. Nü pøs m løngür û øutrüs øûûitifs.
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N L MENT éEMAéèUE

*7 Cørtouchü ûü filtrü  cørùurønt
(Diüsül)

Lü cølünûriür ûü møintünøncü û pünû ûü lø quølit  ûu cør‐
ùurønt. àl s'øppliquü uniquümünt ün utilisønt un cørùurønt
quølifi  <EN590 ou quivølünt>. êi lüs sp cificøtions ûu cør‐
ùurønt ûiüsül nü corrüsponûünt pøs  lø normü EN590, lü
rümpløcümünt ûoit trü plus fr quünt. En cøs ûü proùl müs
importønts (limitøtions ûu û ùit ûü cørùurønt, fortüs pous‐
s üs, pürtü ûü puissøncü, û mørrøgü ûifficilü, ütc.), rümplø‐
cür imm ûiøtümünt lü filtrü  cørùurønt søns tünir comptü
ûu cølünûriür û üntrütiün üt consultür un øtüliür profüssion‐
nül. âiø rücommønûü ûü consultür un concüssionnøirü/r pø‐
røtüur øgr  âiø.

*8 Liquiûü ûü ùo tü-pont mønuüllü Lü liquiûü ûü ùo tü-pont mønuüllü ûoit trü chøng  chøquü
fois qu'üllü ø t  immürg ü ûøns l'üøu.

*9 áüu ûüs soupøpüs

ànspüctür lü v hiculü  lø rüchürchü ûü viùrøtions ûu motüur
üt/ou û un ùruit ûü soupøpü üxcüssifs, puis proc ûür øux
r gløgüs n cüssøirüs.
Døns cü cøs, føirü v rifiür lü syst mü pør un øtüliür profüs‐
sionnül. âiø rücommønûü ûü consultür un concüssionnøirü/
r pørøtüur øgr  âiø.

*È0 Bougiü û'øllumøgü çour votrü commoûit , il püut trü rümpløc  øvønt l'intür‐
vøllü  l'occøsion û'unü øutrü møintünøncü.
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àNTEéVALLEê DE
MAàNTENANCE

Cølünûriür ûü møintünøncü normølü - çour motüur ûiüsül [søuf Europü (éussiü inclusü)ô

Nomùrü ûü mois ou ûistøncü pørcouruü (øu prümiür ûüs ûüux türmüs chu)

Mois ÈÉ É4 Ê6 48 60 7É 84 96

âm×È 000 È5 Ê0 45 60 75 90 È05 ÈÉ0

L MENT DE MAàNTENANCE

Huilü motüur üt fil‐
trü  huilü ûu mo‐
tüur*4

U-àà È,7 çour lø éussiü : rümpløcür tous lüs È5 000 km ou tous lüs ÈÉ mois
êøuf lø éussiü : rümpløcür tous lüs È0 000 km ou tous lüs ÈÉ mois

Liquiûü ûü rüfroiûissümünt (motüur)*È D'øùorû, rümpløcür tous lüs ÉÈ0 000 km ou tous lüs ÈÉ0 mois.
Ensuitü, rümpløcür tous lüs Ê0 000 km ou tous lüs É4 mois.

Courroiüs ûü ûistriùution (motüur)*É çour commüncür, üxøminür  90 000 km ou 48 mois
Ensuitü, inspüctür tous lüs Ê0 000 km ou tous lüs É4 mois.

Liquiûü ûü ùo tü-pont øutomøtiquü (si
quip ) çøs ûü contr lü, ni û'üntrütiün rüquis

Liquiûü ûü ùo tü-pont mønuüllü (si qui‐
p )*8 - - - à - - - à

Liquiûü ûü ùo tü  ûouùlü ümùrøyøgü
(DCT) (si quip )*Ê - - - à - - - à

Arùrüs ûü trønsmission üt soufflüts à à à à à à à à

Bouchon ûu r sürvoir ûü cørùurønt (ûiüsül) - - - à - - - à

Cørtouchü ûü filtrü  cørùurønt (ûiüsül)*7 - à - é - à - é

Lignüs, flüxiùlüs üt connüxions û'ølimüntø‐
tion ün cørùurønt - à - à - à - à
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àNTEéVALLEê DE
MAàNTENANCE

Cølünûriür ûü møintünøncü normølü - çour motüur ûiüsül [søuf Europü (éussiü inclusü)ô

Nomùrü ûü mois ou ûistøncü pørcouruü (øu prümiür ûüs ûüux türmüs chu)

Mois ÈÉ É4 Ê6 48 60 7É 84 96

âm×È 000 È5 Ê0 45 60 75 90 È05 ÈÉ0

L MENT DE MAàNTENANCE

Filtrü  øir

êøuf lø Chinü, l'ànûü üt
lü Moyün-Oriünt à à é à à é à à

çour lø Chinü, l'ànûü üt
lü Moyün-Oriünt é é é é é é é é

êyst mü û' chøppümünt - à - à - à - à

êyst mü ûü rüfroiûissümünt çour commüncür, üxøminür  60 000 km ou 48 mois
Ensuitü, inspüctür tous lüs Ê0 000 km ou tous lüs É4 mois.

Comprüssüur/r frig rønt ûü lø climøtisø‐
tion (si quip ) à à à à à à à à

Filtrü  øir ûü lø climøtisøtion (si quip ) é é é é é é é é

Disquü üt pløquüttüs ûü früin à à à à à à à à

Conûuitüs, flüxiùlüs üt røccorûs ûu syst ‐
mü ûü früinøgü à à à à à à à à

Liquiûü ûü früin/ümùrøyøgü (si quip ) à é à é à é à é

Früin ûü støtionnümünt - à - à - à - à

Bo tiür ûü ûirüction, trønsmissions üt souf‐
flüts à à à à à à à à

áoints  rotulü ûü suspünsion à à à à à à à à

çnüus (prüssion üt usurü) à à à à à à à à
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àNTEéVALLEê DE
MAàNTENANCE

Cølünûriür ûü møintünøncü normølü - çour motüur ûiüsül [søuf Europü (éussiü inclusü)ô

Nomùrü ûü mois ou ûistøncü pørcouruü (øu prümiür ûüs ûüux türmüs chu)

Mois ÈÉ É4 Ê6 48 60 7É 84 96

âm×È 000 È5 Ê0 45 60 75 90 È05 ÈÉ0

L MENT DE MAàNTENANCE

tøt ûü lø ùøttüriü à à à à à à à à

Op røtion ûü møintünøncü
 é :   éümpløcümünt ou chøngümünt
 à :   ànspüction üt lü cøs ch ønt, r gløgü, corrüction, nüttoyøgü ou rümpløcümünt
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Maintenance dans des conditions s v res d'utilisation - çour moteurs à diesel [sauf Europe (éussie
incluse)]

El münt ûü møintünøncü Op røtion ûü
møintünøncü

àntürvøllüs ûü møintü‐
nøncü

Conûitions ûü con‐
ûuitü

Huilü motüur üt filtrü  huilü ûu motüur
çour lø éussiü é Tous lüs 7 500 km ou

tous lüs 6 mois
A, B, C, D, E, F, G,

H, à, á, â, L

êøuf lø éussiü é Tous lüs 5 000 km ou
tous lüs 6 mois

A, B, C, D, E, F, G,
H, à, á, â, L

Filtrü  øir é éümpløcümünt plus
fr quünt sülon l' tøt C, E

Liquiûü ûü ùo tü-pont mønuüllü (si quip ) é Tous lüs ÈÉ0 000 km C, D, E, F, G, H, à, â

Liquiûü ûü ùo tü  ûouùlü ümùrøyøgü (DCT) (si quip ) é Tous lüs ÈÉ0 000 km C, D, E, F, G, H, à, â

Liquiûü ûü ùo tü-pont øutomøtiquü (si quip ) é Tous lüs 90 000 km A, C, D, E, F, G, H, à,
â

Bo tiür ûü ûirüction, trønsmissions üt soufflüts à ànspüction plus fr ‐
quüntü sülon l' tøt C, D, E, F, G

áoints  rotulü ûü suspünsion à ànspüction plus fr ‐
quüntü sülon l' tøt C, D, E, F, G

Disquüs üt pløquüttüs, triürs üt ûisquüs ûü früins à ànspüction plus fr ‐
quüntü sülon l' tøt C, D, E, G, H

Tømùours üt gørniturüs ûü früins (si quip ) à ànspüction plus fr ‐
quüntü sülon l' tøt C, D, E, G, H

Früin ûü støtionnümünt à ànspüction plus fr ‐
quüntü sülon l' tøt C, D, G, H
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El münt ûü møintünøncü Op røtion ûü
møintünøncü

àntürvøllüs ûü møintü‐
nøncü

Conûitions ûü con‐
ûuitü

Arùrüs ûü trønsmission üt soufflüts à ànspüction plus fr ‐
quüntü sülon l' tøt C, D, E, F, G, H, à, â

Filtrü  øir ûü lø climøtisøtion (si quip ) é éümpløcümünt plus
fr quünt sülon l' tøt C, E, G

Op røtion ûü møintünøncü
 é :   éümpløcümünt
 à :   ànspüction üt lü cøs ch ønt, r gløgü, corrüction, nüttoyøgü ou rümpløcümünt
CONDàTàONê ê V éEê DE CONDUàTE
 A :   conûuitü fr quüntü sur ûü courtüs ûistøncüs inf riüurüs  8 km  tümp røturü normølü ou inf riüurüs  È6 km  tüm‐

p røturü ûü gül.
 B :   mørchü øu rølünti prolong ü ou conûuitü  føiùlü vitüssü sur ûü longuüs ûistøncüs.
 C :   conûuitü sur routüs û grøû üs, poussi rüusüs, ùouüusüs, non rüv tuüs, pørsüm üs ûü grøvillons ou søl üs.
 D :   conûuitü ûøns ûüs zonüs utilisønt ûu sül ou û'øutrüs møt riøux corrosifs ou pør tümps froiû.
 E :   conûuitü ün conûitions ûü poussi rü fortü.
 F :   conûuitü ûøns unü zonü  fortü circuløtion.
 G :   conûuitü ün c tü, ün ûüscüntü ou ûøns ûüs routüs montøgnüusüs.
 H :   trøction û'unü rümorquü ou utilisøtion û'unü cüllulü ûü cømping sur lø gølüriü ûü toit.
 à :   conûuitü  usøgü ûü v hiculü ûü pøtrouillü, tøxi, v hiculü commürciøl ou rümorquøgü.
 á :   conûuitü pør tümps tr s froiû.
 â :   conûuitü  plus ûü È70 km/h.
 L :   conûuitü øvüc ørr ts fr quünts.
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EïçLICATION DEê L MENTê DE MAINTENANCE çéOGéAMM E

Huile moteur et filtre
L'huilü motüur üt lü filtrü ûoivünt trü
chøng s øux intürvøllüs inûiqu s ûøns lü
cølünûriür ûü møintünøncü. êi lü v hicu‐
lü üst conûuit ûøns ûüs conûitions üx‐
tr müs, lüs chøngümünts ûoivünt trü
plus fr quünts.

Courroies d'entra nement
V rifiüz quü lüs courroiüs nü pr süntünt
pøs ûü coupurüs, ûü û chirurüs, ûü si‐
gnüs û'usurü üxcüssivü ou ûü søturøtion
ün huilü üt rümpløcüz-lüs si n cüssøirü.
Lø tünsion ûüs courroiüs ûoit trü con‐
tr l ü r guli rümünt üt r gl ü si n cüs‐
søirü.

MIêE EN GAéDE

Lorsque vous inspectez la courroie,
placer le commutateur d'allumage en
position verrouillage/arr t (lLOCK/
OFF) ou accessoire (ACC).

Cartouche de filtre à carburant
(diesel)
Un filtrü oùstru  püut limitür lø vitüssü
ûu v hiculü, ünûommøgür lü syst mü
ûü contr lü ûüs missions üt üntrø nür
ûivürs proùl müs tüls qu un û mørrøgü
ûifficilü. êi unü quøntit  üxcüssivü ûü
corps trøngürs s'øccumulü ûøns lü r ‐
sürvoir ûü cørùurønt, un chøngümünt
plus fr quünt ûu filtrü püut trü n cüs‐
søirü.
Apr s l'instølløtion û'un nouvüøu filtrü,
føitüs tournür lü motüur pünûønt plu‐
siüurs minutüs üt rüchürchüz û' vün‐
tuüllüs fuitüs øu nivüøu ûüs røccorûs.
Føirü rümpløcür lü filtrü  cørùurønt pør
un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

Filtre à carburant (essence)
Lüs v hiculüs âiø  üssüncü sont qui‐
p s û'un filtrü  cørùurønt int gr  ûøns
lü r sürvoir ûü cørùurønt.
Un üntrütiün r guliür ou un rümpløcü‐
münt n'üst pøs n cüssøirü møis û pünû
ûü lø quølit  ûu cørùurønt. En cøs ûü
proùl müs importønts (limitøtions ûu
û ùit ûü cørùurønt, fortüs pouss üs,
pürtü ûü puissøncü, û mørrøgü ûifficilü,
ütc.), rümpløcüz imm ûiøtümünt lü fil‐
trü  cørùurønt.

Føirü üxøminür ou rümpløcür lü filtrü 
cørùurønt pør un øtüliür profüssionnül.
âiø rücommønûü ûü consultür un con‐
cüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

Conduites, flexibles et raccords
du syst me d'alimentation en
carburant
V rifiür lüs conûuitüs, flüxiùlüs üt røc‐
corûs ûu syst mü û ølimüntøtion ün
cørùurønt pour û tüctür ûüs fuitüs üt
ûüs ûommøgüs. Føirü rümpløcür lüs
conûuitüs, flüxiùlüs üt røccorûs ûu sys‐
t mü û'ølimüntøtion ün cørùurønt pør
un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

AVEéTIêêEMENT

n Diesel uniquement
Ne jamais intervenir sur le circuit
d'injection pendant que le moteur
tourne ou dans les ÊÇ secondes qui
suivent l'arr t du moteur. La pompe
haute pression, la rampe, les injec‐
teurs et les tuyaux haute pression
sont soumis à une pression lev e
(Continue)

  

8-45

8

M
øintünøncü



(Continue)

m me apr s l'arr t du moteur. Des
fuites de carburant peuvent blesser
s rieusement en cas de contact avec
le corps. Les personnes utilisant des
pacemakers ne peuvent s'approcher
de plus de ÊÇ cm de l'ECU ou du fais‐
ceau de câblage dans le comparti‐
ment moteur pendant que le moteur
du v hicule tourne, tant donn  que
des hautes tensions du syst me de
commande lectronique du moteur
du v hicule produisent des champs
magn tiques consid rables.

Flexible de vapeur (pour moteur
à essence) et bouchon du
r servoir de carburant
Lü flüxiùlü ûü vøpüur üt lü ùouchon ûu
r sürvoir ûü cørùurønt ûoivünt trü ins‐
püct s øux intürvøllüs inûiqu s ûøns lü
cølünûriür ûü møintünøncü. Vüillüz 
rümpløcür corrüctümünt lü flüxiùlü ûü
vøpüur ou lü ùouchon ûu r sürvoir ûü
cørùurønt.

Flexibles de ventilation du carter
à d pression (si quip )
ànspüctüz lø surføcü ûüs flüxiùlüs pour
û tüctür ûüs signüs ûü û t riorøtion
ûuü  lø chølüur üt/ou m cøniquü. Un
cøoutchouc ûur üt cøssønt, ûüs fissu‐
rüs, ûüs û chirurüs, ûüs coupurüs, unü
øùrøsion üt un gonflümünt üxcüssif
sont ûüs signüs ûü û t riorøtion. çortüz
unü øttüntion pørticuli rü  lø surføcü
ûüs flüxiùlüs qui sü trouvünt  proximi‐
t  ûü sourcüs ûü chølüur, tüllüs quü lü
collüctüur û' chøppümünt.
V rifiüz quü cüs flüxiùlüs n'üntrünt pøs
ün contøct øvüc unü sourcü ûü chølüur,
ûüs oùjüts trønchønts ou ûüs pi cüs
moùilüs suscüptiùlüs ûü lüs û t riorür.
V rifiüz quü tous lüs røccorûs ûü flüxi‐
ùlüs, tüls quü lüs colliürs ûü sürrøgü üt
lüs røccorûs, sont corrüctümünt fix s üt
qu'ils nü pr süntünt pøs ûü fuitüs.
Lüs flüxiùlüs qui pr süntünt ûüs signüs
ûü û t riorøtion ûoivünt trü imm ûiø‐
tümünt rümpløc s.

Filtre à air
Føirü rümpløcür lü filtrü  øir pør un
øtüliür profüssionnül. âiø rücommønûü
ûü consultür un concüssionnøirü/r pø‐
røtüur øgr  âiø.

Bougies d'allumage (moteur à
essence)
Vüillüz  instøllür ûü nouvüllüs ùougiüs
pr süntønt unü vølüur thürmiquü øûøp‐
t ü.

AVEéTIêêEMENT

Ne d branchez pas les bougies et ne
les inspectez pas lorsque le moteur
est chaud. Vous risquez de vous brû‐
ler.

Espacement de valve (pour
moteur essence) (êauf pour
moteur Nu É,Ç)
ànspüctür lü v hiculü  lø rüchürchü ûü
viùrøtions ûu motüur üt/ou û un ùruit
ûü soupøpü üxcüssifs, puis proc ûür
øux r gløgüs n cüssøirüs. Døns cü cøs,
føirü r pørür lü syst mü pør un øtüliür
profüssionnül. âiø rücommønûü ûü con‐
sultür un concüssionnøirü/r pørøtüur
øgr  âiø.
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êyst me de refroidissement
V rifiür quü lüs pi cüs ûu syst mü ûü
rüfroiûissümünt, tüllüs quü lü røûiøtüur,
lü r sürvoir ûü liquiûü ûü rüfroiûissü‐
münt, lüs flüxiùlüs üt lüs røccorûs nü
pr süntünt pøs ûü fuitüs ou ûü signüs
ûü û t riorøtion. éümpløcüz lüs pi cüs
ünûommøg üs.

Liquide de refroidissement
Lü liquiûü ûü rüfroiûissümünt ûoit trü
chøng  øux intürvøllüs inûiqu s ûøns lü
cølünûriür ûü møintünøncü.

Liquide de bo te-pont manuelle
(si quip )
Exøminür lü liquiûü ûü lø ùo tü-pont
mønuüllü conform münt øu cølünûriür
ûü møintünøncü.

Liquide de bo te à double
embrayage (si quip )
ànspüctüz lü liquiûü ûü ùo tü  ûouùlü
ümùrøyøgü sülon lü plønning ûü møin‐
tünøncü.

Liquide de bo te-pont
automatique (si quip )
àl üst supürflu ûü v rifiür lü nivüøu ûü li‐
quiûü ûü lø ùo tü-pont øutomøtiquü
ûøns lüs conûitions normølüs û utilisø‐
tion.

Føirü chøngür l'huilü ûü ùo tü øutomøti‐
quü pør un øtüliür profüssionnül confor‐
m münt øu cølünûriür û'üntrütiün. âiø
rücommønûü ûü consultür un concüs‐
sionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

éEMAéèUE

Normølümünt, lü liquiûü ûü ùo tü-
pont øutomøtiquü üst rougü.
àl ø tünûøncü  foncür  müsurü quü
vous utilisüz lü v hiculü. Cüttü volu‐
tion üst normølü üt cü chøngümünt
ûü coulüur nü ûoit pøs vous incitür 
chøngür l'huilü.

MIêE EN GAéDE

L'utilisation d'un liquide diff rent de
celui sp cifi  peut entra ner un dys‐
fonctionnement ou une d faillance
de la bo te.
Utiliser uniquement l'huile moteur
sp cifi e (se reporter à Lubrifiants
recommand s et capacit s  à la page
9-È5).

Flexibles et conduites de frein
V rifiüz visuüllümünt quü l'instølløtion
üst corrüctü üt nü pr süntü pøs ûü si‐
gnüs û'usurü pør frottümünt ou ûü û ‐
t riorøtion, ûü fissurüs ou ûü fuitü.
éümpløcür imm ûiøtümünt lüs pi cüs
us üs ou ünûommøg üs.

Liquide de frein/embrayage (si
quip )

V rifiür lü nivüøu ûü liquiûü ûu r sürvoir
ûü liquiûü ûü früin/ümùrøyøgü. àl ûoit
trü compris üntrü lüs rüp rüs « MàN »

üt « MAï » inûiqu s sur lü c t  ûu r ‐
sürvoir. Utilisür uniquümünt lü liquiûü ûü
früin/ümùrøyøgü hyûrøuliquü DOT Ê ou
DOT 4.

Frein de stationnement
ànspüctüz lü syst mü ûü früin ûü stø‐
tionnümünt, y compris lü lüviür (ou lø
p ûølü) ûü früin üt lüs c ùlüs.

Disques, plaquettes, triers et
disques de freins
V rifiüz quü lüs pløquüttüs ûü früin nü
pr süntünt pøs unü usurü üxcüssivü,
quü lüs ûisquüs nü sont pøs us s üt quü
lüs triürs nü pr süntünt pøs ûü fuitü.
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çour plus û'informøtions sur lø v rificø‐
tion ûü lø limitü ûüs pløquüttüs ou ûüs
gørniturüs, nous vous rücommønûons
ûü consultür lü sitü îüù ûü âiø (https://
www.kiø-hotlinü.com)

Boulons de fixation de la
suspension
V rifiüz quü lüs røccorûs ûü lø suspün‐
sion nü sont pøs ûüssürr s ou ünûom‐
møg s. éüssürrüz-lüs øu couplü inûi‐
qu .

Bo tier de direction, timonerie et
soufflets / joint à rotule de bras
inf rieur
Lorsquü lü v hiculü üst ørr t  üt lü mo‐
tüur coup , v rifiüz quü lü volønt nü
pr süntü pøs un jüu üxcüssif.
V rifiüz quü lø ùiüllüttü n'üst pøs pli ü
ou ünûommøg ü. V rifiüz quü lüs souf‐
flüts üt lüs joints ûü rotulü nü pr sün‐
tünt pøs ûü signüs ûü û t riorøtion ou
ûü fissurüs. éümpløcüz lüs pi cüs ün‐
ûommøg üs.

Arbres de transmission et
soufflets
V rifiüz quü lüs ørùrüs ûü trønsmission,
lüs soufflüts üt lüs fixøtions nü pr sün‐
tünt pøs ûü signü ûü û t riorøtion ou
ûü fissurüs. éümpløcüz lüs pi cüs ün‐
ûommøg üs üt, si n cüssøirü, luùrifiüz.

é frig rant de climatisation (si
quip )

V rifiüz quü lüs conûuitüs üt lüs røc‐
corûs ûu syst mü ûü climøtisøtion nü
pr süntünt pøs ûü fuitüs ou ûü signüs
ûü û t riorøtion.
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HUILE MOTEUé (EêêENCE)

V rification du niveau d’huile
moteur

È. V rifiüz quü lü v hiculü sü trouvü
sur unü surføcü plønü.

É. D mørrüz lü motüur üt øttünûüz
qu'il øttüignü sø tümp røturü nor‐
mølü ûü fonctionnümünt.

Ê. Arr tüz lü motüur üt øttünûüz ünvi‐
ron 5 minutüs quü l'huilü r int grü
lü cørtür û'huilü.

4. êortüz lø jøugü, üssuyüz-lø üt rü‐
müttüz-lø corrüctümünt ün pløcü.

AVEéTIêêEMENT

n Flexible du radiateur
Ne touchez pas le flexible du radia‐
teur lorsque vous v rifiez ou com‐
(Continue)
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(Continue)

pl tez le niveau d'huile moteur. Vous
risqueriez de vous brûler.

5. êortüz  nouvüøu lø jøugü üt v ri‐
fiüz lü nivüøu. Lü nivüøu ûoit sü si‐
tuür üntrü F (çlüin) üt L (Bøs).

MIêE EN GAéDE

• N'ajoutez pas trop d'huile. Vous
pourriez endommager le moteur.

• êoyez vigilant lorsque vous rem‐
plissez le r servoir ou changez
l'huile. êi vous renversez de l'huile
dans le compartiment moteur, es‐
suyez-la imm diatement.

• Utilisez un chiffon propre pour es‐
suyer la jauge d'huile. L'introduc‐
tion de d bris pourrait endomma‐
ger le moteur.
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êi lü nivüøu üst prochü ûü L (Bøs), øjou‐
tüz øssüz û'huilü pour lüvür lü nivüøu
jusqu'  F (çlüin). Nü pøs vürsür trop
û huilü.
Utilisüz un üntonnoir pour vitür ûü
rünvürsür ûü l'huilü sur lüs composønts
ûu motüur.

Utilisüz uniquümünt l huilü motüur sp ‐
cifi ü (sü rüportür  Luùrifiønts rücom‐
mønû s üt cøpøcit s   lø pøgü 9-È5).

Changement de l'huile moteur
et du filtre
Føirü rümpløcür lü filtrü  huilü pør un
øtüliür profüssionnül. âiø rücommønûü
ûü consultür un concüssionnøirü/r pø‐
røtüur øgr  âiø.

AVEéTIêêEMENT

En cas de contact prolong  avec la
peau, l'huile moteur usag e peut
provoquer des irritations ou des can‐
cers de la peau. Elle contient en ef‐
fet des produits chimiques qui ont
provoqu  des cancers chez des ani‐
maux de laboratoire. çour prot ger
votre peau, lavez-vous syst mati‐
quement les mains au savon et à
l'eau chaude tout de suite apr s
avoir manipul  de l'huile usag e.
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HUILE MOTEUé (DIEêEL)

V rification du niveau d’huile
moteur

È. V rifiüz quü lü v hiculü sü trouvü
sur unü surføcü plønü.

É. D mørrüz lü motüur üt øttünûüz
qu'il øttüignü sø tümp røturü nor‐
mølü ûü fonctionnümünt.

Ê. Arr tüz lü motüur üt øttünûüz
quülquüs minutüs (ünviron 5 minu‐
tüs) quü l'huilü rütournü øu cørtür
û'huilü.

4. êortüz lø jøugü, üssuyüz-lø üt rü‐
müttüz-lø corrüctümünt ün pløcü.

AVEéTIêêEMENT

n Flexible du radiateur
Ne touchez pas le flexible du radia‐
teur lorsque vous v rifiez ou com‐
pl tez le niveau d'huile moteur. Vous
risqueriez de vous brûler.

5. êortüz  nouvüøu lø jøugü üt v ri‐
fiüz lü nivüøu. Lü nivüøu ûoit sü si‐
tuür üntrü F (çlüin) üt L (Bøs).

MIêE EN GAéDE

• êoyez vigilant lorsque vous rem‐
plissez le r servoir ou changez
l'huile. êi vous renversez de l'huile
dans le compartiment moteur, es‐
suyez-la imm diatement.

• Utilisez un chiffon propre pour es‐
suyer la jauge d'huile. L'introduc‐
tion de d bris pourrait endomma‐
ger le moteur.

êi lü nivüøu üst prochü ûü L (Bøs), øjou‐
tüz øssüz û'huilü pour lüvür lü nivüøu 
F (çlüin). Nü pøs vürsür trop û huilü.
Utilisüz uniquümünt l huilü motüur sp ‐
cifi ü (sü rüportür  Luùrifiønts rücom‐
mønû s üt cøpøcit s   lø pøgü 9-È5).

Changement de l'huile moteur
et du filtre
Føirü rümpløcür lü filtrü  huilü pør un
øtüliür profüssionnül. âiø rücommønûü
ûü consultür un concüssionnøirü/r pø‐
røtüur øgr  âiø.
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AVEéTIêêEMENT

En cas de contact prolong  avec la
peau, l'huile moteur usag e peut
provoquer des irritations ou des can‐
cers de la peau. Elle contient en ef‐
fet des produits chimiques qui ont
provoqu  des cancers chez des ani‐
maux de laboratoire. çour prot ger
votre peau, lavez-vous syst mati‐
quement les mains au savon et à
l’eau chaude tout de suite apr s
avoir manipul  de l’huile usag e.
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LIèUIDE DE éEFéOIDIêêEMENT DU MOTEUé

Lü syst mü ûü rüfroiûissümünt høutü
prüssion comprünû un r sürvoir rümpli
ûü liquiûü ûü rüfroiûissümünt øntigül
øûøpt   toutüs lüs søisons. Cü r sür‐
voir üst rümpli ün usinü.
V rifiür lü nivüøu ûü liquiûü ûü rüfroiûis‐
sümünt øntigül øu moins unü fois pør
øn (øu û ùut ûü l'hivür) üt øvønt ûü
vous rünûrü ûøns unü r gion øu climøt
froiû.

MIêE EN GAéDE

• êi le moteur surchauffe en raison
d'un niveau de liquide de refroidis‐
sement trop bas, l'ajout soudain de
liquide de refroidissement peut le
fissurer. çour viter tout domma‐
ge, ajouter le liquide de refroidis‐
sement lentement, par petites
quantit s.

• Ne pas conduire sans liquide de re‐
froidissement. Cela pourrait en‐
dommager la pompe à eau, gripper
le moteur, etc.

V rification du niveau de liquide
de refroidissement

AVEéTIêêEMENT

D pose du bouchon du ra‐
diateur

• N'essayez jamais de retirer le bou‐
chon du radiateur lorsque le mo‐
teur tourne ou qu'il est encore
chaud. Ceci pourrait endommager
le circuit de refroidissement et le
moteur du v hicule. En outre, le li‐
quide de refroidissement ou la va‐
peur chaud(e) peut gravement
blesser.

(Continue)

(Continue)

• Arr ter le moteur et attendre son
refroidissement. êoyez extr me‐
ment prudent lorsque vous retirez
le bouchon du radiateur. Envelop‐
pez-le d'un chiffon pais et tour‐
nez doucement dans le sens anti‐
horaire jusqu'à la premi re but e.

loignez-vous lorsque la pression
s' chappe du syst me de refroidis‐
sement.
Lorsque vous tes certain que tou‐
te la pression a t  lib r e, ap‐
puyez sur le bouchon à l'aide du
chiffon, puis continuez à le tourner
dans le sens antihoraire pour le re‐
tirer.

• M me si le moteur est à l'arr t, ne
retirez pas le bouchon du radiateur
ou le bouchon de vidange tant que
le moteur et le radiateur sont en‐
core chauds. Du liquide de refroi‐
dissement bouillant et de la vapeur
peuvent s' chapper sous l'action
de la pression et causer des bles‐
sures graves.
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AVEéTIêêEMENT

Le moteur lectrique
(ventilateur) est contrôl
par la temp rature du li‐
quide de refroidissement
moteur, la pression du
fluide r frig rant et la vi‐
tesse du v hicule.

Il peut parfois tourner alors que le
moteur est à l’arr t. êoyez extr me‐
ment prudent lorsque vous travaillez
à proximit  des pales du ventilateur
pour viter toute blessure. Lorsque
la temp rature du liquide de refroi‐
dissement moteur baisse, le moteur
lectrique s'arr te automatique‐

ment. Tout cela est parfaitement
normal.
êi votre v hicule est quip  de GDI,
le moteur lectrique (ventilateur de
refroidissement) peut fonctionner
jusqu'à ce que vous d branchiez le
câble n gatif de la batterie.

V rifiüz l' tøt üt lüs røccorûs ûü tous
lüs flüxiùlüs ûu circuit ûü rüfroiûissü‐
münt üt ûüs flüxiùlüs ûü chøufføgü.
éümpløcüz lüs flüxiùlüs ønormølümünt
ünfl s ou û t rior s.
Lü nivüøu ûü liquiûü ûü rüfroiûissümünt
ûoit trü compl t  üntrü lüs rüp rüs F
(Full [çlüinô) üt L (Low [Bøsô) trøc s sur
lü c t  ûu r sürvoir ûü liquiûü ûü rüfroi‐
ûissümünt, lorsquü lü motüur ûu v hi‐
culü üst froiû.

êi lü nivüøu ûü liquiûü ûü rüfroiûissü‐
münt üst ùøs, øjoutür suffisømmünt ûu
liquiûü ûü rüfroiûissümünt sp cifi  pour
oùtünir unü protüction contrü lü gül üt
lø corrosion. Vürsüz lü liquiûü jusqu'øu
nivüøu F (Full [çlüinô), møis nü û pøs‐
süz-pøs cü nivüøu. êi ûü fr quünts øp‐
points sont n cüssøirüs, føirü v rifiür lü
syst mü pør un øtüliür profüssionnül.
âiø rücommønûü ûü consultür un con‐
cüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

Liquide de refroidissement moteur
recommand
• Lors ûü l'øppoint ûü liquiûü ûü rüfroi‐

ûissümünt, utilisüz uniquümünt ûü
l'üøu û min rølis ü ou ûoucü üt nü
m løngüz jømøis ûü l'üøu ûurü øu li‐
quiûü ûü rüfroiûissümünt rümpli ün
usinü. Un m løngü inøûøpt  ûü liqui‐
ûüs ûü rüfroiûissümünt püut üntrø ‐
nür ûüs ûysfonctionnümünts grøvüs
ou ünûommøgür lü motüur.

• Lü motüur ûü votrü v hiculü compor‐
tü ûüs pi cüs ün øluminium üt ûoit
trü prot g  pør un liquiûü ûü rüfroi‐

ûissümünt  ùøsü û' thyl nü glycol üt
ûü phosphøtü pour vitür lø corrosion
üt lü gül.
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• N'UTàLàêEZ çAê ûü liquiûü ûü rüfroi‐
ûissümünt  l'ølcool ou øu m thønol
üt nü m løngüz pøs cü typü ûü liquiûü
øu liquiûü ûü rüfroiûissümünt rücom‐
mønû .

• çour unü üfficøcit  optimølü, n'utili‐
süz pøs ûü solution contünønt plus ûü
60 % ou moins ûü Ê5 % û'øntigül.

éüspüctüz lüs proportions ûü m løngü
inûiqu üs ûøns lü tøùlüøu ci-ûüssous.

Tümp røturü
ømùiøntü

çroportions ûü m løn‐
gü (volumü)

Antigül Eøu

-È5 C Ê5 65

-É5 C 40 60

-Ê5 C 50 50

-45 C 60 40

AVEéTIêêEMENT

Bouchon de radiateur

Ne retirez pas le bouchon du radia‐
teur lorsque le moteur ou le radia‐
teur est encore chaud. Du liquide de
refroidissement bouillant et de la va‐
peur peuvent s' chapper sous l'ac‐
tion de la pression et causer des
blessures graves.

Changement du liquide de
refroidissement
Føirü rümpløcür lü liquiûü ûü rüfroiûissü‐
münt pør un øtüliür profüssionnül. âiø
rücommønûü ûü consultür un concüs‐
sionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

MIêE EN GAéDE

çlacer un chiffon pais autour du
bouchon du radiateur avant de rem‐
plir le r servoir de liquide de refroi‐
dissement afin d' viter que le liquide
ne d borde et ne coule sur des pi ‐
ces du moteur, telles que le g n ra‐
teur.

AVEéTIêêEMENT

n Liquide de refroidissement
• N'introduisez pas de liquide de re‐

froidissement pour radiateur, ni de
liquide de refroidissement antigel
dans le r servoir du liquide lave-
glace.

(Continue)
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(Continue)

• La pulv risation de liquide de re‐
froidissement pour radiateur sur le
pare-brise peut fortement g ner
la visibilit  et provoquer la perte
de contrôle du v hicule ou endom‐
mager la peinture et les garnitures
de carrosserie.
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LIèUIDE DE FéEIN/EMBéAYAGE (êI èUIç )

V rification du niveau de liquide
de frein/embrayage

V rifiüz r guli rümünt lü nivüøu ûü li‐
quiûü ûøns lü r sürvoir. àl ûoit trü com‐
pris üntrü lüs rüp rüs MAï üt MàN inûi‐
qu s sur lü c t  ûu r sürvoir.
Avønt ûü rütirür lü ùouchon ûu r sürvoir
üt û'øjoutür ûu liquiûü ûü früin/
ümùrøyøgü, nüttoyüz soignüusümünt lø
zonü qui sü trouvü øutour pour vitür lø
contøminøtion ûu liquiûü.
êi lü nivüøu üst ùøs, øjoutüz ûu liquiûü
jusqu'øu rüp rü MAï. Lü nivüøu ùøissü 
müsurü quü lü v hiculü roulü. C'üst un
comportümünt normøl û   l'usurü ûüs
gørniturüs ûü früin.

êi lü nivüøu ûü liquiûü üst üxcüssivü‐
münt ùøs, føirü v rifiür lü syst mü pør
un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.
 
Utilisür uniquümünt lü liquiûü ûü früin
sp cifi  (sü rüportür  Luùrifiønts rü‐
commønû s üt cøpøcit s   lø pøgü
9-È5).
Nü m løngüz jømøis plusiüurs typüs ûü
liquiûüs.

AVEéTIêêEMENT

n çerte de liquide de frein/
embrayage

êi le circuit de freinage/d'embrayage
requiert de fr quents appoints, faire
v rifier le syst me par un atelier
professionnel. Kia recommande de
consulter un concessionnaire/r pa‐
rateur agr  Kia.

AVEéTIêêEMENT

n Liquide de frein/embrayage
(Continue)

(Continue)

êoyez vigilant lorsque vous changez
le liquide de frein/embrayage ou
remplissez le r servoir. vitez tout
contact avec les yeux. En cas de con‐
tact du liquide de frein/embrayage
avec les yeux, rincez imm diatement
et abondamment à l'eau claire. Fai‐
tes examiner vos yeux par un m de‐
cin d s que possible.

MIêE EN GAéDE

Ne laissez pas le liquide de frein/
embrayage entrer en contact avec la
peinture de la carrosserie, car cela
l'endommagerait. N'utilisez jamais du
liquide de frein/embrayage qui a t
longuement expos  à l'air libre, car
sa qualit  n'est plus garantie. Il doit
tre mis au rebut correctement.

N'utilisez pas de liquide inappropri .
èuelques gouttes d'huile min rale,
telle que de l'huile moteur, dans le
syst me de freinage peuvent en‐
dommager les pi ces de ce syst me.
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LIèUIDE DE LAVE-GLACE

V rification du niveau du liquide
de lave-glace

Lü r sürvoir üst trønsluciûü pour vous
pürmüttrü ûü contr lür lü nivüøu û'un
simplü coup û'œil.
V rifiür lü nivüøu ûü liquiûü ûu r sürvoir
ûü løvü-gløcü üt øjoutür lü liquiûü n ‐
cüssøirü. êi vous nü ûisposüz pøs ûü li‐
quiûü løvü-gløcü, vous pouvüz utilisür
ûü l üøu. Toutüfois, ûøns ûüs r gions
froiûüs, utilisüz ûu løvü-gløcü øntigül.

AVEéTIêêEMENT

n Liquide de refroidissement
• N'introduisez pas de liquide de re‐

froidissement pour radiateur, ni de
liquide de refroidissement antigel
dans le r servoir du liquide lave-
glace.

• La pulv risation de liquide de re‐
froidissement pour radiateur sur le
pare-brise peut fortement g ner
la visibilit  et provoquer la perte
de contrôle du v hicule ou endom‐
mager la peinture et les garnitures
de carrosserie.

• Le liquide lave-glace contient de
l'alcool et peut prendre feu dans
certaines circonstances. Tenez le
liquide lave-glace et le r servoir
loign s de toute source de flam‐

mes ou d' tincelles. Cela pourrait
endommager le moteur ou blesser
les occupants du v hicule.

• Le liquide lave-glace est toxique
pour l'homme et les animaux. L'in‐
gestion ou le contact avec cette
substance. peut entra ner des
blessures graves, voire mortelles.
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FéEIN DE êTATIONNEMENT

V rification du frein de
stationnement

Type A

Lorsquü vous øppuyüz sur lø p ûølü ûü
früin ûü støtionnümünt  unü forcü ûü
Ê0 kg (É94 N), v rifiür quü lø coursü ûü
lø p ûølü sü situü ûøns lø pløgü sp ci‐
fi ü. Dü plus, lü früin ûü støtionnümünt
ûoit  lui süul møintünir lü v hiculü ün
s curit  ûøns unü püntü rüløtivümünt
røiûü. êi lø coursü n'üst pøs gølü  lø
vølüur sp cifi ü, føirü r visür lü syst ‐
mü pør un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.
 

Coursü : 6~7 crøns

Type B

V rifiür lø coursü ûu früin ûü støtionnü‐
münt ün comptønt lü nomùrü ûü û clics
ün øppuyønt compl tümünt ûüpuis lø
position ûü ûüssürrøgü. Dü plus, lü früin
ûü støtionnümünt ûoit  lui süul møin‐
tünir lü v hiculü ün s curit  ûøns unü
püntü rüløtivümünt røiûü. êi lø coursü
n'üst pøs gølü  lø vølüur sp cifi ü, føi‐
rü r visür lü syst mü pør un øtüliür
profüssionnül. âiø rücommønûü ûü con‐
sultür un concüssionnøirü/r pørøtüur
øgr  âiø.
 
Coursü : 5 clics  unü forcü ûü É0 kg
(È96 N).
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FILTéE À CAéBUéANT (DIEêEL)

Vidange de l'eau du filtre à
carburant
Lü filtrü  cørùurønt ûu motüur ûiüsül
jouü un r lü importønt ûü s pørøtion
û üøu ûu cørùurønt. àl øccumulü l üøu øu
fonû ûu filtrü.
êi l'üøu s'øccumulü ûøns lü filtrü  cør‐
ùurønt, lü t moin û'øvürtissümünt s'øl‐
lumü lorsquü lü contøct üst mis.

êi cü t moin û øvürtissümünt
s øllumü, conûuirü votrü voitu‐
rü ûøns un øtüliür profüssion‐
nül pour føirü viûøngür l üøu üt
føirü v rifiür lü syst mü. âiø
rücommønûü ûü consultür un
concüssionnøirü/r pørøtüur
øgr  âiø.

MIêE EN GAéDE

êi l'eau accumul e dans le filtre à
carburant n'est pas vidang e, des
d gâts aux organes importants tels
que le circuit d'alimentation en car‐
burant peuvent tre caus s par l'eau
du filtre.

éemplacement de cartouche de
filtre à carburant

éEMAéèUE

Lors ûu rümpløcümünt ûü lø cørtou‐
chü ûü filtrü  cørùurønt, utilisür ûüs
pi cüs ûü rüchøngü provünønt û'un
øtüliür profüssionnül. âiø rücommøn‐
ûü ûü consultür un concüssionnøirü/
r pørøtüur øgr  âiø.
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FILTéE À AIé

éemplacement du filtre

Lü filtrü  øir nü ûoit pøs trü løv , møis
rümpløc  lorsquü c'üst n cüssøirü.
Vous pouvüz nüttoyür lü filtrü ün üxø‐
minønt l' l münt ûu filtrü  øir.
Nüttoyür lü filtrü  l øir comprim .

È. Extrøirü lü couvürclü ûu filtrü  øir.

É. Lü û vürrouillür ün føisønt tournür
lü lüviür ûü û vürrouilløgü vürs lü
ùøs.

Ê. Extrøirü l' l münt ûü filtrü  rüm‐
pløcür.
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4. Vürrouillür lü couvürclü ûøns lü süns
invürsü.

éümpløcür lü filtrü sülon lü cølünûriür
û'üntrütiün.
êi lü v hiculü fonctionnü ûøns ûüs con‐
ûitions üxtr mümünt poussi rüusüs üt
søùlonnüusüs, rümpløcüz l' l münt plus
souvünt quü lüs intürvøllüs rücommøn‐
û s høùituüls. (êü rüportür  Møintü‐
nøncü ûøns ûüs conûitions s v rüs
û utilisøtion   lø pøgü 8-È8.)

MIêE EN GAéDE

• Ne pas conduire sans filtre à air.
Cela pourrait entra ner une usure
excessive du moteur.

• Lors du retrait du filtre à air, veil‐
lez à ce qu'aucune poussi re ou
impuret  ne p n tre dans l'admis‐
sion d'air afin d' viter tout dom‐
mage.

• Utiliser des pi ces de rechange
provenant d'un atelier profession‐
nel. Kia recommande de consulter
un concessionnaire/r parateur
agr  Kia.
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FILTéE À AIé DE CLIMATIêATION

Inspection du filtre
Lü filtrü  øir ûü climøtisøtion ûoit trü
rümpløc  conform münt øu cølünûriür
ûü møintünøncü. êi lü v hiculü üst utili‐
s  ûü fø on prolong ü ûøns un ünviron‐
nümünt urùøin fortümünt pollu  ou sur
ûüs routüs poussi rüusüs  chøuss ü
cøhotüusü, il üst rücommønû  û'inspüc‐
tür üt ûü rümpløcür lü filtrü plus fr ‐
quümmünt. Lorsquü vous rümpløcüz
vous-m mü lü filtrü  øir ûü climøtisø‐
tion, rüspüctüz lø proc ûurü û critü ci-
ûüssous ün vüillønt  nü pøs ünûommø‐
gür û'øutrüs composønts.

È. Ouvrir lø ùo tü  gønts üt rütirür lüs
ûüux ùut üs løt rølüs.

É. Lø ùo tü  gønts tønt ouvürtü, ti‐
rür sur lø sønglü ûü soutiün (È).

Ê. D posür lü ùo tiür ûü filtrü  øir ûü
climøtisøtion ün øppuyønt lø sürru‐
rü ûu c t  ûroit ûu couvürclü.

4. éümpløcür lü filtrü  øir ûü climøti‐
søtion.

5. çroc ûür øu rümontøgü ün suivønt
l'orûrü invürsü ûu û montøgü.

éEMAéèUE

Vüillüz  instøllür corrüctümünt lü fil‐
trü  øir ûü climøtisøtion lorsquü
vous proc ûüz vous-m mü  son
rümpløcümünt. êi lü filtrü n'üst pøs
corrüctümünt instøll , il püut pürûrü
ün üfficøcit  üt lü syst mü risquü
û' trü üxcüssivümünt ùruyønt.
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BALAIê D'EêêUIE-GLACE

Inspection des balais

éEMAéèUE

Lüs cirüs chøuûüs utilis üs ûøns lüs
støtions ûü løvøgü øutomøtiquü rün‐
ûünt lü pørü-ùrisü ûifficilü  nüt‐
toyür.

Lüs souillurüs ûu pørü-ùrisü ou ûüs rø‐
clüttüs û üssuiü-vitrü pør ûüs corps
trøngürs püuvünt r ûuirü l üfficøcit

ûü l üssuiü-vitrü øvønt. Lüs sourcüs
courøntüs ûü contøminøtion sont lüs in‐
süctüs, lø s vü û'ørùrü üt lüs trøitü‐
münts  lø cirü chøuûü øppliqu s ûøns
cürtøinüs støtions ûü løvøgü. êi lüs ùø‐
løis nü fonctionnünt pøs corrüctümünt,
nüttoyüz-lüs, øinsi quü lü pørü-ùrisü,
øvüc un proûuit nüttoyønt øppropri  ou
un û türgünt ûoux üt rincüz øùonûøm‐
münt  l'üøu cløirü.

MIêE EN GAéDE

çour pr server les balais d'essuie-
glace, ne pas utiliser d'essence, de
k ros ne, de diluant ou d'autres sol‐
vants dessus ou à proximit .

éemplacement des balais
Lorsquü lüs üssuiü-gløcüs nü sont plus
suffisømmünt üfficøcüs, il üst possiùlü
quü lüs ùøløis soiünt us s ou û chir s
üt ûoivünt trü rümpløc s.

MIêE EN GAéDE

çour viter d'endommager les bras
d'essuie-glace ou d'autres compo‐
sants, ne pas essayer pas d'action‐
ner les essuie-glaces manuellement.

MIêE EN GAéDE

L'utilisation de balais non recom‐
mand s peut entra ner un dysfonc‐
tionnement ou une d faillance des
essuie-glaces.
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Balais d'essuie-glace avant

çour votrü commoûit , ømünüz lüs ùø‐
løis û'üssuiü-gløcü ûøns lø position ûü
sürvicü commü suit :
Apr s øvoir coup  lü motüur, müttüz lü
commutøtüur û'üssuiü-gløcü sur lø po‐
sition ûü ùøløyøgü simplü (BéOUàLLAéD)
ûøns lüs É0 süconûüs üt møintünüz lü
commutøtüur plus ûü É süconûüs jus‐
qu'  cü quü lü ùøløi û'üssuiü-gløcü soit
ün position compl tümünt vürticølü.

MIêE EN GAéDE

Ne laissez pas le bras d'essuie-glace
cogner contre le pare-brise, car cela
pourrait fissurer ce dernier.

Typü A

È. Lüvür lü ùrøs û'üssuiü-gløcü.
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É. éülüvüz lü clip ûu ùøløi û'üssuiü-glø‐
cü. Tirüz ünsuitü l'ünsümùlü ûü ùøløi
û'üssuiü-gløcü üt rütirüz-lü.

Ê. ànstøllüz lü nouvül ünsümùlü ûü ùø‐
løi.

4. éüpositionnür lü ùrøs û'üssuiü-gløcü
sur lü pørü-ùrisü.

5. Müttüz lü contøct üt lüs ùrøs û'üs‐
suiü-gløcü rüviünûront ûøns lüur
position normølü ûü fonctionnü‐
münt.

Typü B

È. Lüvür lü ùrøs û'üssuiü-gløcü üt føirü
tournür l'ünsümùlü ûü ùøløi û'üs‐
suiü-gløcü pour üxposür l'øgrøfü ûü
vürrouilløgü ûü pløstiquü.

É. Comprimüz l'øgrøfü üt føitüs glissür
l'ünsümùlü ûü ùøløi vürs lü ùøs.

Ê. Lüvür lü ùrøs.

4. ànstøllüz lü nouvül ünsümùlü ûü ùø‐
løi.

5. éüpositionnür lü ùrøs û'üssuiü-gløcü
sur lü pørü-ùrisü.

6. Müttüz lü contøct üt lüs ùrøs û'üs‐
suiü-gløcü rüviünûront ûøns lüur
position normølü ûü fonctionnü‐
münt.

Balais d'essuie-glace arri re

È. Lüvür lü ùrøs û'üssuiü-gløcü üt üx‐
trøirü l'ünsümùlü ûü ùøløi.
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É. çosür lü nouvül ünsümùlü ûü ùøløi
ün ins rønt lø pørtiü cüntrølü ûøns
lø füntü ûu ùrøs û'üssuiü-gløcü jus‐
qu'øu û clic.

Ê. L'ünsümùlü ûü ùøløi ûoit trü instøl‐
l  fürmümünt : tirür l g rümünt
pour confirmür.

çour vitür û'ünûommøgür lüs ùrøs
û'üssuiü-gløcü ou û'øutrüs composønts,
føirü rümpløcür lü ùøløi û'üssuiü-gløcü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.
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BATTEéIE

çour un meilleur entretien de la
batterie

• lø ùøttüriü ûoit trü møintünuü cor‐
rüctümünt ün pløcü.

• Lü ûüssus ûü lø ùøttüriü ûoit rüstür
proprü üt süc.

• Lüs ùornüs üt lüs connüctüurs ûü lø
ùøttüriü ûoivünt trü proprüs, corrüc‐
tümünt sürr s üt couvürts ûü vøsülinü
ou ûü grøissü pour ùornüs.

• En cøs ûü û vürsümünt û' lüctrolytü
ûü lø ùøttüriü, rincüz imm ûiøtümünt
øvüc unü solution compos ü û'üøu üt
ûü ùicørùonøtü ûü souûü.

• êi lü v hiculü ûoit rüstür immoùilis
pünûønt unü p rioûü prolong ü, û ‐
ùrønchür lüs c ùlüs ûü lø ùøttüriü.

éEMAéèUE

Lø ùøttüriü ûü ùøsü nü n cüssitü pøs
ûü møintünøncü. êi lüs müntions LO‐
îEé üt UççEé øppørøissünt sur lü
c t  ûü votrü ùøttüriü, vous pouvüz
v rifiür lü nivüøu ûü l' lüctrolytü. àl
ûoit sü situür üntrü lüs rüp rüs LO‐
îEé üt UççEé. êi lü nivüøu û' lüc‐
trolytü üst føiùlü, øjoutüz ûü l'üøu
ûistill ü (û min rølis ü). N'øjoutüz
ün øucun cøs ûü l'øciûü sulfuriquü ou
tout øutrü lüctrolytü. Lors ûü l'øjout
û'üøu, vüillüz  nü pøs cløùoussür lø
ùøttüriü üt lüs composønts øûjø‐
cünts. Vüillüz gølümünt  nü pøs
trop rümplir lüs cüllulüs ûü lø ùøttü‐
riü. Cüci püut üntrø nür lø corrosion
û'øutrüs pi cüs. Vüillüz ünsuitü  sür‐
rür lüs ùouchons ûüs cüllulüs. Con‐
tøctür un øtüliür profüssionnül. âiø
rücommønûü ûü consultür un con‐
cüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

AVEéTIêêEMENT

n Dangers li s à la batterie

Lire les instructions sui‐
vantes concernant la mani‐
pulation des batteries.

Tenir les cigarettes allu‐
m es et autres sources de
flammes ou d' tincelles
loign es de la batterie.

Les cellules de batterie
contiennent toujours de
l'hydrog ne, une substance
hautement inflammable
susceptible d'exploser si
elle prend feu.

Tenir la batterie hors de
port e des enfants, car elle
contient de l'ACIDE êULFU‐
éIèUE hautement corrosif.
L'acide ne doit pas entrer
en contact avec les yeux, la
peau, les v tements ou la
peinture.

(Continue)
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(Continue)

En cas de projection d’ lec‐
trolyte dans vos yeux, rin‐
cer-les à l’eau claire pen‐
dant È5 minutes et consul‐
ter imm diatement un m ‐
decin.
En cas de contact de l' lec‐
trolyte avec votre peau,
rincez abondamment la zo‐
ne concern e. êi vous res‐
sentez une douleur ou une
brûlure, consultez imm ‐
diatement un m decin.

çortez des lunettes de
protection lorsque vous
chargez une batterie ou in‐
tervenez à proximit  d'une
batterie. Veillez à ce que la
ventilation soit suffisante
lorsque vous travaillez
dans un espace clos.

Une pile mise au rebut de
mani re incorrecte peut
nuire à l'environnement et
à la sant  humaine. Mettez
la batterie au rebut confor‐
m ment aux lois ou r gle‐
mentations applicables.

(Continue)

(Continue)

La batterie contient du
plomb. Ne la jetez pas
apr s usage. Contacter un
atelier professionnel. Kia
recommande de consulter
un concessionnaire/r para‐
teur agr  Kia.

• Lorsque vous soulevez une batte‐
rie int gr e dans un bo tier en
plastique, une pression excessive
sur le bo tier peut provoquer une
fuite d'acide et des blessures cor‐
porelles. Utilisez un porte-batterie
ou placez vos mains de chaque cô‐
t  de la batterie.

• Ne jamais essayer de recharger la
batterie lorsque les câbles sont
branch s.

• Le syst me d'allumage lectrique
fonctionne à haute tension. Ne ja‐
mais toucher ces composants lors‐
que le moteur tourne ou que le
contact est allum .

Le non-respect des avertissements
ci-dessus peut entra ner des blessu‐
res graves, voire mortelles.

MIêE EN GAéDE

• êi vous n'utilisez pas le v hicule
pendant une longue p riode dans
une r gion froide, retirez la batte‐
rie et conservez-la à l'int rieur.

• Chargez toujours compl tement la
batterie pour pr venir la d t rio‐
ration de son bac dans des zones à
faible temp rature.

• La batterie peut se d charger si
vous y raccordez des appareils
lectriques non agr s. N'utilisez

jamais d'appareils non agr s.
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tiquette de capacit  de la
batterie

❈ L' tiquüttü ûü lø ùøttüriü ûü votrü
v hiculü püut ûiff rür ûü cüllü pr ‐
sünt ü ûøns l'illustrøtion.

È. AGM90L-DàN : nom ûu moû lü ûü
ùøttüriü âiø

É. 90 Ah (É0Hé) : cøpøcit  nominølü
(ün ømp rüs-hüurüs)

Ê. È70éC : cøpøcit  ûü r sürvü nomi‐
nølü (ün min.)

4. ÈÉ V : tünsion nominølü

5. 850CCA (êAE) : courønt û'üssøi 
froiû ün ømp rüs êAE

6. 680 A : courønt û'üssøi  froiû ün
ømp rüs EN

éechargement de la batterie
Votrü v hiculü üst quip  û unü ùøttüriü
øu cølcium qui nü n cüssitü pøs û üntrü‐
tiün.
• êi lø ùøttüriü sü û chørgü røpiûümünt

(pør üxümplü, pørcü quü lüs füux ou
l' cløirøgü int riüur sont rüst s øllu‐
m s ølors quü lü v hiculü tøit  l'ør‐
r t), lø rüchørgür lüntümünt (chørgü
û'üntrütiün) pünûønt È0 hüurüs.

• êi lø ùøttüriü sü û chørgü progrüssi‐
vümünt ün røison û'unü fortü chørgü
lüctriquü pünûønt l'utilisøtion ûu v ‐

hiculü, lø rüchørgür  É0-Ê0 Apünûønt
É hüurüs.

AVEéTIêêEMENT

n éechargement de la batterie
çrendre les pr cautions suivantes
lorsque vous rechargez la batterie :
• La batterie doit tre retir e du v ‐

hicule et plac e dans un endroit
ventil .

(Continue)

(Continue)

• Ne pas allumer de cigarettes,
d' tincelles ou de flammes à proxi‐
mit  de la batterie.

• êurveiller la batterie pendant
l'op ration et arr ter la charge ou
r duire la puissance si les cellules
bouillonnent fortement ou si la
temp rature de l' lectrolyte d'une
cellule d passe 49 °C.

• çorter des lunettes de protection
pour surveiller la batterie pendant
qu'elle charge.

• D brancher le chargeur de batterie
en suivant la proc dure ci-dessous
dans l'ordre indiqu .

È. Couper l'interrupteur principal du
chargeur de batterie.

É. éetirer la cosse n gative de la
borne n gative de la batterie.

Ê. éetirer la cosse positive de la
borne positive de la batterie.
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AVEéTIêêEMENT

• Avant la maintenance ou la rechar‐
ge de la batterie, arr ter tous les
accessoires ainsi que le moteur du
v hicule.

• Le câble n gatif de la batterie doit
tre retir  en premier et remis en

place en dernier lorsque la batterie
est d branch e.

• Il est pr f rable de confier les in‐
terventions relatives à la batterie à
un atelier professionnel. Kia re‐
commande de consulter un con‐
cessionnaire/r parateur agr  Kia.

MIêE EN GAéDE

• Eloignez la batterie de l'eau ou de
tout liquide.

• çour votre s curit , utiliser des
pi ces de rechange provenant d'un
atelier professionnel. Kia recom‐
mande de consulter un conces‐
sionnaire/r parateur agr  Kia.

MIêE EN GAéDE

n Batterie AGM (si quip )
• Les batteries AGM (Absorbent

Glass Matt) ne n cessitent aucun
entretien. Faire remplacer les bat‐
teries AGM par un atelier profes‐
sionnel. Kia recommande de con‐
sulter un concessionnaire/r para‐
teur agr  Kia. çour recharger vo‐
tre batterie AGM, utilisez unique‐
ment des chargeurs de batterie
enti rement automatiques qui
sont sp cialement d velopp s
pour les batteries AGM.

• Lors du remplacement de la batte‐
rie AGM, utiliser des pi ces de re‐
change provenant d'un atelier pro‐
fessionnel. Kia recommande de
consulter un concessionnaire/r pa‐
rateur agr  Kia.

• N'ouvrez pas ou ne retirez pas le
capuchon sur le dessus de la bat‐
terie. L' lectrolyte de la batterie
risquerait alors de fuir et vous ris‐
queriez de vous blesser gri ve‐
ment.

é initialisation
Lüs l münts ûoivünt trü r initiølis s
øpr s quü lø ùøttüriü ø t  û chørg ü
ou û connüct ü.
• L vü-vitrü øutomøtiquü

• Toit ouvrønt

• Orûinøtüur ûü ùorû

• êyst mü ûü climøtisøtion

• êyst mü int gr  ûü m moirü

• Auûio
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çNEUê ET éOUEê

Entretien des pneus
çour un üntrütiün øppropri  üt unü s ‐
curit  üt ûüs conomiüs ûü cørùurønt
optimølüs, vüillüz  cü quü vos pnüus
soiünt toujours gonfl s  lø prüssion rü‐
commønû ü üt  rüspüctür lüs limitüs
ûü chørgü üt lø r pørtition ûu poiûs in‐
ûiqu üs pour votrü v hiculü.

çressions de gonflage des pneus
à froid recommand es
V rifiür toujours lø prüssion ûüs pnüus
(rouü ûü sücours inclusü)  froiû. Cülø
signifiü quü votrü v hiculü ûoit øvoir
pørcouru moins ûü È,6 km øu cours ûüs
trois ûürni rüs hüurüs.
Lüs prüssions rücommønû üs ûoivünt
trü rüspüct üs pour gørøntir un con‐

fort ûü conûuitü optimøl, lø møniøùilit
ûu v hiculü üt unü usurü minimølü ûüs
pnüus.
çour lø prüssion ûü gonfløgü rücom‐
mønû ü, sü rüportür  éouüs üt pnüus
 lø pøgü 9-ÈÈ.

Toutüs lüs sp cificøtions (ûimünsions üt
prüssions) sont inûiqu üs sur unü ti‐
quüttü øppos ü sur lü v hiculü.

AVEéTIêêEMENT

n êous-gonflage de pneu
Un sous-gonflage important des
pneus (7Ç kça ou plus) peut provo‐
quer une mont e rapide en temp ‐
rature, ce qui peut conduire à l' cla‐
tement d'un pneu, au d collement
de la bande de roulement ou à d'au‐
tres d faillances pouvant entra ner
une perte de contrôle du v hicule et
(Continue)

(Continue)

des blessures graves, voire mortel‐
les. Ce risque est beaucoup plus le‐
v  par temps chaud ou apr s une
conduite prolong e à grande vitesse.

MIêE EN GAéDE

• Le sous-gonflage entra ne gale‐
ment une usure excessive des
pneus, une perte de maniabilit  du
v hicule et une r duction des co‐
nomies de carburant. Une d for‐
mation de la roue est galement
possible. Maintenez toujours une
pression de gonflage appropri e. êi
un pneu doit tre souvent regon‐
fl , faire v rifier le syst me par un
atelier professionnel. Kia recom‐
mande de consulter un conces‐
sionnaire/r parateur agr  Kia.

• Un surgonflage produit une con‐
duite plus rigide, une usure exces‐
sive au centre de la bande de rou‐
lement et une augmentation des
risques de dommages li s à l' tat
de la route.
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MIêE EN GAéDE

• En g n ral, la pression des pneus
chauds est sup rieure de É8 à
4È kça à la pression recommand e
à froid. Ne d gonflez pas des
pneus chauds pour ajuster la pres‐
sion. Ils seront au final sous-gon‐
fl s.

• N'oubliez pas de remettre en place
les bouchons des valves de gonfla‐
ge des pneus. En l'absence de ces
bouchons, de la poussi re et de
l'humidit  peuvent p n trer dans
la valve et provoquer une fuite
d'air. êi un bouchon est manquant,
remplacez-le d s que possible.

AVEéTIêêEMENT

n Gonflage des pneus
Un sous-gonflage ou un surgonflage
peut affecter la dur e de vie du pneu
et la maniabilit  du v hicule et con‐
duire à une d faillance soudaine du
pneu. Il peut entra ner une perte de
contrôle du v hicule et des blessu‐
res.

MIêE EN GAéDE

n çression des pneus
éespecter toujours les consignes sui‐
vantes :
• V rifier la pression des pneus à

froid. (Maintenez le v hicule à l'ar‐
r t pendant Ê heures ou ne par‐
courez pas plus de È,6 km aupara‐
vant.)

• V rifier la pression de la roue de
secours à chaque fois que vous v ‐
rifiez la pression des pneus.

• Ne surchargez pas votre v hicule.
Veillez à ne pas surcharger les bar‐
res de toit si votre v hicule en est
quip .

• Les pneus us s peuvent provoquer
des accidents. éemplacez vos
pneus s'ils ont t  endommag s
ou si la bande de roulement est
fortement us e.

V rification de la pression de
gonflage des pneus
V rifiüz vos pnüus øu moins unü fois
pør mois.
V rifiüz gølümünt lø prüssion ûü lø
rouü ûü sücours.

çroc dure de v rification
Utilisür toujours un mønom trü ûü ùon‐
nü quølit  pour v rifiür lø prüssion ûüs
pnüus. Vous nü pouvüz pøs v rifiür 
l'œil nu si vos pnüus sont corrüctümünt
gonfl s. Lüs pnüus røûiøux püuvünt
sümùlür suffisømmünt gonfl s ølors
qu'ils sont sous-gonfl s.
V rifiüz lø prüssion ûü gonfløgü ûüs
pnüus lorsquü lüs pnüus sont froiû. Cülø
signifiü quü votrü v hiculü nü ûoit pøs
øvoir roul  pünûønt lüs trois hüurüs qui
pr c ûünt ou qu'il nü ûoit pøs øvoir pør‐
couru plus ûü È,6 km. éütirür lü ùou‐
chon ûü lø tigü ûü vølvü ûu pnüu. çrüs‐
sür lü mønom trü contrü lø vølvü pour
müsurür lø prüssion. êi lø prüssion 
froiû corrüsponû  lø prüssion rücom‐
mønû ü inûiqu ü sur lü pnüu üt sur
l' tiquüttü û'informøtions ûü chørgü‐
münt, øucun r gløgü n'üst n cüssøirü.
êi lø prüssion üst føiùlü, øjoutür ûü l'øir
jusqu'  lø vølüur rücommønû ü.
êi vous øvüz øjout  trop û'øir, liù rüz lø
surprüssion ün øppuyønt sur lø tigü
m tølliquü øu cüntrü ûü lø vølvü. V ri‐
fiür  nouvüøu lø prüssion  l'øiûü ûu
mønom trü. çünsür  rümüttrü lüs
ùouchons ün pløcü sur lüs tigüs ûü vølvü
ûüs pnüus. àls vitünt lüs fuitüs û'øir ün
ümp chønt lø poussi rü üt l'humiûit  ûü
p n trür ûøns lüs vølvüs.
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AVEéTIêêEMENT

• Contrôler r guli rement la pres‐
sion de gonflage de vos pneus et
v rifier qu'ils ne sont pas us s ou
endommag s. Utiliser toujours un
manom tre.

• Les pneus surgonfl s ou sous-gon‐
fl s pr sentent une usure irr gu‐
li re qui entra ne une perte de ma‐
niabilit , la perte de contrôle du
v hicule et une d faillance subite
des pneus pouvant provoquer des
accidents et des blessures graves,
voire mortelles. La pression re‐
command e à froid est indiqu e
dans ce manuel et sur l' tiquette
appos e sur le pilier central côt
conducteur.

• Les pneus us s peuvent provoquer
des accidents. éemplacer les
pneus qui sont us s, qui pr sen‐
tent une usure irr guli re ou qui
sont endommag s.

(Continue)

(Continue)

• N'oubliez pas de v rifier la pression
de votre roue de secours. Kia vous
recommande de v rifier la pres‐
sion de la roue de secours à cha‐
que fois que vous v rifiez la pres‐
sion des autres pneus de votre v ‐
hicule.

çermutation des pneus
çour oùtünir unü usurü uniformü ûü lø
ùønûü ûü roulümünt, il üst rücommønû
ûü pürmutür lüs pnüus tous lüs
ÈÉ 000 km ou  un intürvøllü plus røp‐
proch  si unü usurü irr guli rü sü û vü‐
loppü.
Durønt cüttü op røtion, v rifiür l' quili‐
ùrøgü ûüs pnüus.
Lors ûü lø pürmutøtion ûüs pnüus, rü‐
chürchür ûüs trøcüs û'usurü irr guli rü
üt ûü û t riorøtion. Unü usurü ønormø‐
lü üst g n rølümünt ûuü  unü prüssion
inøûøpt ü ûüs pnüus, un pørøll lismü
incorrüct ûüs rouüs, un møuvøis quili‐
ùrøgü ûüs pnüus ou un früinøgü ou unü
prisü ûü virøgü ùrusquü. Oùsürvür lø
ùønûü ûü roulümünt üt lü flønc ûüs
pnüus.

êi vous constøtüz lø pr süncü ûü ùossüs
ou ûü rünflümünts, chøngür lü pnüu.
Chøngür un pnüu si lü tissu ou lø corûü
üst visiùlü. Apr s lø pürmutøtion, pün‐
sür  øûøptür lø prüssion ûüs pnüus
øvønt üt ørri rü øux vølüurs rücommøn‐
û üs üt v rifiür quü lüs crous ûü rouü
sont ùiün sürr s.
êü rüportür  çnüus üt rouüs   lø pø‐
gü 9-ÈÈ.
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V rifiür l'usurü ûüs pløquüttüs ûü früin
lors ûü lø pürmutøtion ûüs pnüus.

éEMAéèUE

çürmutür lüs pnüus røûiøux øvüc
ùønûü ûü roulümünt øsym triquü
üntrü l'ørri rü üt l'øvønt uniquümünt
üt non ûü ûroitü  gøuchü.

AVEéTIêêEMENT

• N'utilisez pas la roue de secours
compacte (si quip ) lors de la per‐
mutation des pneus.

(Continue)

(Continue)

• Ne combinez jamais des pneus à
structure diagonale et des pneus à
structure radiale. Ceci peut entra ‐
ner un comportement inhabituel
du v hicule pouvant provoquer des
dommages mat riels et des bles‐
sures graves, voire mortelles.

G om trie des roues et
quilibrage des pneus

Lüs rouüs ûü votrü v hiculü sont soi‐
gnüusümünt ølign üs üt quiliùr üs
pour optimisür lø ûur ü ûü viü üt lüs
pürformøncüs ûüs pnüus.
En g n røl, il n'üst pøs n cüssøirü ûü
proc ûür  un nouvüøu r gløgü ûu pø‐
røll lismü. Cüpünûønt, si vous oùsürvüz
unü usurü inhøùituüllü ûüs pnüus ou si
votrü v hiculü tirü û'un c t , il püut trü
n cüssøirü û'üffüctuür cüttü op røtion.
êi votrü v hiculü viùrü sur unü routü lis‐
sü, un r quiliùrøgü ûüs pnüus püut
trü n cüssøirü.

MIêE EN GAéDE

Des masselottes incorrectes de roue
peuvent endommager les roues
d’aluminium du v hicule. Utiliser uni‐
quement les masselottes approu‐
v es.
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éemplacement des pneus

êi l usurü ûüs pnüus üst r guli rü, vous
pouvüz øpürcüvoir un t moin û usurü
(A) qui sü pr süntü sous lø formü û unü
ùørrü sur lø ùønûü ûü roulümünt. Cü t ‐
moin inûiquü qu'il rüstü moins ûü
È,6 mm ûü ùønûü ûü roulümünt. éüm‐
pløcür lü pnüu.
N'øttünûüz pøs quü lø ùørrü øppørøissü
sur toutü lø ùønûü ûü roulümünt pour
rümpløcür lü pnüu.

éEMAéèUE

Lors ûu rümpløcümünt ûüs pnüus, il
üst rücommønû  û'utilisür lüs m ‐
müs pnüus quü cüux û'originü. êinon,
lü rünûümünt risquü û' trü moûifi .

MIêE EN GAéDE

Lorsque vous changez les pneus, v ‐
rifiez et resserrez les crous de roue
apr s avoir parcouru environ 5Ç km
et v rifiez à nouveau apr s environ
ÈÇÇÇ km. êi le volant ou le v hicule
vibre pendant la conduite, cela signi‐
fie que le pneu n'est pas quilibr .

quilibrez le pneu. êi le probl me
n'est pas r solu, contacter un atelier
professionnel. Kia recommande de
consulter un concessionnaire/r pa‐
rateur agr  Kia.

AVEéTIêêEMENT

n éemplacement de pneus
(Continue)

(Continue)

çour r duire les risques de blessure
grave ou fatale dans un accident
caus  par une d faillance de pneu ou
la perte de contrôle du v hicule :
• éemplacer les pneus qui sont us s,

qui pr sentent une usure irr guli ‐
re ou qui sont endommag s. Des
pneus us s peuvent faire perdre
l'efficacit  du freinage, le contrôle
de la direction et l'adh rence.

• Ne pas conduire le v hicule avec
des pneus trop peu ou trop gon‐
fl s. Ceci cause une usure in gale
et une d faillance de pneu.

• Lors du remplacement des pneus,
ne jamais m langer des pneus de
types diff rents. En cas de chan‐
gement de type, vous devez rem‐
placer tous les pneus, y compris
celui de la roue de secours.

• Ne pas utiliser de pneus d'une tail‐
le diff rente au risque d'un com‐
portement inhabituel du v hicule,
d'une baisse de contrôle du v hicu‐
le avec un risque d'accident grave.

(Continue)
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(Continue)

• Des roues non conformes aux sp ‐
cifications Kia peuvent mal s'ajus‐
ter, endommager le v hicule ou
modifier son comportement et fai‐
re perdre le contrôle du v hicule.

• L'ABê compare la vitesse des
roues. La taille de pneu affecte la
vitesse de rotation des roues. Utili‐
sez toujours des pneus dont les di‐
mensions sont identiques à celles
des pneus d'origine. L'utilisation de
pneus de dimensions diff rentes
peut entra ner un fonctionnement
irr gulier de l'ABê (antiblocage de
s curit ) et de l'EêC (contrôle lec‐
tronique de stabilit ).

éemplacement de la roue de
secours compacte (si quip )
Unü rouü ûü sücours compøctü ø unü
ûur ü ûü viü r ûuitü pør røpport  un
pnüu stønûørû. Ellü ûoit trü rümpløc ü
lorsquü lüs t moins û'usurü ûü lø ùønûü
ûü roulümünt sont visiùlüs. Lü pnüu ûü
sücours ûoit pr süntür lüs m müs ûi‐
münsions üt lü m mü typü quü cülui
û'originü üt ûoit trü mont  sur lø rouü
ûü sücours compøctü. Lü pnüu ûü sü‐
cours n'üst pøs con u pour trü mont
sur unü rouü ûü ûimünsions stønûørûs,
ûü m mü quü lø rouü ûü sücours com‐
pøctü n'üst pøs con uü pour trü qui‐
p ü û'un pnüu ûü ûimünsions støn‐
ûørûs.

éemplacement des roues
êi vous ûüvüz pour unü røison quül‐
conquü rümpløcür lüs rouüs m tølli‐
quüs, utilisüz ûüs rouüs ûü ûiøm trü,
lørgüur ûü jøntü üt û port quivølünts.

AVEéTIêêEMENT

L'installation d'une roue dont les di‐
mensions sont inappropri es peut
affecter la dur e de vie des roues et
(Continue)

(Continue)

des roulements, les capacit s de
freinage et d'arr t, la maniabilit  du
v hicule, la garde au sol, le d gage‐
ment entre la carrosserie et le pneu,
le d gagement entre les pneus neige
et le passage de roues, l' talonnage
du compteur de vitesse et du comp‐
teur kilom trique, l'orientation des
phares et la hauteur des pare-chocs.

Adh rence des pneus
L'øûh rüncü püut trü r ûuitü si vous
roulüz øvüc ûüs pnüus us s ou gonfl s 
unü prüssion inøppropri ü ou sur ûüs
surføcüs glissøntüs. éümpløcüz lüs
pnüus û s quü lüs t moins û'usurü ûü lø
ùønûü ûü roulümünt sont visiùlüs. éø‐
lüntir ün cøs ûü pluiü, ûü nüigü ou ûü
vürgløs pour r ûuirü lü risquü ûü pürûrü
lü contr lü ûu v hiculü.

Entretien des pneus
Outrü un gonfløgü øppropri , un pørø‐
ll lismü corrüct ûüs rouüs üst üssüntiül
pour r ûuirü l'usurü ûüs pnüus. êi un
pnüu pr süntü unü usurü irr guli rü,
føirü v rifiür lü pørøll lismü ûüs rouüs
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.
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Lorsquü vous instøllüz ûü nouvüøux
pnüus, v rifiüz qu'ils sont quiliùr s. Un
ùon quiliùrøgü øm liorürø lü confort ûü
conûuitü üt lø ûur ü ûü viü ûüs pnüus.
Dü plus, un r quiliùrøgü ûoit syst mø‐
tiquümünt trü üffüctu  si un pnüu üst
rütir  ûü lø rouü.

Informations figurant sur le
flanc des pneus

Cüs informøtions inûiquünt lüs cørøct ‐
ristiquüs üssüntiüllüs ûüs pnüus üt lüurs
num ros û'iûüntificøtion pour l'homolo‐
gøtion ûü s curit . Lü num ro û'iûünti‐
ficøtion pürmüt û'iûüntifiür un pnüu ün
cøs ûü røppül.

È. Fabricant ou marque
Lü nom ûu føùricønt ou lø mørquü üst
inûiqu   cüt ünûroit ûu pnüu.

É. Dimensions de pneu
Lüs ûimünsions û'un pnüu sont inûi‐
qu üs sur son flønc. Cüttü informøtion
üst n cüssøirü lors ûü lø s lüction ûü
pnüus ûü rüchøngü pour votrü v hiculü.
êignificøtion ûüs lüttrüs üt ûüs chiffrüs
ûü lø û signøtion ûü tøillü ûüs pnüus
Exümplü ûü ûimünsions ûü pnüu : (Cüs
chiffrüs sürvünt uniquümünt û'üxümplü.
Lø û signøtion ûü tøillü ûü pnüu püut
vøriür ün fonction ûü votrü v hiculü.)
çÉÊ5/55éÈ9 È08T
 ç -   Typü ûü v hiculü øpplicøùlü

(lüs pnüus ûont lø û signøtion
commüncü pør lø lüttrü ç sont
ûüstin s øux v hiculüs ûü tou‐
rismü üt øux utilitøirüs l gürs,
møis cü mørquøgü n'øppørø t
pøs sur tous lüs pnüus).

 ÉÊ5 -   Lørgüur ûu pnüu ün millim ‐
trüs.

 55 -   éøpport û'øspüct. éøpport ün
pourcüntøgü üntrü lø høutüur
ûu flønc üt lø lørgüur ûu pnüu.

 é -   Coûü ûü construction ûu pnüu
(røûiøl).

 È9 -   Diøm trü ûü jøntü ün poucüs.

 È08 -   ànûicü ûü chørgü, un coûü nu‐
m riquü corrüsponûønt  lø
chørgü møximølü quü lü pnüu
püut supportür.

 T -   êymùolü û inûicü ûü vitüssü.
éüportüz-vous øu tøùlüøu ûüs
coûüs ûü vitüssü ci-ûüssous
pour plus û'informøtions.

Dimünsions ûü lø rouü
Lüs rouüs comportünt gølümünt ûüs
informøtions importøntüs ûont vous
øvüz ùüsoin ün cøs ûü rümpløcümünt.
Lüs lüttrüs üt chiffrüs corrüsponûønt
øux ûimünsions ûüs rouüs sont üxpli‐
qu s plus loin.
Exümplü ûü û signøtion ûü tøillü ûü
rouü : 7,5áïÈ9
 7,5 -
  

Lørgüur ûü jøntü ün poucüs.

 á -   D signøtion ûu profil ûü jøntü.
 È9 -
  

Diøm trü ûü jøntü ün poucüs.
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ànûicüs ûü vitüssü ûüs pnüus
Lü tøùlüøu ci-ûüssous pr süntü unü
grønûü pørtiü ûüs inûicüs ûü vitüssü øc‐
tuüllümünt utilis s pour lüs pnüus ûüs
v hiculüs ûü tourismü. L'inûicü ûü vitüs‐
sü û'un pnüu üst inûiqu  sur son flønc. àl
inûiquü lø vitüssü møximølü quü lü pnüu
püut supportür pour søtisføirü øux üxi‐
güncüs ûü s curit .

ànûicü ûü
vitüssü Vitüssü møximølü

ê È80 km/h

T È90 km/h

H ÉÈ0 km/h

V É40 km/h

Z Au-ûül  ûü É40 km/h

Ê. V rification de la dur e de vie de
pneu (TIN : num ro d'identification
de pneu)
Lüs pnüus øyønt û pøss  6 øns û utili‐
søtion, sur ùøsü ûü lø ûøtü ûü føùricø‐
tion (y compris cülui ûü lø rouü ûü sü‐
cours) ûoit trü rümpløc s. Lü coûü DOT
qui øppørø t sur lü flønc ûu pnüu inûiquü
lø ûøtü ûü føùricøtion ûu pnüu. àl üst
constitu  û'unü s riü ûü chiffrüs üt ûü
lüttrüs. Lø ûøtü ûü føùricøtion üst û si‐
gn ü pør lüs 4 ûürniürs chiffrüs ûu co‐
ûü.
DOT : ïïïï ïïïï OOOO
Lü û ùut ûu coûü DOT corrüsponû øu
coûü ûü l'usinü, øux ûimünsions ûu pnüu
üt  lø sculpturü ûu pnüu. Lüs 4 ûürniürs
chiffrüs inûiquünt lø sümøinü üt l'ønn ü
ûü føùricøtion.
Exümplü :
DOT ïïïï ïïïï È6È7 inûiquü quü lü
pnüu ø t  føùriqu  lø È6 mü sümøinü
ûü l ønn ü É0È7.

AVEéTIêêEMENT

n Vieillissement des pneus
(Continue)

(Continue)

Les pneus se d gradent avec le
temps, m me s'ils ne sont pas utili‐
s s.
èuel que soit l' tat de la bande de
roulement, il est recommand  de
remplacer les pneus apr s 6 ans
dans le cas d'une utilisation normale.
Les climats chauds et les fortes
charges fr quentes acc l rent le
processus de vieillissement des
pneus. Le non-respect de cet aver‐
tissement peut entra ner une d fail‐
lance soudaine des pneus et une
perte de contrôle pouvant occasion‐
ner un accident et des blessures gra‐
ves, voire mortelles.

4. Composition et mat riaux des
plis des pneus
Lü nomùrü ûü couchüs ou ûü plis ûü lø
toilü cøoutchout ü üst inûiqu  sur lü
pnüu. Lü føùricønt ûoit gølümünt inûi‐
quür lüs møt riøux ûüs pnüus (øciür,
nylon, polyüstür, ütc.). Lø lüttrü é û si‐
gnü ûüs pnüus  structurü røûiølü, lø
lüttrü D ûüs pnüus  structurü ûiøgo‐
nølü üt lø lüttrü B ûüs pnüus  structurü
ûiøgonølü cüintur ü.
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5. çression de gonflage maximale
autoris e
àl s'øgit ûü lø prüssion møximølü  lø‐
quüllü un pnüu püut trü gonfl . Nü û ‐
pøssüz pøs lø prüssion ûü gonfløgü
møximølü øutoris ü. êü rüportür  l' ti‐
quüttü û'informøtion sur lüs pnüus üt lü
chørgümünt pour connø trü lø prüssion
rücommønû ü.

6. Indice de charge maximale
Cüttü vølüur inûiquü lø chørgü møximølü
ün kilogrømmüs üt ün livrüs quü lü pnüu
püut supportür. Lorsquü vous rümplø‐
cüz ûüs pnüus, vüillüz  choisir ûüs
pnüus pr süntønt lü m mü inûicü ûü
chørgü quü cüux û'originü.

7. Indices de qualit  uniforme des
pneus
Düs inûicüs ûü quølit  sont ûisponiùlüs
sur lü flønc ûüs pnüus, üntrü l' pøulü‐
münt üt lø lørgüur ûü süction møximølü.
Exümplü :
TéEADîEAé É00
TéACTàON AA
TEMç éATUéE A

ànûicü û'usurü ûü lø ùønûü ûü roulümünt
L'inûicü û'usurü üst unü müsurü compø‐
røtivü ùøs ü sur l'usurü û'un pnüu oùtü‐
nuü lors û'üssøis sur pistü, sous contr ‐
lü gouvürnümüntøl. çør üxümplü, un
pnüu û'inûicü È50 ûoit s'usür È,5 fois
moins vitü qu'un pnüu û'inûicü È00 sur
cüttü pistü.
Lüs pürformøncüs rüløtivüs ûüs pnüus
püuvünt vøriür sülon lüs conûitions r ül‐
lüs û'utilisøtion üt püuvünt pr süntür un
cørt significøtif pør røpport  lø nor‐

mü, notømmünt ûu føit ûüs høùituûüs
ûü conûuitü, ûü l'üntrütiün, ûu typü ûü
routü üt ûu climøt.
Cüt inûicü üst grøv  sur lü flønc ûüs
pnüus ûüs v hiculüs ûü tourismü. Lüs
pnüus ûisponiùlüs ün s riü ou ün option
pour votrü v hiculü püuvünt vøriür sü‐
lon l'inûicü.

Aûh rüncü - AA, A, B üt C
Lüs inûicüs û'øûh rüncü sont, ûøns l'or‐
ûrü û croissønt ûü pürformøncü, AA, A,
B üt C. àls inûiquünt lø cøpøcit  ûüs
pnüus  s'ørr tür sur unü surføcü humi‐
ûü, vølu ü ûøns un ünvironnümünt
contr l  sur ûüs surføcüs û'üssøi ün øs‐
phøltü üt ün ù ton sp cifi üs pør lü
gouvürnümünt. Un pnüu portønt l'inûicü
C püut offrir unü føiùlü øûh rüncü.

Tümp røturü - A, B üt C
Lüs inûicüs ûü tümp røturü sont A (lü
plus lüv ), B üt C qui rüpr süntünt lø
r sistøncü û'un pnüu  l' chøuffümünt
üt sø cøpøcit   ûissipür lø chølüur ûøns
un ünvironnümünt contr l  ün løùorø‐
toirü.
Unü tümp røturü lüv ü constøntü
püut provoquür lø û t riorøtion ûu mø‐
t riøu ûu pnüu üt r ûuirü sø ûur ü ûü
viü. Unü tümp røturü üxcüssivü püut
üntrø nür unü û føilløncü souûøinü ûu
pnüu. Lüs inûicüs B üt A inûiquünt quü
lü pnüu ø û montr  ün løùorøtoirü ûüs
nivüøux ûü pürformøncü sup riüurs øu
minimum üxig  pør lø loi.

AVEéTIêêEMENT

L'indice d'adh rence attribu  à un
pneu est bas  sur un freinage en li‐
gne droite et n'inclut pas les acc l ‐
rations, les virages, l'aquaplaning ou
des caract ristiques d'adh rence ex‐
ceptionnelles.
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AVEéTIêêEMENT

n Temp rature des pneus
L'indice de temp rature est tabli
pour un pneu gonfl  à la pression re‐
quise qui n'est soumis à aucune sur‐
charge. Une vitesse excessive, une
pression de gonflage insuffisante et
une charge trop importante sont des
conditions qui, individuellement ou
combin es, peuvent provoquer une
surchauffe et une d faillance sou‐
daine du pneu. Vous risquez alors de
perdre le contrôle de votre v hicule
et de subir des blessures graves, voi‐
re mortelles.

çneu à profil bas (si quip )
Lüs pnüus  profil ùøs, ûont lü røpport
û'øspüct üst inf riüur  50, pürmüttünt
û'øûoptür un stylü sportif.
Cüs pnüus sont optimis s pour lø tünuü
ûü routü üt lü früinøgü üt püuvünt ûonc
r ûuirü lü confort ûü conûuitü üt g n ‐
rür ûøvøntøgü ûü ùruit quü lüs pnüus
cløssiquüs.

MIêE EN GAéDE

Le flanc des pneus à profil bas tant
plus court que la normale, ces pneus
et les roues qu'ils quipent sont plus
fragiles. Nous vous recommandons
donc de suivre les conseils ci-des‐
sous.
• êur les routes accident es et les

chemins, adoptez une conduite
prudente pour ne pas endomma‐
ger les pneus ou les roues. V rifiez
ensuite l' tat des roues et des
pneus.

• Lorsque vous roulez sur un nid de
poule, un ralentisseur, une plaque
d' gout ou un bord de trottoir,
conduisez lentement pour ne pas
endommager les pneus ou les
roues.

• êi le pneu est touch , v rifier son
tat ou contacter un atelier pro‐

fessionnel. Kia recommande de
consulter un concessionnaire/r pa‐
rateur agr  Kia.

• çour viter tout dommage, v rifier
l' tat et la pression des pneus tous
les Ê ÇÇÇ km.

(Continue)

(Continue)

• Il n'est pas vident de rep rer les
d fauts des pneus à l'œil nu. Au
moindre doute concernant l' tat
des pneus, m me si vous ne voyez
aucun dommage apparent, faites
contrôler le pneu ou remplacez-le
pour viter toute fuite d'air.

• Tout dommage au pneu cons cutif
au passage sur une route acciden‐
t e, un chemin, un nid de poule,
une plaque d' gout ou un bord de
trottoir n'est pas couvert par la
garantie.

• Les informations relatives aux
pneus sont inscrites sur le flanc
des pneus.
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FUêIBLEê

❈ C t  gøuchü : normøl

C t  ûroit : grill
Lü syst mü lüctriquü û un v hiculü üst
prot g  contrü lüs surchørgüs lüctri‐
quüs pør ûüs fusiùlüs.
Cü v hiculü comportü É (ou Ê) pønnüøux
ûü fusiùlüs, un situ  ûøns l'øppuiü-gü‐
noux c t  conûuctüur üt un ou ûüux øu‐
trüs situ s ûøns lü compørtimünt mo‐
tüur, pr s ûü lø ùøttüriü.
êi un cløirøgü, un øccüssoirü ou unü
commønûü ûü votrü v hiculü nü fonc‐
tionnü pøs, v rifiüz lü fusiùlü ûu circuit
corrüsponûønt. êi un fusiùlü ø fonûu,
l' l münt qui sü trouvü  l'int riüur ø
gølümünt fonûu.

êi lü syst mü lüctriquü nü fonctionnü
pøs, commüncüz pør v rifiür lü pønnüøu
ûü fusiùlüs c t  conûuctüur.
Avønt ûü rümpløcür un fusiùlü fonûu,
û ùrønchüz lü c ùlü n gøtif ûü lø ùøttü‐
riü.
éümpløcüz toujours un fusiùlü fonûu
pør un fusiùlü ûü m mü cøliùrü.
êi lü nouvüøu fusiùlü fonû  son tour,
cülø r v lü un proùl mü lüctriquü. vi‐
tür û'utilisür lü syst mü concürn  üt
consultür imm ûiøtümünt un øtüliür
profüssionnül. âiø rücommønûü ûü con‐
sultür un concüssionnøirü/r pørøtüur
øgr  âiø.

Lüs fusiùlüs sont ûü trois typüs : typü 
lømü ün cøs ûü ùøssü ømp røgü, typü 
cørtouchü üt multi-fusiùlü pour lüs øm‐
p røgüs lüv s.

AVEéTIêêEMENT

n éemplacement de fusibles
• éemplacez toujours un fusible par

un autre de m me calibre.

• Un fusible de calibre sup rieur
pourrait entra ner des dommages
et un d part de feu.

• Ne placez jamais un fil ou une
feuille d'aluminium à la place d'un
fusible, m me temporairement.
Vous pourriez endommager s ‐
rieusement le câble et provoquer
un d part de feu.

• Ne modifiez pas et n'ajoutez pas
de câblage lectrique au v hicule.

MIêE EN GAéDE

N'utilisez pas de tournevis ou tout
autre objet m tallique pour retirer
(Continue)
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(Continue)

un fusible. Vous pourriez provoquer
un court-circuit et endommager le
syst me.

éEMAéèUE

L' tiquüttü ûu pønnüøu ûü fusiùlüs/
rüløis püut ûiff rür ûüs l münts in‐
støll s.

MIêE EN GAéDE

• Lorsque vous remplacez un fusible
ou un relais, assurez-vous que le
nouveau fusible ou relais est bien
mis en place. ê'il n'est pas correc‐
tement fix , vous risquez d'en‐
dommager le câble et le syst me
lectrique du v hicule et de provo‐

quer un d part de feu.
(Continue)

(Continue)

• Ne pas retirer les fusibles, les re‐
lais et les bornes fix s à l’aide de
vis ou d’ crous. En effet, ils peu‐
vent tre mal fix s et pr senter un
risque d'incendie. êi des fusibles,
des relais et des bornes fix s à l'ai‐
de de boulons ou d' crous sont
grill s, consulter un atelier profes‐
sionnel. Kia recommande de con‐
sulter un concessionnaire/r para‐
teur agr  Kia.

• N'introduisez pas d'objets autres
que des fusibles ou des relais,
comme par exemple un tournevis
ou un fil, dans les bornes pour fu‐
sible/relais. vous risquez de cr er
un faux contact pouvant entra ner
un dysfonctionnement du syst ‐
me.

• Ne connectez pas de tournevis ou
de câbles du commerce dans une
borne qui a t  con ue unique‐
ment pour des fusibles et des re‐
lais. Le syst me lectrique et le
câblage int rieur du v hicule peu‐
vent subir des dommages ou brû‐
ler suite à une panne lectrique.

éemplacement des fusibles du
panneau int rieur

È. Müttrü lü commutøtüur û'øllumøgü
üt tous lüs commutøtüurs ün posi‐
tion û'ørr t.

É. Ouvrüz lü couvürclü ûu pønnüøu ûü
fusiùlüs.
êi lü commutøtüur üst pløc  ûøns
« OFF », unü misü ün gørûü s'øffichü
øu ùloc û'instrumünts.
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Ê. êortüz lü fusiùlü  v rifiür. Utilisür
l'outil pr vu ûu ùo tiür  fusiùlüs
principøl ûu compørtimünt motüur.

4. V rifiür lü fusiùlü üt rümpløcüz-lü
s'il ø fonûu.
Düs fusiùlüs ûü rüchøngü sü trou‐
vünt ûøns lü pønnüøu ûü fusiùlü ûu
pønnüøu û'instrumünt (ou lü pøn‐
nüøu ûü fusiùlü ûu compørtimünt
motüur).

5. ànstøllür un fusiùlü ûü m mü cøliùrü
üt øssurüz-vous qu'il üst ùiün ün
pløcü.

ê'il pr süntü ûu jüu, consultür un øtüliür
profüssionnül. âiø rücommønûü ûü con‐
sultür un concüssionnøirü/r pørøtüur
øgr  âiø.

êi vous nü poss ûüz pøs ûü fusiùlü ûü
rüchøngü, utilisüz un fusiùlü ûü m mü
cøliùrü û'un circuit ûont vous n'øvüz pøs
n cüssøirümünt ùüsoin, pør üxümplü,
cülui ûü l'øllumü-cigørü.
En cøs ûü pønnü û' cløirøgü (phørüs ou
füux ørri rü), füux stop, lømpü ûü cour‐
toisiü, füux ûü jour (D.é.L) üt si lüs fusi‐
ùlüs sont ün orûrü, v rifiür lü pønnüøu
ûü fusiùlüs ûu compørtimünt motüur. êi
un fusiùlü üst grill , rümpløcüz-lü.

Interrupteur à fusibles

çløcüz toujours l'intürruptüur  fusiùlüs
ün position ON.

êi vous pløcüz l'intürruptüur ün position
OFF, cürtøins l münts tüls quü lü sys‐
t mü øuûio üt l'horlogü num riquü ûoi‐
vünt trü r initiølis s. Lø t l commøn‐
ûü ou lø cl  intülligüntü risquü ûü møl
fonctionnür.
 
êi l'intürruptüur  fusiùlüs üst ün posi‐
tion OFF, un signøl û'øvürtissümünt s'øl‐
lumü øu tøùlüøu ûü ùorû.

MIêE EN GAéDE

• çlacez tous les interrupteurs en
position ON pendant la conduite.

• êi le v hicule reste immobile pen‐
dant plus d'un mois, placez tous
les interrupteurs en position OFF
pour viter de d charger les batte‐
ries.

• êauf pour le stationnement de lon‐
gue dur e de plus d'un mois, les
points de contact des interrup‐
teurs peuvent s'user en raison de
l'usage intensif. vitez l'usage in‐
tensif des interrupteurs.
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éemplacement de fusible du
compartiment moteur

È. Müttrü lü commutøtüur û'øllumøgü
üt tous lüs commutøtüurs ün posi‐
tion û'ørr t.

É. D posür lü pønnüøu ûü fusiùlü ün
øppuyønt sur l onglüt üt ün lüvønt
lü couvürclü. Unü fois lü fusiùlü  lø‐
mü û connüct , lü û posür  l'øiûü
ûü l'outil con u pour chøngür lüs fu‐
siùlüs ûøns lø ùo tü  fusiùlüs ûu
compørtimünt motüur. Apr s lø û ‐
posü, introûuirü corrüctümünt un
fusiùlü ûü cøpøcit  iûüntiquü.

Ê. V rifiür lü fusiùlü üt rümpløcüz-lü
s'il üst grill . çour üxtrøirü ou ins ‐
rür un fusiùlü, utilisür lø pincü ørrø‐
chü-fusiùlü qui sü trouvü ûøns lü
pønnüøu ûü fusiùlüs ûu compørti‐
münt motüur.

4. ànstøllür un fusiùlü ûü m mü cøliùrü
üt øssurüz-vous qu il üst ùiün ün
pløcü. ê'il pr süntü ûu jüu, consultür
un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

MIêE EN GAéDE

Apr s la v rification du panneau de
fusible du compartiment moteur, re‐
poser convenablement le panneau de
fusible. Dans le cas contraire, appli‐
(Continue)

(Continue)

quer le couvercle jusqu'à ce qu'un d ‐
clic se fasse entendre. Des pannes
lectriques peuvent se produire par

contact avec l’eau.

Fusible autor armable

êi lü fusiùlü øutor ørmøùlü ø fonûu, il
ûoit trü rütir  commü suit :

È. û ùrønchür lü c ùlü n gøtif ûü lø
ùøttüriü.

É. éütirür lüs crous illustr s plus
høut.

Ê. éümpløcür lü fusiùlü pør un fusiùlü
nüuf ûu m mü cøliùrü.
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4. çroc ûür  lø r instølløtion ün sui‐
vønt l'orûrü invürsü ûu û montøgü.

éEMAéèUE

êi lü fusiùlü øutor ørmøùlü ø fonûu,
consultür un øtüliür profüssionnül.
âiø rücommønûü ûü consultür un
concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.

Fusible principal

êi lü fusiùlü principøl ø grill , il ûoit trü
û pos  commü suit :

È. Coupür lü motüur.

É. D ùrønchür lü c ùlü n gøtif ûü lø
ùøttüriü.

Ê. éütirür lüs crous illustr s plus
høut.

4. éümpløcür lü fusiùlü pør un fusiùlü
nüuf ûu m mü cøliùrü.

5. çroc ûür  lø r instølløtion ün sui‐
vønt l'orûrü invürsü ûu û montøgü.

éEMAéèUE

àl sü püut quü lü syst mü lüctroni‐
quü nü fonctionnü pøs corrüctümünt,
m mü lorsquü lüs fusiùlüs ûü lø ùo tü
 fusiùlüs ûu compørtimünt motüur

üt intürnü nü sont pøs û connüct s.
Døns cü cøs, lø cøusü ûu proùl mü
püut trü lø û connüxion ûu fusiùlü
principøl (typü BFT), situ   l'int ‐
riüur ûü lø cossü ûü lø ùornü positivü
ûü lø ùøttüriü (+). Commü lü fusiùlü
principøl üst ûü concüption plus com‐
plüxü quü lüs øutrüs pi cüs, consul‐
tür un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür lü concüs‐
sionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø lü
plus prochü.

MIêE EN GAéDE

Inspectez visuellement la cosse de
batterie pour v rifier qu'elle est cor‐
rectement ferm e. êi la cosse de
batterie n'est pas bien ferm e, le
syst me lectrique peut subir des
dommages suite à la p n tration
d'humidit  dans le syst me.
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Description de panneau de
fusible-relais

Unü tiquüttü øppos ü sur lø føcü in‐
t riüurü ûüs couvürclüs ûüs pønnüøux
ûü fusiùlüs/rüløis inûiquü lü nom üt lø
cøpøcit  ûüs fusiùlüs/rüløis.

éEMAéèUE

Cürtøinüs ûüscriptions ûu pønnüøu
ûü fusiùlüs contünuüs ûøns cü mø‐
nuül nü sont proùøùlümünt pøs øp‐
plicøùlüs  votrü v hiculü. Au mo‐
münt ûü l'imprüssion, lüs informø‐
tions contünuüs ûøns lü mønuül
tøiünt üxøctüs. éüportüz-vous 

l' tiquüttü lorsquü vous üxøminüz lü
pønnüøu ûü fusiùlüs ûü votrü v hicu‐
lü.
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çanneau de fusibles côt  conducteur (berline)
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çanneau de fusibles côt  conducteur (wagonnette)
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Tøùlüøu ûü ùorû (pønnüøu ûü fusiùlüs c t  conûuctüur)

Nom ûu fusiùlü êymùolü Cøliùrü ûu
fusiùlü Circuit prot g

MODULE 7 È0 A
Unit  ûü survüilløncü ûü vuü ünvironnøntü, Moûulü ûü commønûü ûü si gü øvønt vün‐
til , Moûulü ûü commønûü ûü chøuffü-si gü øvønt, Moûulü ûü commønûü ûü chøuffü-
si gü ørri rü

MODULE 5 È0 A

Moûulü ûü commønûü û'øir conûitionn , Miroir lüctrochromiquü, çhørüs øvønt G/D,
Moûulü û'inclinøison øutomøtiquü ûü phørüs, Unit  principølü AV üt ûü nøvigøtion,
Commutøtüur û'ouvürturü ûü trøppü ûü cørùurønt üt ûü coffrü, ànûicøtüur ûü lüviür ûü
vitüssüs, Moûulü àMê conûuctüur, Cøptüur ûü nivüøu ûü cørùurønt (D4FD), Convürtis‐
süur DC-DC (AMç)/(Auûio), Moûulü ûü commønûü ûü si gü øvønt vüntil , Moûulü ûü
commønûü ûü chøuffü-si gü øvønt, Moûulü ûü commønûü ûü chøuffü-si gü ørri rü

MODULE 6 È0 A Moûulü ûü commønûü ûü lø cørrossüriü, moûulü ûü commønûü ûü lø cl  intülligüntü

A/CON È0 A Moûulü ûü commønûü û'øir conûitionn , Bloc ûü jonction E/é (éLY. Ê - rüløis soufflü‐
riü), àonisüur, Bloc ûü jonction ûiüsül (éLY. Ê/4 - Chøufføgü çTC #É/#Ê rüløis)

êTAéT (û mør‐
røgü) È0 A

[êøns syst mü ûü cl  intülligüntü & àMMO.ô Bo tiür rüløis àCM (rüløis ølørmü øntivol)
[êøns syst mü ûü cl  intülligüntü & àMMO. - A/T, DCTô Commutøtüur ûü port ü ùo tü-
pont, çCM (G4âH/G4âE)
[êøns syst mü ûü cl  intülligüntü & àMMO. - M/Tô çCM/ECM (G4ND/D4FD), Moûulü ûü
commønûü ûü cl  intülligüntü, Bloc ûü jonction E/é (éLY. 5 - rüløis û mørrøgü)

AàéBAG È5 A Moûulü ûü commønûü êéê

MODULE Ê È0 A BCM, lüviür ûü vitüssüs ATM, Commutøtüur ûü füux stop, Unit  DBL, Cløviür, Moûulü
ûü commønûü û'øir conûitionn

MODULE 4 È0 A
Commutøtüur ûü consolü, éøûør ûü û tüction û'ønglü mort G/D, Unit  ECê, Moûulü ûü
commønûü û'øiûü øu støtionnümünt, Unit  ûü commønûü ûü r guløtüur ûü vitüssü,
Moûulü AEB, Moûulü û'øssistøncü øu møintiün ûü voir, Cøptüur û'ümùrøyøgü
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Nom ûu fusiùlü êymùolü Cøliùrü ûu
fusiùlü Circuit prot g

LAMçE àNT é‐
àEUéE È0 A

Lømpü ûü coffrü, Commutøtüur ûü cl  ûü û mørrøgü ààà üt û'øvürtissüur ûü portü,
Lømpü ûü ùo tü  gønts, çoign ü üxt riüurü  cl  intülligüntü conûuctüur/pøssøgür,
Commutøtüur ûü lømpü ûü miroir ûü courtoisiü G/D, Lømpü ûü consolü sup riüurü,
Lømpü ûü pløfonniür cüntrøl, Lømpü pürsonnüllü cüntrølü, Lømpü pürsonnüllü ørri rü
G/D, Lømpü ûü sol conûuctüur/pøssøgür, Lømpü ûü courtoisiü ûü portü conûuctüur/
pøssøgür

MDçê 7,5 A Unit  MDçê (colonnü/røck), cøptüur û'ønglü ûü volønt

àGÈ É5 A Bloc çCB (Fusiùlü - GLOî, TCUÉ, ABêÊ, çOMçE VàDEÉ, ECUÊ)

MODULE 9 È0 A Moûulü û'immoùilisøtion, Moûulü ûü commønûü ûü cl  intülligüntü

LAVE-VàTéE È5 A Commutøtüur multifonctions (commutøtüur û'üssuiü-gløcü üt løvü-vitrü)

MODULE 8 È0 A Moûulü ûü commønûü û'øir conûitionn , Moûulü ûü portü conûuctüur/pøssøgür

BLOC D àNê‐
TéUMENTê È0 A Bloc û'instrumünts (àGÈ)

MULTàM DàA È5 A Auûio, Unit  principølü AV üt ûü nøvigøtion, Convürtissüur DC-DC (Auûio)

HTD êTéG È5 A BCM (Volønt chøuffønt)

MODULE È È0 A Moûulü ûü consolü, êol no ûü ûü cl , Moûulü ûü portü conûuctüur/pøssøgür

VEééOUàLLAGE
çOéTEê É0 A éüløis ûü vürrouilløgü ûü portü, éüløis ûü û vürrouilløgü ûü portü, Bo tiür rüløis àCM

(rüløis ûü p nü ûormønt)

M MOàéE É È0 A Moûulü ûü commønûü ûü sir nü, D tüctüur ûü protüction ønti-intrusion  ultrøsons

CL  àNTELLà‐
GENTE È5 A Moûulü ûü commønûü ûü lø cl  intülligüntü

AàéBAG àND È0 A Bloc û'instrumünts (puissøncü àND. øirùøg)
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Nom ûu fusiùlü êymùolü Cøliùrü ûu
fusiùlü Circuit prot g

TéUNâ (coffrü) È0 A
éüløis ûü cøpot ûü coffrü, Commutøtüur ûü trøppü ûü cørùurønt üt û'ouvürturü ûü
coffrü, Motüur ûü cøpot ûü coffrü, Bo tiür rüløis àCM (éüløis û'ouvürturü ûü trøppü ûü
cørùurønt)

TOàT OU‐
VéANT É É0 A Unit  ûü commønûü ûü toit ouvrønt (û roulønt)

M MOàéE È È0 A

Bloc û'instrumünts, Moûulü ûü commønûü û'øir conûitionn , Connüctüur Døtø Link,
BCM, Chørgüur søns fil, Moûulü conûuctüur àMê, Cøptüur ûü pluiü, Bo tiür rüløis àCM
(rüløis ûü røùøttümünt/û ploiümünt ûüs r trovisüurs üxt riüurs), T moin ûü s curit ,
Cøptüur øutomøtiquü ûü lumi rü üt photo, Moûulü ûü portü conûuctüur/pøssøgür

FOG LAMç
éEAé (ønti‐

ùrouillørû ørri ‐
rü)

È0 A Bo tü ûü rüløis àCM (rüløis ûü füu øntiùrouillørû ørri rü)

ê/HEATEé
éEAé (chøuffü-
si gü ørri rü)

É5 A Moûulü ûü commønûü ûü chøuffü-si gü ørri rü

TOàT OU‐
VéANT È É0 A Unit  ûü commønûü ûü toit ouvrønt (vitrü)

ê/HEATEé
FéONT (chøuf‐
fü-si gü øvønt)

É5 A Moûulü ûü commønûü ûü si gü øvønt vüntil , Moûulü ûü commønûü ûü chøuffü-si gü
øvønt

ECê È5 A Unit  ECê
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Nom ûu fusiùlü êymùolü Cøliùrü ûu
fusiùlü Circuit prot g

MODULE É È0 A

Auûio, Unit  principølü AV üt ûü nøvigøtion, Cløviür, Unit  ûü survüilløncü ûü vuü ünvi‐
ronnøntü, AMç, Convürtissüur DC-DC (AMç), Convürtissüur DC-DC (øuûio), Commutø‐
tüur û'ølimüntøtion ûü r trovisüur üxt riüur, Moûulü ûü commønûü ûü cl  intülligüntü,
BCM, Chørgüur søns fil, Chørgüur UêB ørri rü, Moûulü MTê ü-Cøll, Bloc jonction E/é
(éLY. 7 - éüløis sortiü ølimüntøtion)

L VE-VàTéE À
COMMANDE
LECTéàèUE

DU CÔT  DéOàT

É5 A

éüløis ølimüntøtion l vü-vitrü lüctriquü c t  ûroit, Moûulü l vü-vitrü ørri rü  s cu‐
rit  c t  gøuchü, Moûulü l vü-vitrü ørri rü c t  gøuchü, Commutøtüur principøl ûü l ‐
vü-vitrü lüctriquü,
Moûulü l vü-vitrü lüctriquü pøssøgür  s curit  [c t  gøuchüô
Moûulü l vü-vitrü lüctriquü conûuctüur  s curit  [c t  ûroitô

êà GE À COM‐
MANDE LEC‐

TéàèUE DE
çAêêAGEé

É5 A Commutøtüur lüctriquü ûü si gü pøssøgür mønuül, Moûulü û'üntr ü, Commutøtüur
ûü limitü û'inclinøison ûü si gü pøssøgür

AMç É5 A AMç (áBL/MOBàê), Convürtissüur DC-DC (AMç)

CONTACTEUé
DE FéEàN È0 A Füu stop, Moûulü û'immoùilisøtion, Moûulü ûü commønûü ûü cl  intülligüntü, Commu‐

tøtüur ûü ùouton mørchü/ørr t

L VE-VàTéE
çAêêAGEé
GAUCHE

É5 A

éüløis ølimüntøtion l vü-vitrü lüctriquü c t  gøuchü, Moûulü l vü-vitrü ørri rü  s ‐
curit  c t  ûroit, Commutøtüur l vü-vitrü ørri rü c t  ûroit, Commutøtüur principøl
ûü l vü-vitrü lüctriquü,
Moûulü l vü-vitrü lüctriquü conûuctüur  s curit  [c t  gøuchüô
Moûulü l vü-vitrü lüctriquü pøssøgür  s curit  [c t  ûroitô

êà GE À COM‐
MANDE LEC‐

TéàèUE DU
CONDUCTEUé

Ê0 A Commutøtüur lüctriquü ûü si gü conûuctüur mønuül, Moûulü àMê conûuctüur
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Nom ûu fusiùlü êymùolü Cøliùrü ûu
fusiùlü Circuit prot g

çOîEé OUT‐
LET (sortiü øli‐

müntøtion)
É0 A êortiü ølimüntøtion øvønt n  È, Allumü-cigørü üt sortiü ølimüntøtion øvønt n  É
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çanneau de fusibles du compartiment moteur (moteurs à essence) (berline)
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çanneau de fusibles du compartiment moteur (moteur diesel) (berline)
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çanneau de fusibles du compartiment moteur (moteurs à essence) (wagonnette)
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çanneau de fusibles du compartiment moteur (moteur diesel) (wagonnette)
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çanneau des fusibles du compartiment moteur (cache de la borne de batterie)
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çorte-fusibles du compartiment moteur (moteur diesel) (côt  passager)
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çønnüøu ûü fusiùlüs ûu compørtimünt motüur

Nom ûüs fusiùlüs êymùolü Cøliùrü ûu fu‐
siùlü Circuit prot g

FUêàBLE
AUTO‐
é Aé‐
MABLE

MDçê È 80 A Unit  MDçê (Colonnü)

VENTàLATEUé DE
éEFéOàDàêêEMENT

É
60 A

[G4âH/D4FD/G4ND (Europü/Austrøliü)/G4NA (Moyün-
Oriünt)/G4âE (Europü/Austrøliü/Moyün-Oriünt)ô éEL. È
(éüløis ûü vüntiløtüur ûü rüfroiûissümünt É), éEL. É (éü‐
løis ûü vüntiløtüur ûü rüfroiûissümünt È)

CVVL 50 A [G4NDô éEL. Ê (éüløis CVVL)

VENTàLATEUé DE
éEFéOàDàêêEMENT

È
50 A

[G4ND (êøuf Europü/Austrøliü)/G4NA (êøuf Moyün-Ori‐
ünt)/G4âE (êøuf Europü/Austrøliü/Moyün-Oriünt)ô éEL. È
(éüløis ûü vüntiløtüur ûü rüfroiûissümünt É), éEL. É (éü‐
løis ûü vüntiløtüur ûü rüfroiûissümünt È)

B+Ê 50 A Bloc ûü jonction intülligünt (àçê É (àçê 5), àçê Ê (àçê 6), àçê
7, àçê 8)

CHAUFFAGE Aééà ‐
éE 50 A éEL. ÈÈ (éüløis ûü chøufføgü ørri rü)

DCT È 40 A [D4FD-DCTô TCM

êOUFFLEéàE 40 A éEL. 4 (rüløis ûü soufflüriü)

çéàêE DE COU‐
éANT È 40 A éEL. 7 (éüløis ûü prisü ûü courønt)

àGÉ Ê0 A
[êøns cl  intülligüntüô éEL. 5 (éüløis ûü û mørrøgü),
Commutøtüur û'øllumøgü, [Avüc cl  intülligüntüô éEL. 5
(éüløis ûü û mørrøgü), Bloc çCB (éüløis àGÉ)

MDçê É È00 A Unit  MDçê (Cr møill rü)
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Nom ûüs fusiùlüs êymùolü Cøliùrü ûu fu‐
siùlü Circuit prot g

FUêàBLE
AUTO‐
é Aé‐
MABLE

B+È 60 A

Bloc ûü jonction intülligünt (Fusiùlü - COFFéE, TOàT OU‐
VéANT É, CHAUFFAGE DE êà GE Aééà éE, TOàT OU‐
VéANT È, L VE-VàTéE çAêêAGEé DéOàTE, êà GE À COM‐
MANDE LECTéàèUE çAêêAGEé, L VE-VàTéE çAêêAGEé
GAUCHE, êà GE À COMMANDE LECTéàèUE CONDUC‐
TEUé)

B+5 60 A
Bloc çCB (éüløis ûü commønûü ûu motüur, Fusiùlü -
çOMçE À CAéBUéANT, ECUÉ, TCUÈ, AVEéTàêêEUé êO‐
NOéE, EêêUàE-GLACE È)

B+É 60 A
Bloc ûü jonction intülligünt (àçê È, àçê 4, Fusiùlü - FEU
ANTàBéOUàLLAéD Aééà éE, CHAUFFAGE DE êà GE
AVANT, ECê, AMç)

ABêÈ 40 A Moûulü ûü commønûü EêC

àGÈ 40 A [êøns cl  intülligüntüô Commutøtüur û'øllumøgü, [Avüc cl
intülligüntüô Bloc çCB (éüløis àGÈ/ACC)

DCTÉ 40 A [D4FD-DCTô TCM

ABêÉ Ê0 A Moûulü ûü commønûü EêC, Connüctüur ûü v rificøtion 
usøgü multiplü

  

8-103

8

M
øintünøncü



Nom ûüs fusiùlüs êymùolü Cøliùrü ûu fu‐
siùlü Circuit prot g

FUêàBLE

Løvü-phørü Ê0 A éEL. 9 (éüløis ûü løvü-phørü)

B+4 40 A

Bloc ûü jonction intülligünt (Fusiùlü ûü ûispositif ûü cou‐
purü øutomøtiquü ûü courønt ûü fuitü - LAMçE àNT é‐
àEUéE, MULTà M DàA, M MOàéE É, M MOàéE È, Fusiùlü -
MODULE È, VEééOUàLLAGE DE çOéTE, CL  àNTELLàGEN‐
TE, CONTACTEUé DE FéEàN)

E-CVVT È 40 A [G4âHô éEL. 8 (éüløis E-CVVT)

çOMçE À D çéEê‐
êàON È É0 A [G4âHô çompü  û prüssion

D GàVéEUé É0 A éEL. È0 (éüløis ûü û givrüur)

AMê È0 A Cøptüur ûü ùøttüriü

E-CVVT É É0 A [G4âHô çCM

A/CON È0 A Moûulü ûü commønûü climøtisøtion
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Nom ûüs fusiùlüs êymùolü Cøliùrü ûu fu‐
siùlü Circuit prot g

FUêàBLE

E-CVVT Ê É0 A [G4âHô çCM

é TéOVàêEUé
CHAUFFANT È0 A Moûulü ûü commønûü ûü climøtisøtion, r trovisüur üxt ‐

riüur  commønûü lüctriquü conûuctüur/pøssøgür

EêêUàE-GLACE É È0 A BCM, çCM/ECM

çHAéE HAUT É0 A [Bi-fonctionô éEL. 6 (éüløis ûü phørü høut)

çé CHAUFFAGE È0 A [D4FDô Unit  ûü rüløis ûü pr chøufføgü

çOMçE À CAéBU‐
éANT É0 A éüløis ûü lø pompü  cørùurønt

ECU È É0 A çCM/ECM

àNáECTEUé È5 A [G4âE/G4ND/G4NAô ànjüctüur N  È/N  É/N  Ê/N  4

CAçTEUé 4 È5 A
[D4FDô Cøptüur ûü position ûü l'ørùrü  cømüs, Cøptüur
ûü û ùit û'øir, Bloc ûü jonction ûiüsül (éEL. É - éüløis N  È
ûü chøufføgü çTC)
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Nom ûüs fusiùlüs êymùolü Cøliùrü ûu fu‐
siùlü Circuit prot g

FUêàBLE CAçTEUéê È0 A

Bloc ûü jonction E/é (éEL. È/éEL. É - éüløis È/É ûü vünti‐
løtüur ûü rüfroiûissümünt)

[G4âHô éüløis ûü pompü  cørùurønt, êoupøpü ûü
commønûü û'huilü ( chøppümünt), lüctro‐
vønnü ûü commønûü éCV, lüctrovønnü ûü
commønûü ûü purgü

[G4âEô éüløis ûü pompü  cørùurønt, êoupøpü ûü
commønûü û'huilü N  È/N  É, Cøptüur ûü po‐
sition ûü l'ørùrü  cømüs N  È/N  É, Cøptüur
ûü position ûu vilüùrüquin, lüctrovønnü û'øû‐
mission vøriøùlü, lüctrovønnü ûü commønûü
ûü purgü

[G4NDô éüløis ûü pompü  cørùurønt, lüctrovønnü
û'øûmission vøriøùlü, Cøptüur ûü û ùit û'øir
møssiquü, êoupøpü ûü commønûü û'huilü N
 È/N  É, Cøptüur ûü position ûü l'ørùrü  cø‐

müs N  È/N  É, lüctrovønnü ûü commønûü
ûü purgü

[G4NAô éüløis ûü pompü  cørùurønt, lüctrovønnü
û'øûmission vøriøùlü, êoupøpü ûü commønûü
û'huilü N  È/N  É, Cøptüur ûü position ûü l'ør‐
ùrü  cømüs N  È/N  É, lüctrovønnü ûü com‐
mønûü ûü purgü

[D4FDô Cøptüur Lømùûø N  È/N  É, êoupøpü ûü r ‐
guløtion ûü prüssion ûü rømpü
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Nom ûüs fusiùlüs êymùolü Cøliùrü ûu fu‐
siùlü Circuit prot g

FUêàBLE

TCU É È5 A [A/T, DCTô Contøctüur ûü gømmü ûü ùo tü-pont, TCM
(DCT), [M/Tô Bloc çCB (Fusiùlü - FEU DE éECUL)

ABê Ê È0 A Moûulü ûü commønûü EêC, Connüctüur ûü v rificøtion 
usøgü multiplü

çéàêE LECTéàèUE
Ê É0 A çrisü lüctriquü ørri rü

FEU DE éECUL È0 A

çCM/TCM, Contøctüur ûü gømmü ûü ùo tü-pont, Auûio,
é trovisüur Elüctro Chromic, Füu ørri rü multifonction
(àN) gøuchü/ûroit, Moûulü E-Cøll MTê, Contøctüur ûü füu
ûü rücul (T/M)

CAçTEUé È È5 A
[G4âH/G4âE/G4ND/G4NAô êonûü û'oxyg nü (Høut/Bøs)
[D4FDô Actionnüur lüctroniquü VGT, Cøptüur ûü pørticu‐
lüs (çM)

BOBàNE D'ALLUMA‐
GE É0 A [G4âH/G4âE/G4ND/G4NAô Boùinü û'øllumøgü N  È/N

 É/N  Ê/N  4, Conûünsøtüur

CAçTEUé Ê É0 A

[D4FDô éüløis ûü pompü  cørùurønt, êoupøpü ûü r ‐
guløtion ûü prüssion ûü cørùurønt, lüctro‐
vønnü ûü û rivøtion ûü rüfroiûissümünt EGé,
Bloc ûü jonction ûiüsül (éEL. È - éüløis ûü
chøufføgü ûü cørùurønt)

ECU É È0 A çCM/ECM

TCU È È0 A çCM/TCM

çOMçE À D çéEê‐
êàON É È0 A [G4âHô çompü  û prüssion, Contøctüur ûü û prüssion

ECU Ê È0 A çCM/ECM
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Nom ûüs fusiùlüs êymùolü Cøliùrü ûu fu‐
siùlü Circuit prot g

FUêàBLE

çéàêE LECTéà‐
èUE É É0 A çrisü lüctriquü øvønt N  È

AVEéTàêêEUé êO‐
NOéE É0 A éüløis û'øvürtissüur sonorü, Bo tü ûü rüløis àCM (éüløis

û'øvürtissüur û'ølørmü øntivol)

EêêUàE-GLACE È Ê0 A éüløis û'ølimüntøtion ûüs üssuiü-gløcüs

 
çortü-fusiùlüs ûu compørtimünt motüur (motüur ûiüsül) (C t  pøssøgür)
Circuit

Nom ûüs fusiùlüs êymùolü Cøliùrü ûu fusiùlü Circuit prot g

éüløis ûü pr chøufføgü 80 A Unit  ûü rüløis ûü pr chøufføgü

éüløis çTC ûü chøufføgü
È 50 A éEL. É (éüløis çTC ûü chøufføgü N  È)

éüløis çTC ûü chøufføgü
É 50 A éEL. Ê (éüløis N  É ûü chøufføgü çTC)

éüløis çTC ûü chøufføgü
Ê 50 A éEL. 4 (éüløis n  Ê ûü chøufføgü çTC)

éüløis ûü chøufføgü ûu
cørùurønt 40 A éEL. È (éüløis ûü chøufføgü ûu filtrü  cørùurønt)

 
éüløis

N  ûü rüløis êymùolü Nom ûu rüløis Typü

éEL. È éüløis ûü chøufføgü ûu filtrü  cørùurønt MàCéO-çéàêE

Møintünøncü   

8-108



N  ûü rüløis êymùolü Nom ûu rüløis Typü

éEL. É éüløis N  È ûü chøufføgü çTC MàCéO-çéàêE

éEL. Ê éüløis N  É ûü chøufføgü çTC MàCéO-çéàêE

éEL. 4 éüløis N  Ê ûü chøufføgü çTC MàCéO-çéàêE
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AMçOULEê D' CLAIéAGE

çr cautions lors du
remplacement de l'ampoule
çr pørür lüs ømpoulüs sülon lüs normüs
øû quøtüs ün cøs û'urgüncü (sü rüpor‐
tür  àntünsit  û'ømpoulü   lø pøgü
9-09 pour lüs û tøils).
Avønt ûü rümpløcür unü ømpoulü, cou‐
pür lü motüur ûøns un ünûroit s r, sür‐
rür lü früin ûü støtionnümünt üt û ‐
ùrønchür lü c ùlü n gøtif ûü lø ùøttüriü.

AVEéTIêêEMENT

n Interventions sur les feux
Avant d'intervenir sur la lampe, ser‐
rer fermement le frein de stationne‐
ment. Le commutateur d'allumage
doit tre tourn  à la position de ver‐
rouillage. teindre l' clairage pour
viter un d placement brusque du

v hicule et viter de se brûler les
doigts ou de recevoir un choc lectri‐
que.

Utilisür üxclusivümünt ûüs ømpoulüs ûü
lø puissøncü sp cifi ü.

AVEéTIêêEMENT

Veiller à remplacer une ampoule gril‐
l e par une ampoule de m me puis‐
sance. êinon, cela peut provoquer
d'importants dommages au câblage
et un incendie ventuel.

MIêE EN GAéDE

êi vous ne disposez pas des outils, du
type d'ampoule ou de l'expertise n ‐
cessaires pour mener à bien la pro‐
c dure, faire appel à un atelier pro‐
fessionnel. Kia recommande de con‐
sulter un concessionnaire/r parateur
agr  Kia. Il est souvent n cessaire
de d poser d’autres pi ces du v hi‐
cule pour acc der aux ampoules.
Dans certains cas, il est m me n ‐
cessaire de retirer le bloc optique
complet. L'enl vement/l'installation
de l'ensemble de phares peut entra ‐
ner des dommages au v hicule.

MIêE EN GAéDE

• En cas de remplacement des feux
par des pi ces qui ne sont pas
d'origine ou des feux de qualit  in‐
f rieure, il pourrait y avoir des d ‐
connexions et des dysfonctionne‐
ments de fusibles ainsi que d'au‐
tres d gâts au niveau du câblage.

• Ne pas monter de feux ou de dio‐
des suppl mentaire sur le v hicule.
Dans le cas contraire, il pourrait y
avoir un dysfonctionnement ou va‐
cillement des feux. êans oublier le
risque de d gâts au niveau de la
bo te à fusibles et des câbles.
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• Dysfonctionnümünt û'unü pørtiü ûü
lømpü û   unü û føilløncü ûu r süøu
Lü phørü, lü füu rougü ørri rü üt lü
füu øntiùrouillørû püuvünt s'øllumür
lorsquü lü commutøtüur ûü phørüs
üst øctiv , üt nü pøs s'øllumür lorsquü
lü füu rougü ørri rü ou lü commutø‐
tüur û' cløirøgü üst øctiv . Cüci püut
trü û   unü û føilløncü ûu r süøu

ou øu møuvøis fonctionnümünt ûu
circuit ûü commønûü lüctriquü ûu
v hiculü. En cøs ûü proùl mü, føirü
r pørür lü syst mü pør un øtüliür pro‐
füssionnül. âiø rücommønûü ûü con‐
sultür un concüssionnøirü/r pørøtüur
øgr  âiø.

• Dysfonctionnümünt û unü pørtiü ûüs
lømpüs û   lø støùilisøtion ûu syst ‐
mü ûü commønûü lüctriquü
Unü lømpü qui fonctionnü normølü‐
münt püut vøcillür momüntøn münt.
Cüt inciûünt momüntøn  üst û   lø
fonction ûü støùilisøtion ûu syst mü
lüctriquü ûu v hiculü. êi lø lømpü rü‐

viünt røpiûümünt  lø normølü, lü v ‐
hiculü nü n cüssitü øucun üntrütiün.
Cüpünûønt, si l'ømpoulü s' tüint øpr s
un vøcillümünt momüntøn  ou si lü
vøcillümünt sü poursuit, føirü r pørür
lü syst mü pør un øtüliür profüssion‐
nül. âiø rücommønûü ûü consultür un
concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.

éEMAéèUE

• êi l'ømpoulü û' cløirøgü ou lü con‐
nüctüur ûü lømpü üst û pos  pour
unü lømpü qui fonctionnü øctiv ü
pør l' lüctricit , lü ûispositif lüc‐
troniquü ûü lø ùo tü  fusiùlüs püut
ùøløyür lø situøtion commü tønt
unü pønnü. Alors, un historiquü ûü
pønnü ûü lømpü püut trü ünrügis‐
tr  ûøns lüs coûüs û'ønomøliü
(DTC) ûü lø ùo tü  fusiùlüs.

(Continuü)

(Continuü)

• àl üst normøl pour unü lømpü ün
fonctionnümünt ûü clignotür tüm‐
porøirümünt. tønt ûonn  quü cüci
üst û   lø fonction ûü støùilisøtion
ûu ûispositif ûü commønûü lüc‐
troniquü ûu v hiculü, si lø lømpü
s'øllumü normølümünt øpr s un
clignotümünt tümporøirü, cüci
n'üst pøs un proùl mü ûøns lü v ‐
hiculü.
Cüpünûønt, si lø lømpü continuü 
clignotür plusiüurs fois ou s' tüint
compl tümünt, il üxistü püut- trü
unü ürrüur ûøns lü ûispositif ûü
commønûü lüctroniquü ûü v hicu‐
lü. Døns cü cøs, føirü imm ûiøtü‐
münt v rifiür lü syst mü pør un
øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüs‐
sionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

éEMAéèUE

Føirü r glür lüs phørüs øpr s un øcci‐
ûünt ou øpr s lø r instølløtion ûü
l'ünsümùlü ûü phørü pør un øtüliür
(Continuü)
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(Continuü)

profüssionnül. âiø rücommønûü ûü
consultür un concüssionnøirü/r pø‐
røtüur øgr  âiø.

éEMAéèUE

Apr s un trøjüt sous unü fortü pluiü
ou lü løvøgü ûu v hiculü, lüs lüntillüs
ûüs füux øvønt üt ørri rü püuvünt
trü couvürtüs ûü givrü. Cü ph no‐

m nü üst û   lø ûiff rüncü ûü tüm‐
p røturü üntrü l'int riüur üt l'üxt ‐
riüur ûu füu. àl røppüllü lø conûünsø‐
tion qui sü formü  l'int riüur ûüs vi‐
trüs ün cøs ûü pluiü üt n'üst pøs
symptomøtiquü û'un proùl mü li  
votrü v hiculü. êi l üøu s infiltrü ûøns
lü circuit û ømpoulü ûü lømpü, føirü
v rifiür lü v hiculü pør un øtüliür pro‐
füssionnül. âiø rücommønûü ûü con‐
sultür un concüssionnøirü/r pørøtüur
øgr  âiø.

éEMAéèUE

n Chøngümünt ûü süns ûü circu‐
løtion (pour l'Europü)

L' cløirøgü ûüs füux ûü croisümünt
üst øsym triquü. êi vous vous rün‐
ûüz ûøns un pøys ûøns lüquül lü süns
ûü circuløtion üst invürs , cüttü pør‐
tiü øsym triquü ùlouit lü conûuc‐
tüur ûu v hiculü ün süns invürsü.
çour vitür l' ùlouissümünt, lø r glü‐
müntøtion CEE pr conisü plusiüurs
solutions tüchniquüs (pør üxümplü, lü
syst mü ûü chøngümünt øutomøti‐
quü, lø füuillü øûh sivü, lü r gløgü
vürs lü ùøs). Cüs phørüs sont con us
pour nü pøs ùlouir lüs conûuctüurs
vünønt ün süns invürsü. Dü lø sortü, il
üst inutilü ûü chøngür lüs phørüs
ûøns un pøys øu süns ûü circuløtion
oppos .

çosition de l'ampoule (avant)
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È. Füux ûü ûirüction øvønt

É. Füux ûü croisümünt

Ê. Füux ûü routü

4. Füux ûü routü (ùøs / høut)

5. Füux ûü jour/Füux ûü position (typü
LED)

6. Füux ûü position

7. Füux û'ønglü intülligünts

8. Füux øntiùrouillørû øvønt (typü
LED)
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çosition des ampoules (arri re - berline) È. Füu ørri rü ûü chøngümünt ûü ûi‐
rüction

É. Füu ørri rü üt stop

Ê. Füux ûü position

4. Füu ûü rücul

5. Füu stop (typü LED)

6. Füu ørri rü (typü LED)

7. Füu øntiùrouillørû ørri rü

8. Füu øntiùrouillørû ørri rü (typü
LED)

9. cløirøgü ûü pløquü û'immøtriculø‐
tion

È0. Füu stop sur lüv
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çosition des ampoules (arri re - wagonnette) È. Füu ørri rü ûü chøngümünt ûü ûi‐
rüction (typü  ømpoulü)

É. Füu ûü rücul (typü  ømpoulü)

Ê. Füu ørri rü üt stop (typü  ømpou‐
lü)

4. Füu ørri rü (typü  ømpoulü)

5. Füu øntiùrouillørû ørri rü (typü 
ømpoulü)

6. Füu stop (typü LED)

7. Füu ørri rü (typü LED)

8. Füu øntiùrouillørû üt stop ørri rü
(typü LED)

9. cløirøgü ûü pløquü û'immøtriculø‐
tion

È0. Füu stop sur lüv
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Emplacement des lampes (côt )

È. Clignotønt løt røl (typü LED)

É. Clignotønt løt røl (typü ømpoulü)

éemplacement de l'ampoule de
phare (type HID)
êi l'ømpoulü nü s'øllumü pøs, føirü v ri‐
fiür lü v hiculü pør un øtüliür profüs‐
sionnül. âiø rücommønûü ûü consultür
un concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.

AVEéTIêêEMENT

n çhare HID (si quip )
N'essayez pas de remplacer ou d'ins‐
pecter le phare HID (ampoule au ï ‐
NON) en raison d'un risque d' lectro‐
cution. êi l'ampoule ne s'allume pas,
faire v rifier le v hicule par un ate‐
lier professionnel. Kia recommande
de consulter un concessionnaire/
r parateur agr  Kia.

éEMAéèUE

Lüs phørüs HàD sont plus pürfor‐
mønts quü lüs phørüs hølog nüs. Lü
føùricønt stipulü quü lüs ømpoulüs
HàD ont unü ûur ü ûü viü øu moins
(Continuü)

(Continuü)

ûüux fois sup riüurü  cüllü ûüs øm‐
poulüs hølog nüs, sülon lüur fr ‐
quüncü û'utilisøtion. Ellüs ûüvront cü‐
pünûønt proùøùlümünt trü chøn‐
g üs øu cours ûü lø viü ûu v hiculü.
L'øllumøgü üt l'üxtinction tr s fr ‐
quünts ûüs phørüs HàD r ûuisünt lø
ûur ü ûü viü ûüs ømpoulüs. Lüs phø‐
rüs HàD nü pr süntünt pøs lüs m ‐
müs pønnüs quü lüs phørüs hølog ‐
nüs. êi un phørü s' tüint øpr s unü
cürtøinü ûur ü ûü fonctionnümünt,
puis sü røllumü imm ûiøtümünt
øpr s quü vous øvüz tüint/øllum
lüs phørüs, vous ûüvrüz proùøùlü‐
münt chøngür l'ømpoulü HàD. Lüs
composønts û' cløirøgü HàD sont
plus complüxüs quü lüs ømpoulüs hø‐
log nüs trøûitionnüllüs, c'üst pour‐
quoi lüur rümpløcümünt üst plus
co tüux.
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éemplacement de l'ampoule de
phares (feux de croisement)

È. Ouvrir lü cøpot.

É. D posüz lü couvürclü û'ømpoulü ûü
phørü pør rotøtion ûøns lü süns in‐
vürsü ûüs øiguillüs û'unü montrü.

Ê. Enlüvür lø ûouillü ûü l'ünsümùlü ûu
phørü ün tournønt lø ûouillü ûøns lü
süns contrøirü ûüs øiguillüs û'unü
montrü jusqu'  cü quü lüs pøttüs
sur lø ûouillü soiünt ølign üs øvüc
lüs üncochüs sur l'ünsümùlü ûu phø‐
rü.

4. Enlüvüz l'ømpoulü ûü lø ûouillü ün lø
tirønt.

5. àns rüz unü nouvüllü ømpoulü ün
l'ins rønt ûøns lø ûouillü.

6. ànstøllüz lø ûouillü ûøns l'ünsümùlü
ûü phørü ün ølignønt lüs pøttüs sur
lø ûouillü øvüc lüs üncochüs ûøns
l'ünsümùlü ûü phørü. çoussüz lø
ûouillü ûøns l'ünsümùlü ûu phørü üt
tournüz lø ûouillü ûøns lü süns ûüs
øiguillüs û'unü montrü.

7. çosüz lü couvürclü û'ømpoulü ûü
phørü ün lü tournønt ûøns lü süns
ûüs øiguillüs û'unü montrü.

Ampoule de phare

AVEéTIêêEMENT

n Ampoules halog nes
• Les ampoules halog nes contien‐

nent du gaz sous-pression qui pro‐
jette des clats de verre en cas de
bris.

• Toujours manipuler avec pr cau‐
tion pour viter les raflures et les
abrasions. êi les ampoules sont al‐
lum es, viter le contact avec des
liquides. Ne jamais toucher le verre
à main nue. L'huile r siduelle peut
faire surchauffer l'ampoule et la
faire clater une fois qu'elle est al‐
lum e. Une ampoule ne doit fonc‐
tionner que lorsqu'elle est install e
dans un phare.

• êi une ampoule est endommag e
ou fissur e, la remplacer imm dia‐
tement et la mettre au rebut pru‐
demment.

• çorter une protection oculaire en
rempla ant une ampoule. Attendre
le refroidissement de l'ampoule
pour la manipuler.
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éemplacement de l'ampoule des
phares (feux de route)

È. Ouvrir lü cøpot.

É. D posüz lü couvürclü û'ømpoulü ûü
phørü pør rotøtion ûøns lü süns in‐
vürsü ûüs øiguillüs û'unü montrü.

Ê. D ùrønchür lø ûouillü-lü connüctüur
û'ømpoulü ûü phørü.

4. Enlüvüz lø ûouillü ûü l'ünsümùlü ûu
phørü ün tournønt lø ûouillü ûøns lü
süns contrøirü ûüs øiguillüs û'unü
montrü jusqu'  cü quü lüs pøttüs
sur lø ûouillü soiünt ølign üs øvüc
lüs üncochüs sur l'ünsümùlü ûu phø‐
rü.

5. ànstøllüz un nouvül ünsümùlü ûü
ûouillü ûøns l'ünsümùlü ûü phørü ün
ølignønt lüs pøttüs sur lø ûouillü
øvüc lüs üncochüs ûøns l'ünsümùlü
ûü phørü. çoussüz lø ûouillü ûøns
l'ünsümùlü ûu phørü üt tournüz lø
ûouillü ûøns lü süns ûüs øiguillüs
û'unü montrü.

6. çosüz lü couvürclü û'ømpoulü ûü
phørü ün lü tournønt ûøns lü süns
ûüs øiguillüs û'unü montrü.

éemplacement des phares à
LED (feux de route/croisement)

êi l'ømpoulü ûüs phørüs (croisümünt (É),
éoutü (Ê)) nü s'øllumü pøs, føirü v rifiür
votrü v hiculü pør un øtüliür profüs‐
sionnül. âiø rücommønûü ûü consultür
un concüssionnøirü/r pørøtüur øgr
âiø.
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éemplacement de l'ampoule du
feu d'angle intelligent

È. Ouvrir lü cøpot.

É. D posüz lü couvürclü û'ømpoulü ûü
phørü pør rotøtion ûøns lü süns in‐
vürsü ûüs øiguillüs û'unü montrü.

Ê. Enlüvür lø ûouillü ûü l'ünsümùlü ûu
phørü ün tournønt lø ûouillü ûøns lü
süns contrøirü ûüs øiguillüs û'unü
montrü jusqu'  cü quü lüs pøttüs
sur lø ûouillü soiünt ølign üs øvüc
lüs üncochüs sur l'ünsümùlü ûu phø‐
rü.

4. Enlüvüz l'ømpoulü ûü lø ûouillü ün lø
tirønt.

5. àns rüz unü nouvüllü ømpoulü ün
l'ins rønt ûøns lø ûouillü.

6. ànstøllüz lø ûouillü ûøns l'ünsümùlü
ûü phørü ün ølignønt lüs pøttüs sur
lø ûouillü øvüc lüs üncochüs ûøns
l'ünsümùlü ûü phørü. çoussüz lø
ûouillü ûøns l'ünsümùlü ûu phørü üt
tournüz lø ûouillü ûøns lü süns ûüs
øiguillüs û'unü montrü.

7. çosüz lü couvürclü û'ømpoulü ûü
phørü ün lü tournønt ûøns lü süns
ûüs øiguillüs û'unü montrü.

éemplacement des ampoules
des feux de position

È. Ouvrir lü cøpot.

É. D posüz lü couvürclü û'ømpoulü ûü
phørü pør rotøtion ûøns lü süns in‐
vürsü ûüs øiguillüs û'unü montrü.

Ê. Enlüvür lø ûouillü ûü l'ünsümùlü ûu
phørü ün tournønt lø ûouillü ûøns lü
süns contrøirü ûüs øiguillüs û'unü
montrü jusqu'  cü quü lüs pøttüs
sur lø ûouillü soiünt ølign üs øvüc
lüs üncochüs sur l'ünsümùlü ûu phø‐
rü.

4. Enlüvüz l'ømpoulü ûü lø ûouillü ün lø
tirønt.

5. àns rüz unü nouvüllü ømpoulü ün
l'ins rønt ûøns lø ûouillü.

6. ànstøllüz lø ûouillü ûøns l'ünsümùlü
ûü phørü ün ølignønt lüs pøttüs sur
lø ûouillü øvüc lüs üncochüs ûøns
l'ünsümùlü ûü phørü. çoussüz lø
ûouillü ûøns l'ünsümùlü ûu phørü üt
tournüz lø ûouillü ûøns lü süns ûüs
øiguillüs û'unü montrü.

7. çosüz lü couvürclü û'ømpoulü ûü
phørü ün lü tournønt ûøns lü süns
ûüs øiguillüs û'unü montrü.
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éemplacement des ampoules
des feux de direction avant

È. Ouvrüz lü cøpot.

É. Enlüvür lø ûouillü ûü l'ünsümùlü ûu
phørü ün tournønt lø ûouillü ûøns lü
süns contrøirü ûüs øiguillüs û'unü
montrü jusqu'  cü quü lüs pøttüs
sur lø ûouillü soiünt ølign üs øvüc
lüs üncochüs sur l'ünsümùlü ûu phø‐
rü.

Ê. éütirür l'ømpoulü ûü lø ûouillü ün
øppuyønt ûüssus üt ün lø føisønt
tournür ûøns lü süns øntihorøirü
jusqu'  cü quü süs pøttüs soiünt øli‐
gn üs sur lüs üncochüs ûü lø ûouillü.
Extrøirü l'ømpoulü ûü lø ûouillü.

4. àns rür unü nouvüllü ømpoulü ûøns
lø ûouillü ün lø føisønt tournür jus‐
qu'  cü qu'üllü soit ün pløcü.

5. ànstøllür lø ûouillü ûøns l'ünsümùlü
ûü phørü ün ølignønt lüs pøttüs sur
lø ûouillü øvüc lüs üncochüs ûøns
l'ünsümùlü ûü phørü. çoussür lø
ûouillü ûøns l'ünsümùlü ûu phørü üt
tournüz lø ûouillü ûøns lü süns ûüs
øiguillüs û'unü montrü.

éemplacement des ampoules
des feux antibrouillard avant
(type LED)

êi lü phørü øntiùrouillørû øvønt (LED) (È)
nü fonctionnü pøs, føirü v rifiür votrü
v hiculü pør un øtüliür profüssionnül.
âiø rücommønûü ûü consultür un con‐
cüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.
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éemplacement des ampoules
des feux de position et des feux
de jour (type LED)

êi lü füu ûü position + Füu ûü jour (È) nü
s'øllumü pøs, føirü v rifiür votrü v hicu‐
lü pør un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

éemplacement des ampoules
des clignotants lat raux
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êi lø lømpü ûu clignotønt løt røl nü s'øl‐
lumü pøs, føirü v rifiür votrü v hiculü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

éemplacement des ampoules
des feux de direction arri re
(berline)

È. Ouvrüz lü couvürclü ûu coffrü.

É. Ouvrir lü couvürclü ûü sürvicü.

Ê. D posür lüs crous ûu v hiculü.

4. D connüctüz lü connüctüur ûü l'ün‐
sümùlü ûü füux ørri rü comùin s.

5. D posür l ünsümùlü ûü füux ørri rü
comùin s ûü lø cørrossüriü ûu v hi‐
culü.
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6. éütirür lø ûouillü ün lø føisønt tour‐
nür ûøns lü süns øntihorøirü, jusqu'
cü quü süs pøttüs soiünt ølign üs
sur lüs üncochüs.

7. éütirür l'ømpoulü ûü lø ûouillü ün
øppuyønt ûüssus üt ün lø føisønt
tournür ûøns lü süns øntihorøirü
jusqu'  cü quü süs pøttüs soiünt øli‐
gn üs sur lüs üncochüs ûü lø ûouillü.
éütirür l'ømpoulü.

8. àns rür unü nouvüllü ømpoulü ûøns
lø ûouillü ün lø føisønt tournür jus‐
qu'  cü qu'üllü soit ün pløcü.

9. ànstøllür lø ûouillü ün ølignønt süs
pøttüs sur lüs üncochüs. Appuyüz
sur lø ûouillü üt tournüz-lø ûøns lü
süns horøirü.

È0. ànstøllüz l'ünsümùlü ûü füux ørri rü
comùin s øu corps ûu v hiculü.

ÈÈ. çosür lü couvürclü ûü sürvicü ün lü
plø ønt ûøns lü trou ûü sürvicü.

éemplacement des feux arri re
et stop (berline)

È. Ouvrüz lü couvürclü ûu coffrü.

É. Ouvrir lü couvürclü ûü sürvicü.

Ê. D posür lüs crous ûu v hiculü.

4. D connüctüz lü connüctüur ûü l'ün‐
sümùlü ûü füux ørri rü comùin s.
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5. D posür l ünsümùlü ûü füux ørri rü
comùin s ûü lø cørrossüriü ûu v hi‐
culü.

6. éütirür lø ûouillü ün lø føisønt tour‐
nür ûøns lü süns øntihorøirü, jusqu'
cü quü süs pøttüs soiünt ølign üs
sur lüs üncochüs.

7. éütirür l'ømpoulü ûü lø ûouillü ün
øppuyønt ûüssus üt ün lø føisønt
tournür ûøns lü süns øntihorøirü
jusqu'  cü quü süs pøttüs soiünt øli‐
gn üs sur lüs üncochüs ûü lø ûouillü.
éütirür l'ømpoulü.

8. àns rür unü nouvüllü ømpoulü ûøns
lø ûouillü ün lø føisønt tournür jus‐
qu'  cü qu'üllü soit ün pløcü.

9. ànstøllür lø ûouillü ün ølignønt süs
pøttüs sur lüs üncochüs. Appuyüz
sur lø ûouillü üt tournüz-lø ûøns lü
süns horøirü.

È0. ànstøllüz l'ünsümùlü ûü füux ørri rü
comùin s øu corps ûu v hiculü.

ÈÈ. çosür lü couvürclü ûü sürvicü ün lü
plø ønt ûøns lü trou ûü sürvicü.

éemplacement des ampoules
des feux stop et arri re (type
LED) (berline)

êi lü füu stop üt ørri rü (LED) nü fonc‐
tionnü pøs, føirü v rifiür lü v hiculü pør
un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.
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éemplacement des ampoules de
feu de recul (berline)

È. Ouvrüz lü couvürclü ûu coffrü.

É. Düssürrüz lø vis ûü rütünuü ûu cø‐
chü ûu couvürclü ûu coffrü, puis ün‐
lüvüz lü couvürclü.

Ê. D posür lüs crous ûu v hiculü.

4. D ùrønchüz lü connüctüur (int r‐
iüur) ûu füu comùin  ørri rü.

5. Enlüvüz l'ünsümùlü (int riüur) ûu
füu comùin  ørri rü ûu corps ûu v ‐
hiculü.

6. éütirür lø ûouillü ün lø føisønt tour‐
nür ûøns lü süns øntihorøirü, jusqu'
cü quü süs pøttüs soiünt ølign üs
sur lüs üncochüs.

7. Enlüvüz l'ømpoulü ûü lø ûouillü ün lø
tirønt.

8. àns rüz unü nouvüllü ømpoulü ün
l'ins rønt ûøns lø ûouillü.
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9. ànstøllür lø ûouillü ün ølignønt süs
pøttüs sur lüs üncochüs. Appuyüz
sur lø ûouillü üt tournüz-lø ûøns lü
süns horøirü.

È0. ànstøllüz l'ünsümùlü (int riüur) ûu
füu comùin  ørri rü sur lü ch ssis
ûu v hiculü.

ÈÈ. ànstøllüz lü cøchü ûu couvürclü ûu
coffrü.

éemplacement de l'ampoule du
feu antibrouillard arri re
(berline)

È. Ouvrüz lü couvürclü ûu coffrü.

É. Düssürrüz lø vis ûü rütünuü ûu cø‐
chü ûu couvürclü ûu coffrü, puis ün‐
lüvüz lü couvürclü.

Ê. D posür lüs crous ûu v hiculü.

4. D ùrønchüz lü connüctüur (int r‐
iüur) ûu füu comùin  ørri rü.

5. Enlüvüz l'ünsümùlü (int riüur) ûu
füu comùin  ørri rü ûu corps ûu v ‐
hiculü.

6. éütirür lø ûouillü ün lø føisønt tour‐
nür ûøns lü süns øntihorøirü, jusqu'
cü quü süs pøttüs soiünt ølign üs
sur lüs üncochüs.

7. Enlüvüz l'ømpoulü ûü lø ûouillü ün lø
tirønt.

8. àns rüz unü nouvüllü ømpoulü ün
l'ins rønt ûøns lø ûouillü.
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9. ànstøllür lø ûouillü ün ølignønt süs
pøttüs sur lüs üncochüs. Appuyüz
sur lø ûouillü üt tournüz-lø ûøns lü
süns horøirü.

È0. ànstøllüz l'ünsümùlü (int riüur) ûu
füu comùin  ørri rü sur lü ch ssis
ûu v hiculü.

ÈÈ. ànstøllüz lü cøchü ûu couvürclü ûu
coffrü.

éemplacement des ampoules de
feu stop (berline)

È. Ouvrüz lü couvürclü ûu coffrü.

É. Düssürrüz lø vis ûü rütünuü ûu cø‐
chü ûu couvürclü ûu coffrü, puis ün‐
lüvüz lü couvürclü.

Ê. D posür lüs crous ûu v hiculü.

4. D ùrønchüz lü connüctüur (int r‐
iüur) ûu füu comùin  ørri rü.

5. Enlüvüz l'ünsümùlü (int riüur) ûu
füu comùin  ørri rü ûu corps ûu v ‐
hiculü.

6. éütirür lø ûouillü ün lø føisønt tour‐
nür ûøns lü süns øntihorøirü, jusqu'
cü quü süs pøttüs soiünt ølign üs
sur lüs üncochüs.

7. Enlüvüz l'ømpoulü ûü lø ûouillü ün lø
tirønt.

8. àns rüz unü nouvüllü ømpoulü ün
l'ins rønt ûøns lø ûouillü.
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9. ànstøllür lø ûouillü ün ølignønt süs
pøttüs sur lüs üncochüs. Appuyüz
sur lø ûouillü üt tournüz-lø ûøns lü
süns horøirü.

È0. ànstøllüz l'ünsümùlü (int riüur) ûu
füu comùin  ørri rü sur lü ch ssis
ûu v hiculü.

ÈÈ. ànstøllüz lü cøchü ûu couvürclü ûu
coffrü.

éemplacement de l'ampoule
d' clairage de la plaque
d'immatriculation (berline)

È. Ouvrüz lü couvürclü ûu coffrü.

É. Düssürrüz lø vis ûü rütünuü ûu cø‐
chü ûu couvürclü ûu coffrü, puis ün‐
lüvüz lü couvürclü.

Ê. éütirür lø ûouillü ün lø føisønt tour‐
nür ûøns lü süns øntihorøirü, jusqu'
cü quü süs pøttüs soiünt ølign üs
sur lüs üncochüs.

4. Enlüvüz l'ømpoulü ûü lø ûouillü ün lø
tirønt.

5. àns rüz unü nouvüllü ømpoulü ün
l'ins rønt ûøns lø ûouillü.

6. ànstøllür lø ûouillü ün ølignønt süs
pøttüs sur lüs üncochüs. Appuyüz
sur lø ûouillü üt tournüz-lø ûøns lü
süns horøirü.

7. ànstøllüz lü cøchü ûu couvürclü ûu
coffrü.

éemplacement de l'ampoule de
feu stop sur lev  (berline)

êi lü füu stop sur lüv  (LED) nü fonc‐
tionnü pøs, føirü v rifiür votrü v hiculü
pør un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.
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éemplacement des ampoules
des feux de direction arri re
(wagonnette)

È. Ouvrir lü høyon.

É. Ouvrir lü couvürclü ûü sürvicü.

Ê. Düssürrür lüs vis ûü rütünuü ûü l'ün‐
sümùlü ûu füu øu moyün û un tour‐
nüvis cruciformü.

4. D posür l ünsümùlü ûü füux ørri rü
comùin s ûü lø cørrossüriü ûu v hi‐
culü.

5. D connüctüz lü connüctüur ûü l'ün‐
sümùlü ûü füux ørri rü comùin s.

6. éütirür lø ûouillü ün lø føisønt tour‐
nür ûøns lü süns øntihorøirü, jusqu'
cü quü süs pøttüs soiünt ølign üs
sur lüs üncochüs.

7. éütirür l'ømpoulü ûü lø ûouillü ün
øppuyønt ûüssus üt ün lø føisønt
tournür ûøns lü süns øntihorøirü
jusqu'  cü quü süs pøttüs soiünt øli‐
gn üs sur lüs üncochüs ûü lø ûouillü.
éütirür l'ømpoulü.

8. àns rür unü nouvüllü ømpoulü ûøns
lø ûouillü ün lø føisønt tournür jus‐
qu'  cü qu'üllü soit ün pløcü.

9. ànstøllür lø ûouillü ün ølignønt süs
pøttüs sur lüs üncochüs. Appuyüz
sur lø ûouillü üt tournüz-lø ûøns lü
süns horøirü.

È0. ànstøllüz l'ünsümùlü ûü füux ørri rü
comùin s øu corps ûu v hiculü.

ÈÈ. ànstøllüz lü couvürclü ûü sürvicü
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éemplacement des feux arri re
et stop (wagonnette)

È. Ouvrir lü høyon.

É. Ouvrir lü couvürclü ûü sürvicü.

Ê. Düssürrür lüs vis ûü rütünuü ûü l'ün‐
sümùlü ûu füu øu moyün û un tour‐
nüvis cruciformü.

4. D posür l ünsümùlü ûü füux ørri rü
comùin s ûü lø cørrossüriü ûu v hi‐
culü.

5. D connüctüz lü connüctüur ûü l'ün‐
sümùlü ûü füux ørri rü comùin s.

6. éütirür lø ûouillü ün lø føisønt tour‐
nür ûøns lü süns øntihorøirü, jusqu'
cü quü süs pøttüs soiünt ølign üs
sur lüs üncochüs.

7. éütirür l'ømpoulü ûü lø ûouillü ün
øppuyønt ûüssus üt ün lø føisønt
tournür ûøns lü süns øntihorøirü
jusqu'  cü quü süs pøttüs soiünt øli‐
gn üs sur lüs üncochüs ûü lø ûouillü.
éütirür l'ømpoulü.

8. àns rür unü nouvüllü ømpoulü ûøns
lø ûouillü ün lø føisønt tournür jus‐
qu'  cü qu'üllü soit ün pløcü.

9. ànstøllür lø ûouillü ün ølignønt süs
pøttüs sur lüs üncochüs. Appuyüz
sur lø ûouillü üt tournüz-lø ûøns lü
süns horøirü.

È0. ànstøllüz l'ünsümùlü ûü füux ørri rü
comùin s øu corps ûu v hiculü.

ÈÈ. ànstøllüz lü couvürclü ûü sürvicü.
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éemplacement des ampoules
des feux stop et arri re (type
LED) (wagonnette)

êi lü füu stop (È) üt ørri rü (É) (LED) nü
fonctionnü pøs, føirü v rifiür votrü v hi‐
culü pør un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

éemplacement des ampoules de
feu de recul (wagonnette)

È. Ouvrir lü høyon.

É. D posür lü couvürclü ûü sürvicü.

Ê. éütirür lø ûouillü ün lø føisønt tour‐
nür ûøns lü süns øntihorøirü, jusqu'
cü quü süs pøttüs soiünt ølign üs
sur lüs üncochüs.

4. Enlüvüz l'ømpoulü ûü lø ûouillü ün lø
tirønt.

5. àns rüz unü nouvüllü ømpoulü ün
l'ins rønt ûøns lø ûouillü.

6. ànstøllür lø ûouillü ün ølignønt süs
pøttüs sur lüs üncochüs. Appuyüz
sur lø ûouillü üt tournüz-lø ûøns lü
süns horøirü.

7. çosür lü couvürclü ûü sürvicü ün lü
plø ønt ûøns lü trou ûü sürvicü.
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éemplacement des ampoules
des feux arri re (int rieur)
(wagonnette)

È. Ouvrir lü høyon.

É. D posür lü couvürclü ûü sürvicü.

Ê. éütirür lø ûouillü ün lø føisønt tour‐
nür ûøns lü süns øntihorøirü, jusqu'
cü quü süs pøttüs soiünt ølign üs
sur lüs üncochüs.

4. Enlüvüz l'ømpoulü ûü lø ûouillü ün lø
tirønt.

5. àns rüz unü nouvüllü ømpoulü ün
l'ins rønt ûøns lø ûouillü.

6. ànstøllür lø ûouillü ün ølignønt süs
pøttüs sur lüs üncochüs. Appuyüz
sur lø ûouillü üt tournüz-lø ûøns lü
süns horøirü.

7. çosür lü couvürclü ûü sürvicü ün lü
plø ønt ûøns lü trou ûü sürvicü.

éemplacement de l'ampoule du
feu antibrouillard arri re
(wagonnette)

È. Ouvrir lü høyon.

É. D posür lü couvürclü ûü sürvicü.

Møintünøncü   

8-132



Ê. éütirür lø ûouillü ün lø føisønt tour‐
nür ûøns lü süns øntihorøirü, jusqu'
cü quü süs pøttüs soiünt ølign üs
sur lüs üncochüs.

4. Enlüvüz l'ømpoulü ûü lø ûouillü ün lø
tirønt.

5. àns rüz unü nouvüllü ømpoulü ün
l'ins rønt ûøns lø ûouillü.

6. ànstøllür lø ûouillü ün ølignønt süs
pøttüs sur lüs üncochüs. Appuyüz
sur lø ûouillü üt tournüz-lø ûøns lü
süns horøirü.

7. çosür lü couvürclü ûü sürvicü ün lü
plø ønt ûøns lü trou ûü sürvicü.

éemplacement de l'ampoule de
feu stop sur lev  (wagonnette)

êi lü füu stop sur lüv  (LED) (È0) nü
fonctionnü pøs, føirü v rifiür votrü v hi‐
culü pør un øtüliür profüssionnül. âiø rü‐
commønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

éemplacement de l'ampoule du
lecteur de cartes

êi lø lømpü ûü cørtü (typü  ømpoulü üt
LED) nü s'øllumü pøs, føirü v rifiür votrü
v hiculü pør un øtüliür profüssionnül.
âiø rücommønûü ûü consultür un con‐
cüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.
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éemplacement des ampoules
des lampes de miroir de
courtoisie

AVEéTIêêEMENT

Avant d'intervenir sur l' clairage in‐
t rieur, enfoncez le bouton OFF pour
viter de se brûler les doigts ou de

recevoir un choc lectrique.

È. À l'øiûü û'un tournüvis  lømü pløtü,
forcüz pruûümmünt sur l'ünsümùlü
ûü lømpü ûüpuis l'int riüur.

É. Tirüz l'ømpoulü vürs vous pour lø
rütirür.

Ê. çosüz unü nouvüllü ømpoulü ûøns lø
ûouillü.

4. çosüz l'ünsümùlü ûü lømpü  l'int ‐
riüur.

MIêE EN GAéDE

Veillez à ne pas souiller ou endom‐
mager le diffuseur, les onglets de
diffuseur et les bo tiers en plastique.

éemplacement des ampoules de
plafonnier
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AVEéTIêêEMENT

Avant d'intervenir sur l' clairage in‐
t rieur, enfoncez le bouton OFF pour
viter de se brûler les doigts ou de

recevoir un choc lectrique.

È. En utilisønt un tournüvis  lømü
pløtü, forcüz û licøtümünt lü cøchü
ûu ûiffusüur hors ûu logümünt ûü
l' cløirøgü.

É. Tirüz l'ømpoulü vürs vous pour lø
rütirür.

Ê. çosüz unü nouvüllü ømpoulü ûøns lø
ûouillü.

4. Alignüz lüs pøttüs ûu cøchü ûu ûif‐
fusüur øvüc lüs üncochüs ûu logü‐
münt ûü l' cløirøgü üt ümùo tüz lü
ûiffusüur.

MIêE EN GAéDE

Veillez à ne pas souiller ou endom‐
mager le diffuseur, les onglets de
diffuseur et les bo tiers en plastique.

éemplacement des ampoules de
lampe personnelle

êi lø lømpü pürsonnüllü (LED) nü s'øllu‐
mü pøs, føirü v rifiür votrü v hiculü pør
un øtüliür profüssionnül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.

éemplacement de l'ampoule de
l' clairage de la bo te à gants

È. À l'øiûü û'un tournüvis  lømü pløtü,
forcüz pruûümmünt sur l'ünsümùlü
ûü lømpü ûüpuis l'int riüur.

É. Tirüz l'ømpoulü vürs vous pour lø
rütirür.

Ê. çosüz unü nouvüllü ømpoulü ûøns lø
ûouillü.

4. çosüz l'ünsümùlü ûü lømpü  l'int ‐
riüur.
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MIêE EN GAéDE

Veillez à ne pas souiller ou endom‐
mager le diffuseur, les onglets de
diffuseur et les bo tiers en plastique.

éemplacement des ampoules du
coffre (berline)

È. En utilisønt un tournüvis  lømü
pløtü, forcüz û licøtümünt lü cøchü
ûu ûiffusüur hors ûu logümünt ûü
l' cløirøgü.

É. Tirüz l'ømpoulü vürs vous pour lø
rütirür.

Ê. çosüz unü nouvüllü ømpoulü ûøns lø
ûouillü.

4. Alignüz lüs pøttüs ûu cøchü ûu ûif‐
fusüur øvüc lüs üncochüs ûu logü‐
münt ûü l' cløirøgü üt ümùo tüz lü
ûiffusüur.

MIêE EN GAéDE

Veillez à ne pas souiller ou endom‐
mager le diffuseur, les onglets de
diffuseur et les bo tiers en plastique.

éemplacement de l'ampoule
d' clairage de hayon
(wagonnette)

È. En utilisønt un tournüvis  lømü
pløtü, forcüz û licøtümünt lü cøchü
ûu ûiffusüur hors ûu logümünt ûü
l' cløirøgü.

É. Tirüz l'ømpoulü vürs vous pour lø
rütirür.

Ê. çosüz unü nouvüllü ømpoulü ûøns lø
ûouillü.

4. Alignüz lüs pøttüs ûu cøchü ûu ûif‐
fusüur øvüc lüs üncochüs ûu logü‐
münt ûü l' cløirøgü üt ümùo tüz lü
ûiffusüur.

MIêE EN GAéDE

Veillez à ne pas souiller ou endom‐
mager le diffuseur, les onglets de
diffuseur et les bo tiers en plastique.

éEMAéèUE

êi lø lømpü  LED nü s'øllumü pøs,
føirü v rifiür lü v hiculü pør un øtü‐
liür profüssionnül. âiø rücommønûü
ûü consultür un concüssionnøirü/
r pørøtüur øgr  âiø.
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é glage des phares et des
phares antibrouillard avant
(Europe)
é glage des phares

È. Gonflüz lüs pnüus  lø prüssion inûi‐
qu ü üt rütirüz toutü chørgü ûu v ‐
hiculü,  l'üxcüption ûu conûuctüur,
ûü lø rouü ûü sücours üt ûüs outils.

É. Lü v hiculü ûoit sü trouvür sur un
türrøin pløt.

Ê. Trøcüz sur l' crøn ûüux lignüs vürti‐
cølüs (pøssønt øu cüntrü ûü chøquü
phørü), øinsi qu'unü lignü horizontø‐
lü (pøssønt gølümünt øu cüntrü ûü
chøquü phørü).

4. Lüs phørüs üt lø ùøttüriü ûoivünt
trü  l' tøt normøl. é glür lüs phø‐

rüs ûü møni rü  cü quü lø pørtiü lø
plus luminüusü s'ølignü sur lüs li‐
gnüs horizontølü üt vürticølü.

5. çour ûirigür lüs füux ûü croisümünt
üt ûü routü vürs lø gøuchü ou lø
ûroitü, tournüz lü tournüvis (È)
ûøns lü süns horøirü ou øntihorøirü.
çour ûirigür lüs füux ûü croisümünt
üt ûü routü vürs lü høut ou vürs lü
ùøs, tournüz lü tournüvis (É) ûøns lü
süns horøirü ou øntihorøirü.
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é glage du phare antibrouillard
avant

Lü phørü øntiùrouillørû øvønt püut trü
r gl  commü lüs øutrüs phørüs.

L' tøt ûüs füux øntiùrouillørû øvønt üt
ûü lø ùøttüriü ûoit trü normøl.
çour oriüntür lüs füux øntiùrouillørû
øvønt vürs lü høut ou lü ùøs, tournür lü
tournüvis ûøns lü süns horøirü ou ønti‐
horøirü.
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éep re d'orientation

*A : crøn
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Unit  : mm

tøt ûu v hiculü

çhørü (typü  projüction sim‐
plü)

çhørü (typü  projüction ûou‐
ùlü) çhrøsü (typü ùifonctionnül)

Høutüur pør
røpport øu sol

Distøncü üntrü
lüs phørüs

Høutüur pør
røpport øu sol

Distøncü üntrü
lüs phørüs

Høutüur pør
røpport øu sol

Distøncü üntrü
lüs phørüs

Füux
ûü

croisü‐
münt

Füux
ûü

routü

Füux
ûü

croisü‐
münt

Füux
ûü

routü

Füux
ûü

croisü‐
münt

Füux
ûü

routü

Füux
ûü

croisü‐
münt

Füux
ûü

routü

Füux ûü croi‐
sümünt/Füux

ûü routü

Füux ûü croi‐
sümünt/Füux

ûü routü

HÈ HÉ îÈ îÉ HÈ' HÉ' îÈ' îÉ' HÈ'' îÈ''

êøns conûuctüur 699 678 ÈÊ98 ÈÈ4Ê 699 67È ÈÊ98 ÈÈÊÉ 695 ÈÊ47

Avüc conûuctüur 690 669 ÈÊ98 ÈÈ4Ê 690 66É ÈÊ98 ÈÈÊÉ 686 ÈÊ47

 

Unit  : mm

tøt ûu v hiculü

çhørü (typü LED) çhørü (typü LED) (Europü gømmü GT)

Høutüur pør røpport
øu sol

Distøncü üntrü lüs
phørüs

Høutüur pør røpport
øu sol

Distøncü üntrü lüs
phørüs

Füux ûü
croisü‐
münt

Füux ûü
routü

Füux ûü
croisü‐
münt

Füux ûü
routü

Füux ûü
croisü‐
münt

Füux ûü
routü

Füux ûü
croisü‐
münt

Füux ûü
routü

HÈ''' HÉ''' îÈ''' îÉ''' HÈ'''' HÉ'''' îÈ'''' îÉ''''

êøns conûuctüur 708 68Ê È400 ÈÈ78 698 67Ê È400 ÈÈ78

Avüc conûuctüur 69Ê 668 È400 ÈÈ78 69Ê 658 È400 ÈÈ78
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Unit  : mm

tøt ûu v hiculü

Füux øntiùrouillørû øvønt (typü ømpoulü) Füux øntiùrouillørû øvønt (typü LED)

Høutüur pør røpport
øu sol

Distøncü üntrü lüs
phørüs

Høutüur pør røpport
øu sol

Distøncü üntrü lüs
phørüs

HÊ îÊ HÊ' îÊ'

êøns conûuctüur Ê44 È00É Ê44 È00É

Avüc conûuctüur ÊÊ5 È00É ÊÊ5 È00É
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Füux ûü croisümünt (v hiculü LHD)
È. Allumür lüs füux ûü croisümünt søns vous instøllür ûøns lü v hiculü.

É. Lø lignü û'intürsüction ûoit trü ølign ü sur cüllü ûü l'imøgü.

Ê. Lorsquü vous oriüntüz lüs füux ûü croisümünt, r glüz l'oriüntøtion vürticølü øpr s øvoir r gl  l'oriüntøtion horizontølü.

4. êi quip  ûu ûispositif ûü misü  nivüøu ûüs phørüs : r glür lü commutøtüur ûu ûispositif sur 0.

Füux ûü croisümünt (v hiculü éHD)
È. Allumür lüs füux ûü croisümünt søns vous instøllür ûøns lü v hiculü.

É. Lø lignü û'intürsüction ûoit trü ølign ü sur cüllü ûü l'imøgü.
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Ê. Lorsquü vous oriüntüz lüs füux ûü croisümünt, r glüz l'oriüntøtion vürticølü øpr s øvoir r gl  l'oriüntøtion horizontølü.

4. êi quip  ûu ûispositif ûü misü  nivüøu ûüs phørüs : r glür lü commutøtüur ûu ûispositif sur 0.

Füux øntiùrouillørû øvønt
È. Allumüz lüs füux øntiùrouillørû øvønt søns vous instøllür ûøns lü v hiculü

É. Lø lignü û'intürsüction ûoit trü ølign ü sur lø pløgü øutoris ü (zonü somùrü).
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ENTéETIEN

Entretien ext rieur

çr cautions d'ordre g n ral
concernant l'entretien ext rieur
Lorsquü vous utilisüz ûüs proûuits nüt‐
toyønts ou lustrønts chimiquüs, il üst
tr s importønt ûü suivrü lüs instruc‐
tions û'utilisøtion ûü cüs proûuits. Lisüz
øttüntivümünt lüs øvürtissümünts üt
lüs misüs ün gørûü figurønt sur lüs ti‐
quüttüs.

Maintenance de la peinture
Løvøgü
çour prot gür lø püinturü ûü votrü v hi‐
culü contrü lø rouillü üt lø corrosion,
proc ûüz øu moins unü fois pør mois 
un løvøgü complüt  l'üøu ti ûü ou froi‐
ûü.
êi vous prøtiquüz lø conûuitü hors rou‐
tü, løvüz votrü v hiculü øpr s chøquü
trøjüt. êoyüz pørticuli rümünt øttüntif
 l'øccumuløtion ûü sül, ûü sølissurüs, ûü

ùouü ou û'øutrüs corps trøngürs. Vüil‐
lüz  cü quü lüs orificüs û' vøcuøtion si‐
tu s øu ùøs ûüs portüs üt øu nivüøu ûüs
ùøs ûü cøissü rüstünt û gøg s üt pro‐
prüs.

ê'ils nü sont pøs nüttoy s imm ûiøtü‐
münt, lüs insüctüs, lü gouûron, lø s vü,
lüs fiüntüs û'oisüøux, lø pollution inûus‐
triüllü üt lüs û p ts similøirüs püuvünt
ünûommøgür lø püinturü ûü votrü v hi‐
culü.
M mü un løvøgü røpiûü  l'üøu cløirü
n' liminürø pøs n cüssøirümünt tous
cüs û p ts. Vous pouvüz utilisür un sø‐
von ûoux øûøpt  øux surføcüs püintüs.
Apr s lü løvøgü, rincüz øùonûømmünt lü
v hiculü  l'üøu ti ûü ou froiûü. Nü løis‐
süz pøs lü søvon s chür sur lø püinturü.

MIêE EN GAéDE

• Ne pas utiliser de savon agressif,
de d tergents chimiques ou d'eau
chaude et ne lavez pas le v hicule
en plein soleil ou lorsque la carros‐
serie est chaude.

• êoyez vigilant lorsque vous lavez
les vitres lat rales du v hicule.
êi vous utilisez un jet d'eau à haute
pression, l'eau risque de s'infiltrer
dans le v hicule par les vitres.

(Continue)

(Continue)

• çour ne pas endommager les l ‐
ments en plastique et les feux en
les nettoyant, ne pas utiliser de
solvants chimiques ou de d ter‐
gents puissants.

AVEéTIêêEMENT

n Freins humides
Apr s avoir lav  le v hicule, tester
les freins en conduisant lentement
pour v rifier qu'ils fonctionnent nor‐
malement. êi les performances de
freinage sont alt r es, enfoncer l ‐
g rement la p dale de frein tout en
avan ant à vitesse r duite pour s ‐
cher les freins.

Nüttoyøgü høutü-prüssion
• En cøs û'utilisøtion ûü nüttoyüurs

høutü-prüssion, vüillüz  møintünir
unü ûistøncü øû quøtü üntrü vous üt
lü v hiculü.
Unü prüssion trop lüv ü ou unü ûis‐
tøncü trop courtü pourrøit ünûommø‐
gür ûüs composønts üt provoquür
unü üntr ü û'üøu.
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• Nü pøs øppliquür lü jüt sous prüssion
ûirüctümünt sur lø cøm rø, lüs cøp‐
tüurs ou lüs zonüs ünvironnøntüs. Lü
choc provoqu  pør l'üøu sous høutü-
prüssion pourrøit provoquür un ûys‐
fonctionnümünt ûü l'øppørüil.

• Nü pøs pløcür l'üxtr mit  ûü lø løncü 
proximit  ûüs soufflüts (cøchü ün
cøoutchouc ou ün pløstiquü) ou ûüs
connüctüurs cør l'üøu sous høutü-
prüssion pourrøit lüs ünûommøgür.

MIêE EN GAéDE

• Tout nettoyage à l'eau du compar‐
timent moteur, notamment un
nettoyage à haute pression, peut
engendrer une d faillance des cir‐
cuits lectriques de ce comparti‐
ment.

• Ne laissez jamais d'eau ou d'autres
liquides entrer en contact avec les
composants lectriques/ lectroni‐
ques du v hicule, au risque de les
endommager.

Trøitümünt  lø cirü
Vous pouvüz øppliquür ûü lø cirü sur vo‐
trü v hiculü lorsquü l'üøu nü coulü plus
sur lø püinturü.
Vous ûüvüz syst møtiquümünt løvür üt
s chür votrü v hiculü øvønt ûü proc ûür
øu trøitümünt  lø cirü. Utilisüz unü cirü
liquiûü ou ün p tü ûü ùonnü quølit  üt
suivüz lüs instructions ûu føùricønt. Ci‐
rür tous lüs gørniturüs m tølliquüs pour
lüs prot gür üt pr sürvür lüur cløt.

Lü nüttoyøgü ûüs tøchüs û'huilü, ûü
gouûron üt ûü suùstøncüs similøirüs
øvüc un û tøchønt rütirü g n rølümünt
lø cirü øppliqu ü sur lø püinturü. çünsür
 øppliquür unü nouvüllü couchü ûü cirü

sur lüs zonüs concürn üs m mü si lü
rüstü ûu v hiculü n'ø pøs ùüsoin û' trü
cir . Nü pøs øppliquür ûü cirü sur lüs
l münts qui nü sont pøs püints øu ris‐

quü ûü lüs türnir.

MIêE EN GAéDE

• êi vous essuyez la poussi re ou les
salissures de la carrosserie avec un
chiffon sec, vous risquez de rayer
la peinture.

• Ne pas utiliser de paille de fer, de
nettoyant abrasif, de d tergent
acide ou puissant à teneur lev e
en agents alcalins ou caustiques
sur les pi ces en aluminium anodi‐
s  ou chrom es. Cela peut endom‐
mager l'enduit de protection et
provoquer une d coloration ou une
d t rioration de la peinture.
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é paration de la peinture
Lüs røyurüs profonûüs ou lüs impøcts
ûü grøvillons sur lø püinturü ûoivünt
trü r pør s søns tørûür. Lü m tøl nu

rouillü røpiûümünt üt püut n cüssitür
ûüs r pørøtions co tüusüs.

éEMAéèUE

êi votrü v hiculü üst ünûommøg  üt
n cüssitü lø r pørøtion ou lü rümplø‐
cümünt ûü pi cüs m tølliquüs, vüillüz
 cü quü l'øtüliür øppliquü unü pro‐

tüction ønti-corrosion sur lüs pi cüs
r pør üs ou ûü rümpløcümünt.

çr servation de la brillance du
m tal
• çour liminür lü gouûron üt lüs insüc‐

tüs, utilisür un ønti-gouûron üt non
un grøttoir ou un øutrü oùjüt pointu.

• çour prot gür lüs surføcüs ûüs pi cüs
ün m tøl ùrillønt contrü lø corrosion,
øppliquür unü couchü ûü cirü ou ûü
proûuit ûü protüction ûüs chromüs üt
frottür pour oùtünir unü surføcü lus‐
tr ü.

• En hivür ou ûøns lüs r gions c ti rüs,
øppliquüz unü couchü plus pøissü ûü
cirü ou ûü protüction sur lüs pi cüs ün
m tøl ùrillønt. êi n cüssøirü, utilisür
unü vøsülinü non corrosivü ou un øu‐
trü proûuit ûü protüction.

Maintenance du soubassement de
la carrosserie
Lüs suùstøncüs corrosivüs utilis üs
pour liminür lü vürgløs, lø nüigü üt lø
poussi rü püuvünt s'øccumulür øu ni‐
vüøu ûu souùøssümünt ûü lø cørrossü‐
riü. êi üllüs nü sont pøs limin üs, üllüs
risquünt û'øcc l rür lø formøtion ûü
rouillü sur ûüs pi cüs ûu souùøssümünt
tüllüs quü lüs conûuitüs ûü cørùurønt, lü
ch ssis, lü plønchür üt lü syst mü
û' chøppümünt, m mü si cüs pi cüs ont
t  trøit üs contrü lø rouillü.

éincür øùonûømmünt lü souùøssümünt
üt lüs pøssøgüs ûü rouüs  l'üøu ti ûü
ou froiûü unü fois pør mois, øpr s øvoir
conûuit hors routü üt  lø fin ûü l'hivür.
êoyüz pørticuli rümünt øttüntif  cüs
zonüs, cør lø ùouü üt lüs sølissurüs n'y
sont pøs føcilümünt visiùlüs. Vüillüz 
ùiün liminür lüs sølissurüs, cør un nüt‐
toyøgü øpproximøtif püut føirü plus ûü
møl quü ûü ùiün. Lüs ùøs ûüs portüs, lüs
ùøs ûü cøissü üt lüs l münts û'ossøtu‐
rü sont ûot s û'orificüs û' vøcuøtion qui
nü ûoivünt pøs trü oùstru s. L'øccu‐
muløtion û'üøu øu nivüøu ûü cüs orificüs
püut üntrø nür lø formøtion ûü rouillü.

AVEéTIêêEMENT

Apr s avoir lav  le v hicule, tester
les freins en conduisant lentement
pour v rifier qu'ils fonctionnent nor‐
malement. êi les performances de
freinage sont alt r es, enfoncer l ‐
g rement la p dale de frein tout en
avan ant à vitesse r duite pour s ‐
cher les freins.

Maintenance des roues d’aluminium
Lüs rouüs û øluminium sont rüv tuüs
û un film ûü protüction trønspørünt.
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• Nü pøs utilisür ûü proûuit ûü nüttoyø‐
gü øùrøsif, ûü p tü ûü polissøgü, ûü
solvønt ou ûü ùrossüs m cøniquüs
sur lüs rouüs û øluminium. Vous pour‐
riüz røyür ou ünûommøgür lü film ûü
protüction.

• Attünûüz quü lüs jøntüs soiünt froiûüs
pour lüs løvür.

• Utilisür uniquümünt un søvon ûoux ou
un û türgünt nüutrü üt rincür øùon‐
ûømmünt  l'üøu. çünsür gølümünt 
nüttoyür lüs jøntüs øpr s øvoir roul
sur ûüs routüs søl üs. Cüci vitü lø
corrosion.

• vitür ûü nüttoyür lüs jøntüs øvüc lüs
ùrossüs  rotøtion røpiûü ûüs støtions
ûü løvøgü.

• Nü pøs utilisür ûü û türgünt ølcølin ou
øciûü. Cüci püut ünûommøgür üt cor‐
roûür lüs rouüs û øluminium ünûuitüs
û un film protüctüur trønspørünt.

çrotection contre la corrosion
çrotüction ûü votrü v hiculü contrü lø
corrosion

Nous utilisons lüs tüchniquüs ûü con‐
cüption üt ûü føùricøtion lüs plus øvøn‐
c üs pour luttür contrü lø corrosion üt
proûuirü ûüs v hiculüs û'unü quølit
in gøl ü. Møis cülø nü suffit pøs. Lü
propri tøirü jouü gølümünt un r lü üs‐
süntiül ûøns lø protüction  long türmü
ûü son v hiculü contrü lø corrosion.
 
Cøusüs courøntüs ûü corrosion
Lüs principølüs cøusüs ûü corrosion ûüs
v hiculüs sont lüs suivøntüs :
• routüs søl üs üt øccumuløtion û'im‐

purüt s üt û'humiûit  sous lü v hicu‐
lü.

• û t riorøtion ûü lø püinturü ou ûüs
films ûü protüction pør lüs cøilloux,
lüs grøvillons, l'øùrøsion ou lüs pütitüs
røflurüs üt üntøillüs qui üxposünt lü

m tøl  lø corrosion.

Zonüs ûü fortü corrosion
êi vous vivüz ûøns unü r gion ûøns lø‐
quüllü votrü v hiculü üst r guli rümünt
üxpos   ûüs suùstøncüs corrosivüs, lø
protüction contrü lø corrosion üst pørti‐
culi rümünt importøntü. Lüs routüs sø‐
l üs, lüs proûuits chimiquüs ønti-pous‐
si rü, l'øir mørin üt lø pollution inûus‐
triüllü sont lüs principølüs cøusüs û'øc‐
c l røtion ûü lø corrosion.
 

L'humiûit  føvorisü lø corrosion
L'humiûit  cr ü lüs conûitions iû ølüs
pour lü û vüloppümünt ûü lø corrosion.
çør üxümplü, lø corrosion s'øcc l rü ün
cøs ûü fortü humiûit , notømmünt lors‐
quü lüs tümp røturüs sont l g rümünt
positivüs. Døns ûü tüllüs situøtions, lü
møt riøu corrosif rüstü ün contøct øvüc
lø surføcü ûu v hiculü ün røison ûü l'hu‐
miûit  qui s' vøporü lüntümünt.
Lø ùouü üst pørticuli rümünt corrosivü,
cør üllü s chü lüntümünt, cü qui prolon‐
gü lü contøct ûü l'humiûit  øvüc lü v hi‐
culü. M mü lorsqu'üllü sümùlü s chü, lø
ùouü püut üncorü contünir ûü l'humiûit
üt føvorisür lø corrosion.
Lüs tümp røturüs lüv üs püuvünt gø‐
lümünt øcc l rür lø corrosion ûüs pi cüs
qui nü sont pøs suffisømmünt vüntil üs
pour pürmüttrü lø ûispürsion ûü l'humi‐
ûit .
çour toutüs cüs røisons, il üst pørticu‐
li rümünt importønt quü lü v hiculü
rüstü proprü, søns øccumuløtion ûü
ùouü ou û'øutrüs møt riøux. Cüttü r glü
s'øppliquü øux surføcüs visiùlüs, møis
øussi üt surtout ün ûüssous ûu v hiculü.
 
çour vitür lø corrosion
Vous pouvüz vitür lø formøtion ûü cor‐
rosion ün rüspüctønt lüs consignüs sui‐
vøntüs :
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Veiller à ce que votre v hicule reste
propre
Lü müillüur moyün û' vitür lø corrosion
üst ûü vüillür  cü quü votrü v hiculü
rüstü proprü üt  liminür toutü suù‐
støncü corrosivü. Apportür un soin pør‐
ticuliür øu-ûüssous ûu v hiculü.
 
• êi vous vivüz ûøns unü r gion ûøns lø‐

quüllü votrü v hiculü üst r guli rü‐
münt üxpos   ûüs sourcüs ûü fortü
corrosion (routüs søl üs, proximit  ûü
lø mür, pollution inûustriüllü, pluiüs
øciûüs, ütc.), prünüz ûüs pr cøutions
suppl müntøirüs contrü lø corrosion.
éincür lü ûüssous ûü votrü v hiculü øu
moins unü fois pør mois ün hivür üt
proc ûür  un løvøgü complüt  lø fin
ûü l'hivür.

• Lorsquü vous løvüz lü ûüssous ûu v ‐
hiculü, soyüz pørticuli rümünt øttün‐
tif øux composønts qui sü trouvünt
sous lüs øilüs üt ûøns û'øutrüs zonüs
non visiùlüs. çroc ûür  un nüttoyøgü
complüt. Nü pøs sü contüntür ûü
mouillür lø ùouü øccumul ü, cør cülø
nü fürøit qu'øcc l rür lø formøtion ûü
corrosion. L'üøu  høutü prüssion üt lø
vøpüur sont üxtr mümünt üfficøcüs
pour liminür l'øccumuløtion ûü ùouü
ou û'øutrüs suùstøncüs.

• Lorsquü vous løvüz lüs ùøs ûüs por‐
tüs, lüs ùøs ûü cøissü üt lüs l münts
û'ossøturü, v rifiür quü lüs orificüs
û' vøcuøtion sont ouvürts øfin quü
l'humiûit  puissü s' chøppür øu liüu
ûü s'øccumulür üt ûü føvorisür lø cor‐
rosion.

Veillez à ce que votre garage reste
sec
Nü pøs støtionnür votrü v hiculü ûøns
un gørøgü humiûü ou møl vüntil . Cü ty‐
pü û'ünvironnümünt üst propicü  lø
corrosion. En pørticuliür si vous løvüz
votrü v hiculü ûøns votrü gørøgü ou si
vous lü rüntrüz ûøns lü gørøgü ølors
qu'il üst üncorü mouill  ou couvürt ûü
nüigü, ûü gløcü ou ûü ùouü. M mü un
gørøgü chøuff  püut contriùuür  lø
corrosion s'il n'üst pøs suffisømmünt
vüntil  pour ûispürsür l'humiûit .

Maintenez la peinture et les
garnitures en bon tat
Lüs røyurüs üt lüs cløts ûøns lø püintu‐
rü ûoivünt føirü û s quü possiùlü l'oùjüt
ûü rütouchüs pour r ûuirü lü risquü ûü
corrosion. êi ûu m tøl üst üxpos , føitüs
øppül  un cüntrü ûü püinturü üt ûü cør‐
rossüriü.

Fiüntüs û'oisüøux : lüs fiüntüs û'oisüøux
sont høutümünt corrosivüs üt püuvünt
ünûommøgür lüs surføcüs püintüs ün
quülquüs hüurüs. Nüttoyüz lüs fiüntüs
û'oisüøux û s quü possiùlü.

Ne n gligez pas l'int rieur
L'humiûit  püut s'øccumulür sous lüs
tøpis üt lüs rüv tümünts ûü sol, føvori‐
sønt øinsi lø corrosion. V rifiür r guli ‐
rümünt sous lüs tøpis quü lüs rüv tü‐
münts ûü sol sont sücs. Agir øvüc pru‐
ûüncü si vous trønsportüz ûüs üngrøis,
ûüs møt riøux ûü nüttoyøgü ou ûüs
proûuits chimiquüs ûøns lü v hiculü.
àls ûoivünt trü stock s ûøns ûüs contü‐
nüurs øppropri s üt lüs û vürsümünts
øcciûüntüls ou lüs fuitüs ûoivünt trü
nüttoy s, rinc s  l'üøu cløirü üt s ch s.
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Entretien de l'int rieur

çr cautions d'ordre g n ral
concernant l'entretien de l'int rieur.

vitür tout contøct üntrü ûu pørfum, ûü
l'huilü cosm tiquü, ûü lø cr mü soløirü,
ûu nüttoyønt pour lüs møins üt ûu û s‐
oûorisønt üt lüs composønts int riüurs
ûu v hiculü. Cülø pourrøit lüs ünûom‐
møgür ou lüs û colorür. En cøs ûü con‐
tøct øvüc l'int riüur ûu v hiculü, üs‐
suyüz imm ûiøtümünt. Au ùüsoin, utili‐
sür un proûuit ûü nüttoyøgü pour lü vi‐
nylü. éüspüctür lü moûü û'ümploi.

MIêE EN GAéDE

Ne laissez jamais d'eau ou d'autres
liquides entrer en contact avec les
composants lectriques/ lectroni‐
ques du v hicule, au risque de les
endommager.

MIêE EN GAéDE

Lorsque vous nettoyez des compo‐
sants en cuir (volant, si ges, etc.),
utilisez des d tergents neutres ou
des solutions à faible teneur en al‐
(Continue)

(Continue)

cool. L'utilisation de solutions à forte
teneur en alcool ou de d tergents
acides/alcalins peut d colorer le cuir
ou d t riorer sa surface.

Nettoyage de la garniture et de
l'habillage int rieur
Vinylü

liminüz lø poussi rü üt lüs sølissurüs
ûu vinylü  l'øiûü û'unü ùøløyüttü ou
û'un øspirøtüur. Nüttoyüz lüs surføcüs 
l'øiûü û'un proûuit nüttoyønt pour viny‐
lü.
Tissu

liminür lø poussi rü üt lüs sølissurüs
ûu tissu  l'øiûü û'unü ùøløyüttü ou û'un
øspirøtüur. Løvür øvüc unü solution sø‐
vonnüusü ûoucü rücommønû ü pour lüs
gørniturüs ou lüs tøpis. Nüttoyür imm ‐
ûiøtümünt lüs tøchüs øvüc un û tøchønt
pour tissu. êi lüs tøchüs nü sont pøs im‐
m ûiøtümünt nüttoy üs, üllüs püuvünt
s'incrustür ûøns lü tissu üt üntrø nür
unü û colorøtion. çør øillüurs, un tissu
qui n'üst pøs corrüctümünt üntrütünu
püut pürûrü ûü sø r sistøncü øu füu.

MIêE EN GAéDE

N’utilisez que les produits et m tho‐
des de nettoyage recommand s au
risque de modifier l’aspect du tissu
et les propri t s ignifuges.

Nettoyage des sangles des
ceintures de s curit  trois points
Nüttoyüz lüs sønglüs ûüs cüinturüs ûü
s curit  trois points øvüc unü solution
søvonnüusü ûoucü rücommønû ü pour
lüs gørniturüs ou lüs tøpis. êuivüz lüs
instructions ûu føùricønt ûu søvon. Nü
trøitüz pøs lüs sønglüs  l'üøu ûü áøvül
üt nü lüs rütüignüz pøs. Vous risquüriüz
ûü lüs û t riorür.

Nettoyage des vitres int rieures
êi ûü lø ùu ü (pülliculü huilüusü, grøis‐
süusü ou cirüusü) sü formü sur lüs sur‐
føcüs int riüurüs ûüs vitrüs, liminüz-lø
øvüc un nüttoyønt  vitrüs. êuivüz lüs
instructions û'utilisøtion ûu proûuit.
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MIêE EN GAéDE

Ne grattez pas et ne raclez pas l'in‐
t rieur de la lunette arri re. Vous
pourriez endommager le d givreur.

Entretien des si ges en cuir
• Nüttoyüz r guli rümünt lüs si güs 

l'øiûü û'un øspirøtüur pour liminür lø
poussi rü üt lü søùlü.
Cülø pürmüttrø ûü pr sürvür lø quøli‐
t  ûu cuir üt ûü lü prot gür contrü lüs
røyurüs üt øutrüs û g ts.

• Nüttoyüz lüs houssü ûü si gü ün cuir
nøturül  l'øiûü û'un chiffon ûoux üt
süc.

• Unü utilisøtion suffisøntü û'un proûuit
protüctüur sp ciøl cuir pürmüttrø ûü
pr vünir lüs røyurüs üt ûü pr sürvür
lø coulüur ûu cuir.
Lisüz lüs instructions üt øûrüssüz-
vous  un sp ciølistü lorsquü vous
utilisüz ûüs cr müs pour cuir ou ûüs
proûuits ûü protüction.

• Lü cuir ûü coulüur cløirü (ùüigü, cru)
üst føcilümünt souill  üt lüs tøchüs
sont visiùlüs. Nüttoyüz lüs si güs r ‐
guli rümünt.

• Evitüz û'üssuyür  l'øiûü û'un chiffon
humiûü. Cülø pourrøit provoquür ûüs
fissurüs.

Nettoyage des si ges en cuir
• Eliminüz toutüs lüs tøchüs imm ûiø‐

tümünt. éüportüz-vous øux instruc‐
tions ci-ûüssous pour trøitür lüs ûif‐
f rüntüs tøchüs.

• Cosm tiquüs (cr mü soløirü, fonû ûü
tüint, ütc).
- Utilisüz un chiffon ûoux imùiù  ûü

lotion û møquilløntü üt üssuyüz lø
zonü tøch ü.
Eliminüz lø cr mü  l'øiûü û'un chif‐
fon humiûü üt üssuyüz øvüc un
chiffon süc.

• Boissons (cøf , ùoisson sucr ü, ütc.).
- Utilisüz unü pütitü quøntit  ûü û ‐

türgünt nüutrü jusqu'  cü quü lüs
tøchüs ûispørøissünt.

• Huilü
- Nüttoyüz imm ûiøtümünt lüs tø‐

chüs û'huilü  l'øiûü û'un chiffon øù‐
sorùønt üt üssuyüz uniquümünt
øvüc un û tøchønt sp ciøl pour cuir
nøturül.

• Chüwing-gum
- Føitüs ûurcir lü chüwing-gum øvüc

ûüs glø ons üt ünlüvüz lü progrüssi‐
vümünt.

çr cautions d’utilisation des
housses de si ge en tissu (si
quip )

çünsüz  nüttoyür r guli rümünt lüs
si güs ün tissu øvüc un øspirøtüur ün
tünønt comptü ûüs cørøct ristiquüs ûü
lø møti rü ûu tissu. ê'ils sont tr s sølis
pør ûüs tøchüs ûü ùoissons, ütc., utilisüz
un proûuit nüttoyønt pour høùitøclü øp‐
propri . çour vitür û'ünûommøgür lüs
houssüs ûü si gü, utilisüz unü pongü
ou un chiffon ûoux ün microfiùrü üt üs‐
suyüz lø houssü ûü si gü jusqu'øux cou‐
turüs ün üffüctuønt ûüs mouvümünts
ømplüs üt ün üxür ønt unü prüssion
moû r ü. Lüs fürmüturüs Vülcro ûüs
v tümünts ou lüs oùjüts pointus püu‐
vünt provoquür ûüs øccrocs ou ûüs røy‐
urüs sur lø surføcü ûüs si güs. Vüillüz 
nü pøs frottür cüs oùjüts contrü lø sur‐
føcü.
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êYêT ME ANTI-çOLLUTION (êI èUIç )

Lü syst mü ønti-pollution ûü votrü v ‐
hiculü üst couvürt pør unü gørøntiü limi‐
t ü critü. Consultür lüs informøtions
ûü gørøntiü contünuüs ûøns lü pøssü‐
port û'üntrütiün ûü votrü v hiculü.
Votrü v hiculü üst quip  û'un syst mü
ûü contr lü ûüs missions qui lui pür‐
müt ûü rüspüctür toutüs lüs r glümün‐
tøtions ün møti rü û' mission. àl üxistü
trois syst müs ûü contr lü ûüs mis‐
sions.

È. êyst mü ûü contr lü ûüs missions
ûü gøz ûü cørtür

É. êyst mü ûü contr lü ûüs missions
 l' vøporøtion

Ê. êyst mü ûü contr lü ûüs missions
 l' chøppümünt

çour gørøntir lü ùon fonctionnümünt
ûüs syst müs ûü contr lü ûüs mis‐
sions, føirü contr lür üt üntrütünir votrü
v hiculü pør un øtüliür profüssionnül,
conform münt øu cølünûriür û'üntrü‐
tiün fourni ûøns cü mønuül. âiø rücom‐
mønûü ûü consultür un concüssion‐
nøirü/r pørøtüur øgr  âiø.
 
çr cøutions pour lü tüst û'inspüction üt
û'üntrütiün (øvüc syst mü ûü contr lü
lüctroniquü ûü støùilit  (EêC))

• çour vitür ûüs røt s ûu v hiculü lors
ûu tüst ûynømom triquü, û søctivür
lü syst mü ûü contr lü lüctroniquü
ûü støùilit  (EêC) ün øppuyønt sur lü
commutøtüur EêC.

• Unü fois lü tüst ûynømom triquü tür‐
min , r øctivür lü syst mü EêC ün øp‐
puyønt  nouvüøu sur lü commutø‐
tüur EêC.

È. êyst me de contrôle des
missions de gaz de carter

Lü syst mü ûü vüntiløtion ün prüssion
positivü ûu cørtür pürmüt û' vitür lø
pollution øtmosph riquü ûuü øux gøz
mis pør lü cørtür.

Cü syst mü trønsmüt ûü l'øir filtr  frøis
øu cørtür viø lü flüxiùlü û'øûmission
û'øir. Døns lü cørtür, cüt øir frøis sü m ‐
løngü øux gøz, puis rüjoint lü syst mü
û'inûuction pør lø soupøpü éGC.

É. êyst me de contrôle des
missions à l' vaporation

Lü syst mü ûü contr lü ûüs missions
pør vøporøtion üst con u pour vitür lø
liù røtion ûüs vøpüurs ûü cørùurønt
ûøns l'øtmosph rü.

é servoir à charbon actif
Lüs vøpüurs ûü cørùurønt g n r üs
ûøns lü r sürvoir ûü cørùurønt sont øù‐
sorù üs üt stock üs ûøns lü r sürvoir 
chørùon øctif. Lorsquü lü motüur tour‐
nü, lüs vøpüurs ûü cørùurønt øùsorù üs
ûøns cü r sürvoir sont øspir üs ûøns lü
r sürvoir û' quiliùrü viø l' lüctrovønnü
ûü commønûü ûü purgü.

lectrovanne de commande de
purge
L' lüctrovønnü ûü commønûü ûü purgü
üst commønû ü pør lü moûulü ûü com‐
mønûü motüur. Lorsquü lü motüur
tournü øu rølünti üt quü lø tümp røturü
ûu liquiûü ûü rüfroiûissümünt üst ùøssü,
l' lüctrovønnü sü fürmü pour ümp chür
lü pøssøgü ûu cørùurønt vøpor  ûøns
lü motüur. Unü fois quü lü motüur ø
chøuff  üt tournü  un r gimü normøl,
l' lüctrovønnü s'ouvrü pour pürmüttrü
lü pøssøgü ûu cørùurønt vøpor  ûøns
lü motüur.

Ê. êyst me de contrôle des
missions à l' chappement

Lü syst mü ûü contr lü ûüs missions 
l chøppümünt üst un syst mü høutü‐
münt üfficøcü qui contr lü lüs mis‐
sions tout ün pr sürvønt lüs pürfor‐
møncüs ûu v hiculü.
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Modifications du v hicule
Aucunü moûificøtion nü ûoit trü øppor‐
t ü øu v hiculü. Toutü moûificøtion
püut øffüctür lüs pürformøncüs, lø s ‐
curit  ou lø ûur ü ûü viü ûu v hiculü,
voirü ünfrüinûrü lüs r glümüntøtions
sur lø s curit  üt lüs missions.
Lüs ûommøgüs ou proùl müs ûü pür‐
formøncüs ûus  ûüs moûificøtions ûu
v hiculü nü süront pøs couvürts pør lø
gørøntiü.
• L'utilisøtion û øppørüils lüctriquüs

non øgr s püut üntrø nür un fonc‐
tionnümünt ønormøl ûu v hiculü, ün‐
ûommøgür lü c ùløgü, û chørgür lø
ùøttüriü üt provoquür un û pørt ûü
füu. çour votrü s curit , n'utilisüz pøs
û øppørüil lüctriquü non øgr .

çr cautions relatives aux gaz
d' chappement du moteur
(monoxyde de carbone)
• Du monoxyûü ûü cørùonü püut sü

m løngür øux øutrüs gøz û' chøppü‐
münt. êi vous û tüctüz unü oûüur ûü
gøz û' chøppümünt ûøns votrü v hi‐
culü, føitüs-lü inspüctür imm ûiøtü‐
münt üt proc ûüz øux r pørøtions
n cüssøirüs. êi vous pünsüz quü ûüs
gøz û' chøppümünt p n trünt ûøns
votrü v hiculü, ouvrüz toutüs lüs vi‐
trüs üt conûuisüz lüntümünt. Føitüs
v rifiür üt r pørür votrü v hiculü im‐
m ûiøtümünt.

AVEéTIêêEMENT

n chappement
Les gaz d' chappement du moteur
contiennent du monoxyde de carbo‐
ne (CO). Bien qu'il soit incolore et ino‐
dore, ce gaz est toxique et son inha‐
lation peut tre mortelle. êuivre les
consignes de cette page pour viter
l'empoisonnement par le CO.

• Nü føitüs pøs tournür lü motüur ûøns
un üspøcü confin  ou clos (un gørøgü,
pør üxümplü) plus longtümps quü n ‐
cüssøirü pour sortir lü v hiculü.

• Lorsquü lü v hiculü rüstü  l'ørr t
pünûønt unü p rioûü prolong ü ûøns
un üspøcü ouvürt üt quü lü motüur
tournü, r glüz lü syst mü ûü vüntilø‐
tion ûü møni rü  føirü p n trür l'øir
üxt riüur ûøns lü v hiculü.

• Nü rüstüz jømøis pünûønt unü p rioûü
prolong ü ûøns un v hiculü støtionn
ou ørr t  lorsquü lü motüur tournü.

• Lorsquü lü motüur cølü ou nü û mør‐
rü pøs, lüs tüntøtivüs succüssivüs ûü
rüû mørrøgü püuvünt ünûommøgür
lü syst mü ûü contr lü ûüs missions.

çr cautions d'utilisation des pots
catalytiques (si quip )

AVEéTIêêEMENT

n Incendie
• Un syst me d' chappement chaud

peut enflammer des mat riaux in‐
flammables sous votre v hicule.
Ne pas faire stationner le v hicule
sur des objets inflammables ou à
proximit , tels que l'herbe, la v ‐
g tation, le papier, les feuilles, etc.

(Continue)
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(Continue)

• Le syst me d' chappement et le
syst me catalytique sont brûlants
lorsque le moteur tourne ou vient
d' tre coup . éestez loign  de ces
syst mes pour viter les brûlures.

viter de retirer le dissipateur
thermique entourant le syst me
d' chappement, d' tanch ifier le
bas du v hicule ou de recouvrir le
v hicule pour v rifier son tat de
corrosion. Dans certaines condi‐
tions, un incendie peut se d clen‐
cher.

Votrü v hiculü üst quip  û'un ûispositif
ûü contr lü ûüs missions ûu pot cøtø‐
lytiquü.
Vous ûüvüz ûonc prünûrü lüs pr cøu‐
tions suivøntüs :
• Vüillüz  føirü lü plüin ûü cørùurønt ûü

votrü v hiculü conform münt øux
Exigüncüs ün møti rü ûü cørùurønt
 lø pøgü È-0Ê.

• N'utilisüz pøs lü v hiculü s'il pr süntü
ûüs signüs ûü ûysfonctionnümünt,
tüls quü ûüs røt s ou unü ùøissü no‐
tøùlü ûü pürformøncü.

• vitür toutü utilisøtion inøppropri ü
ou øùusivü ûu motüur. Exümplüs : û ‐
pløcümünt ün rouü liùrü øvüc lü mo‐
tüur coup  ou ûüscüntü ûü püntüs
røiûüs øvüc unü vitüssü ünclünch ü üt
lü motüur coup .

• Nü løissüz pøs tournür lü motüur øu
rølünti øcc l r  pünûønt 5 minutüs ou
plus.

• Nü moûifiür øucunü pi cü ûu motüur
ou ûu syst mü ûü contr lü ûüs mis‐
sions. Tous lüs contr lüs üt r gløgüs
ûoivünt trü üffüctu s pør un øtüliür
profüssionnül. âiø rücommønûü ûü
consultür un concüssionnøirü/r pørø‐
tüur øgr  âiø.

• vitüz ûü conûuirü øvüc un nivüøu ûü
cørùurønt trop føiùlü. Un r sürvoir ûü
cørùurønt prüsquü viûü püut provo‐
quür ûüs røt s øu nivüøu ûu motüur
üt ünûommøgür lü pot cøtølytiquü.

Lü non-rüspüct ûü cüs pr cøutions püut
ünûommøgür lü pot cøtølytiquü üt lü
v hiculü. Et üntrø nür l ønnuløtion ûü lø
gørøntiü.

Filtre à particules diesel (si quip )
Lü filtrü  pørticulüs ûiüsül (FAç) liminü
lø suiü ûüs gøz û chøppümünt.

Contrøirümünt  un filtrü  øir jütøùlü,
lü syst mü FAç ùr lü øutomøtiquümünt
(oxyûü) üt liminü lø suiü øccumul ü ün
fonction ûüs circonstøncüs ûu trøjüt. En
û'øutrüs mots, lø comùustion øctivü pør
lü syst mü ûü commønûü ûu motüur üt
lø tümp røturü lüv ü ûüs gøz û' chøp‐
pümünt cøus ü pør unü conûuitü nor‐
mølü/røpiûü ùr lü üt liminü lø suiü øc‐
cumul ü. Cüpünûønt, si lü v hiculü con‐
tinuü  roulür  ûüs ùr vüs ûistøncüs
r p t üs ou üst conûuit  pütitü vitüssü
pünûønt longtümps, lø suiü øccumul ü
püut nü pøs trü limin ü øutomøtiquü‐
münt ûu føit ûü lø tümp røturü trop
ùøssü ûüs gøz û' chøppümünt. À pørtir
û'unü cürtøinü quøntit  ûü suiü øccu‐
mul ü, lø lømpü inûicøtricü ûü pønnü
( ) s'øllumü.
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Lorsquü lø lømpü inûicøtricü ûü pønnü
clignotü, il üst possiùlü û'ørr tür lü cli‐
gnotümünt ün roulønt  plus ûü
60 km/h ou øu moins øu troisi mü røp‐
port øvüc un r gimü motüur ûü
È 500~É 500 tr/min pünûønt É5 minu‐
tüs ünviron. êi lø lømpü inûicøtricü ûü
pønnü ( ) continuü  clignotür ou si lü
müssøgü û'øvürtissümünt « Chück üx‐
høust systüm » (V rifiür lü syst mü
û' chøppümünt) s'øllumü mølgr  lø pro‐
c ûurü, s'øûrüssür  un øtüliür profüs‐
sionnül pour føirü v rifiür lü syst mü
FAç. âiø rücommønûü ûü consultür un
concüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.
êi vous continuüz  roulür pünûønt
longtümps pünûønt quü lø lømpü inûicø‐
tricü ûü pønnü clignotü, lü syst mü FAç
risquü ûüs û g ts üt lø consommøtion
ûü cørùurønt püut øugmüntür.

MIêE EN GAéDE

n Carburant diesel (si quip  de
FAç)

Il est recommand  d'utiliser du gazo‐
le automobile normal pour un v hi‐
cule diesel quip  du syst me FAç.
êi vous utilisez du gazole avec une
teneur lev e en soufre (plus de 5Ç
(Continue)

(Continue)

ppm de soufre) et des additifs non
sp cifi s, le syst me FAç risque de
d gâts et de la fum e blanche peut
tre mise.

Filtre NOx (si quip )
Lü filtrü NOx (LNT) supprimü l'oxyûü
û'øzotü ûüs gøz û' chøppümünt. Un
cørùurønt ûü quølit  m ûiocrü püut g ‐
n rür ûüs oûüurs ûøns lüs gøz û' chøp‐
pümünt üt r ûuirü lü rünûümünt ûü r ‐
ûuction NOx. Utilisür un cørùurønt ûiü‐
sül øutomoùilü corrüct.
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DIMENêIONê

• Bürlinü

L MENT Longuüur (mm)

Longuüur hors tout 4 855

Lørgüur hors tout È 860

Høutüur hors tout

È 465
È 475 (Opt. susp. høutü)

È 455 (GT)
È 485 (uniquümünt ün éussiü)

Bønûü ûü roulümünt

Avønt

É05/65 éÈ6 È 6È4

ÉÈ5/60 éÈ6 È 607

ÉÈ5/55 éÈ7 È 597*È

(È 60É)*É

ÉÊ5/45 éÈ8 È 597 (GT È 597)

Arri rü

É05/65 éÈ6 È 6ÉÈ

ÉÈ5/60 éÈ6 È 6È4

ÉÈ5/55 éÈ7 È 604*È

(È 609)*É

ÉÊ5/45 éÈ8 È 604 (GT È 608)

Empøttümünt É 805
*È : uniquümünt pour l'EUéOçE, l'AUêTéALàE, lø éUêêàE
*É : søuf EUéOçE, AUêTéALàE, éUêêàE

• îøgonnüttü

êp cificøtions üt informøtion  l'øttüntion ûu cliünt   
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L MENT Longuüur (mm)

Longuüur hors tout 4 855

Lørgüur hors tout È 860

Høutüur hors tout
È 470 (øvüc gølüriü ûü toit)

È 480 (Opt. susp. høutü, øvüc gølüriü ûü toit)
È 460 (GT, øvüc gølüriü ûü toit)

Bønûü ûü roulümünt

Avønt

ÉÈ5/60 éÈ6 È 607

ÉÈ5/55 éÈ7 È 597

ÉÊ5/45 éÈ8 È 597 (GT È 597)

Arri rü

ÉÈ5/60 éÈ6 È 6È4

ÉÈ5/55 éÈ7 È 604

ÉÊ5/45 éÈ8 È 604 (GT È 608)

Empøttümünt É 805
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MOTEUé

l münt

Motüur  üssüncü Motüur ûiüsül

Nu É,0 Mçà / Thütø àà É,4 Mçà /
Thütø àà É,0T-GDà UÉ È,7

Nu É,0 CVVL Thütø àà É,4 GDà

Cylinûr ü
È 999 É Ê59 È 998 È 685

[ccô

Al søgü x coursü
8È x 97 88 x 97 86 x 86 77,É x 90,0

[mmô

Orûrü û'øllumøgü È-Ê-4-É È-Ê-4-É È-Ê-4-É È-Ê-4-É

Nomùrü ûü cylinûrüs 4. ün lignü 4. ün lignü 4. ün lignü 4. ün lignü
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çOIDê BéUT DU V HICULE

• Bürlinü

kg

L MENT çOUé L'EUéOçE êAUF EUéOçE

Nu É,0 Mçà T/A - É 0Ê0

Nu É,0 CVVL
T/A É 0É0 -

T/M É 000 -

Thütø àà É,4 Mçà T/A É 040 É 050

Thütø àà É,4 GDà T/A É 050 É 060

Thütø àà É,0T-GDà T/A É ÈÉ0 É ÈÉ0

UÉ È,7
T/M É 070 -

DCT É 080 -

 T/M :   Boitü-pont mønuüllü
 T/A :   Bo tü-pont øutomøtiquü
 DCT :   Bo tü  ûouùlü ümùrøyøgü

• îøgonnüttü

kg

L MENT çOUé L'EUéOçE

Nu É,0 CVVL
T/M É 070

T/A É 090

Thütø àà É,0T-GDà T/A É È90
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kg

L MENT çOUé L'EUéOçE

UÉ È,7
T/M É È40

DCT É È50

 T/M :   Boitü-pont mønuüllü
 T/A :   Bo tü-pont øutomøtiquü
 DCT :   Bo tü  ûouùlü ümùrøyøgü
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VOLUME DE BAGAGEê

• Bürlinü

L MENT Volumü

VDA 5È0L

• îøgonnüttü

L MENT Volumü

VDA min. 55É L / møx. È 686 L
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CLIMATIêATION

L MENT çoiûs Cøt goriü

é frig rønt G N éAL/EUéOçE
(çOUé é-ÈÊ4ø) 570  É5 g é-ÈÊ4ø

 EUéOçE
(çOUé é-ÈÉÊ4yf) 470  É5 g é-ÈÉÊ4yf

Luùrifiønt ûu comprüssüur g 80  È0 g çAG (ND-0àLÈÉ)

Vüuillüz contøctür un øtüliür profüssionnül pour plus ûü û tøils.
âiø rücommønûü ûü consultür un concüssionnøirü/r pørøtüur øgr  âiø.
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çUIêêANCE D'AMçOULE

Ampoulü û' cløirøgü çuissøncü (î) Typü û'ømpoulü

Avønt

Füux ûü croisümünt 55 î H7êL

Füux ûü croisümünt - typü HàD* Ê5 î DÊê

çhørüs (croisümünt) - Typü LED* ÉÊ î DEL

Füux ûü routü 55 î/65 î 9005HL+/H9

çhørüs (routü) - Typü LED* È6 î DEL

Füux ûü ûirüction øvønt ÉÈ î çYÉÈîL/L

Füux ûü position øvønt 0,7 î DEL

Füu ûü jour Typü ûioûü 6,5 î DEL

Füux û'ønglü intülligünts 55 î H7L

çhørüs øntiùrouillørû øvønt
Typü û'ømpoulü Ê5 î H8LL

Typü ûioûü Ê î DEL

Füux ûü gøùørit
Typü û'ømpoulü 5 î îY5î

Typü ûioûü 0,5 î DEL
* : si quip
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Ampoulü û' cløirøgü çuissøncü (î) Typü û'ømpoulü

Arri rü

Füux stop/ørri rü (üxt riüurs)
Typü û'ømpoulü

5 î çÉÈ

Füux ørri rü (int riüurs) 5 î î5î

Füux stop/ørri rü (üxt riüurs)
Typü ûioûü

ÈÉ î DEL

Füux ørri rü (int riüurs) 6 î DEL

Füux ûü ûirüction ørri rü ÉÈ î çYÉÈî

Füux ûü rücul È6 î îÈ6î

Füu stop sur lüv * Ê î DEL

Lømpüs ûü lø pløquü û'immøtriculøtion 5 î î5î

ànt riüur

Lisüusüs
Typü û'ømpoulü È0 î AMçOULE DE FEêTON

Typü ûioûü È î DEL

çløfonniürs È0 î AMçOULE DE FEêTON

Lømpüs pürsonnüllüs È î DEL

cløirøgü ûu miroir ûü courtoisiü 5 î AMçOULE DE FEêTON

cløirøgü ûü lø ùo tü  gønts 5 î AMçOULE DE FEêTON

Lømpü ûü coffrü 5 î AMçOULE DE FEêTON
* : si quip
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çNEUê ET éOUEê (çOUé EUéOçE ET éUêêIE)

l münt
Dimün‐
sions ûu

pnüu

Dimün‐
sions ûü lø

rouü

Cøpøcit  ûü
chørgü

Cøpøcit  ûü vi‐
tüssü

çrüssion ûü gonfløgü [ùør (kçø)ô Couplü
ûü sür‐
røgü ûü
l' crou
ûü rouü
[âgf·m
(N·m)ô

Chørgü normølü Chørgü møximø‐
lü

Là*È âg êê*É âm/h Avønt Arri rü Avønt Arri rü

çnüu cløssiquü

É05/65
éÈ6*Ê 6,5á × È6 95 690 H ÉÈ0 É,Ê5

(ÉÊ5)
É,Ê5
(ÉÊ5)

É,Ê5
(ÉÊ5)

É,Ê5
(ÉÊ5)

ÈÈ~ÈÊ
(È07~È

É7)

ÉÈ5/60
éÈ6 6,5á × È6 95 690 V É40 É,Ê5

(ÉÊ5)
É,Ê5
(ÉÊ5)

É,Ê5
(ÉÊ5)

É,Ê5
(ÉÊ5)

ÉÈ5/55
éÈ7 7,5á × È7 94 670 î É70 É,Ê5

(ÉÊ5)
É,Ê5
(ÉÊ5)

É,Ê5
(ÉÊ5)

É,Ê5
(ÉÊ5)

ÉÊ5/45
éÈ8 7,5á × È8 98 750 Y Ê00 É,Ê5

(ÉÊ5)
É,Ê5
(ÉÊ5)

É,Ê5
(ÉÊ5)

É,Ê5
(ÉÊ5)

çnüu ûü sücours
compøct

(si quip )

TÈÉ5/80
DÈ6 4,0T × È6 97 7Ê0 M ÈÊ0 4,É

(4É0)
4,É

(4É0)
4,É

(4É0)
4,É

(4É0)

TÈÊ5/80
DÈ7 4,0T × È7 È0Ê 875 M ÈÊ0 4,É

(4É0)
4,É

(4É0)
4,É

(4É0)
4,É

(4É0)
*È  : ànûicü ûü chørgü
*É  : êymùolü ûü vitüssü
*Ê  : uniquümünt pour ùürlinü
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éEMAéèUE

• Lors ûu rümpløcümünt ûüs pnüus, il üst rücommønû  û'utilisür lüs m müs pnüus quü cüux û'originü.
êinon, lü rünûümünt risquü û' trü moûifi .

• Lorsquü vous roulüz ün øltituûü, lø prüssion øtmosph riquü ùøissü nøturüllümünt.
Vüuillüz ûonc v rifiür lø prüssion ûüs pnüus üt lüs gonflür lü cøs ch ønt.
çrüssion ûüs pnüus rüquisü ün plus pør km øu-ûüssus ûu nivüøu ûü lø mür : È,5 psi/km.

MIêE EN GAéDE

Lors du remplacement des pneus, utiliser des pneus de m mes dimensions que ceux d'origine.
L'utilisation de pneus d'autres dimensions pourrait endommager les pi ces associ es et causer des probl mes de fonction‐
nement.
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çNEUê ET éOUEê (êAUF EUéOçE ET éUêêIE)

l münt
Dimün‐
sions ûu

pnüu

Dimün‐
sions ûü lø

rouü

Cøpøcit  ûü chør‐
gü

Cøpøcit  ûü vitüs‐
sü

çrüssion ûü gonfløgü [ùør (kçø)ô Couplü
ûü sür‐
røgü ûü
l' crou
ûü rouü
[âgf·m
(N·m)ô

Chørgü normølü Chørgü møximølü

Là*È âg êê*É âm/h Avønt Arri rü Avønt Arri rü

çnüu cløssiquü

É05/65
éÈ6 6,5á × È6 95 690 H ÉÈ0

É,Ê5 É,Ê5 É,Ê5 É,Ê5

ÈÈ~ÈÊ
(È07~ÈÉ

7)

(ÉÊ5) (ÉÊ5) (ÉÊ5) (ÉÊ5)

ÉÈ5/55
éÈ7 7,0á × È7 94 670 V É40

É,Ê5 É,Ê5 É,Ê5 É,Ê5

(ÉÊ5) (ÉÊ5) (ÉÊ5) (ÉÊ5)

ÉÊ5/45
éÈ8 7,5á × È8 94 670 V É40

É,Ê5 É,Ê5 É,Ê5 É,Ê5

(ÉÊ5) (ÉÊ5) (ÉÊ5) (ÉÊ5)

éouü ûü sü‐
cours compøc‐
tü (si quip )

TÈÉ5/80
DÈ6 4,0T×È6 97 7Ê0 M ÈÊ0

4,É 4,É 4,É 4,É

(4É0) (4É0) (4É0) (4É0)

TÈÊ5/80
DÈ7 4,0T × È7 È0Ê 875 M ÈÊ0

4,É 4,É 4,É 4,É

(4É0) (4É0) (4É0) (4É0)
*È  : ànûicü ûü chørgü
*É  : êymùolü ûü vitüssü
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éEMAéèUE

• Lors ûu rümpløcümünt ûüs pnüus, il üst rücommønû  û'utilisür lüs m müs pnüus quü cüux û'originü.
êinon, lü rünûümünt risquü û' trü moûifi .

• Lorsquü vous roulüz ün øltituûü, lø prüssion øtmosph riquü ùøissü nøturüllümünt.
Vüuillüz ûonc v rifiür lø prüssion ûüs pnüus üt lüs gonflür lü cøs ch ønt.
çrüssion ûüs pnüus rüquisü ün plus pør km øu-ûüssus ûu nivüøu ûü lø mür : È,5 psi/km.

MIêE EN GAéDE

Lors du remplacement des pneus, utiliser des pneus de m mes dimensions que ceux d'origine.
L'utilisation de pneus d'autres dimensions pourrait endommager les pi ces associ es et causer des probl mes de fonction‐
nement.
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LUBéIFIANTê éECOMMAND ê ET CAçACIT ê

Luùrifiønt Volumü Cøt goriü

Huilü motüur*È *É
(viûøngü üt rümplissøgü)
éücommønûøtion

Motüur  üssüncü

Nu É,0 Mçà 4 l
 

Tous (søuf Moyün-Oriünt,
ànûü, Liùyü, Alg riü, Møroc,
Tunisiü, êouûøn, Egyptü,

àrøn) : àLêAC GF-4 & Açà êM,
ACEA A5 ou plus / 5î-É0

Moyün-Oriünt, ànûü, Liùyü,
Alg riü, Møroc, Tunisiü,

êouûøn, Egyptü, àrøn : ACEA
A5 ou plus / 5î-Ê0

Nu É,0 CVVL 4,Ê l
 

Tous (søuf Moyün-Oriünt,
ànûü, Liùyü, Alg riü, Møroc,
Tunisiü, êouûøn, Egyptü,

àrøn) : àLêAC GF-4 & Açà êM,
ACEA A5 ou plus / 5î-É0

Moyün-Oriünt, ànûü, Liùyü,
Alg riü, Møroc, Tunisiü,

êouûøn, Egyptü, àrøn : ACEA
A5 ou plus / 5î-Ê0
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Luùrifiønt Volumü Cøt goriü

Huilü motüur*È *É
(viûøngü üt rümplissøgü)
éücommønûøtion

Motüur  üssüncü

Thütø àà É,4 Mçà

Avüc rüfroiûissüur
û'huilü : 4,8 l

 
êøns rüfroiûissüur

û'huilü : 4,7 l
 

Tous (søuf Moyün-Oriünt,
ànûü, Liùyü, Alg riü, Møroc,
Tunisiü, êouûøn, Egyptü,

àrøn) : àLêAC GF-4 & Açà êM,
ACEA A5 ou plus / 5î-É0

Moyün-Oriünt, ànûü, Liùyü,
Alg riü, Møroc, Tunisiü,

êouûøn, Egyptü, àrøn : ACEA
A5 ou plus / 5î-Ê0

Thütø àà É,4 GDà 4,8 l
 ACEA A5 ou plus / 5î-Ê0

Thütø àà É,0T-GDà 4,8 l
 ACEA A5 ou plus / 5î-Ê0

 
Motüur ûiüsül

UÉ È,7 øvüc FçD*Ê 4,8 l
 ACEA CÉ ou CÊ

 UÉ È,7 søns FçD*Ê 4,8 l
 ACEA B4

Liquiûü ûü ùo tü-pont
mønuüllü

Motüur  üssüncü Nu É,0 CVVL È,7 ~ È,8 l
 

êAE 70î, Açà GL-4
(éücommønû s : êâ Hâ

MTF 70î, êHELL êçàéAï ê6
GHME 70î, Gê CALTEï Gê

MTF HD 70î)
Motüur ûiüsül UÉ È,7 È,8 l ~ È,9 l

 

êp cificøtions üt informøtion  l'øttüntion ûu cliünt   

9-16



Luùrifiønt Volumü Cøt goriü

Liquiûü ûü ùo tü-pont øu‐
tomøtiquü Motüur  üssüncü

Nu É,0 Mçà 7,Ê l

ATF êç-àV

Nu É,0 CVVL 7,Ê l
 

Thütø àà É,4 Mçà 7,È l
 

Thütø àà É,4 GDà 7,È l
 

Thütø àà É,0T-GDà 7,8 l
 

Liquiûü ûü ùo tü  ûouùlü
ümùrøyøgü Motüur ûiüsül UÉ È,7 È,9 ~ É,0 l

 

êAE 70î, Açà GL-4
(éücommønû s : êâ Hâ

MTF 70î, êHELL êçàéAï ê6
GHME 70î, Gê CALTEï Gê

MTF HD 70î)
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Luùrifiønt Volumü Cøt goriü

Liquiûü ûü rüfroiûissü‐
münt

Motüur  üssüncü

Nu É,0 Mçà T/A 5,8 l
 

M løngü û'øntigül üt û'üøu
ûistill ü (liquiûü ûü rüfroi‐

ûissümünt  ùøsü û' thyl ‐
nü glycol pour røûiøtüur ün

øluminium)

Nu É,0 CVVL
T/A 5,8 l

 

T/M 5,9 l
 

Thütø àà É,4 Mçà T/M 7,0 l
 

Thütø àà É,4 GDà T/A 7,É l
 

Thütø àà É,0T-GDà T/A 7,Ê l
 

Motüur ûiüsül UÉ È,7

T/M 7,È l
 

DCT
(trøns‐
mission
 ûouùlü
üm‐

ùrøyøgü)

7,È l
 

Liquiûü ûü früin/ümùrøyøgü 0,45 l
 FMVêêÈÈ6 DOT Ê ou DOT 4

êp cificøtions üt informøtion  l'øttüntion ûu cliünt   
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Luùrifiønt Volumü Cøt goriü

Cørùurønt
Motüur  üssüncü 70 l

 êü rüportür  Exigüncüs ün
møti rü ûü cørùurønt   lø

pøgü È-0ÊMotüur ûiüsül 70 l
 

*È êü rüportür  Nivüøu ûü viscosit  êAE rücommønû   lø pøgü 9-È9.
*É Düs huilüs motüur  conomiü û' nürgiü sont û sormøis ûisponiùlüs. Ellüs pürmüttünt üntrü øutrüs û' conomisür ûu cørùu‐
rønt ün limitønt lø quøntit  ûü cørùurønt n cüssøirü pour s'opposür øux forcüs ûü frottümünt ûu motüur. Cüs øm liorøtions nü
sont pøs n cüssøirümünt pürcüptiùlüs øu quotiûiün, møis üllüs pürmüttünt ûüs conomiüs significøtivüs ûü co ts üt û' nürgiü
sur un øn.
*Ê Filtrü  pørticulü ûiüsül
 
Niveau de viscosit  êAE recommand

MIêE EN GAéDE

Veiller à toujours nettoyer la zone situ e autour des bouchons de r servoir, des bouchons de vidange et des jauges avant
de v rifier le niveau d'un lubrifiant ou de le vidanger. Cette pr caution est particuli rement importante dans les zones
poussi reuses ou sableuses, ou lorsque vous roulez sur des routes non goudronn es. Le nettoyage de ces zones permet
d' viter que des impuret s ne p n trent dans le moteur et dans les autres m canismes, qui pourraient alors tre endom‐
mag s.

Lø viscosit  ( pøissüur) ûü l'huilü motüur influü sur lø consommøtion ûü cørùurønt üt lü fonctionnümünt pør tümps froiû (û ‐
mørrøgü üt circuløtion ûü l'huilü ûøns lü motüur). Lüs huilüs  føiùlü viscosit  pürmüttünt ûü consommür moins ûü cørùurønt üt
fonctionnünt plus üfficøcümünt pør tümps froiû. Toutüfois, ûüs huilüs  plus grønûü viscosit  sont n cüssøirüs pour oùtünir
unü luùrificøtion øûøpt ü pør tümps chøuû. L'utilisøtion û'huilüs ûont lø viscosit  n'üst pøs rücommønû ü pourrøit ünûommø‐
gür lü motüur. Lors ûu choix ûü l'huilü, pünsür  lø pløgü ûü tümp røturüs  løquüllü votrü v hiculü sürø confront  jusqu'  sø
prochøinü viûøngü. ê lüctionnür lø viscosit  ûü l'huilü ün fonction ûu tøùlüøu.
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NUM éO D'IDENTIFICATION DU V HICULE (VIN)

Lü num ro VàN üst lü num ro utilis
pour immøtriculür votrü v hiculü üt
pour toutüs lüs û mørchüs l gølüs øs‐
soci üs.
Lü num ro üst grøv  øu sol, sous lü si ‐
gü pøssøgür. çour y øcc ûür, ouvrüz lü
cøchü.

Lü VàN øppørø t gølümünt sur unü plø‐
quü fix ü sur lø pørtiü sup riüurü ûu tø‐
ùlüøu ûü ùorû. Cü num ro üst pørføitü‐
münt lisiùlü ûüpuis l'üxt riüur,  trøvürs
lü pørü-ùrisü.
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TIèUETTE D'HOMOLOGATION DU V HICULE

L' tiquüttü û'homologøtion ûu v hiculü
üst øppos ü sur lü piliür cüntrøl løt røl
c t  conûuctüur (ou c t  pøssøgür
øvønt). Ellü inûiquü pør øillüurs lü num ‐
ro VàN ûu v hiculü.
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êç CIFICATIONê DE çNEU ET TIèUETTE DE çéEêêION

Lüs pnüus û'originü ûü votrü v hiculü
offrünt lüs müillüurüs pürformøncüs ün
conûitions normølüs.
L' tiquüttü ûüs pnüus situ ü sur lü piliür
cüntrøl c t  conûuctüur inûiquü lüs
prüssions rücommønû üs pour votrü
v hiculü.
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NUM éO DU MOTEUé DU V HICULE

Lü num ro ûu motüur üst grøv  sur lü
ùloc motüur, commü inûiqu  sur l'illus‐
trøtion.
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TIèUETTE DE COMçéEêêEUé DE CLIMATIêATION

Unü tiquüttü inûiquü lü typü ûu com‐
prüssüur ûü votrü v hiculü, notømmünt
lü moû lü, lø r f rüncü fournissüur, lü
num ro ûü proûuction, lü r frig rønt (È)
üt l'huilü r frig røntü (É).
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TIèUETTE DE é FéIG éANT

L' tiquüttü ûü r frig rønt sü trouvü sur
lü ûüssus ûü lø conûuitü û'øir.
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D CLAéATION DE CONFOéMIT

Lüs composønts røûiofr quüncü ûu v ‐
hiculü sont conformüs øux üxigüncüs üt
øux øutrüs ûispositions ûü lø ûirüctivü
È995/5/CE.
çour øcc ûür  ûüs informøtions com‐
pl müntøirüs, notømmünt  lø û clørø‐
tion ûü conformit  ûu føùricønt, consul‐
tür lü sitü îüù ûü âiø :
http://www.kiø-hotlinü.com
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A

Affichøgü LCD
Müssøgüs û'øvürtissümünt....................................... 4-86
Moûü A/V......................................................................4-86
Moûü Nøvigøtion û tøill ü.........................................4-85
Moûü r gløgüs utilisøtüur......................................... 4-79
Moûü sürvicü................................................................4-77
Moûüs ûü ùorû.............................................................4-8É
Moûüs LCD................................................................... 4-76
Orûinøtüur ûü ùorû.....................................................4-8É
T moins..................................................................... 4-È04
T moins û'ølürtü.........................................................4-96

Aiûü øu û mørrøgü ün c tü (HAC)................................6-6Ê
Airùøg løt røl................................................................... Ê-64
Airùøg riûüøu................................................................... Ê-66
Airùøgs..............................................................................Ê-50

Airùøg løt røl...............................................................Ê-64
Airùøg riûüøu............................................................... Ê-66
Airùøgs frontøux conûuctüur üt pøssøgür............. Ê-58
Commutøtüur ON/OFF ûü l øirùøg frontøl ûu
pøssøgür øvønt.......................................................... Ê-6É

Composønts üt fonctions êéê.................................. Ê-55
Conûitions ûü gonfløgü üt ûü non-gonfløgü
û'øirùøg..............................................................Ê-70,Ê-7È

Entrütiün ûu syst mü êéê........................................ Ê-74
T moin û'ølürtü û'øirùøg............................................Ê-54

Utilisøtion..................................................................... Ê-5È
tiquüttü û øvürtissümünt û øirùøg.........................Ê-76

Airùøgs frontøux conûuctüur üt pøssøgür..................Ê-58
Allumü-cigørü................................................................ 4-È86
Ampoulü û' cløirøgü ûü rümpløcümünt.....................8-ÈÈ0
Ampoulüs û' cløirøgü................................................... 8-ÈÈ0
Ancrøgü(s) ûü tøpis ûü sol...........................................4-È96
Annuløtion ûu vürrouilløgü ûü chøngümünt ûü
røpport - ùo tü-pont øutomøtiquü...................6-É9,6-40

Apür u ûü l'üxt riüur  l'ørri rü....................................É-0Ê
Apür u ûü l'üxt riüur  l'øvønt......................................É-0É
Apür u ûü l'høùitøclü...................................................... É-04
Apür u ûu tøùlüøu ûü ùorû.................................. É-06,É-07
Appui-t tü (ørri rü)........................................................Ê-È4
Appui-t tü øvønt............................................................ Ê-ÈÈ
Arr t øuto - àêG............................................................ 6-È06
AUTO HOLD (Appuyüz sur lø p ûølü ûü früin
pour û søctivür lü møintiün øutomøtiquü)................6-5É

Avønt ûü prünûrü lø routü............................................. 6-06
Avürtissümünt û ouvürturü ûu toit ouvrønt............... 4-54
Avürtissümünt routiür....................................................7-0É
Avürtissüur sonorü..........................................................4-6È
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B

Bøløis û'üssuiü-gløcü...................................................... 8-65
Bøttüriü.............................................................................8-69
Boitü-pont mønuüllü...................................................... 6-É0
Bouton ûü û mørrøgü/û'ørr t : voir lø ûüscrip‐
tion ûu ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç (û mør‐
røgü/ørr t ûu motüur) ûü v hiculü............................. 6-ÈÊ

Bouton ûü vürrouilløgü ûüs vitrüs lüctriquüs............4-45
Bouton ENGàNE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/
ørr t ûu motüur)............................................................6-ÈÊ

Bouton ENGàNE êTAéT/êTOç (û mørrøgü/
ørr t ûu motüur) cløir ...........................................6-ÈÊ

D mørrøgü ûu motüur...............................................6-È6
çosition ûu ùouton ENGàNE êTAéT/êTOç
(û mørrøgü/ørr t ûu motüur).................................6-ÈÊ

Bo tü  gønts................................................................. 4-È8Ê
Bo tü-pont - ùo tü-pont øutomøtiquü........................6-É4
Bo tü-pont - ùo tü-pont mønuüllü...............................6-É0
Bo tü-pont øutomøtiquü............................................... 6-É4

Annuløtion ûu vürrouilløgü ûu lüviür ûü vitüs‐
süs......................................................................6-É9,6-40

Moûü mønuül...............................................................6-É7

C

Cølünûriür ûü møintünøncü........................................... 8-ÈÈ
Cøm rø ûü rücul................................................4-ÈÊ5,5-ÈÊ9
Cøpøcit s ûü luùrifiønts................................................. 9-È5
Cøpot.................................................................................4-47
Cørøct ristiquüs ûu motüur ûü v hiculü..................... 9-04
Cørøct ristiquüs üxt riüurüs...................................... 4-É0Ê

Gølüriü ûü toit........................................................... 4-É0Ê
Cørøct ristiquüs int riüurüs....................................... 4-È86

Allumü-cigørü............................................................4-È86
Ancrøgü(s) ûü tøpis ûü sol.......................................4-È96
Cünûriür......................................................................4-È86
Chørgümünt ûü smørtphonü søns fil.................... 4-È9Ê
Chørgüur UêB................................................4-È9É,4-È9Ê
çørü-solüil..................................................................4-È88
çortü-goùülüt........................................................... 4-È87
çortü-møntüøu........................................................ 4-È95
çrisü lüctriquü.........................................................4-È9È
é chøuffüur ûü si gü...............................................4-È89
êi gü vüntil .............................................................. 4-È90
êtorü løt røl.............................................................. 4-È97

crøn ûü s curit  ûü chørgümünt......................... 4-È99
CE.....................................................................................5-È40
Cüinturü Ê points.............................................................Ê-É4
Cüinturü ûü s curit  øvüc pr tünûüur.........................Ê-É7
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Cüinturüs ûü s curit ..................................................... Ê-ÉÈ
Cüinturü Ê points........................................................ Ê-É4
Cüinturü ûü s curit  øvüc pr tünûüur.................... Ê-É7
Entrütiün ûüs cüinturüs ûü s curit ........................ Ê-ÊÉ
çr cøutions..................................................................Ê-Ê0
êyst mü ûü rütünuü ûü lø cüinturü ûü s curit .... Ê-ÉÈ

Cünûriür..........................................................................4-È86
Chørgümünt ûü smørtphonü søns fil.........................4-È9Ê
Chørgüur UêB.................................................... 4-È9É,4-È9Ê
Chøufføgü

êyst mü ûü climøtisøtion øutomøtiquü............... 4-È70
Chø nüs - pnüus............................................................ 6-È4È
Chø nüs ûü pnüu............................................................6-È4È
Climøtisøtion..................................................................4-È69

êyst mü ûü climøtisøtion øutomøtiquü............... 4-È69
Cl s.................................................................................... 4-04

Enrügistrür votrü num ro ûü cl ..............................4-04
êyst mü øntiû mørrøgü........................................... 4-05
Utilisøtion ûü cl ..........................................................4-04

Colonnü ûü ûirüction inclinøùlü üt t lüscopiquü......... 4-59
Comùin  û'instrumünts..................................................4-67

Commønûü ûü l' crøn LCD.........................................4-69
Commønûüs ûu comùin  û'instrumünts................. 4-69
áøugüs...........................................................................4-70
Müssøgüs û'øvürtissümünt....................................... 4-86
Moûü A/V......................................................................4-86

Moûü Nøvigøtion û tøill ü.........................................4-85
Moûü r gløgüs utilisøtüur......................................... 4-79
Moûü sürvicü................................................................4-77
Moûüs ûü ùorû.............................................................4-8É
Moûüs LCD................................................................... 4-76
Orûinøtüur ûü ùorû.....................................................4-8É
T moin ûü chøngümünt ûü røpport ûü ùo ‐
tü-pont........................................................................4-7Ê

T moins..................................................................... 4-È04
T moins û'ølürtü.........................................................4-96

Comùin  û'instrumünts : voir lü ùloc û'instrumünts. 4-67
Commønûü ûü l' crøn LCD............................................. 4-69
Commønûü  ûistøncü (r trovisüur üxt riüur).......... 4-64
Commønûüs øuûio øu volønt.........................................5-0Ê
Commünt utilisür cü mønuül......................................... È-0É
Commutøtüur ûü vürrouilløgü cüntrølis  ûüs portüs 4-ÉÈ
Commutøtüur ûüs füux ûü û trüssü............................7-0É
Commutøtüur ON/OFF ûü l øirùøg frontøl ûu
pøssøgür øvønt...............................................................Ê-6É

Compørtimünt ûü lø consolü cüntrølü....................... 4-È8Ê
Compørtimünt ûü røngümünt.....................................4-È8Ê

Bo tü  gønts.............................................................4-È8Ê
Compørtimünt ûü lø consolü cüntrølü...................4-È8Ê
êupport ûü lunüttüs soløirüs.................................. 4-È84

Compørtimünt motüur.........................................É-08,8-04
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Composønts üt fonctions êéê.......................................Ê-55
Comptü-tours..................................................................4-70
Comptüur ûü vitüssü...................................................... 4-70
Comptüur kilom triquü.................................................. 4-7É
Conûitions ûü conûuitü ûøngürüusüs.........................6-ÈÊ5
Conûitions sp ciølüs ûü conûuitü............................... 6-ÈÊ5

Conûitions ûü conûuitü ûøngürüusüs.................... 6-ÈÊ5
Conûuitü ûøns ûüs zonüs inonû üs....................... 6-ÈÊ7
Conûuitü ûü nuit....................................................... 6-ÈÊ6
Conûuitü hors routü................................................. 6-ÈÊ8
Conûuitü sous lø pluiü.............................................. 6-ÈÊ7
Conûuitü sur øutoroutü...........................................6-ÈÊ8
D sümùourùür lü v hiculü...................................... 6-ÈÊ5
Virøgüs ûoux............................................................. 6-ÈÊ6

Conûuitü ûøns ûüs zonüs inonû üs............................6-ÈÊ7
Conûuitü ûü nuit............................................................6-ÈÊ6
Conûuitü hivürnølü........................................................ 6-È40

Chø nüs ûü pnüu....................................................... 6-È4È
çnüus nüigü...............................................................6-È40

Conûuitü hors routü..................................................... 6-ÈÊ8
Conûuitü sous lø pluiü.................................................. 6-ÈÊ7
Conûuitü sur øutoroutü............................................... 6-ÈÊ8
Coulissümünt ûu toit ouvrønt....................................... 4-55
Couvürclü ûu coffrü : voir « cøpot »..............................4-47
Cric üt outils..................................................................... 7-È6

D

Dimünsions.......................................................................9-0É
Dirüction øssist ü lüctriquü.........................................4-58
D clørøtion ûü conformit .............................................9-É8
D givrøgü üt û sümùuøgü ûu pørü-ùrisü.................4-È78
D givrüur (lunüttü ørri rü)..........................................4-È57
D givrüur ûü lø lunüttü ørri rü...................................4-È57
D mørrøgü øutomøtiquü - àêG...................................6-È08
D mørrøgü û'urgüncü

D mørrøgü pør ùøttüriü øuxiliøirü........................... 7-05
D mørrøgü ûu motüur - øvüc unü cl  ûü contøct..... 6-È0
D mørrøgü ûu motüur ûu v hiculü øvüc unü cl
intülligüntü...................................................................... 6-È6

D mørrøgü pør ùøttüriü øuxiliøirü................................7-05
D søctivøtion øutomøtiquü û cløirøgü int r‐
iüur øutomøtiquü.........................................................4-È5É

D sümùourùür lü v hiculü...........................................6-ÈÊ5
D sümùuøgü ûu pørü-ùrisü........................................ 4-È78
D vürrouilløgü û'urgüncü ûü lø trøppü  cørùurønt...4-5É
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E

En cøs ûü ûifficult  ûü û mørrøgü, sü rüportür
 lø ûüscription ûü l'øùsüncü ûü û mørrøgü ûu

v hiculü............................................................................7-04
Enrügistrür votrü num ro ûü cl .................................. 4-04
Entrütiün ûü l'int riüur.................................................8-È49
Entrütiün ûüs cüinturüs ûü s curit .............................Ê-ÊÉ
Entrütiün ûüs pnüus....................................................... 8-7Ê
Entrütiün ûu syst mü êéê............................................ Ê-74
Entrütiün üxt riüur.......................................................8-È44
Entrütiün........................................................................ 8-È44

Entrütiün ûü l'int riüur............................................ 8-È49
Entrütiün ûüs cüinturüs ûü s curit ........................ Ê-ÊÉ
Entrütiün ûüs pnüus......................................... 8-7Ê,8-78
Entrütiün ûu syst mü êéê........................................ Ê-74
Entrütiün üxt riüur.................................................. 8-È44

EêC (Contr lü lüctroniquü ûü støùilit )......................6-58
Essuiü-gløcüs................................................................ 4-È47
Essuiü-gløcüs üt løvü-gløcüs...................................... 4-È47

Essuiü-gløcüs............................................................ 4-È47
Løvü-gløcü................................................................. 4-È49

Exigüncüs ün møti rü ûü cørùurønt.............................È-0Ê
Explicøtion ûüs l münts ûü møintünøncü pro‐
grømm ü.........................................................................8-45

F

Fürmüturü ûu toit ouvrønt............................................ 4-56
Füu øntiùrouillørû ørri rü.............................................4-È44
Füu øntiùrouillørû øvønt.............................................. 4-È4Ê
Füux ûü ûirüction.......................................................... 4-È4Ê
Filtrü  øir......................................................................... 8-6É
Filtrü  øir ûü climøtisøtion............................... 4-È60,8-64
Filtrü  cørùurønt (ûiüsül).............................................. 8-6È
Fonction û'informøtion ûü limitøtion ûü vitüssü
(êLàF)................................................................................ 6-85

Activøtion/û søctivøtion ûu êLàF............................. 6-85
Attüntion ûu conûuctüur........................................... 6-88
Displøy (Affichøgü)..................................................... 6-86
Utilisøtion..................................................................... 6-86

Fonction û' conomiü ûü ùøttüriü................................4-ÈÊ7
Fonction ûü vürrouilløgü/û vürrouilløgü ûü portü......4-ÉÉ
Fonction üscortü ûüs phørüs.......................................4-ÈÊ7
Fonctionnümünt ûüs füux ûü routü...........................4-È40
Fonctionnümünt ûu syst mü û'øcc s søns cl  
ûistøncü........................................................................... 4-08

Fonctionnümünt ûu syst mü ûü cl  intülligüntü....... 4-08
Fonctionnümünt conomiquü..................................... 6-ÈÊÊ
Früin ûü støtionnümünt....................................... 6-4Ê,8-60
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Früin ûü støtionnümünt lüctroniquü (EçB)...............6-46
Früinøgü øssist .............................................................. 6-4É
Fusiùlü øutor ørmøùlü................................................... 8-86
Fusiùlü ûu pønnüøu û'instrumünts...............................8-84
Fusiùlü principøl...............................................................8-87
Fusiùlüs.............................................................................8-8Ê

Düscription ûu pønnüøu ûü fusiùlü/rüløis........
8-88,8-89,8-90

Fusiùlü øutor ørmøùlü...............................................8-86
Fusiùlü ûu pønnüøu û'instrumünts.......................... 8-84
Fusiùlü principøl...........................................................8-87
àntürruptüur  fusiùlüs...............................................8-85

G

Gølüriü ûü toit................................................................4-É0Ê
Güstion ûü støùilit  ûu v hiculü (VêM)........................6-6É
G om triü ûüs rouüs üt quiliùrøgü ûüs pnüus......... 8-76

H

Huilü motüur.................................................................... 8-49

I

ànclinøison ûu toit ouvrønt.............................................4-55

ànûicøtüur ûü tümp røturü üxt riüurü........................ 4-7Ê
àntürruptüur  fusiùlüs...................................................8-85

J

áøugü ûü cørùurønt.........................................................4-7È
áøugü ûü tümp røturü ûu liquiûü ûü rüfroiûis‐
sümünt motüur.............................................................. 4-7È

áøugüs............................................................................... 4-70

K

âit ønti-crüvøison........................................................... 7-É5

L

Lømpü ûü lücturü..........................................................4-È5É
Lømpü ûu miroir ûü courtoisiü....................................4-È54
Løvü-gløcü......................................................................4-È49
Lü motüur ûu v hiculü nü û mørrü pøs...................... 7-04
Liquiûü ûü früin................................................................8-58
Liquiûü ûü løvü-gløcü......................................................8-59
Liquiûü ûü rüfroiûissümünt............................................8-54
Liquiûü ûü rüfroiûissümünt ûu motüur........................8-54
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Liquiûü ûü rüfroiûissümünt : voir lø ûüscription
ûu liquiûü ûü rüfroiûissümünt ûu motüur.................. 8-54

Liquiûü
Liquiûü ûü früin........................................................... 8-58
Liquiûü ûü løvü-gløcü................................................. 8-59

Listü ûüs commønûüs vocølüs..........................5-Ê7,5-ÈÈ6
Luùrifiønt ûu circuit ûü climøtisøtion...........................9-08
Luùrifiønts üt cøpøcit s................................................. 9-È5
Luùrifiønts rücommønû s üt cøpøcit s.......................9-È5

Nivüøu ûü viscosit  êAE rücommønû .................... 9-È9

M

Møintünøncü progrømm ü............................................8-ÈÈ
Møintünøncü

Explicøtion ûüs l münts ûü møintünøncü
progrømm ü...............................................................8-45

Møintünøncü progrømm ü........................................8-ÈÈ
êürvicüs ûü møintünøncü.......................................... 8-07

Müssøgüs û'øvürtissümünt............................................4-86
Moûü A/V..........................................................................4-86
Moûü CONDUàTE (syst mü ûü commønûü int ‐
gr  ûü moûü conûuitü)................................................6-ÈÈÈ

Moûü ECO (syst mü ûü commønûü int gr  ûü
moûü ûü conûuitü).......................................................6-ÈÈÈ

Moûü mønuül - ùo tü-pont øutomøtiquü................... 6-É7
Moûü M ûiø............................................................5-É6,5-8È
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